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	Ponoř se do své knihy, jako se noříš do vody. 

	Kdo sem nikdy nepřijde, tomu je souzena bída.

	 

	 

	 

	Svěží chlad nastávajícího dne vyvolal ve faraonovi spokojenou náladu. Ne že by jako jeho mnozí poddaní nadměrně trpěl vedrem, které dopoledne postihne celou zemi; občas se dokonce cítil jako had probouzející se čile k životu, když ho sluneční paprsky dostatečně dlouho zahřívaly. Ale v ranním chládku usilovně přemýšlel, rozvíjel plány a každý den se znovu rozhodoval, že bude na životě lpět tak dlouho, dokud nebude dokončeno všechno, ano, skutečně všechno, co si předsevzal. Aje teď ve třiasedmdesáti letech příliš dobře věděl, že stařec ani jako zbožštělý panovník nemá takovou moc, aby rozhodoval o délce vlastního života. Za tento svůj dlouhý život však také poznal, jak bezpodmínečná a nepoddajná lidská vůle vyvádí z míry i samotné bohy a dokáže zastavit i jejich úpadek. Lhostejného člověka, který se ani neodvážil pomyslet na to, že by si mohl zaláteřit na svůj předurčený osud, bohové bez milosti usmrtili tak nelítostně, jako Aje teď zabil komára, jenž se mu usadil na levé paži, aby mu ze žil vysál kapičku jeho královské krve.

	Zvykl si na to, že dlouho před východem slunce chodil do palácové zahrady, přičemž osobním strážcům přikázal, aby zůstali na terase. Procházel se sám, aby ještě zaslechl několik trylků slavíka, než ho nadcházející ráno přiměje umlknout. Na celém světě se nenašlo nic, co by v starci dokázalo vyvolat takový pocit štěstí jako zpěv tohoto nenápadného ptáčka. Ano, slavík opravdu zatrylkoval píseň; nebylo to jednotvárné štěbetání a cvrlikání, které Aje slyšel od ostatních ptáků. Jakmile uslyšel libozvučný, jásající hlas slavíka, vzpomněl si na své dětství v Mennoferu, velkém a starodávném městě na severu Egypta. Potom si v paměti vyvolal obrazy ze dnů, kdy byl Amenofis – ještě jako mladík – korunován panovníkem Obou zemí, a jeho, jen o rok mladšího Ajeho, požádal, aby svůj život věnoval službě faraonovi. Vybavil si svou první lásku, tanečnici Inenu, která by za dlouhé roky od společně strávených nocí v paláci v Mennoferu určitě zmizela ve stále hustší mlze zapomnění, kdyby právě ona nebyla Ajeho první láskou. Ačkoli to byla pouhá tanečnice, jakých žily nejspíš tisíce, přesto ho vzpomínka na Inenu po celý život neopustila. Jemným pousmáním si potvrdil i dnes ráno, že noční hodiny s Inenou rozhodně stály za to, aby na ně nezapomněl. Když se přestal usmívat a znovu se pozorněji zaposlouchal do slavičího zpěvu, pátral po vzpomínce na svou opravdovou životní lásku – a spatřil před sebou Merit. V rychlém sledu obrazů, jako by se chtěl do nejrychleji dostat k cíli rozpomínání, si Aje vybavil cestu do Babylonu. U obrazu města, které se nyní vynořilo před jeho duchovním zrakem, se zastavil a znovu obdivoval jeho chrámy, paláce, kanály a zahrady. Pak mu paměť připomněla pohled na zahradu, ve které se poprvé setkal s Merit. Při myšlence na ni si se zavřenýma očima třel o sebe bříška palce a prostředníku a měl dojem, že mezi nimi cítí Meritiny hedvábné vlasy. Zhluboka se nadechl a vzpomněl si přitom na vůni její hebké pokožky. Potom ale rychle otevřel oči, aby zůstal ušetřen vzpomínky na to, jak před ním Merit ležela umírající, v tratolišti krve, kterou ztratila při porodu své dcery Nefertiti. Bylo to příliš mnoho krve, než aby mohla zůstat naživu.

	Aje by si tehdy nejspíš sáhl na život a vrhl se po hlavě ze střechy svého paláce, kdyby u sebe neměl faraona Amenofise. Přítele, jenž mu byl po celý život oporou a nenechal ho padnout, dokonce ani tehdy, když před ním Aje jednou utekl a nechal ho na holičkách. Faraon sledoval svého přítele do kamenolomů v Tuře a jediným přesným šípem usmrtil vraha, který si stoupl před Ajeho a přiložil mu nůž na krk.

	Jak rychle uplynuly roky, které strávil po boku tohoto mocného vládce! Aje nikdy nezapomene na dny, kdy se s Amenofisem, jenž si dal při převzetí vlády panovnické jméno Nimuria, účastnil vojenské výpravy do Núbie a vedl odvetné polní tažení proti odbojným kmenovým náčelníkům; na dobu, kdy se Vaset zásluhou silné a nesmlouvané faraonovy vlády změnil z nejmocnějšího města Horního Egypta v nejbohatší a nejkrásnější město Obou zemí, ba celého světa. Od panování velkého Cheopse, tvůrce největší ze všech pyramid, se v Egyptě už nikdy neprostavělo tak neuvěřitelné množství cihel, nejkvalitnějšího kamene a všech možných druhů dřeva. Ještě nikdy se nezacházelo se zlatem, stříbrem a drahokamy tak marnotratně a rozmařile jako v době, kdy Nimuria rozšiřoval chrám v Ipet-sut.

	Aje se ale rozpomínal i na dobu, když byl Amenofis nemocný a stále víc ho zrazovalo tělo, až – skoro čtyřiapadesátiletý – v přítelově náručí boj se smrtí vzdal.

	„Od Amenofisovy smrti uplynulo už dvacet let,“ řekl si Aje potichu pro sebe a trochu přitom zavrtěl hlavou, jako by nebyl s to pochopit, o kolik let přítele přežil.

	Stařec vzhlédl a překvapilo ho, jak nečekaně rychle se rozednilo. Jeho poslední myšlenky mu dokonce daly zapomenout na slavičí trylkování. Teprve nyní si uvědomil, že slavík zmlkl. Teď to byl kos, kdo srdceryvně a naříkavě vítal slunečního boha, jehož zářící kotouč pozvolna stoupal nad východním pohořím vypínajícím se nad Vasetem. Nakrátko zaplaví celou zem, Nil, chrámy i městské paláce rudě žhnoucím svitem a zanedlouho zlatavě žlutou září probudí k životu všechno tvorstvo.

	Stejně zářivá jako slunce bývala kdysi i minulost Egypta. Jakou nezměrnou mocí se honosily Obě země za vlády Amenofise! Jaké duchovní vzepětí zažily za jeho syna Achnatona, faraona, jenž nakonec popřel starobylé egyptské bohy, zavřel jejich chrámy a jako boha uznával a uctíval pouze Atona v podobě živoucího slunečního kotouče!

	Achnaton otevřel lidem oči tím, že vyzval malíře a sochaře, aby ve své umělecké tvorbě ctili pravdu. Faraona ani jeho rodinu už neměli zobrazovat ve stylizované dokonalosti, na jakou byli Egypťané zvyklí víc než tisíc let: s dokonalými těly a tvářemi božských hrdinů nebo laskavých bohyní. Najednou museli faraona a jeho rodinu zachycovat tak, jak opravdu vypadali: s ohrnutými rty, masitými nosy, příliš protaženými zátylky, mohutnými stehny, dlouhými slabými pažemi a ochablým tělem změkčilců. Avšak čím upřímněji Achnaton miloval pravdu a mír a věřil v lásku mezi lidmi, tím víc zavíral oči před nebezpečími, která v oněch dnech hrozila Egyptu: stále mocnější a sílící Chetité a zdráhání a neochota mnohých lidí následovat v těchto myšlenkách a vizích panovníka. Uzavřel se v Achetatonu, svém vysněném městě, které postavil pro sebe a boha Atona. Smířil se s tím, že Ajeho dcera, Velká královská manželka Nefertiti, přesídlí do Vasetu, aby tam místo něho vládla jako faraon Smenchkare a zabránila tak rozštěpení Egypta. A došlo k tomu, co Aje spatřil v jednom z nejstrašnějších snů, které se mu zdály – na konci Achnatonovy vlády stanul Egypt na kraji propasti.

	 

	Faraon nemusel namáhat slabé oči, aby se ujistil, že se k terase blíží Nacht-Min.

	„Nechte ho ke mně projít!“ zavolal Aje na osobní strážce tak silným a sytým hlasem, jaký by u muže v jeho věku už nikdo nečekal. A starcův sluch, ten stále ještě obdivuhodně ostrý kočičí sluch, mu umožnil zdálky slyšet blahosklonnou intonaci v důstojníkových slovech: „Smíš předstoupit před Dobrotivého boha!“

	Ajemu neuniklo tiché, téměř neslyšitelné zaskřípání zrnek písku, které způsobil podrážkami sandálů Nacht-Min, když sestupoval po několika schodech z palácové terasy k němu na zahradu. Vrzání štěrku, jež se nyní stále přibližovalo, by už teď slyšel každý a rozhodně by na to nepotřeboval Ajeho citlivý sluch. Kdo by ale přisuzoval nějaký význam skřípajícímu písku? „Já,“ odpověděl si Aje tiše, „protože vy nic neslyšíte, jste hluší,“ dodal rychle a téměř trochu škodolibě.

	Faraon se těšil na šestnáctiletého mladíka, jako by to byl jeho vlastní syn. Přitom to byl pouze syn osvědčeného předáka – ovšem stále jen dělníka – z Města mrtvých. Jinoch u něho prožil už sedm dní. Celý týden trávil Nacht-Min v Paláci zářícího slunce, o kterém donedávna neměl ani potuchy a neuměl by si ho ani představit, kdyby se ho někdo na něj zeptal. Vyrostl v dělnické kolonii tvořené jen o málo víc než čtyřiceti nabílenými cihlovými domy, daleko v západním pohoří a v dokonalém ústraní od okolního světa, protože nikdo nesměl poznat tajemství místních obyvatel. Všem kromě nich bylo zapovězeno vědět, kde se rozkládají příbytky věčnosti, hroby faraonů, jak se dají otevřít a jaké poklady se v pohřebních komorách skrývají hluboko v nitru hory.

	„Vstaň!“ pronesl faraon potichu, neboť teď i jeho oči zaznamenaly Nacht-Mina, který se před panovníkem vrhl na zem. Mladík vstal a zůstal se sehnutou hlavou stát před Ajem.

	„Víš přece,“ pokračoval Dobrotivý bůh mírným a klidným hlasem starého a moudrého muže, „že na mě smíš pohlédnout, když s tebou mluvím. Nemusím ti to jistě každý den opakovat. Doprovoď mě zpět na terasu!“

	Aje natáhl k Nacht-Minovi ohnutou levou paži, aby se do mladíka zavěsil. Zatímco se malými a stařecky opatrnými kroky blížili k terase, faraon začal vyprávět.

	„Nedokážu ti říct, která doba pro mě byla víc vzrušující a krásnější: ta, kterou jsem strávil s Nimuriou, čas prožitý po boku jeho syna Achnatona nebo těch několik let s Tutanchamonem. Achnaton mně i mnoha ostatním otevřel oči pro věci, které jsme předtím nikdy neviděli, ba nikdy bychom se na ně neopovážili ani pomyslet. Představa, že máme jen jedno božstvo, jediného boha řídícího osudy Země a lidí, byla stejně opojná jako pro nás všechny naprosto nezvyklý způsob uměleckého zpodobňování lidí, zvířat a veškerého stvoření. Avšak při všem, co nás Achnaton učil, podceňoval lidskou paměť. Ačkoli chrámy starých bohů byly mnoho let zavřeny a ani se nesměla vyslovovat jejich jména, lidé na ně nezapomněli a nebyli ochotni vypudit je ze svých srdcí, jak to učinil jejich vládce. Achnatonovo dílo, víra v jediného boha, neměla dlouhého trvání a nepřežila svého tvůrce o víc než tři roky.“

	Stařičký faraon a jeho mladý průvodce teď stanuli na terase. Aje se uvelebil v pozlaceném křesle a naznačil Nacht-Minovi, aby se posadil vedle něho. Na malém stole před nimi leželo zahnuté vrhací dřevo, které se používalo při lovu kachen. Bylo vyřezané ze slonoviny a posvátnými znaky bylo do něj vyryto jméno Nebcheprure.

	„Pán nad vším, co vzniká, je Re,“ přeložil Aje trůnní jméno faraona, který po narození dostal jméno Tutanchaton a jenž se později pojmenoval Tutanchamon.

	Právě o něm začal Aje to ráno vyprávět.

	 


 

	 

	JEDNA

	 

	Mé ruce na tomto dítěti 

	jsou ruce bohyně Isis, 

	která kladla své ruce 

	na syna Hora.

	 

	 

	 

	Achnaton mě poslal se svým jediným princem Tutanchatonem do Fajjúmské oázy, protože v Achetatonu i mnoha dalších egyptských městech řádil mor. Svěřil mi ho se slzami v očích, protože nevěděl, jestli on sám se nestane obětí této tiché a plíživé smrti, kterou k Nilu zavlekli vojáci z říše Chetitů.

	Když jsem o několik týdnů později v palácové zahradě v Merveru viděl, jak se uprostřed dne zatměl sluneční kotouč a během několika okamžiků pokryl celou zemi závoj noci, věděl jsem, že jsem Achnatona neměl opouštět. Achnaton a Tutanchaton měli zůstat spolu, ať se děje cokoli. Teď jsem chlapce nemohl nechat v oáze samotného a spěchat Achnatonovi na pomoc. Zároveň bylo vyloučené, abych se tam déle zdržoval, protože jsem Achnatonovu otci Amenofisovi na jeho smrtelném loži přísahal, že se o jeho syna vždy postarám. Proto jsem společně s princem Tutanchatonem pospíchal zpět do posvátného města slunečního boha. Jako štvaná zvěř jsme se hnali pouští a stepí až k Nilu. Vytrvale jsem popoháněl veslaře na naší lodi a modlil se ke všem bohům o příznivý vítr, aby nás návrat stál co nejméně času. Pak jsem běžel se svým chráněncem ulicemi města, dokud jsme před opevněnou palácovou bránou nenarazili na dav lidí, kteří zděšeně postávali kolem mrtvého faraona. Panovník pomalu, ale vytrvale krvácel z nosu a uší a jeho vyhaslé oči na mě zíraly jako z jiného světa, velmi vzdáleného od našeho pozemského života.

	Nedokázal jsem zabránit tomu, aby chlapec neviděl mrtvého otce. Zatímco jsem pořád ještě nehybně zíral do Achnatonových vytřeštěných očí, cítil jsem, že Tutanchaton už déle nestrpí, abych mu hlavu stále tiskl ke svému tělu. Pomalu se vyprošťoval z mého ochranného objetí. Nebránil jsem mu, neboť mi v té chvíli chyběla síla i na to, abych překonal odpor pětiletého chlapce. Duchem nepřítomný jsem zíral na vše kolem sebe jako z velké vzdálenosti a obrazy se mi před očima stále zmenšovaly. Viděl jsem chlapce, jak poklekl vedle mrtvého otce, láskyplně sevřel v pažích jeho hlavu a hladil faraona po rozcuchaných vlasech, jako by ho chtěl zase probudit. Ve skutečnosti jsem ovšem tyto obrazy nevnímal. Viděl jsem pouze oči, které na mě upřeně civěly z nepochopitelné nekonečnosti. Neprosily mě úpěnlivě o něco? Neslyšel jsem zapřísahání, tichou a soucit vzbuzující snažnou prosbu?

	„Tak se přece probuď, otče!“ prosil hlas. „Copak mě neslyšíš? To jsem já, tvůj Tutanchaton.“

	Princ přitiskl hlavu na otcovu tvář a rukou ho hladil po druhé.

	„Otče! Proč nic neříkáš?“

	Teprve nyní jsem pochopil, co se stalo, co skutečně před sebou vidím – a můj duch se vrátil na místo hrůzy. Pomalu jsem poklekl a pohladil jsem chlapce po vlasech stejně láskyplně, jako to udělal on svému otci. Krátce jsem vzhlédl, abych se ujistil, že tam už není nikdo, kdo by teď mohl ublížit i chlapci. Nepochyboval jsem o tom, že se Achnaton zřítil z věže městského paláce. Zůstávala pouze nejistota, jestli to udělal sám od sebe nebo ho někdo zavraždil.

	Obrátil jsem se znovu k Tutanchatonovi a zašeptal: „Otec tě neslyší. Už nežije, Tutanchatone.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli chápe, co mu říkám. Otce však pustil a oběma rukama mě pevně objal, přitiskl mi obličej na hruď a neskrýval slzy bolesti a strachu.

	Svou matku Kiju, faraonovu milenku, nikdy nepoznal, protože při porodu zemřela. Teď ztratil i otce. Jak strašné bylo pro tohoto malého chlapce, že tak časně musel snášet osamělost sirotka!

	Lidé kolem nás dojatě zmlkli, ať už proto, že před nimi ležel nejmocnější panovník světa mrtvý, nebo kvůli srdceryvnému utrpení mladého prince. Stáli jsme tam bezmocně, opuštěni Dobrotivým bohem, jenž sedmnáct let usměrňoval osud Egypta. Nakonec tu smutnou záležitost vyřešila jakási prostá stařena, která si dodala odvahy a šátkem, který měla přehozený kolem ramenou, zahalila faraonovu tvář, aby ji zakryla před zvědavými pohledy kolemstojících. Byla to nejspíš jediná služba, kterou během zřejmě jinak jednotvárného života prokázala svému vládci. Ale zároveň to byl čin, který ji v této chvíli povýšil nad všechny ostatní.

	Jen bezděčně jsem si uvědomil, že dav jakoby sám od sebe vytvořil uličku, aby uvolnil místo pro muže, kterého všichni znali a jehož se také nezměrně obávali – Mahuovi, veliteli policie v Achetatonu.

	Bez váhání poklekl a nadzvedl na jednom konci stařenin šátek. Krátce pohlédl Achnatonovi do mrtvolně strnulých očí a vzápětí šátek zase pustil.

	„Už něco víš?“ zeptal se mě potichu.

	Zavrtěl jsem hlavou a jenom připomněl: „Musíme Achnatona co nejrychleji odsud nechat odnést.“

	Mahu úsečným pokynem přivolal jednoho důstojníka. Sotva dvacetiletý muž si klekl vedle Mahua, aby mu velitel mohl něco pošeptat do ucha. Zatímco Mahu řízně uděloval rozkazy, důstojník několikrát přikývl. Potom vstal a nenápadným posunkem ruky vyzval čtyři policisty ze svého doprovodu, aby ho následovali. Mahu se na mě s vážným výrazem podíval a znovu se zeptal: „Nevšiml sis ničeho nápadného, když jsi sem přicházel?“

	„Kromě toho, že jsem při vjezdu do přístavu potkal loď, jejíž cestující mi připadali známí, ale z nějakého důvodu se mi nelíbili, jsem neviděl nic zvláštního.“

	„Nemáš představu, kdo byli ti muži? Pojď, Aje!“ vyzval mě a mával mi nataženým ukazovákem před hrudí, jako by tím chtěl oživit mé vzpomínky, „nesmíme ztrácet čas. Jak vypadali? Co měli na sobě?“

	„Měli slušné, ale nijak nápadně drahé šaty. Byli to nejspíš obchodníci.“ Mahu se kousl do pravého dolního rtu a zamyšleně se na mě podíval.

	„Obchodníci,“ opakoval potichu. „Postarej se o faraona a prince Tutanchatona! Já tady nejsem nikomu nic platný. Nejdřív vyslechnu palácovou stráž a faraonovu osobní gardu. Potom zajdu do přístavu.“

	Mahu se zvedl a byl už na odchodu, když tu ho oslovil jeden z mužů, kteří kolem nás stáli: „Vznešený pane,“ promluvil ustrašeným hlasem. „Nechtěl jsem vás poslouchat. Ale…“

	„Co ale?“ obořil se na něho Mahu podrážděně.

	„Kromě faraona na věži nikdo nebyl. Viděl jsem to. Viděl jsem, jak Dobrotivý bůh přistoupil k zábradlí na věži, zabořil obličej do dlaní a zvolal něco, čemu jsem jen špatně rozuměl.“ Muž se na nás podíval velkýma očima.

	„Mluv dál!“ naléhal znovu Mahu. „Rozuměl jsi, co Dobrotivý bůh říkal, nebo ne?“

	„Zdálo se mi, že volá: Ne! K tomu nesmí dojít! To se prostě nesmí stát.“ Muž pokýval hlavou a sám si potvrdil: „Ano, to je ono. Tohle volal.“

	„A co se stalo pak? Tak mluv!“ zapřísahal ho velitel policie a držel sepjaté ruce v prosebném gestu před hrudí. Položil jsem ruku Mahuovi na paži, abych ho uklidnil, protože jsem viděl, jak se mužovi začaly chvět rty, zvlhly mu oči a bojácně se zalykal.

	„Pak se faraon opřel o zábradlí a vzhlédl vzhůru, takže mu slunce, tím myslím náš otec Aton, svítilo do obličeje. Vzápětí hlasitě zvolal: Atone! Proč se ode mě odvracíš? Potom vylezl na zábradlí a s roztaženými pažemi skočil po hlavě dolů.“

	Muž, jemuž bylo kolem čtyřiceti let, se otřásal usedavým pláčem. Poklekl před Mahuem, posadil se na paty a zabořil hlavu do rukou, aby před ním ukryl bolestí zkřivený obličej.

	„Ano, je to tak, jak říká,“ zavolal na nás další přítomný z druhé nebo třetí řady. „Kromě Dobrotivého boha nebylo na věži nikoho vidět. Můžu to taky dosvědčit!“

	„Následujte tohoto důstojníka na policejní služebnu. Tam bude zapsáno, co jste viděli a slyšeli,“ vyzval Mahu oba muže. Čtyřicetiletý svědek se zvedl a oba muži mlčky a bez reptání odešli s důstojníkem.

	„Teď vyslechnu stráže. Víš, co máš dělat,“ zašeptal mi znovu a otočil se.

	„Jen jdi.“ To bylo vše, co jsem odpověděl, protože v myšlenkách jsem stále ještě prodléval u Achnatona a posledních okamžiků jeho života, které nám právě ten neznámý muž vylíčil.

	„Proč otec skočil z věže?“ uslyšel jsem vedle sebe Tutanchatona. Teprve teď jsem si uvědomil, že chlapec všechno vyslechl. Na tom se už nedalo nic změnit. Vědomí toho, že otec spáchal sebevraždu, a nikdy nezodpovězená otázka, proč to udělal, ho budou provázet a skličovat nejspíš po celý život.

	„Nevím, Tutanchatone. A ani netuším, jestli se to někdy dovíme.“ Znovu jsem k sobě přitiskl dítě, jehož mi bylo tak nevýslovně líto, a pohladil ho po černých vlasech. Dvě křehké paže mě vzápětí objaly kolem krku a chlapec mě sevřel veškerou silou, kterou dokázal vynaložit. Vytušil jsem jeho úpěnlivou prosbu a vroucí touhu, abych ho nenechával samotného.

	„Zůstanu s tebou. Věř mi, Tutanchatone, tvůj Aje neodejde. To jsem slíbil už tvému dědečkovi a otci. Nyní to slibuju i tobě.“

	Ačkoli chlapec objetí ještě neuvolnil, zvedl jsem se. I když jsem stál, pořád mě pevně objímal kolem krku a nebyl ochoten mě pustit. A bylo to tak dobře, protože policisté, které Mahu před chvílí poslal pryč, přinesli pohřební nosítka a postavili je vedle mrtvého Achnatona. Pootočil jsem se, aby Tutanchaton neviděl, jak na ně jeho otce pokládají. Jak jsem se obával, sejmuli z nebožtíkova obličeje šátek a ukazovali ho kolemstojícím lidem, dokud se neozvala stařena, jíž patřil, a zakrvácený šátek si zase vzala.

	Čtyři muži zvedli nosítka ze země. Teprve nyní jsem si uvědomil, že faraon má pořád ještě otevřené oči. Přistoupil jsem blíž, pravou rukou přejel Achnatonovi po obličeji a navždy mu tak zavřel oči. Na prstech mi ulpělo trochu krve. Když čtyři nosiči vykročili, na chvilku jsem se zastavil, podíval se na zakrvácená bříška prstů a zamyslel se, jestli mi na rukou i v přeneseném slova smyslu neulpěla krev. Jistě, vyčítal jsem si, že jsem od Achnatona odešel. Ale skutečné spoluviny na Achnatonově smrti jsem si nebyl vědom.

	 

	Mahuovi policisté i vojáci osobní stráže vytvořili ke vchodu do paláce dlouhý špalír, takže nepočetný smuteční průvod mohl nerušeně projít obrovským a neklidným davem k východní bráně městského paláce. Teprve nyní se pomalu otevřela obě její pozlacená křídla. Na straně obrácené k městu byl zobrazen Dobrotivý bůh a nad ním Aton, jehož paprsky ozařovaly faraona. Jeden paprsek končil v ruce se znakem anch, posvátným symbolem života. Aton ho držel panovníkovi pod nosem, aby tak jeho pozemský chráněnec mohl navždy dýchat vzduch života.

	Slyšel jsem, jak se brána za námi se zaduněním zavřela. Klid palácového dvora byl po nevýslovném vzrušení blahodárný, protože za mohutnými stěnami nebyl hlučný dav téměř slyšet. Nebožtík se tady aspoň trochu dočkal důstojnosti, jež mu náležela, a velkolepá nádhera, kterou stvořil, teď propůjčovala majestátnost svému tvůrci. Jen co jsme vstoupili na velké přijímací nádvoří, přispěchali k nám úředníci, dvořané, služky a sluhové, kteří se jako první dověděli o smrti svého panovníka, a propukli v usedavý nářek. Muži i ženy si rvali vlasy a ženy si navíc nehty rozdíraly hruď a obličej. Vytřeštěnýma očima civěli na nebožtíka, bylo na nich vidět, jak hluboce je zoufalství z Achnatonovy neočekávané a strašlivé smrti zasáhlo. Mnozí pořád vrhali krátké pohledy na nosítka, ačkoli právě zabořili obličej do rukou, jako by nechtěli vidět to, co nemohou pochopit, a odmítali pohlédnout pravdě do tváře. Na nádvoří proudilo stále víc lidí, takže náš průvod postupoval o to pomaleji, čím jsme byli blíž přijímacímu sálu. Nyní jsem spatřil i kněží z velkého Atonova chrámu, zvaného také Gempa-Aton. Viděl jsem králova nosiče sandálů, dva jeho nosiče vějířů a faraonovy osobní sluhy.

	Nakonec se otevřela brána do přijímacího sálu. Na terasu na horním konci širokého schodiště, která se před námi rozkládala, postupně vstoupili můj přítel Acha, strážce pokladu Jeho Veličenstva, Merire, První vidoucí boha Atona, a policejní velitel Mahu. Velmi zasmušile shlíželi dolů. Pak trochu ustoupili stranou, aby udělali místo pro mou sestru Teje, královu matku. Vrásky kolem úst měla hlubší než jindy a pod vrásčitým čelem se téměř celé oči skrývaly za unaveně povislými víčky, jako by nechtěla připustit, aby kdokoli vytušil z jejích pohledů sebemenší náznak citového pohnutí. Stála tam nahoře shrbená, viditelně ohnutá pod ranami osudu, které jí přinesl dlouhý život. Jen z držení těla jsem mohl usoudit, že shlíží na svého syna, už druhého, jenž se předčasně rozžehnal se životem. Matka jistě miluje všechny syny. Ale její prvorozený Thutmose, jenž nevysvětlitelným způsobem zemřel už v jedenadvaceti letech, tento skvělý hrdina, silný jako býk a odvážný jako lev, byl nepochybně oblíbencem svého otce Amenofise. Oproti tomu Achnaton, nadmíru vzdělaný muž a jemnocitný člověk, jehož veškeré snažení směřovalo jen k postižení pravdy – jím nalezené pravdy – a službě božskému otci Atonovi, tento neduživý panovník, který vypadal jako změkčilec, ačkoli pracoval tolik jako nikdo jiný, stál vždy pod mimořádnou ochranou své matky Teje.

	V tomto smutném okamžiku jsem si uvědomil, že z mé sestry se stala stará a shrbená žena, ale z nepřístupné hrdosti, kterou se celý život vyznačovala, neztratila vůbec nic. Pozvolna sestupovala stupeň za stupněm a viditelně napadala na pravou nohu, protože měla nehybné koleno. Když přispěchal Acha, po mnoho let náš věrný průvodce, aby staré královně nabídl paži jako oporu, nevrlým posunkem ho odmítla, aniž jí stál za jediný pohled.

	„Tímhle si musím projít sama,“ slyšel jsem ji poznamenat, a ačkoli mluvila potichu, nedalo se v jejích slovech přeslechnout skryté proklínání osudu.

	„Proč to muselo zajít tak daleko?“ zašeptala, ale nepodívala se na mě, když stála vedle pohřebních nosítek. „Proč jen, Aje?“ Pak položila pravou ruku na paži mrtvého syna a levou se do mě zavěsila. Zatímco takto nehybně strnula, rozhostilo se na dvoře paláce ticho, hrobové ticho. Všichni s nesmírným dojetím hleděli na nehybnou letitou královnu, která teď vypadala jako vytesaná z kamene. Co asi nyní jako matka cítila? Od upřímného, srdcervoucího a nevýslovného smutku k nutkavé touze proklít všechny bohy nebo aspoň Atona, jehož Achnaton uznával jako jediného boha, byl pravděpodobně jen nepatrný krůček.

	Teprve když Teje přikývla, čtyři muži nesoucí pohřební nosítka vykročili. Kráčeli jen velmi zvolna, protože Teje stále nepouštěla synovu ruku. Byl to pohled hodný slitování, jak shrbená Teje zdolávala schod za schodem. Teď vykročila pokaždé zdravou nohou a nemocnou za sebou jen přisunovala a při následujícím kroku se o ni opírala. Ani jednou nezastavila a všech čtyřiadvacet schodů si vytrpěla naráz. Vzápětí pokračovala v cestě do paláce.

	 

	Zatímco Teje provázela mrtvého syna do horních komnat, aby ho tam nechala omýt a připravit k vystavení, zůstal jsem s Tutanchatonem u Achy, Merireho a Mahua. Bezradně a mlčky jsme na sebe hleděli, než mlčení narušil Mahu.

	„Byli to zřejmě obchodníci z Mennoferu, které Achnaton přijal naposledy. Velitel palácové stráže mi popsal toto setkání. Nikdo však neví, o čem mluvili, jelikož faraon poslal na přání jejich představeného všechny ostatní bez výjimky za dveře.“

	„Nevěřím mu ani slovo,“ namítl jsem. „Jaký důvod by mohl mít Achnaton k tomu, aby kvůli nějakým obchodníkům poslal pryč své blízké a přátele, dokonce i vlastního písaře? Věřte mi, to nebyli obchodníci!“

	Horečnatě jsem v paměti pátral po obličejích, které jsem zahlédl jen na okamžik, když moje loď vplouvala do přístavu. Vybavoval jsem si skupinku mužů, viděl jsem je před sebou nejasně jako v mlžném oparu, ale mnozí další stáli kolem nich. Vnímal jsem hluk a všichni byli velmi rozčilení. Ale proti komu pozdvihovali svůj hlas?

	„Už jsem je kdysi viděl v Nimuriově přijímacím sále. Bylo to v Paláci zářícího slunce, kde pozvedli hlas proti faraonovi. Nerozčilovali se na Achnatona, ale na Nimuriu,“ ozval jsem se potichu a spíš jen pro sebe než ostatní. Přitom jsem se upřeně díval na vesele poskakující tele zobrazené u mých nohou na palácové podlaze.

	„Už to mám!“ zvolal jsem hlasitě. „Jak jsem na ně mohl zapomenout! Vidoucí boha Amona. Bylo to několik Prvních vidoucích boha Amona, které jsem potkal na lodi.“

	Mahu zvedl pravou ruku k obličeji. Zatímco palec přitiskl k pravé tváři, třel si ukazovákem a prostředníkem hranatou bradu. Nakonec se zeptal: „Jakým směrem asi vypluli? Nikdo z nás neví, odkud přišli, protože Vidoucí boha Amona už dlouho žijí rozptýleni po celém Egyptě. A i kdybychom to věděli, nemůžeme s jistotou říct, že se tam také vrátili. Jestliže po návštěvě u faraona vycházeli z toho, že si sáhne na život, pak měli jistě velmi naspěch, aby opustili Achetaton. Teď nepochybně podniknou všechno, aby zametli stopy. Pokud by však nepočítali s tím, že si Achnaton něco udělá, mohli by klidně a bez pocitů viny odejít a my bychom měli naději, že je ještě chytíme.“ Mahu se na mě podíval a viditelně čekal na odpověď.

	„Ať tak nebo tak,“ odpověděl jsem spíš bezmocně a jako na potvrzení své bezradnosti jsem tázavě pokrčil rameny. „O obsahu jejich rozhovoru s Achnatonem se nikdy v životě nedovíš pravdu. Nikdy!“

	„Aje má pravdu,“ souhlasil se mnou Acha. „Zatímco tu stojíme, jejich loď dávno zakotvila v Chmenu a oni už jistě různými směry a s odlišnými cíli opustili město. Vydávají se za obchodníky, a proto každý bezelstně věří, že má skutečně co činit s obchodníky – jako v nesčetných jiných případech.“

	„Poraďme se v klidu o dalších krocích,“ navrhl jsem ostatním. „Každý nepromyšlený krok může způsobit celé zemi a jejímu budoucímu panovníkovi víc škody než užitku.“

	Tutanchaton nám celou dobu pozorně naslouchal, ale viděl jsem na něm, jak je unavený.

	„Kdy půjdeme domů, Aje?“ zeptal se mě potichu, a přesto tak hlasitě, že to všichni slyšeli.

	„Domů?“ opakoval jsem a usilovně přemýšlel, kde má následník trůnu svůj budoucí domov. „Ano, teď půjdeme domů. Pojedeme do severního paláce k tvým sestrám Meritaton a Anchesenpaaton. Ty ještě určitě nevědí nic o tom, co se tu stalo.“ Acha a Mahu mlčky zavrtěli hlavou a pohlédli na mě s neskrývaným očekáváním.

	Byl jsem nepochybně hodnostně nejvýše postavený muž v Achetatonu. Dokud nedorazí moje dcera Nefertiti, spočívala veškerá odpovědnost na mně. Ano, opravdu to tak bylo. V nadcházejících dnech jsem musel zabránit tomu, aby město, nebo dokonce Egypt nezanikly v neovladatelném divokém chaosu. Když zemřel panovník, lidé vždy žili v obzvlášť velkém strachu z Isfet ztělesňující vše ničící nepořádek. To, že se najednou objevili Amonovi kněží, mě nabádalo k mimořádné opatrnosti. Vzpomínal jsem na dobu, kdy usilovali Achnatonovi o život nebo po Nimuriově smrti podněcovali lid ke vzpouře a zneklidňovali celou zem nepodloženými obavami. K dosažení svého cíle se neostýchali použít jakýkoli prostředek. Mohli si právě teď, když jediný prorok a syn Atona už nežil, přát lepší příležitost k tomu, aby svrhli Atona jako jediného boha a znovu nastolili vládu starých bohů?

	„Měj oči otevřené!“ varoval jsem Mahua. „Pošli všechny policisty, které můžeš postrádat, mezi lid! Dnem i nocí nech hlídat přístav a všechny přístupy k městu. Zatkni každého, kdo se bude chovat podezřele. Teď, když lidé žijí ve strachu a nejistotě, musíme ukázat sílu. Ať se palácová stráž rozestaví před branami všech paláců a osobní stráž před chrámy a jejich statky. Já sám nechám zdvojnásobit stavy požárních hlídek, protože žhářství by bylo v této napjaté situaci to nejhorší, co si jen umím představit.“

	Obrátil jsem se k Achovi a sdělil mu: „Pošlu ti tři sta vojáků na ochranu všech pokladnic a obilných sýpek. Za dvě hodiny se shromáždí na velkém přijímacím nádvoří a budou čekat na tvé rozkazy.“

	„Už půjdeme?“ zeptal se znovu chlapec, přičemž v jeho otázce se nedala přeslechnout netrpělivost. Acha a Mahu se na mě podívali a přikývli.

	„Ano, už půjdeme,“ uklidnil jsem ho. Malými prstíky mi sevřel ruku a nepustil ji, dokud jsme nestanuli před severním palácem. Mezi šesti ostatními spřeženími jsme na jednom z Achnatonových slavnostních vozů střemhlav projeli mohutnými palácovými branami a potom jsme pokračovali po nádherné široké ulici Achetatonu, zvané také Královská cesta, k severu do faraonova paláce, kde najde svůj domov.

	Ještě než jsem se zeptal na Achnatonovy dcery, udělil jsem královskému písaři všechny potřebné rozkazy. Zíral na mě údivem rozšířenýma očima, protože nechápal, co mě opravňuje k tomu, abych udílel rozkazy, které příslušely výhradně faraonovi.

	„Dobrotivý bůh nás před několika hodinami navždy opustil, Majo. Musíme teď všichni být velmi silní, aby nás nepotkalo ještě větší neštěstí. Budeš mít dost času na to, abys truchlil nad smrtí svého pána. Pospěš si a vykonej, co jsem ti řekl!“

	Maja nastoupil jako mladý muž před necelými osmnácti lety do Achnatonových služeb. Jeho nesmírné nadání ho zanedlouho vyneslo do postavení Prvního písaře Jeho Veličenstva. Pohyboval se pomalu jako želva a z duše nesnášel jakýkoli druh tělesného otužování. Měl krátké černé vlasy naježené jako divoký vepř a jako většina písařů byl spíš obtloustlý s mírně shrbenou postavou. V hlase mu občas zaznívalo cosi skřípavého, čímž připomínal chlapce proměňujícího se v muže. Jeho duch byl však bdělý a rychlý jako kobra. Majovy myšlenky poletovaly jako sokoli neúnavně pátrající po kořisti.

	Nejvíc jsem však na něm obdivoval schopnost zacházet s pisátkem a barvou. Posvátné znaky našeho písma dokázal naplnit životem jako nikdo jiný v Obou zemích. Přísně předepsané znaky orla, sovy, kuřete nebo rákosového listu nepsal, nýbrž maloval. Přes rychlost, jíž se přitom vyznačoval, je maloval s vášní a přesností, kterou jsem mu upřímně záviděl. Ve vzácných chvílích volna, které mu jeho vysoké postavení dovolovalo, vytvářel hliněné sochy a maloval obrazy, jaké jsem nikdy předtím neviděl ani u Achnatonova dvorního sochaře Thutmose.

	„Ne!“ vyhrkl hlasitě, když uslyšel z mých úst strašlivou zprávu. Bez ohledu na důstojnost mé osoby mi položil malou, silně ochlupenou ruku na rameno, aby ve mně našel oporu. Nic víc nebyl schopen ze sebe vypravit.

	„Je to tak, Majo. Dobrotivý bůh už nežije. Ale teď se nezdržuj! Rozkazy musí být vykonány ihned.“

	Jen pomalu se ode mě odvrátil a přitom bojácně a rozpačitě zatáhl hlavu jako želva.

	„Půjdeme za tvými sestrami!“ vyzval jsem prince Tutanchatona, jenž mě pořád ještě držel za ruku.

	„Aje! Tutanchatone!“ zavolala na nás Anchesenpaaton, když viděla, jak přicházíme palácovou zahradou. Ona a Meritaton seděly pod několika datlovými palmami a hrály se dvěma dvorními dámami na flétnu a harfu.

	„Ancho!“ zvolal princ a rozběhl se ke své sestře. Ačkoli byla o pět let starší než on, stále ji oslovoval její přezdívkou. „Ancho!“ zopakoval, když konečně u ní stanul. Oběma pažemi ji pevně objal a celým tělem se k ní přitiskl.

	„Copak se stalo, chlapečku?“ zeptala se ho tiše a něžně. Jen co tuto otázku vyslovila, Tutanchatonova křehká pěstička zabušila sestře na záda, protože princ nesnášel, když mu říkala chlapečku. Pak trochu zaklonil hlavu a velkýma očima se podíval sestře do obličeje.

	S pevně sevřenými rty se co nejvíc nadechl, sebral veškerou odvahu a vzápětí vyhrkl: „Otec už nežije! Zřítil se z paláce.“

	Chlapec se potom velmi rozrušeně podíval na mě, abych jeho strašlivou zprávu potvrdil.

	„Co to říkáš?“ vmísila se do hovoru Meritaton. Zatímco mluvila, pomalu odložila harfu stranou.

	„Aje, tak potvrď, že je to tak. Je to pravda!“

	„Mluví pravdu,“ potvrdil jsem chlapcova slova a přistoupil k Achnatonově nejstarší dceři. Poklekl jsem vedle ní a uchopil ji za pravici.

	„Nevím, proč se to stalo, ale zřítil se z věže městského paláce. Teprve před několika hodinami,“ oznámil jsem jí zajíkavě, protože se mi před očima pořád vynořovaly obrazy hrůzy, kterou jsem nedávno zažil.

	Anchesenpaaton ani její starší sestra už ze sebe nevypravily ani slovo. Strnule zíraly na zem a chvíli trvalo, než jim ze stále se zmenšujících očí vyhrkly slzy.

	Teprve nyní, když jsem před sebou viděl plačící dívky, jsem si vzpomněl na Naftetu, jak jsme mé dceři říkali, když byla malá. Hluboce jsem se zastyděl, že jsem na ni během dlouhých hodin od Achnatonovy smrti ani jednou nepomyslel. Vůbec jsem si neuvědomil, jakému nebezpečí se vystavovala ve Vasetu a jaký osud ji mohl potkat ve stejné době, kdy se její manžel zřítil z cimbuří svého paláce. Nečelila i ona hrubému nátlaku, nebo dokonce hrozbám, že ona i její děti zemřou? Jak se jenom mohlo stát, že já, jehož jinak všichni pokládali za tak rozvážného, jsem na Nefertiti prostě zapomněl?

	„Musíme jít do paláce!“ vyzval jsem podrážděně děti, přičemž na mně nepochybně bylo vidět, jak mě nevídané opomenutí mrzí. Spěchem a rozčilením, které jsem kolem sebe šířil, když jsem vstal, jsem je vytrhl z tichého a zádumčivého smutku, do něhož se právě uchýlily. Vylekal jsem je natolik, že se na mě podívaly vytřeštěnýma ustrašenýma očima. Tutanchaton mě ihned uchopil za ruku a už ji nepustil, dokud jsme nedošli do komnat v západním křídle paláce. Všude jsme potkávali plačící a vystrašené úředníky a sluhy, protože i tady se mezitím všichni dověděli o smrti Dobrotivého boha. Víc než jindy a přímo podlézavě se při chůzi ukláněli malému, ještě nenápadnému Horovi, svému budoucímu panovníkovi Tutanchatonovi.

	„Musíte se umýt a převléct,“ připomněl jsem Tutanchatonovi a jeho sestrám, „protože před západem slunce se musíme vrátit do městského paláce. Tam se rozloučíme s vaším otcem. Budou tam všichni egyptští hodnostáři,“ pokračoval jsem a obrátil se jen k princi. „Proto musíš být velmi statečný. Všichni totiž v tobě spatřují budoucího panovníka Obou zemí a otcova následníka. Ačkoli ještě nejsi velký jako oni a v jejich očích jsi asi pořád malý chlapec, musí ti projevovat stejnou úctu, jako bys byl mocný a silný vládce.“

	Tutanchaton přikývl. Podle jeho vážného a zamyšleného obličeje jsem poznal, že si svou těžkou úlohu u otcových pohřebních nosítek plně uvědomuje.

	„Musím vás teď nechat samotné, protože potřebuju ještě něco projednat s Aper-elem a Mahuem. Velitel osobní stráže s mnoha vojáky se sem dostaví a dopraví vás do městského paláce. Nemusíte se tedy ničeho obávat!“

	Každého z nich jsem krátce objal a spěšně vyšel z místnosti. Venku jsem dal správci princových komnat pokyn, aby děti kromě velitele osobní stráže nikomu nesvěřoval, a ihned jsem se vypravil zpět do města.

	Důstojník měl plné ruce práce, aby s naším vozem projel davem rozrušených a truchlících lidí až k paláci, ale já jsem si toho moc nevšímal. Byl jsem pohroužen do myšlenek na Nefertiti a její tři malé dcerky. Plně mě zaměstnávaly představy, jak se jim asi vede.

	„Tohle je nejstrašnější ze všech dopisů, který Ti tvůj starý otec dnes musí napsat,“ řekl jsem si pro sebe, ale vzápětí jsem se zarazil, protože mě nepadala výstižná slova do dopisu, jenž jsem byl nucen zanedlouho sepsat. Jak velká a čistá byla láska těchto dvou lidí, Achnatona a Nefertiti! Vzpomínal jsem na dojemné něžnosti, jimiž se obšťastňovali i na veřejnosti. Lidé měli vidět, jak dokonale byli oba stvořeni právě pro sebe a jak se – kdekoli to jen trochu šlo – u stěn paláců a chrámů, a dokonce i v hrobkách svých poddaných láskyplně dotýkali, podávali si pokrmy a nápoje, natírali se vonnými oleji nebo něžně hladili děti, které jim seděly na klíně. Pouze z lásky k Achnatonovi odešla Nefertiti jako královna Smenchkare do Vasetu, aby její manžel mohl zůstat v Achetatonu a dál sloužit svému všemocnému božskému otci Atonovi. Jen tak nemusel porušit přísahu, že město slunečního boha nikdy neopustí.

	Mohla vůbec existovat vroucnější láska?

	 

	Mělo mě napadnout, že Mahu už uvažuje dál než já. Zatímco jsem doprovázel prince Tutanchatona do severního paláce, pokračoval nejen ve výsleších úředníků a palácových stráží, ale zároveň přikázal, aby byla vypravena rychlá válečná loď, která ihned vypluje na jih a přinese Nefertiti zprávu o Achnatonově smrti.

	„Čekají jen na tvé poselství,“ upozornil mě Mahu a ukázal na písaře, jenž seděl ve faraonově pracovně s pisátkem v ruce a skláněl se nad nepopsaným papyrem.

	Tohle je nejstrašnější ze všech dopisů, který Ti tvůj starý otec dnes musí napsat, začal jsem stejnými slovy, která mě napadla už během jízdy k paláci. Stručnými až úsečnými větami – nebyl jsem schopen žádných citových projevů – jsem dceři popsal, co se stalo. Ujistil jsem ji, že podnikneme vše, co je v našich silách, na ochranu jejích dcer, a úpěnlivě jsem ji prosil, aby se nedopustila ničeho nepředloženého a sama se nevystavovala nebezpečí, až se dostaví do Achetatonu.

	Měj stále na paměti, napsal jsem na závěr, že velké dílo Tvého manžela, které je zároveň i Tvým dílem a v němž jednou po vás bude pokračovat Tutanchaton, by bylo vystaveno riziku, že bude jednou provždy zničeno!

	Dopis jsem zapečetil Achnatonovým prstenem, jenž mi faraon svěřil před dlouhou dobou, a osobně jsem ho předal veliteli lodi, který už netrpělivě přešlapoval před faraonovou pracovnou.

	Za necelé čtyři dny si Nefertiti přečte mé řádky.

	 

	Pouze nejvyšší egyptští hodnostáři směli vstoupit do přijímacího sálu paláce, aby se rozloučili s Dobrotivým bohem. Z osmi kovových pánví pozvolna stoupala oblaka kadidla. Posvátná vůně postupně zaplňovala každé zákoutí rozlehlé místnosti. Měl jsem pocit, jako by to byly tiché a smutné písně chrámových pěvkyň, které vynášely kadidlový dým vzhůru, aby tak velebily boha Atona. Dvojitá koruna Obou zemí, důtky a berla před opuštěným faraonovým trůnem připomínaly toho, kdo ještě před několika hodinami vládl Egyptu. Nalevo od tohoto trůnu seděla Meritaton, nejstarší z jeho šesti dcer, kterou povýšil do postavení Velké královské manželky. Napravo, na malém trůnu zhotoveném původně pro dítě, seděl Tutanchaton, jenž za několik dní jako pětiletý chlapec převezme dědictví po svém otci. Položil jsem mu ruce na ramena, aby cítil, že jsem u něho, když hleděl na vážné obličeje velmožů a hodnostářů stojících vedle pohřebních nosítek s otcem. Bylo zřejmé, že některé tváře na něho určitě působily hrozivým dojmem. A hodnostáři Obou zemí nesměli ani na okamžik zapochybovat, že to budu pouze já, kdo bude ochranitelsky držet ruce nad budoucím Horem. Viděl jsem svou sestru Teje. Strnule stála u čela nosítek a nepohnutě, jako by sama byla mrtvá, zírala mrtvému synovi do tváře. Tato stará žena po smrti prvorozeného syna Thutmose a kvůli ponižujícímu vztahu manžela s mladou princeznou Kijou vyplakala už všechny slzy, které vůbec mohla prolít. A tak zatrpklé pohledy, hluboké vrásky kolem křečovitě sevřených úst a shrbené tělo byly všechno, čím mohla nyní dát najevo, jaký smutek jí způsobila smrt jejího syna Achnatona.

	Viděl jsem svou mladší dceru Mutnedžemet, Achu, Mahua, Aper-ela, Haremheba, vrchního sochaře Thutmose, Mena, Beka, nejvyšší faraonovy stavitele, písaře Maju, Prvního vidoucího boha Atona Merireho s celým kněžským sborem a všechny ostatní, jejichž vysoké společenské postavení jim umožňovalo, aby pobývali tady, ve velkém přijímacím sále. Jejich pohledy neustále ulpívaly na mladém princi, který před nimi seděl na malém, o několik loktů vyvýšeném trůnu. Vytušil jsem, jaké myšlenky se jim teď honí hlavou. Jakmile přestali hledět na chlapce a jejich oči se setkaly s mýma, zachovala se většina z nich tak, jako bych je přistihl při něčem, co jsem raději neměl vidět. Potom rychle a rozpačitě sklopili pohled k zemi. Nepřáli si, abych vytušil, jak se obávají budoucnosti nebo pociťuji závist, že to koneckonců jsem právě já, kdo bude až do Tutanchatonovy plnoletosti řídit osud Egypta. Jen u nemnohých jsem měl pocit, že projevují lítost nad těžkým břemenem, které na mně spočinulo.

	Když zpěv utichl, sestoupil jsem s Tutanchatonem a Meritaton o několik stupňů níž a postavili jsme se k pohřebním nosítkům.

	Achnaton neměl v obličeji výraz člověka, který prostě pokojně zesnul. Jeho tvář vyzařovala důstojnost připomínající spíš vševědoucího boha než panovníka z masa a kostí. Jak teď tak přede mnou ležel, obklopený záplavou tmavě rudých květů máku, vzpomněl jsem si na den, kdy jsem v Atonově chrámu ve Vasetu poprvé viděl obrovské sochy, které vytvořil Thutmose. Znázorňovaly tehdy ještě mladého vládce s nenapodobitelně znetvořenými rysy obličeje. Na první pohled, a především zepředu, mohly na pozorovatele působit odpudivým nebo i odstrašujícím dojmem. Tehdy se přede mnou socha vypínala do působivé výšky, takže jsem faraonovu tvář viděl jen zdola. Teď, když ležel na posmrtných nosítkách, byl úhel pohledu stejný, takže to na mě zapůsobilo jako kdysi. Vzpomínky se mi v hlavě míhaly jako blesky – krátce a oslnivě. Viděl jsem Achnatona v pokladnici svatyně v Onu, kde se poprvé setkal se starým Merirem, Prvním vidoucím boha Re. Vybavil jsem si ho před lidmi, když jim s rozzářenýma očima zvěstoval své poselství o jediném bohu Atonovi. Znovu jsem ho spatřil na kopcích v okolí Achetatonu, jak shlíží na dokonalé město, jež sám vytvořil, a městskou svatyni, majestátní chrám boha Atona. A viděl jsem i to, jak se Achnaton poprvé láskyplně podíval do očí Kiji, ženy, po níž jsem i já nevýslovně toužil.

	 

	„Vzývám Tebe, jenž převyšuje ostatní,

	 který stvořil celý vesmír, 

	Tebe, jenž povstal ze sebe samého, 

	který vše vidí a všechno slyší, 

	ač sám zůstává neviděn,“

	 

	modlil se Merire. Za námi mu přizvukovali dva kněží předčitatelé. Jeho modlitba pro nás byla znamením, že jim máme uvolnit místo, aby mohli začít provádět na Achnatonovi posvátné rituály. Merire zamával tenkou dlouhou hůlkou z ryzího zlata. Byla zakončena malou otevřenou rukou, z níž stoupala oblaka kadidlového dýmu, aby se tak vzduch očistil od všeho nečistého.

	„Jsi otec všeho jsoucího.

	Svému synovi jsi propůjčil slávu a sílu.

	Měsíci jsi umožnil růst a ubývat 

	a proměňovat se na pravidelné pouti.“

	 

	Tutanchaton nespouštěl Prvního vidoucího z očí. Myslím, že to byl spíš obdiv nad důstojným vystupováním dohola vyholeného kněze, který rozšířil chlapcovy oči, než strach z jeho tajuplného počínání.

	 

	„Když ses zjevil, vznikl vesmír 

	a objevilo se světlo, 

	tvou zásluhou byl do všehomíru 

	vnesen božský řád.“

	 

	Merire a oba jeho pomocníci, kteří malými lžícemi pořád naplňovali vzduch kadidlem, nyní stanuli u čela pohřebních nosítek. Odvrátil jsem pohled od Achnatona a podíval se na Merira. Na kratičký okamžik působil zmateným dojmem. Vzápětí se znovu pohroužil do modlitby. Sklopil jsem oči a kněz pokračoval v monotónním vzývání bohů:

	 

	„Proto je ti všechno podřízeno,

	Tobě, jehož skutečnou podobu nespatříme,

	 jenž se proměňuješ ve vlastních očích, 

	věčně zářící bůh věčnosti.“

	 

	Vzpomněl jsem si na den, kdy mě otec spěšně přivedl do paláce v Mennoferu. Mrtvý faraon Thutmose tam ležel na pohřebních nosítkách a podobně jako dnes jeho vnuk Achnaton prodělával první rituály zaručující úspěšnou pouť do záhrobního světa. Co všechno se od té doby změnilo! Tehdy kolem panovníka, jenž se po smrti stal Osiridem, kroužil kněz s černou maskou Anubise.

	Avšak Anubis a Osiris museli se všemi ostatními egyptskými bohy ustoupit jedinému bohu, byli odsouzeni k vyhnanství a zapomnění. Achnaton popřel i samotnou podsvětní říši. Jaké očekávání, jakou naději teď mohli mít smrtelníci? Achnatonova víra neznala posmrtný soud, kde se nebožtík musel ke všemu přiznat a nezbývalo mu než doufat, že Osiris a podsvětní síly ho neshledají lehkým. Ale copak se celou bytostí nesnažíme, aby naše duše byla po posmrtném soudu shledána důstojnou a mohla ve věčné blaženosti žít navěky? Nepotřebujeme naději na vykoupení, abychom mohli zemřít v klidu?

	Achnaton nás naučil, že lidské duše nejsou souzeny žádnými podsvětními božstvy. V noci spočívají v hrobech, stejně jako my lidé ležíme a odpočíváme v domech, dokud je noc. Ve dne však prodlévají mezi námi a v důsledku Achnatonovy milosti se podílejí na všem, co my živoucí podnikáme. Nevypadaly hroby v Achetatonu uvnitř jako malé paláce? Nízké stropy nespočívaly na hrubě zpracovaných pilířích, nýbrž na štíhlých sloupech, které si stavíme i ve svých domech. Jejich stěny nezdobily modlitby a výroky z Amduatu, knihy o tom, co je v podsvětí, ale výjevy z našeho každodenního života, obrazy s veselými i smutnými okamžiky. Na stěně mého hrobu byl napsán celý Achnatonův hymnus, aby se moje duše neustále rozpomínala na faraonova slova.

	Těmito myšlenkami jsem se zaobíral, zatímco První vidoucí boha Atona pronášel modlitby, vypouštěl do vzduchu kadidlový dým a obcházel temně rudou záplavu makových květů, v jejich středu byl uložen Achnaton. Nenápadným kývnutím hlavou mi dal najevo, že modlitby skončily. Postranními dveřmi přispěchaly do sálu nesčetné chrámové služebnice, které sotva odrostly dětskému věku. Uchopily máky, které byly tak šikovně uložené v koších, že samotné nádoby dosud zůstávaly pozorovateli neviditelné. Dvanáct důstojníků osobní gardy přistoupilo k pohřebním nosítkům. Po každé straně se postavilo šest vojáků. Čekali, až budou i všichni ostatní připraveni vydat se na krátkou cestu na velké palácové nádvoří. Čelo průvodu vytvořili kněží předčitatelé z chrámu Gempa – Aton. Za nimi kráčel Merire se čtyřmi veleknězi, následován chrámovými služebnicemi se všemi vlčími máky, které ještě před chvílí zakrývaly Achnatonova pohřební nosítka. Našeho mrtvého panovníka nesli důstojníci provázení královskou rodinou a nejvýznamnějšími hodnostáři Obou zemí.

	Neviditelný sbor opět zanotoval onen smutný nápěv, jehož mrazivý a neskutečný zvuk umrtvoval myšlenky pozůstalých a smutečních hostů tak, jako by tyto tóny nepocházely z pozemského, nýbrž záhrobního, nám cizího, avšak přesto nějak povědomého světa. Mohutná brána na přijímacím nádvoří se zvolna, s důstojným klidem otevřela. Sluneční kotouč už nestál vysoko nad západním obzorem, a tak jsme s Achnatonem ve svém středu kráčeli po koberci z vlčích máků vstříc rudě žhnoucímu Atonovi. Byl to nezapomenutelný obraz, jak žhavá záplava slunečního boha pronikala oblaky kadidla a vyplňovala celý prostor brány. Vydržel jsem ten pohled jen proto, že těla přede mnou, která jsem vnímal pouze jako černé stíny, se při chůzi pomalu kývala sem a tam, a tak mi vždy na okamžik darovala spásonosný stín. Jen Achnaton mezi nimi klouzal klidně a rovnoměrně vstříc Atonovi.

	Když se nosítka s mrtvým panovníkem dostala na otevřený prostor, zdánlivě nekonečný zástup lidí mlčky padl k zemi. Z nádvoří se ozval smuteční chorál ještě početnějšího sboru.

	Vojáci postavili nosítka na nejvyšší podestu schodiště. V jejich čele jsem zůstal jenom já s Tutanchatonem. Teje a faraonovy dcery přešly na druhý konec. Všichni ostatní sestoupili po schodišti na nádvoří.

	 

	„Teď tě musím na chvíli nechat samotného,“ upozornil jsem Tutanchatona, protože ani mně nepříslušelo, abych se s Achnatonem rozloučil po boku budoucího panovníka Obou zemí. Sestoupil jsem o pár schodů níž a postavil se mezi Meritaton a Anchesenpaaton. Znovu jsem spatřil kamennou tvář své sestry, ten starý a usoužený obličej poznamenaný veškerým utrpením tohoto světa. Přes všechen soucit jsem však teď pohled na ni nedokázal snést, nechtěl jsem ho snášet, a tak jsem pohlédl k západu, kde se Aton chystal rozloučit pro dnešek se vším, co stvořil. Pak jsem vzhlédl vzhůru k zesnulému vládci. Božstvo zaplavilo tvář muže, jenž se kdysi pojmenoval „Atonův stoupenec“, zlatorudou září, takže to vypadalo, jako by se nyní sám Achnaton stal bohem a chtěl se vyrovnat svému nebeskému protějšku. Aton ozářil svou září i tvář budoucího panovníka, obličej toho, kdo se nyní stane jeho božským synem. Jak výstižné bylo jméno tohohle dítěte: Tutanchaton – „Živý obraz Atona“.

	Mnohohlasý sborový zpěv byl stále tišší. Poznenáhlu se vyčlenil samostatný, silný a průzračný ženský hlas a zanotoval Achnatonovu chválu slunečního boha. Viděl jsem, jak se princovy plné rty pohybovaly a slovo za slovem opakoval hymnus na životodárný kotouč. Postupně jsme se všichni přidávali a každý se potichu a pro sebe modlil posvátnými slovy našeho mrtvého krále. Mezitím jediný bůh Egypta klesal v ohnivé záři za obzor a nechával lidi na přijímacím nádvoří stát ve stínu, který šplhal stále výš a výš. Nejprve dosáhl ke mně a ostatním, kteří stáli na schodišti. Potom zahalil večerním závojem nebožtíka a na krátký okamžik umožnil Tutanchatonovi, aby v posledních paprscích tohoto dne zazářil. Pak i jeho pokryl stín a nakonec to byl pouze sám Aton zobrazený na stěně přijímacího sálu, kdo odrážel světlo svého božstva. Jakmile i Aton potemněl, skončil sluneční zpěv a sbor pozvolna utichal, až nakonec zavládlo úplné ticho.

	Bylo opravdu hrobové. Nikdo se neodvážil ani pohnout, a tak jsme všichni nehybně vyčkali, dokud o něco později nezahalila palác a město temná noc. Byly zapáleny stovky pochodní. Vojáci se znovu chopili nosítek a já jsem přistoupil k Tutanchatonovi. Teje, Meritaton a Anchesenpaaton se kolem nás také shlukly. Pomalu jsme sestoupili po schodišti. Když jsem procházel kolem policejního velitele Mahua, který neustále sledoval nedůvěřivým pohledem dav lidí, zašeptal jsem mu: „Kdo z vás si tohle všechno za tak krátkou dobu takhle jedinečně vymyslel?“

	Na chvilku jsme si pohlédli do očí. „Aper-el,“ odpověděl úsečně. Podle toho, jak se tvářil, jsem poznal, že i on byl spokojený.

	„Aper-el,“ opakoval jsem si potichu pro sebe. Už bylo dávno načase pověřit ho vyššími úřady. To jsem si přirozeně neuvědomil teprve dnes.

	Achnaton nenáviděl vše, co souviselo s válkou a násilím, a proto válečné bubny mlčely, když smuteční průvod opustil palácové nádvoří a král byl v tichu, jež působilo až strašidelně, vynesen na Královskou ulici, kde na mrtvého i budoucího panovníka čekali ve svitu nesčetných pochodní obyvatelé Achetatonu. Následník trůnu, Teje a Meritaton nyní usedli do nosítek.

	Tutanchaton na mě shlížel ze svých nosítek velkýma očima. Levou rukou si odsunul pevně spletenou mladickou kadeř, která mu sklouzla do obličeje, a ustrašeným hlasem se mě zeptal: „Zůstaneš teď se mnou, Aje?“

	Jenom jsem přikývl a na potvrzení svého němého slibu jsem mu položil pravou ruku na chodidlo, na kterém měl obutý pozlacený sandál.

	Mladý princ s vážným výrazem hleděl na lidi, jejichž rovněž vážné tváře v mihotavém světle pochodní často na prchavý okamžik vypadaly jako rozšklebené tlamy démonů, než každý před následníkem trůnu poníženě sklopil oči k zemi.

	Krok za krokem jsme se blížili k přístavišti severního paláce, kde už kotvila Achnatonova loď, aby svého stavitele přepravila na protější břeh, kde se balzamovači ujmou přípravy vládcovy cesty na věčnost. I když Achnatonova představa o posmrtném životě se odlišovala od té, s níž jsem vyrostl já, přál si, aby jeho mrtvé tělo bylo pro věčnost připravené podle prastarých rituálů. Po celkové očistě nebožtíka se odstraní mozek a vnitřnosti.

	Potom se tělo naloží do natronu na tak dlouho, dokud z něj nezmizí veškeré tekutiny. Lebka bude vyplněna tekutou živicí a povrch těla natřen nejdrahocennějšími mastmi a navoněn vonnými oleji. Balzamovači nakonec zesnulého panovníka zavinou do pruhů nejjemnějšího plátna. Smutek trvá sedmdesát dní. Během této doby všichni žijí zdrženlivě a neslaví se žádné svátky ani slavnosti. Je to sedmdesát dní, kdy se muži na znamení smutku neholí.

	 


 

	 

	DVĚ

	 

	Já sám jsem bůh, jenž určuje, co se stane.

	Vše, co řeknu, se naplní.

	 

	 

	 

	Jak rád bych se v těchto dnech uchýlil do svého paláce, abych tam v klidu pracovny nebo stinném zákoutí zahrady přemýšlel o všem, co jsem prožil a co mi snad ještě přinese budoucnost.

	Na začátku byl míč hozený se zlým úmyslem, kvůli kterému jsem před pětačtyřiceti lety v zahradě mennoferského paláce spadl do okrasného rybníčku. Tato příhoda byla sama o sobě nevinná a bezvýznamná. Dotkla se však tak silně smyslu pro spravedlnost Ameniho, tehdy právě třináctiletého následníka trůnu, že se mě ujal a stal se mým přítelem. Ostatní mě chtěli vyloučit ze svého středu a tenhle zlomyslný kousek mě měl zesměšnit. Dosáhli však pravého opaku. Jak by asi můj život probíhal bez této pošetilosti, téhle bezvýznamné klukoviny? Možná bych se jako můj otec stal správcem stájí Jeho Veličenstva, či dokonce velitelem jednotky bojových vozů. Nebo správcem domén Jeho Veličenstva či nosičem faraonových sandálů.

	Takhle jsem ale od tohoto dne trávil život po boku dvou faraonů. Nestál jsem ve stínu velkého Nimurii. Sám jsem se stal jeho stínem. Z milionu lidí, kteří žili v Egyptě, znám kromě královské rodiny jen několik poddaných, kteří se smějí dívat panovníkovi do očí, když před něj předstoupí. Já jsem s ním ale jedl a pil, objímal ho v radosti i utrpení a nakonec, když jeho život skončil, mi spočíval v náručí bezmocně jako dítě. Nevzpomínal jsem si, že bych někdy slyšel nebo četl o člověku, který směl stát tak blízko svému panovníkovi jako já. Ano, byl jsem jeho stín, bez ohledu na to, jestli jsem stál za ním v přijímacím sále nebo prodléval u jeho syna v Achetatonu daleko od něj. Každý ve Slunečním městě věděl, že zde ztělesňuji Nimuriovu vůli. Věděl to i Achnaton. A po smrti přítele Amenofise jsem se stal stínem jeho syna; možná ne tak zřetelně, s neurčitějšími obrysy, ale ani on se ode mě nechtěl odloučit. I když jsem spáchal beznadějně zoufalou a nenapravitelnou opovážlivost, když jsem v chrámu Gempa-Aton – ačkoli jen na okamžik – chtěl zaujmout jeho místo. Způsob, jakým to přehlédl, jeho velkorysé odpuštění mě k němu připoutalo ještě těsněji a přimělo obnovit přísahu, kterou jsem dal už jeho otci: že až do posledního dechu budu ochraňovat faraonovy děti.

	 

	Tutanchaton ležel na své posteli vedle mě stočený jako ježek a spal tak tvrdě, jak to dokážou jen děti. Skrovný svit jediné olejové lampy ho ve spánku nerušil, ale stačil k tomu, aby mě udržel bdělého. Byl dostatečný, abych viděl dlouhé černé vlasy, které už nebyly pečlivě spletenou kadeří, ale rozcuchaně mu visely po pravé straně hlavy. Rozpoznal jsem jeho husté obočí, masité rty a velké uši s propíchnutými lalůčky.

	„Já, stařec, mám být tvůj stín a průvodce?“ zeptal jsem se tiše sám sebe. Ale musel jsem to být já a také jsem si to přál.

	„Naučím tě všechno, co mě naučil život. Ukážu ti vše, co jsem sám viděl. Až budeš dospělý, vládni Egyptu tak, jak mu vládl tvůj dědeček! Staň se věrným služebníkem bohyně spravedlnosti Maat a buď tak moudrý jako tvůj otec! Budu tady pro tebe ještě jedenáct let, den co den, jak jsem přísahal. Po tvém boku porazím Chetity a obnovím v Asii nadvládu Egypta, i kdybych se za tebou musel vláčet s berlemi! Ukážu ti Núbii a její poklady. Přivedu ti princezny z Mitanni a Babylonu. Dovedu tě do svatyně v Onu a seznámím tě tam se spisy a dokumenty ze všech epoch Egypta od dnů velkého Menese, zavedu tě do skutečné pokladnice Obou zemí! Potom mě ale nech v klidu odejít a dopřej mi ještě několik dní klidu!“ zašeptal jsem.

	Po tomto slibu jsem chtěl spát, ačkoli křeslo, ve kterém jsem seděl, bylo nanejvýš nepohodlné. Spal jsem neklidně a pronásledovaly mě sny, tíživé a strach nahánějící vidiny. Ve snu se mi vrátil strašlivý pohled na Achnatona. Avšak noční obrazy byly mnohem horší než to, co jsem viděl za denního světla: Mrtvý, jenž měl zakrvácená ústa, pohnul rty a začal přednášet hymnus slunci, zatímco mu z koutku úst nepřetržitě vytékala krev. Vypadalo to, jako by prostě nemohl zemřít, ačkoli jsem věděl, že už není naživu. Brzy mě sklíčily jiné vidiny: Jako už před mnoha lety jsem viděl ve snu před sebou stát dvojitou korunu. Přistoupil jsem k ní, vztáhl po ní ruce, abych ji uchopil, ale najednou přišel někdo jiný, jemuž jsem neviděl do tváře, vzal si korunu, nasadil ji na hlavu a nechal mě tam stát, aniž by přitom pronesl jediné slovo.

	Pořád jsem se budil propocený a vždy znovu se uklidnil, když jsem viděl, že aspoň Tutanchaton vedle mě pokojně spí. Teprve ráno, když jsem mezi stromy v palácové zahradě viděl první známky svítání, jsem upadl do skutečně hlubokého spánku a probudil se, když už venku byl dávno jasný den.

	 

	Nad Achetatonem panovalo nápadné tísnivé ticho, když jsem vjel do městského paláce. Lidé působili nejistým a ustrašeným dojmem. Postávali v malých skupinkách, s hlavami u sebe a šeptali si. O to nápadněji se pak rozcházeli, jakmile se k nim přiblížil nějaký vysoký hodnostář, jenž rovněž spěchal do paláce. Uměl jsem si docela dobře představit, že mnozí z nich už neviděli žádný smysl v tom, aby zůstávali v Achetatonu. Copak nepochopili to, co se stalo, jako Atonův odklon od města zasvěcenému pouze jemu? Nebo se dokonce obávali jako před několika dny lidé v Merveru, že Achnatonova jediného boha a otce na příkaz starodávných bohů pohltil had Apofis a že už Aton neexistuje? Neměli strach, že tato příšera sprovodí ze světa i věrný doprovod jejich panovníka a odsoudí je tak k věčnému zatracení?

	Připadalo mi, že situace je stejně výbušná a nebezpečná jako v oněch dnech, kdy se Achnaton zdráhal vrátit do Vasetu na pohřeb svého otce. Tehdy procházeli celou zemí buřiči a falešní proroci, navštěvovali velká města a kde jen mohli, tam podněcovali lidi proti Dobrotivému bohovi. Shodli jsme se na tom, že nový panovník musí být lidu představen co nejrychleji.

	Jako už nesčetněkrát dříve jsme seděli v poradním sále královského městského paláce, jehož podlaha nebyla vyzdobena jako v Mennoferu nebo Vasetu výjevy zajatých nepřátel Egypta, aby po nich vládcova noha mohla šlapat, kdykoli se faraonovi zamane. Podlahu této místnosti zdobily tisíce květů z malých barevných hliněných dlaždiček. Výzdoba působila tak opravdově, že jsme se poprvé ostýchali chodit po takové nádheře. Na podélných stěnách sálu jsem viděl rákosový porost hemžící se všemi možnými zvířaty: bezpočtem druhů kachen, kočkami, krokodýly a hrochy. Byla tu zobrazena i myška šplhající po stonku papyru, aby unikla hadovi. Neobvykle široká okna nabízela nejskvostnější výhled na Nil a krajinu rozkládající se na protějším břehu. Z nízkého stropu uvolněně splývaly bujné hliněné hrozny s tmavomodrou glazurou. Ve srovnání se svým přírodním protějškem byly vytvořeny tak věrně, že při nepřítomném pohledu z okna bych nejraděj i ze všeho vztáhl ruku a jeden z hroznů si utrhl.

	Jen dva trůny, které stály na podstavci u přední strany sálu a nad nimiž se skvěl pestrobarevný kamenný reliéf Achnatona a Nefertiti pod paprsky Atona, byly prázdné.

	„Nebudeme se zdržovat,“ připomněl nám Mahu, protože jako velitel policie dokázal nejlépe odhadnout, jak je současná situace nebezpečná. „Nesmíte zapomínat, že nejen v Achetatonu a dalších městech Obou zemí mnozí spoléhají na to, že královský rod je slabý. Síla, která se přibližuje k Egyptu od severovýchodu, stále narůstá a je každým dnem nebezpečnější. Město za městem – a všechna bývala kdysi věrnými spojenci nebo vazaly faraona – padá do rukou Chetitů.“

	Mahu se široce otevřenýma očima podíval na přítomné, a protože nikdo nepřisvědčil, pokračoval: „Nevzpomínáte si, co nás už jako děti učili? Nebylo to tak, že Hyksósové přepadli a obsadili Egypt, když zemí zmítaly vnitřní rozbroje a její panovníci byli slabí? Nebylo to tak, že malí králové z ústí Nilu se obrátili ke spojené říši zády a vládcové na jihu se vzájemně přeli, aniž hleděli k severu? Copak Sesostris a Amenemhat, poslední velcí panovníci Střední říše, mohli vědět, že se tak záhy po jejich smrti Obě země rozpadnou a stanou kořistí neprozíravých kmenových vůdců a potom Hyksósů? Muselo uplynout dvě stě dlouhých let podrobení a ponižování našeho lidu, než faraon Kamose začal s osvobozovacím bojem a než se pod jeho bratrem Ahmosem znovu podařilo spojit Horní a Dolní Egypt jako svobodné země. Copak jste už na to doopravdy zapomněli?“

	Uplynula dlouhá chvíle stísněného mlčení. Pak se přihlásil o slovo Aper-el: „Zdá se, že nemáme jinou volbu, než aby Tutanchaton ještě dnes usedl na egyptský trůn a nějaký zkušený a vážený velmož byl ustanoven regentem.“

	Všichni se na mě s neskrývaným očekáváním podívali. Já jsem však mlčel. Nevypravil jsem ze sebe ani slovo, protože jsem prostě nedokázal říct, co od nás požaduje bohyně Maat ztělesňující náš božský řád.

	„Nebo chceš sám, třeba jako Tutanchatonův spoluvladař, usednout na trůn? Pak nám to pověz, Aje, ale neskrývej svou odpověď! Tvé mlčení je nesnesitelné,“ obořil se na mě Acha podrážděným hlasem.

	„Toho bych se nikdy neodvážil,“ pronesl jsem potichu, a přesto tak rozhodně, že někteří z nich ke mně polekaně vzhlédli. Vzpomněl jsem si na to, co se mi zdálo minulou noc. Rázem jsem si byl jistý, že si snové vidiny mám vykládat jako varování z podsvětní říše před ukvapenými kroky. Koruny jsem se zřekl, ale musel jsem jim odpovědět na jejich otázky.

	„Nezapomeňte,“ pokračoval jsem proto, „že existuje korunovaný panovník Obou zemí. Je to Smenchkare. Opravdu si myslíte, že ji můžeme jednoduše opominout? Mluvíte o budoucím faraonovi, zatímco Smenchkare ve Vasetu nosí dvojitou korunu a přinejmenším v Horním Egyptě panuje jako královna, jako právoplatně dosazený faraon! Jsem si jistý, že moje dcera poslechne Maat a po vašem příjezdu předá korunu mužskému následníkovi svého manžela. Ale opominout ji rozhodně nesmíme.“

	„Vy si tedy opravdu myslíte,“ ujal se nyní poprvé slova Haremheb, „že máme nečinně přihlížet, jak Egypt stále víc a více směřuje k zániku, dokud Smenchkare, ať žije a je zdráva, dokud vaše dcera Nefertiti nepřijede do Achetatonu a neoznámí nám své rozhodnutí?“

	„Tón vašich slov není přiměřený, generále,“ opáčil jsem velmi dotčeně. „Ale dobrá. Ano, domnívám se, že musíme počkat – i když nikoli nečinně. Ani na okamžik nepochybuji o tom, že Smenchkare jako Tutanchatonova regentka bez váhání vydá rozkaz, aby byly zabezpečeny hranice Egypta a naši spojenci zbaveni jha svých utlačovatelů. My všichni vás můžeme ještě dnes pověřit tím, abyste se vypravil do Mennoferu a tam se s vojenskými jednotkami vysadil na břeh. Tak byste mohl bez časové ztráty pochodovat dál na sever, jakmile by vás dostihl faraonův rozkaz. Stejně tak nemám důvod pochybovat o tom, že Mahuovi policisté a osobní stráž udrží do příjezdu Smenchkare ve městě klid a pořádek, i kdyby přitom měli sáhnout po zbraních.“

	 

	Neměl jsem přirozeně sebemenší představu o tom, jak se dcera po příchodu do Achetatonu ve skutečnosti zachová. Zamlouvala se mi však myšlenka, že tu Haremheb zanedlouho už nebude. Líbila se mi, aniž mi bylo zcela jasné, proč se chci generála bezpodmínečně zbavit. Haremheb se na mě podíval malýma rozzlobenýma očima, protože zřejmě vycítil, že ho neposílám na sever pouze z ryzích a nezištných úmyslů. Nyní už ovšem nemohl couvnout. Vyšel jsem mu totiž neomezeně vstříc, přinejmenším pokud šlo o něho a jeho bojechtivost. A asi těžko by mohl tvrdit, že Mahu není schopen se postarat o pořádek. Tím by na sebe přivolal nevoli ostatních.

	Tázavě jsem hleděl na nepočetnou skupinku přítomných tak dlouho, až všichni na znamení souhlasu přikývli. Myslím, že Aper-el byl kromě mě jediný, kdo bezvýhradně podporoval Haremhebovo brzké odvelení, protože se této myšlenky ihned chopil: „Kolik budete potřebovat vojenských písařů, generále? Starost o hranice Egypta musíme brát s veškerou vážností a nesmíme litovat žádné námahy. Bude nejlepší, když ještě dnes předložíte seznam všeho, co potřebujete. My všichni pro klid vaší duše tyto rozkazy podepíšeme.“

	Hned následující den vyplula válečná loď s Haremhebem na palubě do Mennoferu.

	 

	„Stejně jako vy, božský otče Aje, jsem i já názoru, že Haremhebova přítomnost v Achetatonu by způsobila víc škody, než kolik by nám přinesla užitku,“ ujistil mě Aper-el, když jsme později zůstali sami.

	„Nepodceňujte ho, Aper-ele! Copak víte, čí blízkost vyhledá, jestli daleko od Achetatonu proti nám obrátí svou zášť? Novou víru odloží tak rychle, jak na ni přistoupil, pokud si od toho bude slibovat výhody.“

	Aper-el na mě vyzývavě pohlédl, ale neodvážil se zeptat, odkud čerpám tak pevnou víru. Mně však záleželo na tom, abych ho nenechával zcela v nejistotě.

	„Nevyznám se příliš v záhrobních záležitostech. Ty jsou vyhrazené pouze faraonovi a jeho kněžím. Budoucí panovník nám ukáže cestu, neboť jen on ve své božské moudrosti ví, v čem je blaho, zdar a dobro.“

	Aper-el ke mně přistoupil blíž a znovu se ujistil, že nás nikdo neposlouchá. „Nebudeme se muset brzy vrátit k původní víře a starodávným bohům? Jen tak bychom zabránili otevřené vzpouře, kterou nepochybně podnítí kněží boha Amona. Nemyslíte si to také, božský otče Aje?“

	„Můžete se mě sice na to zeptat, Aper-ele, ale odpověď ode mě nedostanete. Dávejte si však pozor, abyste o tom s nikým jiným nemluvil, dokud nepoznáte, kdo bude mít v Egyptě hlavní slovo. Klidně mě pokládejte za zbabělce, jestli chcete, ale já budu mlčet. Pomlčím o tom, co jsem slyšel, stejně jako o tom, co si myslím. Třeba se tak dožiju vyššího věku, než se leckomu zamlouvá.“

	Správce paláce povytáhl huňaté obočí a zakroužil dolní čelistí, jako by ji po úderu pěstí musel znovu vrátit na své místo.

	„Nejspíš máte pravdu, Aje. V neklidných dobách bychom měli raději zachovat klid. Ale přesto, nezasluhuje si větší úcty ten z nás, kdo se v těžkých časech otevřeně přizná, na čí straně stojí, než ten, kdo jen mlčky vyčkává, jak se věci vyvinou?“

	„Pokud se takový člověk nachází na správné straně, pak snad ano. Jestliže jste si jistý, že právě nyní bude strpěno, ba dokonce vítáno otevřené slovo, svobodně ho vyslovte. Ale nezapomínejte, že existuje mnoho lidí, kteří netrpělivě čekají na hluboký pád toho, komu byl prozatím osud příznivě nakloněn. Stačí bezvýznamná intrika – puštěná do světa ve správnou dobu – a bude znamenat váš konec.“

	Aper-el mě v té chvíli pokládal za zbabělce a pokrytce, protože se na mě podíval tak, jako by nechtěl uvěřit tomu, co právě slyšel z mých úst.

	„Ale pravda vždy zůstane pravdou, Aje, nebo snad ne?“

	„Ta nejhorší a nejsprostší nepravda, Aper-ele, je pravda, kterou někdo jen maličko zkreslil. V Egyptě existuje pouze jedna pravda – slovo faraona.“

	Nové učení Achnatona o posmrtném životě vylučovalo nákladné vytváření nesmírného množství pohřební výbavy. V hrobkách už nebylo zapotřebí zásob potravin, protože nebožtíkovo ba, neviditelné druhé já každého člověka, vystupovalo každý den z hrobu, aby se v chrámu boha Atona podílelo na obětování. Zesnulý nepotřeboval předměty každodenního života, jelikož v noci jen odpočíval v hrobce a ve dne, kdy Aton potlačil temnotu, se účastnil našeho života.

	Proto jsme se rozhodli, že Achnatonovi dáme do hrobky jen několik beden se sochami dělníků, ušebti, které byly zhotoveny jenom pro něho. Pokud jde o vybavení hrobu, bude tento pohřeb opravdu prostý. Pouze Achnatonova rakev byla jedním z nejkrásnějších výtvorů, které kdy opustily královské dílny. Achnaton ji nechal vyrobit ve třetím roce své vlády ještě ve Vasetu poté, co se najatý vrah, zaslepený služebník boha Amona, pokusil faraona v jeho paláci a před očima všech přítomných zavraždit. Rakev čtrnáct let bez povšimnutí ležela v královské pokladnici, ale už zanedlouho splní svůj smutný účel.

	Teď jsme s Tutanchatonem před ní mlčky stáli a přihlíželi, jak ji dva kněží opatrně očišťují a natírají vonnými oleji.

	Nedalo se přehlédnout, že rakev byla zhotovena v době, kdy Achnaton ještě nepopíral starodávné bohy Egypta, protože měla tvar lidské postavy, která se podobala Osiridovi připravenému k pohřbu. Naprosto jedinečný byl však její povrch: byla pokrytá nesčetnými skleněnými ploškami ve tvaru pér z kobaltově modrého, červeného, zeleného a tyrkysového skla, bílého křišťálu a křemene rozmístěnými mezi tenounkými pruhy zlata. Tato výzdoba pokrývala celé tělo. Ještě nikdy jsem neviděl tak ryzí, medově žluté zlato jako na této rakvi. Zlatotepcům se nějak podařilo odstranit ze zlata všechny přírodní příměsi stříbra.

	 

	„Péřový vzor připomíná spojení zesnulého s jeho ba, duší ve tvaru ptáka, a Nut, nebeskou matkou bohů, která ho objímá a z jejíhož těla nebožtík povstává ke svému znovuzrození,“ vysvětlil jsem dítěti a oba jsme se mlčky znovu zahleděli na rakev.

	Hruď a ramena zakrýval široký pektorál, který král nosil i za života. Obličej mrtvého panovníka byl malý a křehký, pod umně nakadeřenou núbijskou parukou působil až nenápadným dojmem. Na čele se skvěl pozlacený posvátný had ureus, bradu zdobil modrý božský vous protkaný zlatými vlákny. Obličej byl pozlacený tenkou vrstvou zlata. Obočí, víčka a rty byly vytvořeny z modrého roztaveného skla. Uprostřed víka rakve jsem si přečetl svisle umístěný nápis a v pozlacených rukou sevřených v pěst a zkřížených na hrudi spočívala berla a důtky.

	Podle nenápadného pohybu Tutanchatonových rtů jsem poznal, že se pokouší přečíst posvátné znaky. Náhle hlasitě vyhrkl: „Dokonalý panovník, obraz boha Re, král Horního a Dolního Egypta žijící z pravdy, vládce Obou zemí, Achnaton, dokonalé dítě živoucího Atona, o němž platí: Bude žít nyní a stále až na věky věků, ospravedlněný na nebesích i ve světě lidí.“

	Velké a pyšné oči se na mě podívaly. Pohladil jsem ho po hlavě, ukázal mu na druhý konec rakve a zeptal se: „A tenhle nápis?“

	Chlapec se zhluboka nadechl a začal, tentokrát už bez přípravy, pomalu, ale bezchybně číst: „Tato slova pronáší Achnaton ospravedlněným hlasem: Chtěl bych dýchat osvěžující vánek vycházející z tvých úst. Chtěl bych zhlédnout tvé naplnění všech dnů. Přeji si, abych slyšel tvůj sladký hlas severního větru, aby tvé tělo omládlo v životě tvé lásky. Kéž ke mně napřáhneš obě paže s životní silou, abych je přijal a žil z nich. Kéž voláš mé jméno na věčnosti, aniž zmlkne v tvých ústech. Achnatone, jsi nyní jako Re a stále až na věky věků tím, že jsi živoucí jako Aton.“

	Pak četl opět rychleji: „Král Horního a Dolního Egypta žijící z pravdy, vládce Obou zemí, Achnaton, dokonalé dítě živoucího Atona, o němž platí: Bude žít nyní a stále až na věky věků. Syn boha Re, Achnaton, ospravedlněný hlas.“

	Tutanchaton ke mně vzhlédl a dětské čelo mu pokrylo mnoho malých vrásek: „Co znamená ospravedlněný hlas?“

	„To znamená, že ten, kdo tu promlouvá, je ospravedlněný, takže je to nebožtík, jehož bohové shledali spravedlivým,“ odpověděl jsem. 

	„Ty máš taky tak krásnou rakev, jako je tahle?“ zeptal se chlapec a uchváceně se přitom díval na zlatý obličej před sebou.

	„Ne, to nejde. Jen faraon a Velká královská manželka mohou být pohřbeni v tak drahocenné rakvi.“

	Tutanchaton nenápadně přikývl. Zdálo se mi, že jsem ho touto odpovědí uspokojil. Mýlil jsem se. Můj chráněnec zřejmě dosáhl onoho věku, v němž by se jen obtížně hledala otázka, kterou ještě nepoložil.

	„Kdo je nebeská bohyně Nut?“ zeptal se mě. Překvapilo mě, že si vzpomněl na moje slova. Od té doby, co jsem se zmínil o Nut, zaznělo přece dost jiných otázek. Musel jsem tedy ukojit jeho touhu po poznání.

	„Bohyně nebes je dcera boha vzduchu Šu a jeho ženy Tefnut, bohyně vody. Její bratr je Geb, bůh země. Šu oddělil Nut a Geb a vytvořil tak nebe a zemi. Nut každé ráno porodí slunce poté, co ho předchozí večer spolkla. S hvězdami je to podobné. Z jejího podbřišku otočeného k východu vyjde každé ráno slunce a zároveň ústy směřujícími k západu spolkne souhvězdí.“

	„A co má Nut společného s mrtvým panovníkem?“ naléhal Tutanchaton.

	„Všichni mrtví doufají, že je Šu a jeho dcera Nut vyzvednou na nebesa, jako hvězdy budou dál žít v těle Nut a každý den se znovu rodit – stejně jako Aton nad námi září den co den. A proto se rakve často vytvářejí tak, že mrtvý nachází klid v náručí bohyně Nut.“

	Už tolik let byl Aton jediný bůh, jenž směl být v Egyptě uctíván, a přesto mi svět starodávných bohů zůstal tak důvěrně blízký, jako bych se sám o něm dověděl teprve včera. Tutanchaton poznal během dosavadního krátkého života jako boha jen Atona, a tak jeho následující otázka navazovala na předchozí zcela samozřejmě: „Není Aton jediný bůh?“

	Nevěděl jsem, co mu mám na to říct. Bylo určitě nebezpečné mluvit s teprve pětiletým dítětem o bývalém světě bohů, protože bylo možné, že si tyto poznatky nenechá pro sebe, bude o nich mluvit s ostatními, nebo se dokonce začne svými vědomostmi vychloubat. Přirozeně by se neutajilo, od koho se tohle všechno dověděl. Neoznačili by mě potom za rouhače zpochybňujícího nové čisté učení? Mohl jsem samozřejmě Tutanchatona odbýt úsečnou odpovědí: No jistě že je Aton jediný bůh nebo ho nějak přivést na jiné myšlenky. Ale to by znamenalo, že se zeptá ostatních. A jakou odpověď pak dostane? Proto jsem se rozhodl pro zlatou střední cestu, která mi dávala možnost přivést ho postupně k dějinám Obou zemí a jejich starodávným bohům.

	„Aton je nepochybně jediný bůh, kterého uctíváme. Ale tak to nebylo vždycky. Egypťané před mnoha lety uctívali Rea, Osirida, Ptaha, Setha a mnoho dalších. Tvůj otec poznal, že může být jen jediný bůh, Aton. Dnes jsem ti vyprávěl o nebeské matce Nut. Chtěl bych ti každý týden vyprávět o jiném bohu, který byl dříve uctíván. Tak si je lépe zapamatuješ.“

	Přikývl na souhlas a chytil se mě, jako často v posledních týdnech, za ruku, abychom se vrátili do paláce.

	 

	Zážitek se zlatou rakví byl pro chlapce přece jen příliš záhadný, ale protože si s tímto setkáním spojoval Nut a Atona, byla jeho touha po vědění prozatím uspokojena. Místo toho jsem ho začal upozorňovat na jiné věci, které ho přitahovaly mnohem víc. Navštívil jsem s ním přístav a přilehlé sklady, loděnice na jihu města, stáje jednotky bojových vozů a královské statky na opačném břehu řeky. Krátké úseky jsme urazili pěšky nebo v nosítkách, na delší vzdálenosti jsme používali bojový vůz. Udivilo mě, jak rychle se Tutanchaton zbavil veškerého strachu z rychlé jízdy v kodrcajícím bojovém voze. Stále víc a více pobízel mě nebo našeho vozataje, abychom jeli ještě rychleji.

	Po jedné z takových jízd jsme pozdě odpoledne našli konečně v palácové zahradě chvíli klidu. Seděl jsem ve stínu palmy a s radostí přihlížel, jak se chlapec láskyplně věnuje želvě. Ležel před ní na břiše a podával jí jeden list salátu za druhým. Zvíře je beze spěchu i bez ustrašeného schovávání hlavy pod krunýř kus za kusem požíralo. V nedalekém altánu seděla princezna Anchesenpaaton se čtyřmi služebnicemi, hrála na harfu a zpívala. Kdyby nás teprve před několika dny nezasáhl zármutek z Achnatonovy smrti, byla by to nejklidnější chvíle, jakou jsem kdy prožil. Bezmyšlenkovitě jsem škrábal nehtem pravého prostředníku po hladkém povrchu opěradla u svého křesla a pomalu se mi klížily oči. Chtěl jsem chvíli snít o uplynulých dnech, ale tu vběhl do zahrady můj sluha Ipu, padl přede mnou na zem a oznámil mi návštěvu velitele osobní stráže.

	„Víš, co ode mě chce?“ zeptal jsem se Ipua nevrlým hlasem, protože mě rozzlobilo, že mě vyrušil z rozjímavého klidu.

	„Ne, pane,“ odpověděl vystrašeně. „Ale vypadá hodně rozrušeně.“

	„To je v pořádku, Ipu. Tak ho přiveď!“

	Teď už jsem promluvil zase smířlivě, protože ubohý Ipu se samozřejmě ničím neprovinil.

	Za chvíli přede mnou stanul velitel, jehož tváře jsem si dodnes nestačil povšimnout. Hluboce se uklonil a netrpělivě čekal na svolení promluvit.

	„Co mi chceš ohlásit?“ vykoupil jsem ho z netrpělivosti.

	„Božský otče Aje,“ lapal po dechu. „Její Veličenstvo Smenchkare, ať žije a je zdrávo, se blíží k Achetatonu. Její flotila za necelé dvě hodiny vpluje do přístavu.“

	„Co to povídáš?“ opáčil jsem překvapeně. „Jak je to možné? Můj posel se přece vypravil do Vasetu teprve před pěti dny?“

	„Její Veličenstvo vyplulo do Achetatonu ještě předtím, než tvůj posel stačil vyrazit, a tak se setkali na půli cesty.“

	Co asi vedlo mou dceru k tomu, aby proti svým zvyklostem bez jakéhokoli předběžného ohlášení přijela do Achetatonu? Teď jsem už ale neměl čas o tom přemýšlet. Rázem jsme měli plné ruce práce, abychom všechno připravili na uvítání Nefertiti.

	„Kdo kromě mě ví ještě o nadcházející návštěvě mé dcery?“

	„Nikdo, božský otče Aje,“ odpověděl velitel stráže s vojenskou úsečností.

	„Okamžitě vyrozumíš Aper-ela, Achu a Mahua a necháš nastoupit osobní stráž. Já sám budu s následníkem trůnu a princeznami za hodinu v městském paláci. Pospěš si!“

	 

	Srdce mi neklidně tlouklo a vzrušením jsem se neustále kousal do rtů, když jsme na přístavním molu městského paláce vyčkávali, až Nefertiti připluje. Jaké strašlivé shledání nás teď čekalo! Nic netušící dcera se vypravila z Vasetu, toužila po manželovi, Meritaton a Anchesenpaaton, nejspíš i po mně a Teje, a na půli cesty, přímo uprostřed řeky, ji dostihla nejstrašnější ze všech zpráv. Jaká muka od té doby asi protrpěla? Vyčítala si snad, že opustila Achnatona a Achetaton, aby ve Vasetu panovala místo svého manžela? Bude mi vyčítat, že jsem nechal Achnatona samotného a nebyl s ním, když mě tolik potřeboval? Ale já jsem přece nemohl jinak, vždyť jsem musel malého Tutanchatona odvést do bezpečí!

	Ostatní vedle mě se zřejmě zaobírali stejnými myšlenkami, protože i oni mlčky upírali prázdné pohledy na vodní hladinu, k jihu, odkud jsme očekávali královskou flotilu. Moje sestra Teje seděla pod slunečníkem. Byla shrbená stářím, nemocemi a starostmi. Víc než jindy měla unaveně přivřená víčka; měl jsem pocit, že vrásky kolem nosu a úst se jí prohloubily a prodloužily. Nemohl jsem se ubránit dojmu, že v myšlenkách prodlévá někde jinde, velmi daleko a už dávno ne v tomto světě. Princezny seděly potichu a mlčky vedle ní. Jen Tutanchaton houpal nožkama neklidně sem a tam, protože trůn, na kterém seděl, byl pro něho příliš velký.

	„Ano,“ napadlo mě, „tenhle trůn je pro tebe opravdu ještě moc velký!“ Zároveň jsem se opět zahleděl na hladkou vodní hladinu, která se ve svitu téměř už zapadajícího slunce rudozlatě třpytila. Jak často jsem to býval právě já, kdo jako první věděl o tom, že se blíží loďstvo, protože jsem z velké dálky slyšel rovnoměrné šplouchání vesel mnohem dřív, než kdokoli jiný spatřil loď.

	„Připlouvají,“ poznamenal jsem s úlevou, protože čekání mi připadalo nesnesitelné. Ostatní ani na chvíli o mých slovech nezapochybovali a upřeli pohledy k jihu. Dokonce i Teje těžkopádně zvedla víčka, ale jinak nedala najevo sebemenší pohnutí. Početná hejna vyplašených vodních ptáků nejprve vysoko vzlétla, potom se znenadání znovu přiblížila k hladině a těsně nad ní letěla nad Nilem, aby si o několik set loktů dál znovu našla útočiště a úkryt v bezpečném rákosovém porostu. Ještě deset nebo dvanáct záběrů vesel a za hustým rákosím, z něhož právě odletěli ptáci, se objevil štíhlý, dozadu protažený kýl první lodě, za níž následovalo jedenáct dalších plavidel královské flotily. Byl to nádherný pohled, jak příď za přídí brázdila Nil jako rychlé pluhy, jak jim voda v příčně ubíhajících vlnách šuměla kolem boků, dokud nenarazila na trup další lodě a s pěnou a vodní tříští navždy nezmizela v řece.

	Bylo to pokaždé nezapomenutelné představení, jak bezprostředně před přístavem vesla v plné rychlosti zůstala nehybně ve vodě, aby lodě zabrzdily a vzápětí – bylo to snad tisíckrát nacvičené – zastavily přesně u přístavního mola, aniž by příliš silně narazily do mohutné zdi. Tak přistálo prvních pět lodí a z palub okamžitě vyskákali vojáci osobní stráže. Zatímco někteří uvazovali lodě, ostatní se rozestavili na molu, aby poskytli své královně bezpečný doprovod.

	Potom vplula do přístavu královská veslice. Nedala se přehlédnout, protože nejen velikostí překonávala všechna ostatní plavidla. Nádherná výzdoba, mohutný palubní přístěnek, pestrobarevná plachta, a především baldachýn na lodní přídi nepřipouštěly sebemenší pochybnost, kdo je vlastníkem tohoto plavidla. Byl to panovník Obou zemí.

	Zdálky jsem poznal Nefertiti a tři malé princezny. Stejně tak mi ani na značnou vzdálenost neuniklo, že dcera má na sobě všechny odznaky faraonovy moci: Nenasadila si zploštělou korunu, kterou si nechala zhotovit na vlastní přání, ale chepreš, modrou válečnou helmici našich panovníků, a k tomu široký a těžký pektorál. V rukou svírala důtky a berlu a za nádherným opaskem se skvěla umělecky zdobená dýka. Na prstech se jí leskly těžké a nepřehlédnutelné pečetní prsteny a paže zdobily široké zlaté náramky. Nasadila si dokonce i posvátný obřadní vous. Nebylo nejmenších pochyb: Moje dcera se všemu lidu ukázala jako faraon, jako právoplatná panovnice Egypta.

	 

	Za nesnesitelně ohlušujícího dunění stovek válečných bubnů a pronikavého ryčení trub Nefertiti mezi dvěma nosiči vějířů a následována malými princeznami a jejich chůvami opustila královskou loď.

	Panovnické vystupování mé dcery nahradilo rozkaz: Všichni kromě nejbližších příslušníků královské rodiny se vrhli před faraonem na zem. Egyptský lid byl zvyklý už déle než dva tisíce let na to, že před Dobrotivým bohem musí padnout tváří do prachu. Dokonce ani vysoce postavený Egypťan nepřemýšlel o tom, jestli ten, kdo nosí chepreš, důtky a berlu, tak činí se svolením bohyně Maat; prostý lid si už s ničím takovým vůbec nelámal hlavu! Nefertiti si velice dobře uvědomovala, jak její vystupování působí na lid, to jsem opravdu nemohl přehlédnout. Na jejím držení těla a vážném, nepřístupném výrazu obličeje jsem viděl, že našla v královské moci zalíbení. Podle toho, jak panovnicky vystoupila z lodě, obklopena nosiči vějířů, vojáky a služebníky, jsem poznal, že zřejmě všechno vsadí na to, aby si tuto dokonalou moc i nadále udržela neomezeně jen pro sebe.

	Myslel jsem, že dceru znám, a přesto jsem ji takhle ještě neviděl. Věděl jsem, že je schopna docílit téměř všeho, co si předsevzala. Přesto bych až dodneška nevěřil, že by doopravdy chtěla dosáhnout toho, co jsem nyní viděl.

	Během jediného okamžiku mě opanoval nevýslovný strach. Nebyly to obavy, jež jsem zažil, když mi v turských kamenolomech před více než čtyřiceti lety držel vykradač hrobů meč na krku. Nebyla to bázeň, kterou jsem si musel protrpět před bitvou proti bídné říši Kúš. Spíš to byl onen zoufalý strach, jenž mě ochromil v mé bezmocnosti jako otce před narozením druhé dcery Mutnedžemet. Tehdy ožily obrazy smrti mé první ženy Merit. Vzpomínky na její tichou, ale nezvratnou a rychlou smrt po porodu Nefertiti. Byla to bezmocnost otce stojícího stranou, která mi naháněla ochromující strach. A takový strach jsem cítil i nyní, když jsem viděl dceru, jak ke mně přichází.

	Je možné, abych cítil takové obavy o dítě, které ani nemohu nazývat svým? To mě samozřejmě napadlo jen v duchu. Jako už mnohokrát od narození Tutanchatona jsem ve zlomcích okamžiků zarputile pátral po vzpomínce na večer, kdy mě v mém paláci navštívila po své svatbě s Achnatonem Kija, chlapcova matka. Byl jsem, když ke mně přišla, při smyslech, a odehrálo se tehdy skutečně to, v co jsem před tím večerem tak dlouho tajně doufal? Nebo jsem před Kijiným příchodem podlehl kouzlu mága a o vytoužené milostné noci si nechal jen zdát?

	Obával jsem se o chlapce jako o vlastního syna. Zběžně jsem se na něho podíval. Pořád ještě komíhal nožkama sem a tam. Zašeptal jsem tak potichu, že se mi rty téměř nepohnuly: „Ať už jsi můj syn nebo ne, postarám se o tebe, jako bys jím opravdu byl!“

	Nefertiti se v doprovodu nosičů vějířů zastavila pár kroků přede mnou a ostatními. Většina přítomných se vrhla k zemi, zatímco já jsem se s ostatními příslušníky královské rodiny hluboce uklonil.

	„Tolik jsem si přál, abychom se zase shledali za jiných okolností,“ poznamenal jsem, když jsem ji objal a opatrně jsme se dotkli tvářemi. Se zavřenýma očima jsem vdechl nasládle trpkou vůni oleje, který beze změny používala od raného mládí. Uchopil jsem ji rukama za paže. Nenápadně, a přesto zvědavě se dotýkající bříška mých prstů cítila, že pokožka této šestatřicetileté ženy je stále jemná jako pokožka mladé dívky.

	„Kdo si může vybírat, za jakých okolností se lidé opět shledají,“ odpověděla s lhostejným výrazem ve tváři, který mě vnitřně vylekal. Jakmile se mi však chvíli dívala mlčky do očí, nedokázalo její srdce odolat a svaly, jež propůjčovaly výrazu mé dcery vládcovskou přísnost, vypověděly službu. Mužsky drsné rysy se uvolnily a dcera se stala – byť pouze nakrátko – dítětem toužícím po svém otci.

	„Proč se to muselo stát?“ zeptala se mě. Viděl jsem, jak jí zvlhly oči.

	„Co tě přimělo k tomu, abys přijela do Achetatonu?“ odpověděl jsem otázkou. „Můj posel tě nemohl dostihnout ve Vasetu.“

	„Když Aton před deseti dny zahalil svou tvář, obávala jsem se, že se stane něco hrozného. Proto jsem přišla.“

	Poté se rychle vymanila z objetí, udělala dva nebo tři kroky k Teje a objala ji stejně láskyplně, ba dokonce pevně k sobě tuto starou a shrbenou ženu přitiskla. Následovalo objetí Meritaton a Anchesenpaaton, které se od této chvíle už nehnuly od matky ani na krok, dokud jsme se nevrátili do paláce.

	Chlapce za mnou si Nefertiti nevšímala. Nestál jí ani za pohled. V nestřeženém okamžiku jsem svěřil Tutanchatona písaři Majovi, aby se s princem vrátil do severního paláce, a poprosil jsem ho, aby od něho neodcházel, dokud se tam sám nevrátím.

	 

	Nefertiti se v malém přijímacím sále městského paláce posadila na Achnatonův trůn tak samozřejmě, jako by to odjakživa bylo její místo. V nepočetném kroužku nejbližších poradců Achnatona a své rodiny si spěšně odložila všechny znaky své moci. Jakmile se zbavila důtek a berly a sundala si obřadní vous, znovu objala a políbila Meritaton a Anchesenpaaton. Nakonec si nechala sejmout chepreš a pektorál. Poté se Nefertiti podívala na jednoho po druhém pronikavým pohledem a zeptala se klidným, ale rozhodným hlasem: „Proč to udělal? Máte už pro to nějaké vysvětlení?“

	„Víme jen,“ začal mluvit Mahu poté, co naznačil pokornou úklonu, „že bezprostředně před…“ Vtom se zarazil, protože zřejmě nevěděl, nakolik jasně, zřetelně a otevřeně se může vyjádřit.

	„Mluvte bez obav!“ pomohla mu moje dcera překonat rozpačitost a Mahu začal znovu.

	„Víme jen, že bezprostředně před faraonovou smrtí u něho pobývalo poselstvo ze severu. Získalo svolení, že smí s Dobrotivým bohem mluvit s vyloučením všech dalších lidí. Říká se, že to byli čtyři obchodníci. Máme však určité indicie, že se ve skutečnosti jednalo o bývalé kněze boha Amona, jelikož…“

	„Z čeho vychází tato domněnka?“ přerušila ho příkře moje dcera. Mahu pohlédl na mě, čímž jsem upoutal Nefertitin tázavý pohled.

	„Když jsem se onoho dne vrátil, proplula moje loď těsně kolem bárky oněch domnělých kupců v jižním přístavu. Zběžně jsem se na ně podíval a měl pocit, že jsem jejich tváře už někde viděl. Proto jsem se za nimi ještě jednou ohlédl. Ale oni se už ke mně obrátili zády. Nemohu se ubránit dojmu, že to udělali úmyslně, aby se naše pohledy nemohly znovu setkat. Potřeboval jsem dlouhý čas, než se mi tato vzpomínka vrátila. Dnes jsem si však jistý, že jsem je viděl před čtyřmi lety v Nimuriově paláci. Patřili k Prvním vidoucím boha Amona, kteří se tehdy vzbouřili proti svému panovníkovi.“

	Nefertiti věděla, že bych něco takového rozhodně neprohlásil lehkomyslně. Dlouho mi vytrvale hleděla do očí.

	„Domnívám se, že Achnatonovi pohrozili povstáními a jeho svržením,“ nadhodil jsem, ale přitom jsem nepochyboval o tom, že i ostatní bezvýhradně sdílejí můj názor.

	„Už byla přijata potřebná opatření, Veličenstvo,“ pokračoval zase Mahu. „Tady ve městě se policisté vmísili mezi lid, aby okamžitě hlásili jakýkoli nepokoj, případně ho sami na místě potlačili.“

	Nefertiti na mě stále mlčky hleděla. Měl jsem pocit, že Mahuova slova vůbec nevnímala. Poté se podívala na všechny přítomné, nevynechala žádný jednotlivý obličej a konečně se zeptala: „Opravdu si myslíte, že by si můj manžel Achnaton nechal vyhrožovat? Skutečně se domníváte, že by se po všem, co na sebe vzal a vytrpěl pro Atona a toto město, vrhl do náruče smrti kvůli výhrůžkám několika zaslepených kněží? Je mezi vámi někdo, kdo by mohl o sobě tvrdit, že takhle Achnatona znal? Mám pocit, že ne!“

	Rozpačitě jsem sklopil oči, protože jsem si byl během tohoto okamžiku nucen přiznat, že dcera má pravdu. Bylo nesmyslné věřit, že by Achnaton bral vážně jakékoli vyhrožování, navíc pronesené lidmi, kteří byli z jeho pohledu naprosto bezvýznamní. To neznamenalo, že by podceňoval jejich vliv, že by netušil nebo nevěděl, že daleko od Achetatonu stejně jako dřív popuzují lid proti faraonovi a jeho bohu. Ale ve svém nitru popíral jejich existenci, stejně jako neuznával Chetity jako nebezpečí pro Egypt, které je nutné brát nanejvýš vážně. Jeho víra v lásku mezi lidmi a zarputilá víra v pravdu – tedy v jeho pravdu – nepřipouštěly, aby tato nebezpečí rozpoznal nebo uznal jako reálná. Pro něho nebylo pravdou nic, co být pravdou nesmělo.

	Avšak jak jednoduché by bylo pro nás předpokládat, že mu kněží pohrozili převratem, čímž ho vehnali do náruče smrti! Jak prosté by to bylo i pro Nefertiti, neboť nepřítel a viník všech možných bezpráví, nespravedlnost a křivd, které po faraonově smrti postihly a ještě postihnou celou zemi, by byl nalezen. To si moje dcera nepochybně uvědomovala. Jakmile jsem vyslovil svou domněnku, stačilo jediné Nefertitino pokývnutí hlavou, a Mahu by vyslal celé zástupy špiclů a policistů po celé zemi, aby našli všechny Vidoucí boha Amona. Ale zrovna ona, jež by z tohoto podezření měla zdaleka největší prospěch, bez váhání tuto myšlenku zavrhla.

	„Pokud nevěříš na spiknutí,“ zeptal jsem se za chvíli dcery, „co ho tedy mohlo od nás odvést?“

	„Když jsme se setkali na přístavním molu, řekla jsem ti, že jsem se o Achnatona obávala, když si Aton uprostřed jasného dne zahalil tvář před vším, co stvořil. Možná že jeho smrt nemá s Amonem a jeho kněžími vůbec nic společného. Třeba to byla jenom náhoda, že u něho byli krátce předtím, než si vzal život. Mohlo to být poselství jeho boha, které faraona přimělo k tak zoufalému činu.“

	„Promiň, Nefertiti, ale na takové náhody nevěřím. Kdyby se Aton onoho dne zjevil tak strašlivým způsobem tvému manželovi, opravdu si myslíš, že by Achnaton ještě přijímal své nejzatvrzelejší odpůrce, než se odhodlal k poslednímu zoufalému kroku? A můžeme snad rovnou vyloučit, že by Aton použil kněžích boha Amona k tomu, aby svému synovi oznámil neblahou zvěst.“

	Viděl jsem, jak to v mé dceři vře, jak bojuje s tím, co jsem jí pověděl. Chtěla vysvětlení manželovy smrti a chtěla ho tady a teď. Nedokázala se smířit s tím, že nezná důvod Achnatonova osudového kroku. A čím víc si uvědomovala, že skutečný důvod jí nejspíš zůstane navždy utajen, tím větší vztek se jí zmocňoval. Viděl jsem to na ní. Všiml jsem si, jak se jí chvěje chřípí, jak k sobě nedočkavě a hněvivě tiskne rty a neklidně přejíždí dlaněmi po opěradlech svého trůnu, jako by chtěla co nejdřív setřít jeho zlaté obložení.

	„No tak mi řekni, proč to udělal!“ zakřičela na mě – a jen co tuto větu vyslovila, usedavě se rozplakala. „Proč?“ zaznělo ještě jednou místností.

	„V tomto světě, Nefertiti,“ začala potichu mluvit Teje, „v tomto světě můžeš dostat odpověď jen od těch, kteří byli u mého syna jako poslední. Tím si jsem jistá. Já jako jeho matka cítím totéž co ty: I mě trápí otázka, proč to udělal. Ale ještě víc mě pronásleduje to, jestli jsem tomu nemohla zabránit. Ten den jsem se u něho ohlásila a poprosila ho, aby si na mě udělal pár hodin čas. Od rána mi však bylo nevolno, a proto jsem návštěvu u Achnatona odřekla. Kdybych byla u něho, ti lidé – ať už to byl kdokoli – by se k němu ten den prostě nedostali.“

	Teje se odmlčela, ale nikdo se neodvážil pronést ani slovo. Všichni spíš zaraženě civěli na podlahu a mnozí asi přemýšleli o tom, je-li možné faraonově matce opravdu přisoudit – ať už jakkoli uzpůsobenou – vinu za smrt jejího syna. Pravděpodobně to vytušila, protože to byla ona sama, kdo se znovu ujal slova: „Provinila jsem se tím? Jen to klidně vyslovte! Provinila jsem se? To jistě ne. Ale můžete si být jistí, že až do konce života si budu vyčítat, že jsem za ním kvůli neškodné nevolnosti nezašla. Třeba jsem ho jako matka zklamala, protože jsem ho kvůli bezvýznamné okolnosti nechala na holičkách.“ Někteří z přítomných se teď bezradně podívali do Tejiny unavené tváře.

	„Nedívejte se na mě tak!“ pokračovala viditelně rozmrzele. „Nejsem tak stará nebo domýšlivá, abych si namlouvala, že zemřel proto, že jsem ten den za ním nepřišla. Ale nemohlo se stát, že sebemenší zklamání z matčiny nepřítomnosti se v té chvíli změnilo právě v onu pověstnou kapku, kvůli které pohár přeteče? Udělal by to, kdyby s ním byl kdokoli, třeba i ten poslední otrok, a vyzval ho, aby to nedělal, když se postavil na balustrádu?“

	Sestra měla nejspíš pravdu. Vybavil se mi den, kdy jsem odešel od úmrtního lože své první ženy a nespatřoval v dalším životě žádný smysl. Copak jsem také nestál na okraji zábradlí vlastního paláce a nebyl odhodlán všechno hodit za hlavu, když mě hlas mého přítele Amenofise vyzval, abych se nevzdával života? Proč jsem se nevrátil o hodinu dřív? Dobrotivý Atone! Stačila by pouhá půlhodinka a ocitl bych se u Achnatona. Kde jsem ztratil tuhle půlhodinu při zpáteční plavbě do Achetatonu, kde jsem ji promarnil! Ať byly nyní takové otázky jakkoli nesmyslné, přesto jsem věděl, že si je budu klást po celý život, stejně jako si moje sestra Teje bude až do smrti vyčítat, že ten den za svým synem nezašla.

	„Odejděte!“ zvolala moje dcera pevným hlasem. Vzápětí se otočila k Teje a poznamenala: „Je to tak, jak jsi říkala. Pokud se jednou dovíme pravdu, pak jedině od některého z mužů, kteří byli u faraona. Jděte tedy všichni domů a každý za sebe projevte lítost nad Achnatonovým neblahým osudem!“

	 

	Vytušil jsem, že Nefertiti bude mít v následujících dnech oči i uši pouze pro vlastní dcery, které tak dlouho neviděla, a proto jsem si vzal Tutanchatona ještě téhož večera k sobě do svého paláce. Ne že bych dceru podezíral z nějakého zlého úmyslu; cítil jsem se prostě lépe, když jsem měl prince pod svou osobní ochranou. Nikdo se nestavěl mému požadavku do cesty, a protože chlapec můj palác znal, nepřišlo mu zatěžko splnit mi toto přání.

	„Zůstane teď Smenchkare navždy faraonem?“ zeptal se mě Tutanchaton, když jsem se posadil k jeho posteli, abych mu popřál dobrou noc. Mlčky jsem se na něj podíval. „Ach dítě, to kdybych věděl,“ pomyslel jsem si, pohladil ho po hlavě a nechal přitom klouzat mezi prsty hebké vlasy jeho uvolněné dětské kadeře.

	„Co vlastně o ní víš?“ opáčil jsem otázkou. Chlapec se na mě rozpačitě podíval, zhluboka se nadechl a potom odpověděl: „Je to matka Meritaton a Anchy. A je to tvoje dcera jako Mutnedžemet, že?“

	Usmál jsem se na něho a sevřel mu ruce.

	„Tak mě dobře poslouchej, malý princi. Když jsem byl mladý muž, přijel do Vasetu jeden babylonský vyslanec. Jmenoval se Imreš a byl to mocný velmož ze země mezi Eufratem a Tigridem. Vyprávěl mi o Babylonu, králi Kurigalzuovi, jenž chtěl s Egyptem obchodovat, a své krásné dceři Perisade. Především jeho vyprávění o Perisade ve mně vzbudila takovou zvědavost, že mě tvůj dědeček Amenofis Nebmaatre poslal společně s knížetem Imrešem a Achou, strážcem pokladu Jeho Veličenstva, do Babylonu. Perisade byla skutečně nádherná mladá žena. Byla nejen ze všech nejkrásnější, ale poznal jsem, že je i velmi vzdělaná. Věděla hodně o babylonských bozích, dějinách své země a hvězdách. Mluvila egyptsky stejně dobře jako ty a já. A protože jsme se oba měli moc rádi, přijela se mnou do Egypta a stala se mou ženou. Pojmenoval jsem ji Merit. Museli jsme dlouho čekat, než se nám narodilo dítě. Nejdřív moje sestra Teje přivedla na svět svého prvního syna Thutmose a pak tvého otce, který dostal jméno Amenofis. Nakonec porodila i Merit: Byla to Nefertiti, jíž nyní všichni říkáme Smenchkare.“

	Zhluboka jsem se nadechl, protože jsem nevěděl, jestli mám Tutanchatonovi vyprávět o smrti Merit. Avšak chlapec využil nenadálé odmlky a sám se na to zeptal: „A kde je Merit teď?“

	„Byl to velice těžký porod, při kterém Merit ztratila tolik krve, že kvůli tomu zemřela.“

	„Jako moje matka,“ připomněl rychle Tutanchaton. Pak mi opět pozorně naslouchal.

	„A tak byla Nafteta neboli Nefertiti, jak jsme dceru pojmenovali, vychována svou chůvou Ti a mnou. Nefertiti a tvůj otec vyrostli skoro jako sourozenci a ve všem si velmi dobře rozuměli, takže se nakonec vzali. Nejprve se narodila Meritaton, pak Maketaton, po ní Ancha a nakonec postupně tři děvčátka.“

	„A proč není Smenchkare mou matkou?“

	„Už jsem ti vyprávěl, že dříve jsme v Egyptě uctívali mnoho bohů. Tvůj otec poznal, že může existovat pouze jediný bůh.“

	„Aton,“ ozval se chlapec.

	„Ano, Aton. Ale tvůj otec nenašel žádné místo, kde by mohl být uctíván jen samotný Aton. Všude, v každém egyptském městě, už totiž stály chrámy starodávných bohů. Jednoho dne se Aton tvému otci zjevil a ukázal mu místo, kde má vybudovat nové město, město zasvěcené pouze jemu.“

	„Achetaton,“ poznamenal princ a usmál se na mě.

	„Tvůj otec Atonovi přísahal, že město neopustí. Už nikdy v životě. To ale rozzlobilo lidi ve Vasetu, Mennoferu, Achmimu a Onu, protože Achnaton byl přece i jejich faraon, a proto si přáli, aby pobýval i v jejich městech, navštěvoval je a uctíval místní bohy. Měli tak velký a bezuzdný vztek, že jsme se obávali, aby nevypuklo povstání. Proto tvůj otec učinil svou Velkou královskou manželku Nefertiti spoluvladařkou. Vybrala si trůnní jméno Smenchkare a odebrala se do Vasetu, aby vykonávala panovnické povinnosti místo tvého otce v původním hlavním městě Horního Egypta.“

	„A moje matka?“

	„Tvoje matka? To byla kouzelná žena. Tvá matka Kija byla dcerou krále Tušratty z Mitanni. Nejprve vůbec nebyla určena pro tvého otce. Krátce před svou smrtí se s ní oženil tvůj dědeček Amenofis. Bylo to ve Vasetu, v Paláci zářícího slunce. Tam jsem ji poznal. Měl jsem tvou matku rád a po smrti svého přítele Amenofise jsem občas dokonce doufal, že bych se s ní mohl oženit, protože i já jsem byl sám. Když ale Smenchkare opustila Achetaton, povšiml si Kiji tvůj otec, sám se do ní zamiloval a vzal si ji za ženu.“

	„A proč ne ty? Vždyť jsi ji miloval dřív než on?“

	„Je to stejné, jako když hraješ senet, Tutanchatone: Lev poráží krokodýla a krokodýl osla. Tvůj otec byl faraon. Já prostě ne. A kdyby se tvůj otec s tvou matkou neoženil, nebyl bys na světě! A to je snad to nejhorší, co bychom si mohli vymyslet, ne?“ Políbil jsem ho na čelo.

	Chlapec spokojeně přikývl a radostně se na mě podíval. Já jsem ale musel nejdřív polknout, protože už tu zase byla, myšlenka, které se snad nikdy nezbavím.

	„A co teď bude se Smenchkare? Zůstane navždy faraonem, nebo ne?“

	Doufal jsem, že chlapec po mém vyprávění na původní otázku zapomněl. Byl to omyl.

	„Navždy ne, Tutanchatone. V nejbližších dnech se o tom bude mluvit v paláci.“

	„Kdo rozhoduje o tom, jak dlouho bude Smenchkare faraonem?“

	Pohlédl jsem na něho udivenýma očima.

	No jistě, kdo o tom vlastně rozhoduje?

	„Aton,“ odpověděl jsem. „Aton a sama Smenchkare.“

	Nic lepšího mě prostě nenapadlo.

	 


 

	TŘI

	 

	Chvalte panovnici země, 

	jejíž jméno se pozvedá nad vrcholky hor.

	 

	 

	 

	Sestřin palác na jihu města byl mnohem honosnější než můj a ani moje zahrada se nemohla co do velikosti měřit s Tejinou. Ale její palác nebyl ještě dokončený a zahrada vypadala ještě velmi nevyzrále, protože zahradníci použili při jejím založení převážně mladé rostlinky. Můj dům byl uvnitř krásněji a drahocenněji vybaven, což zřejmě vycházelo z toho, že jsem na rozdíl od sestry téměř vše osobně naplánoval a vyhledal, zatímco Teje se jednoduše spokojila s tím, co navrhl stavitel jejího syna. Na rozdíl od svého manžela Amenofise, který si sám vyhledal každý kus nábytku, a dokonce i závěsy na stěny svého paláce, Teje nekladla na zařízení velký důraz. Myslela vždy jen na moc Egypta – a moc své rodiny.

	Právě proto jsem se ten den za ní také vydal.

	 

	„Muži tvého věku vypadají strašně, kdysi si nechají narůst smuteční vousy,“ zněla její první slova, když jsem ji na uvítanou políbil na obě tváře a posadil se pod slunečníkem nalevo od ní. „Téměř samé šedé a bílé vlasy! Najde se mezi nimi dokonce i pár zrzavých. No to snad ne?“ V jejím hlase jsem zaslechl výsměch.

	Už mě pálila na jazyku opravdu zlomyslná odpověď, ale z ohledu na její vyhraněnou hrdost a smutek jsem ji zase spolkl.

	„Jen málokdo na tomto světě se může pochlubit výsadou, že i v nikoli zcela mladistvém věku vyzařuje takovou svěžest jako ty, sestro!“ odpověděl jsem s úsměvem.

	„Šedovousý hříšníku!“ vrátila mi to i s úroky.

	„Uklidňující je už sama skutečnost, že jsme se oba ani ve stáří neodnaučili vzájemně se škádlit. Kdybys nebyla moje sestra, zeptal bych se tě teď, jak dlouho se už známe.“

	Teje se na mě úkosem podívala, aniž přitom pohnula hlavou, a zašeptala tak potichu, že to žádný ze služebníků nemohl slyšet: „Padesát sedm let?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Padesát osm, Teje. Mně je padesát osm let.“

	„To je hrůza!“ prohlásila a pozorně se přitom na mě podívala, aby jí neuniklo, jak se zachovám. Nedal jsem však na sobě nic znát, což pravděpodobně očekávala ze všeho nejméně.

	„Kdo je právoplatný následník trůnu?“ zeptal jsem se místo toho přímo, abych přešel k vlastnímu účelu návštěvy.

	„To se ptáš mě? Zrovna mě? Děláš to jen proto, že se neodvažuješ položit tuto otázku své vlastní dceři, viď? Celý Egypt mě označuje za zlou stařenu – a ty ode mě chceš, abych ti odpověděla na nejožehavější otázku, jaká se dá nyní položit mezi pramenem Nilu a jeho říční deltou, a abych pak mohla být obviňována z ještě větší zloby?“

	Oběma rukama sevřela slonovinové držadlo hole, která jí stála mezi nohama. Pak položila bradu opatrně na hřbet ruky a se svěšenými víčky hleděla na želvu, která před ní lezla v písku.

	„Nikdo tě neoznačuje za zlou stařenu. To si zase namlouváš. Chceš ode mě jen slyšet, jak moc si všichni váží tvé rady a za jak nesmírně vlivnou tě pokládají. Copak je to náhoda, že dodnes skončí téměř každý dopis z cizích zemí u tebe, ačkoli už nejsi ve Vasetu, ale stáhla ses do ústraní, a navíc do Achetatonu? Je to snad náhoda, že se většina prosebníků obrací na tebe, když chtějí u dvora něčeho dosáhnout? Mě by vlastně ani moc neudivilo, kdybys potají udržovala spojení s Vidoucími boha Amona.“

	Teď jsem to byl zase já, kdo se jí pozorně podíval do obličeje. Nepohnul se v něm však ani sval. Za chvíli zvedla hlavu a velmi tiše, tak potichu, že jsem to mohl slyšet jen já, se zeptala: „A kdyby to tak bylo?“

	Pootočila ke mně hlavu, zvedla víčka tak vysoko, jak to jen šlo, a čekala, co odpovím. Znal jsem sestru dost dobře na to, abych věděl, že její poslední slova nebyla míněna jako otázka. Spíš jsem jim rozuměl jako přiznání.

	„Upřímně řečeno jsem trochu překvapený. Ale mohlo by se stát, že jednou ti budeme za tvé svazky s nimi ještě vděční.“

	Položila bradu znovu na hřbet ruky a opět se podívala na želvu. Zvedl jsem kamínek a hodil ho po zvířeti. Želva bleskově schovala hlavu pod krunýř a Teje zlostně zasyčela: „Nech toho!“

	Vzápětí pokračovala klidnějším hlasem: „S tím zacházej velmi opatrně, Aje. Cena za jejich podporu bude tentokrát vysoká. Dokonce velmi vysoká, bratře! Kdokoli vyhledá pomoc těchto kněží, bude muset před nimi hodně pokorně pokleknout,“ zašeptala nyní ještě tišeji než předtím.

	„Jde o víc než znovuobnovení původního pořádku?“

	Trhla sebou a otočila se ke mně.

	„Aje!“ oslovila mě teď nahlas káravým tónem. „Kolika panovníkům jsi sloužil? Opravdu si myslíš, že tím by bylo vše vyřízené? Oni nestrpí ani to, aby panovník, který u nich dojde milostivého souhlasu, panoval Oběma zemím z Vasetu. Vznesou nárok na vládu nad Horním Egyptem pro sebe a schválenému králi přenechají Dolní Egypt a Mennofer. A od budoucího faraona budou vyžadovat, aby se nejen pro celý Egypt, ale viditelně i pro celý svět zřekl Atona jako jediného boha.“

	Dlouho jsme seděli mlčky vedle sebe jako dva staří manželé. Teje mi ještě dlužila odpověď na mou první otázku.

	„Kdo je nyní právoplatným panovníkem Egypta?“ přerušil jsem mlčení.

	„Tvoje dcera to není, Aje! A Tutanchaton to každopádně nebude tak dlouho, dokud nezískáš souhlas všech, kteří by mu mohli bránit ve výkonu moci. Poslechni si ale názor jedné zlé stařeny: Nefertiti ani na okamžik nepomyslí na to, že by se mohla vzdát vlády. Mám ráda tvou dceru, jako by to bylo mé vlastní dítě. Ale pozorně jsem se na ni dívala, když odcházela z lodě: Měla chladné, a přesto velmi neklidné oči; jejich pohled byl pronikavý, a zároveň nedůvěřivý. Vystupovala a chovala se jako panovnice, ale na mě stejně působila nejistým dojmem. Měj se před ní na pozoru, Aje! Dávej si dobrý pozor na svou dceru! A má-li přísaha, kterou jsi složil Amenofisovi a Achnatonovi, nějakou cenu, hlídej si ze všeho nejvíc jazyk! Každé tvé slovo by chlapci, jehož chceš chránit, víc uškodilo, než prospělo.“

	Neodmlouval jsem jí. Věděl jsem však, že nedokážu mlčet. Kdo, pokud ne já, by si vůbec mohl s Nefertiti otevřeně promluvit? Neznali jsme její plány; ještě nikomu neoznámila, jaké má ve skutečnosti úmysly. To jsem se snad už teď měl rozhodnout, že pro Tutanchatonův nárok na trůn nehnu ani prstem? Na druhé straně by v téže chvíli, kdy bych pozvedl hlas pro chlapce, věděla, na čí straně doopravdy stojím. Tohle představovalo pro chlapce opravdové nebezpečí. Možná dokonce smrtelné nebezpečí.

	„Nebude Nefertiti spatřovat v Tutanchatonovi vždy hrozbu, bez ohledu na to, jak dlouho zamýšlí panovat?“

	„To nepochybně, Aje. Osud vás s Tutanchatonem spoutal jako dva trestance v kamenolomu a je úplně jedno, kde stojíte – jestli na světle, nebo ve stínu.“

	„Existuje tedy jen jediná cesta, po níž by Tutanchaton mohl kráčet k bezstarostné budoucnosti.“

	„Jakou máš na mysli?“ zareagovala Teje ihned s neskrývanou zvědavostí. Na to jsem jí ovšem nechtěl odpovědět. Mrzelo mě, že jsem tu větu vůbec vyslovil.

	„Nechtěli jsme si spolu promluvit otevřeně, bratře?“

	Podíval jsem se jí do unavených očí a dodal si odvahy.

	„Stačilo by jen tvrdit, že Tutanchaton není Achnatonovým synem.“

	„Ty jsi snad zešílel!“ zasyčela na mě jako rozzuřená kobra. „Jeho matku bys obvinil z cizoložství a chlapce navždy připravil o nárok na trůn, bez ohledu na to, co se stane! A pak ještě nezapomeň najít toho, kdo se otevřeně k tomuto odpornému cizoložství přizná. Jak tě jen mohlo něco takového vůbec napadnout?“ Teje se rozhněvala.

	„Co je pro tebe důležitější? Dítě, které pak už nebude tvým vnukem, ale prožije život v klidu a bezpečí i blahobytu, nebo princ, jenž kvůli svému nároku na trůn bude možná odstraněn ještě jako chlapec?“

	Teje trochu nadzvedla hůl a stejně silně s ní znovu udeřila o podlahu. „Starej se o Tutanchatona tak, jak jsi to slíbil mému synovi! Víš přesně, jak se máš ke své dceři chovat. Tak podle toho jednej!“

	Tím bylo řečeno vše. Mlčky jsem se zvedl a beze slova ji políbil na obě tváře.

	„Už jen šedesát dní. Pak vous zase oholím,“ ujistil jsem ji a vykročil ke dveřím. Připadalo mi, jako by se trochu pousmála.

	„Padesát devět,“ upřesnila. „Je to už jen padesát devět dní, Aje!“

	To si prostě nemohla odpustit.

	Odešel jsem ze zahrady své sestry a nebyl o nic moudřejší než před hodinou.

	„Postarej se o Tutanchatona!“

	To mi nemusela říkat. Vzájemně připoutáni, ano, to jsme s chlapcem nepochybně byli. A co když je to můj syn? Kdo by mi mohl zabránit v tom, abych vznesl nárok na otcovství tohoto dítěte? Ostuda? Byla to skutečně jen ostuda, do níž bych uvrhl Achnatona a Kiju, která mi to zakazovala?

	A co samotný chlapec? Znamenalo by to pro něho hanbu, kdybych veřejně vznesl nárok na otcovství? V Achetatonu zřejmě ano. Všichni ho znali jako prince a následníka trůnu. Nadávali by mu do bastardů. Všude by ztratil úctu a vážnost, dokonce i jako dítě božského otce Ajeho. Museli bychom se odstěhovat. Určitě ne do Vasetu, protože tam by to pro něho bylo snad ještě horší. Do Achmimu k mým příbuzným? Ale nepřijali by nás i tam jízlivě a škodolibě? Kdysi tak mocný Aje teď musí zalézt se synem do Achmimu! upozorňovali by jedni. Jak hluboko klesl božský otec! připomínali by druzí.

	Proč jenom jsem tolik toužil po synovi?

	Nebo to tak ve skutečnosti vůbec nebylo? Nepotřeboval jsem snad dítě – právě tohle dítě, Tutanchatona – pouze jako potvrzení toho, že Kija přece jen se mnou strávila jednu noc, během níž se mi oddala? Třeba jsem pouze nemohl ani nechtěl připustit, že ze všech žen, po nichž jsem toužil, to byla jenom ona, kdo nevyhověl mému milostnému naléhání?

	Snad posté od chvíle, kdy jsem po Kije tak vroucně toužil, jsem potichu vyslovil mágova slova: „Pravdu se nikdy nedovíš!“

	 

	Doba do Achnatonova pohřbu byla pro mě skličující. Prostým lidem plynul život samozřejmě i nadále jako dosud. Pole se musela obdělávat a krávy dojit. Rybáři házeli den co den do Nilu své sítě a lovci lovili v rákosí kachny, krokodýly a hrochy. Na březích řeky se dennodenně formovaly tisíce cihel, jež se pak sušily na žhnoucím slunci. O několik dní později byly odváženy na staveniště a tam použity jako stavební materiál. Ženy barvířů sbíraly ze stromů červce a po usušení a rozdrcení tohoto hmyzu ho jejich muži používali na barvení látek. Valcháři a koželuhové se stále věnovali svému páchnoucímu řemeslu; nebylo divu, že se jim každý vyhýbal velkým obloukem. Ani pro nejmocnější velmože a hodnostáře Egypta se toho na první pohled moc nezměnilo: Kněží vykonávali ve velkém chrámu boha Atona Gempa-Aton pod dohledem Prvního vidoucího boha Atona Merirea zbožné bohoslužebné úkony. Nosiči vějířů, strážce pokladu, správci paláců i velitel policie sloužili svou každodenní prací faraonovi – s tím, že to teď byla žena a jmenovala se Smenchkare.

	A sama Nefertiti? Každý den znovu vystupovala jako panovnice. Vypadalo to, jako by jí byla už nejméně dvacet let. Stejně jako za nejšťastnějších dní trávených s Achnatonem se časně ráno projížděla ve slavnostním voze. Provázela ji dcera Meritaton. Vyjely od severního paláce a zamířily k chrámu Gempa-Aton. Velebily jediného boha a přinesly mu oběť. Odtud Nefertiti odjela do městského paláce, aby tam s nejvyššími představiteli Achetatonu projednala státnické záležitosti, které bylo nutné vyřešit.

	Na velmi tenký svrchní oděv si dcera nasadila na ramena široký pektorál. Poprvé jsem na její hlavě uviděl přiléhavou čapku, která se částečně podobala modré válečné helmici faraonů, ale mně spíš připomínala prastarou Ptahovu helmici. Po dřívější vysoké pokrývce hlavy, která kopírovala korunu Dolního Egypta, byla tahle čapka druhou částí oděvu, kterou si navrhla osobně Nefertiti. Potřeboval jsem ještě hodně času, než jsem pochopil význam těchto jedinečných výtvorů.

	„Vyskytují se v Achetatonu ještě případy onemocnění morem?“ zeptala se nepočetného kroužku přítomných hodnostářů, kteří se před ní shromáždili v přijímací hale. Přitom se nikomu nepodívala do očí.

	Achnatonův osobní lékař Tutu vystoupil o krok vpřed, uklonil se a odpověděl: „Vaše Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, se nemusí znepokojovat. Na rozdíl od jiných měst v naší zemi zůstal Achetaton morové rány v podstatě zcela ušetřen. Na mor zemřelo ve městě jen sedmnáct lidí. Rozlehlosti města a přísným kontrolám, které nařídil váš manžel, zřejmě vděčíme za to, že si tato nákaza nevyžádala víc životů. V úzkých a těsných dělnických čtvrtích Mennoferu to pravděpodobně vypadalo jinak.“ Tutu se znovu uklonil a zase o krok ustoupil.

	„Ve Vasetu nebyly zaznamenány vůbec žádné případy moru,“ poznamenala moje dcera a v jejích slovech se nedal přeslechnout lehce přezíravý podtón. „Nemohu se ubránit dojmu, že tvůj ukvapený úprk do Merveru nebyl nutný, otče,“ pokračovala a pohlédla na mě přitom s vyzývavě povytaženým obočím. 

	„Bylo to výslovné přání tvého manžela, abych odvedl následníka trůnu do bezpečí, nikoli útěk před nebezpečím, které bych přecenil,“ odpověděl jsem jí a ze všech sil se snažil, aby moje slova nevyzněla příliš neústupně a panovačně.

	Viděl jsem, že její ruce křečovitě sevřely lví pracky na konci opěradel trůnu. Pohled jí nebezpečně potemněl. Zřetelněji než dřív jsem rozpoznal ostré vrásky kolem nosu a úst a výrazně dolů protažené koutky úst. Potom prohlásila: „Nevěřím, že by mému manželovi šlo v první řadě o dítě jeho milenky. Určitě myslel pouze na zdraví a blaho svého nadevše váženého božského otce.“

	Nefertiti pevně stiskla rty, a tak se nedalo přehlédnout, že na tomto místě už nechce slyšet nebo ztratit ani slovo o Tutanchatonovi. Aper-el a Mahu na mě stísněně, téměř ustrašeně pohlédli. Ačkoli to byl jen zběžný pohled, rozpoznal jsem v něm úpěnlivou prosbu, abych mlčel.

	„Nezapomeň na to, že jsi teď odpovědný za budoucnost Egypta, připomněl mi Achnaton, než jsem odjel z Achetatonu. Naděje všech, jak mých příznivců, tak i odpůrců, se upínají pouze k Tutanchatonovi. To byla jeho slova, Nefertiti. Přesně takhle zněla slova tvého manžela, než jsme se nalodili.“

	Měl jsem pocit, že moje dcera lví pracky na trůnu snad ulomí, tak křečovitě sevřela křehkýma rukama pozlacené ebenové dřevo. Potom začala pomalu a klidně mluvit.

	„Pravděpodobně jsi zapomněl, že mě Achnaton jmenoval spoluvladařkou, abych – jemu rovna – řídila z Vasetu osud Egypta. Uplatňuješ pro sebe nárok doslova tlumočit slova svého vladaře. Pověz mi tedy: Zmínil se při mém povyšování na spoluvladařku slovem, třeba jen jediným slůvkem, že omezuje nebo váže na nějakou podmínku dobu mého nového postavení?“

	„Tohle není správné místo ani pravý okamžik na to, abychom jednali o této záležitosti,“ vmísila se nyní do hovoru Teje. Pouze svému vysokému stáří a důstojnosti postavení Achnatonovy matky vděčila za to, že ji Nefertiti vyslyšela a po její námitce ponechala otázku následnictví trůnu na pozdější chvíli.

	 

	Teje udělala dobře, že náš spor ukončila. Nemohla připustit, aby osudová otázka Egypta, jíž trůnní posloupnost nepochybně byla, se stala předmětem sporu vedeného v podstatě na veřejnosti, protože leckterý z přítomných by právě probíhající spor určitě vynesl ven. Věděl jsem, že mé vystoupení proti Nefertiti bylo prostořeké, ale nic jsem si nevyčítal.

	Nefertiti se musela vzpamatovat.

	Vznášela nárok na to, že je právoplatnou panovnicí Obou zemí. Zároveň to však byl také příkaz našeho božského řádu Maat, aby bylo zjednáno jasno o princově budoucnosti. Podle prastarých zákonů naší země byl Tutanchaton právoplatným následníkem Achnatona na egyptském trůnu. Moje dcera mohla uplatnit svůj nárok na to, že do chlapcovy dospělosti převezme regentství, jak to před sto padesáti lety učinila Hatšepsut Maatkare. Z jejího manželství s faraonem Thutmosem vzešla jediná dcera, princezna Nefrure. Následníka trůnu, jenž byl rovněž nositelem jména Thutmose, ale porodila faraonova vedlejší žena Isis. Hatšepsut následnictví trůnu královského syna uznala a převzala za něho vládcovské povinnosti. Její neovladatelná touha po moci ji však svedla k tomu, že se zanedlouho nechala korunovat na královnu a skutečného následníka trůnu držela přes dvacet let až do své smrti hodně daleko od panování.

	Z lásky k dceři jsem se obával, že vznese obdobný požadavek na neomezenou vládu jako její velká a mocná předchůdkyně. Jednu skutečnost by však Nefertiti neměla pouštět ze zřetele: Po smrti Hatšepsut nechal její následník zničit vše, co královnu připomínalo, panovnici proklel a odsoudil ji tak k věčnému zatracení. Její následník Thutmose byl největší vojevůdce, jakého Egypt zažil od doby Staré říše. Patřil ke státníkům s netušenou prozíravostí, a přesto měl tak vyhraněný smysl pro umění, že ve volných chvílích navrhoval nádherné nádoby. Za jeho panování dostávala říše na Nilu povinné dávky z Malé Asie, od Eufratu, ostrovů severního moře, z pobřeží Libye a z jižní části říše Kúš.

	„Mají na mě tyto nesporně působivé příklady z egyptských dějin jen udělat patřičný dojem nebo mi chceš vyhrožovat, otče?“ zeptala se mě Nefertiti, když jsem jí v malém maru, vyhlídkovém paláci v nejjižnější části města, barvitě vylíčil Hatšepsutin osud. Už půl hodiny jsme v příjemně chladné místnosti hájili svá stanoviska a neustále jsme se přitom dívali na stále se měnící obrazy jedné z nejkrásnějších podlah ve městě. Nefertiti se odmlčela, ukázala pravou rukou na výřez před sebou a upozornila: „Podívej se na ty krásné vlčí máky! Achnaton mi vyprávěl, že jejich tvůrce si v jejich případě nevypracoval žádné návrhy. Uchopil prostě štětec, ponořil ho do barev a bez jakékoli předlohy je nanášel odvážnými tahy přímo na podlahu.“

	„Na něco ses mě zeptala a já ti rád odpovím. Nikdy bych se neodvážil ti hrozit. Ne proto, že jsi panovnice, ale proto, že se nesluší, aby otec vyhrožoval své dceři. To nejspíš dělají jen ti, kteří pak ženy klidně bijí. Ale chtěl jsem ti jen názorně vysvětlit, kam…,“ zakoktal jsem se a Nefertiti si toho ihned všimla.

	„Kam co?“ zeptala se a zůstala stát před jedním čtvercem, z jehož papyrového porostu vylétaly dvě divoké kachny. Pravá z nich tak silně mávala křídly, že z keře vedle ní shodila listí, jež se pozvolna snášelo k zemi. Kde zůstaly ony dny, kdy celá láska královského páru platila jen pravdě a přírodní kráse, nikoli ovšem běžným dvorským pletichám? Nebyla to právě ona a Achnaton, kteří povýšili lásku nad nenávist a víru v Atona jako jediného boha nad veškeré lidské pachtění? Každé zobrazení královské rodiny bylo svědectvím jejich vzájemné náklonnosti a mírumilovnosti vůči všem ostatním národům na zemi. Byla snad její touha po moci, její vůle udržet Tutanchatona za každou cenu co nejdál od koruny všechno, co z tohoto nádherného vztahu zůstalo?

	Pomalu jsem šel dál a poznamenal: „Kam až to může vést, když se člověk nechce vzdát moci, která mu ve skutečnosti nepřísluší.“

	Pak jsem se zastavil a otočil se k ní.

	Nefertiti zůstala oproti očekávání naprosto klidná a dál si prohlížela obraz před sebou.

	„Myslím, že některé věci nevidíš správně, otče. Ty a pravděpodobně i tví přátelé si myslíte, že teď, po Achnatonově smrti, sáhnu po koruně Obou zemí. To se už dávno stalo. Nebyla jsem to však já, kdo po ní sáhl. Nasadil mi ji Achnaton. Já sama, Aton je mi svědkem, jsem po ní nebažila. Mnohem víc jsem toužila po tom, abych zůstala tady a strávila svůj život po boku Achnatona a svých dcer. To by snad i Maketaton byla ještě naživu!“ Po tváři jí stekla slza a potichu dopadla na podlahu. Na zářivě modrém květu chrpy zanechala na chvilku malou tmavou skvrnku.

	„Víš stejně dobře jako já, že tehdy nebylo na vybranou. Achnaton by se raději rozerval na tisíc kousků, než by opustil Achetaton, a ve hře byla jednota země,“ namítl jsem. Položil jsem jí ruce na ramena a podíval se na ni. Nechtěla však mé pohledy opětovat a dívala se ven na řeku, která tekla nedaleko nás.

	„To je možné. Ale tehdy vám všem vyhovovalo, že jsem jako panovnice odešla do Vasetu. Nikdo se mě neptal na rodinu, děti nebo štěstí. Ovšem dnes vám všem jde o budoucnost toho chlapce. Jistě, jeho osud vás všechny najednou dojímá! Všichni jste pokrytci!“

	Jakmile to vyslovila, rysy obličeje jí znovu ztvrdly, jako když v den svého návratu opouštěla loď.

	„Poslouchej mě, Nefertiti!“ zvolal jsem a zatřásl jí rameny. „Vyslechni mě! Ty přece zůstaneš regentkou! Nikdo ti neupírá, že bys měla vládnout za Tutanchatona. Ale podle našich zákonů má Tutanchaton nejpozději s dosažením dospělosti výhradní nárok na trůn a už nyní mu přísluší, aby byl nazýván faraonem. Proč to stále nechceš vzít na vědomí?“

	Konečně se na mě podívala. Oči se jí přitom zúžily na škvírky. Rty měla ještě tenčí, změnily se v bezkrevné čárky. Obličej jí zrudl hněvem.

	„Dokud žiju, tenhle malý bastard nikdy neusedne na egyptský trůn. Tím si buď jistý, otče! Milovala jsem Achnatona tak, jako žádná jiná žena na světě nemilovala svého muže. Pouze z lásky k němu jsem jeho a mé tři dcery opustila a odešla do Vasetu. Odebrala bych se kvůli němu třeba i na jih Núbie, kdyby mě o to požádal. Ale jak jsi mohl připustit, ty, jediný člověk, jemuž doopravdy naslouchal, aby se spustil s tou ženou? Myslíš, že jsem nevěděla, jaký sladký život se tady vede? Myslíš, že jsem neviděla obrazy té ženy na stěnách chrámů a paláců? A zatímco tady se panovalo v příjemném klidu a sladké lásce, já jsem musela ve Vasetu čelit pokrytectví, zradě, klamům a podvodům. Naučila jsem se, jak se s těmito lidmi zachází. Dokázala jsem zadržet mor před Vasetem. Postarala jsem se ve Vasetu o klid a pořádek, zatímco tady se lidé Achnatonovi beztrestně vysmívali. Myslíš, že nevím, že tady kolovaly hliněné střepy, na kterých byla místo Achnatona vyobrazena ve slavnostním voze opice? A teď přijdeš a žádáš ode mě, abych tomu klukovi uvolnila místo? Ne, otče, to ode mě nemůžete žádat!“

	Ačkoli se mě dotklo to, co řekla, neměla zase ve všem nepravdu. Přesto její úmysl neodpovídal příkazům božského řádu Maat.

	„Není to náhodou tak, že tím, co máš v úmyslu, se chceš Achnatonovi pomstít za jeho domnělou nevěru?“ zeptal jsem se opatrně a potichu.

	Znenadání vytřeštila oči jako člověk posedlý démony a zvolala: „Ano, otče! Ano, pomstím se! Ale nepomstím se za domnělou nevěru, nýbrž za naprosto hanebné cizoložství! Dlouho před naší svatbou mi Achnaton přísahal, že nikdy nevkročí do žádného ženského paláce. Vím, že to nikdy neudělal, dokud jsem s ním byla. Naposledy mi to odpřisáhl oné noci, než jsem jako Smenchkare opustila Achetaton. Kdyby pobyl jen jednu noc v ženském paláci, chápavě bych se dnes nad tím pousmála. Ale to, že tuto ženu před Prvním vidoucím, hodnostáři země, očima svého lidu a především tvýma očima povýšil na jedinou milenku a projížděl se s ní na slavnostním voze Achetatonem, jako to kdysi dělal se mnou, to mu nemohu odpustit nikdy. Ano, říkej tomu pomsta!“

	Odvrátila se ode mě a přistoupila k okennímu otvoru. Z malého, nedalekého altánu k nám zazníval uklidňující zvuk dvou fléten a naplňoval nenáviděné ticho pocitem klidu a míru. Nefertiti už neuronila ani slzu. Škubavé pohyby jejích lícních svalů spíš prozrazovaly, že rozhněvaně skřípe zuby.

	„I já bych mohl mít vůči tvému manželovi pomstychtivé choutky, dcero, protože jsem tu ženu miloval dlouho před ním. A myslel jsem, že mou lásku opětuje,“ řekl jsem potichu a vzápětí jsem litoval, že jsem se ke své lásce ke Kije přiznal. Zastyděl jsem se před mrtvou Kijou, protože jsem z ní udělal ženu, kterou lze snadno získat. Nefertiti se na mě nechápavě podívala.

	„Už jsem si myslel, že ji budu smět nazývat svou, když tu v ní našel zalíbení tvůj manžel.“

	„Co mi tím chceš říct?“

	„Že Tutanchatona miluju stejně, jako by to bylo mé vlastní dítě. Před mnoha lety jsem svému příteli Amenofisovi slíbil, že dokud budu naživu, postarám se o jeho děti i jejich děti. Stejný slib jsem dal Achnatonovi. Tento slib zahrnuje tvé dcery stejně jako Tutanchatona. Věř mi, dítě, že bych dal celé království za to, kdybych mohl tohoto chlapce pokládat za vlastního.“

	Stačilo ještě jediné slovo a Tutanchaton by svou královskou říši ztratil. Proto jsem teď musel zmlknout.

	„Tvé smýšlení, ať zní jakkoli ušlechtile, mě neodradí od toho, abych vládla Egyptu sama. Po celou dobu! A po mé smrti bude Oběma zemím panovat jako faraon Meritaton nebo některá z jejích sester. A na této cestě mě nikdo nezastaví, otče! Ani ty ne.“

	„Nefertiti!“ zvolal jsem hlasitě. „Co to povídáš? Jak si můžeš osobovat právo zavádět ženské následnictví trůnu? Tvůj záměr nikdo v Obou zemích nestrpí! Nejspíš si ani neuvědomuješ, co jsi právě řekla! Teď mlč!“ zvýšil jsem rozhněvaně hlas.

	„Jak jsem řekla: Na této cestě mě nikdo nezastaví,“ opakovala má dcera.

	„Jak to chceš prosadit?“ zeptal jsem se jí udiveně a ihned pokračoval: „Tvé plány nikdo neschválí. Nikdo mezi pramenem a ústím Nilu nepřipustí, aby tě kterákoli z tvých dcer vystřídala na trůnu!“ Teď jsem to byl zase já, kdo na svůj protějšek zíral údivem rozšířenýma očima.

	„Možná to zažiješ, otče. Stejně jako mi nikdo nezabrání v tom, abych sama vládla Oběma zemím, nikdo se neopováží v tom bránit mých dcerám Meritaton nebo Anchesenpaaton. O to se osobně postarám. Vaset a celý Horní Egypt mi stojí věrně po boku. Já jsem ve Vasetu neseděla jen tak nečinně. Z vojáků, kteří mě sem doprovodili, půjde každý jednotlivec s radostí a pýchou pro svou královnu na smrt. Nesnaž se o tom přesvědčit! Chtějí tvoji přátelé a ty převzít odpovědnost za to, že Obě země půjdou různými cestami? To asi stěží!“

	 

	Byl jsem zoufalý. Ačkoli jsem v šílených představách nebo ošklivých snech sahal po koruně, nikdy bych se neodvážil vznášet nárok na korunu Obou zemí pro sebe nebo svou dceru, ať jsem ji miloval sebevíc. Nefertiti by si proti sobě postavila všechny, tedy všechny kromě jejích oblíbenců a těch, které prostě podplatila. Věděl jsem o moci a nebezpečnosti kněží. Uvědomoval jsem si, jakou moc se svou armádou drží v rukou Haremheb, a počítal jsem i se strachem lidí z rozštěpení Obou zemí a nadvládou cizáků. Ale současně jsem nemohl opominout, že to moje dcera myslí vážně.

	To, co chystala, nemělo v dvoutisíciletých dějinách Egypta obdoby. Hatšepsut Maatkare nechala následníka trůnu Thutmose aspoň jmenovat panovníkem, ačkoli mu mnoho let neoprávněně bránila ve výkonu moci. Nefertiti chtěla Tutanchatona nejen navždy vyloučit z trůnního následnictví, ale chtěla zajistit, že – bez ohledu na to, bude-li Tutanchaton ještě naživu či nikoli – po její smrti se následnicí na egyptském trůnu stane jedna z jejích dcer. Do jakého neštěstí by tím uvrhla celý Egypt! Povstání, válka, bída a utrpení by zaplavily zemi a zničily všechno, co vytvářely generace věhlasných faraonů, hrdinů, učenců a stavitelů.

	„Můžeš mě tady v maru třeba zabít, jestli si myslíš, že musíš Egypt zachránit před zkázou,“ prohodila Nefertiti téměř výsměšným tónem. „Je to možná tvoje poslední a jediná příležitost.“

	K mému zoufalství se přidal smutek nad ztracenou dcerou jdoucí ruku v ruce s odporem z její povýšenosti.

	„Co přikazuješ, abych vykonal?“ zeptal jsem se potichu a skoro pokorně.

	Udiveně se na mě podívala, jako by tuto otázku nechápala. Potom odvětila: „Očekávám od tebe, že své budoucí panovnici budeš stejně oddaný, jako jsi byl v minulosti mým předchůdcům.“

	„Co se stane s Tutanchatonem?“

	„Dokud budu naživu, neopustí toto město. Jakékoli porušení tohoto rozkazu znamená jeho jistý konec. Jak s ním naloží moji nástupci, mě ani v nejmenším nezajímá.“ Tvrdší výraz ve tváři jsem si snad ani nedokázal představit.

	„Tutanchaton a já tedy budeme až do konce života v tomto městě zajatci.“

	„Ty se můžeš pohybovat svobodně a kde se ti zachce. Jeď do Vasetu, Mennoferu, Merveru nebo Abú. Ale ten bastard zůstane tady.“

	„Tady ve městě se mu nic nestane? Nikdo mu tu neublíží?“ zeptal jsem se váhavě.

	Nefertiti na mě pohlédla a její oči prozrazovaly soucit a zároveň pohrdání. Zlehka zavrtěla hlavou. „Dávám ti na to své slovo!“

	Poté jsem dceru bez pozdravu opustil.

	 

	Ale ten bastard zůstane tady.

	To byla její slova. Jak hluboce mě svým urážlivým výrokem zranila! Nefertiti příliš dobře věděla, že chlapce ani na okamžik nespustím z očí.

	Od onoho dne jsem považoval dceru za ztracenou. Navždy. Byl jsem rád, že moje první žena Merit, její matka, už není naživu. Nebo se snad Nefertiti takhle chovala jen proto, že Merit od nás kdysi odešla na věčnost?

	To jsem nevěděl.

	Rozlehlé údolí Achetatonu se teď pro mě navždy stane příbytkem; co hůř, vězením, nebo dokonce hrobem. Pohřben zaživa! Co mi byly platné paláce, chrámy a zahrady, zástupy služebnictva a jakékoli představitelné bohatství, když jsem věděl, že za hranicemi tohoto města je svět, kam do konce života nevkročím?

	 

	V následujících dnech jsem šel dceři, pokud to bylo jen trochu možné, z cesty, ale zároveň jsem se před ní nijak neschovával. Patřil jsem k těm, kteří každý den stanuli v paláci před královnou, aby jí vzdali hold, poradili a přijali od ní rozkazy. Vždy jsem se přitom snažil zapomenout na onen neblahý, i když otevřený rozhovor se svou dcerou, abych ve všem, co řeknu, byl upřímný a čestný. Nemělo by smysl jí vědomě špatně radit. Znal jsem Nefertiti příliš dobře a věděl o jejím bystrém rozumu. Pokus vlákat ji do nějaké pasti by se mi brzy vrátil a můj vliv by se ještě víc oslabil. Ale jedno musela vycítit o ona: nevkládal jsem do jejích záležitostí celé srdce.

	Neměl jsem jinou volbu než být přítomen na všech zasedáních rady. Jinak by se příliš rychle rozkřiklo, že už nemám na dceru žádný vliv, a zanedlouho bych byl odsunut stranou. Tím bych budoucnosti svého chráněnce – pokud vůbec ještě jako budoucí panovník měl nějakou šanci – spíš uškodil, než prospěl. Proto jsem udržoval dojem, že pořád vystupuji jako mocný božský otec, nejen jako stín velkého Amenofise a Achnatona, ale i Smenchkare.

	Netrpělivě jsem očekával den faraonova pohřbu. Toužil jsem po okamžiku, kdy Nefertiti jako samovládná panovnice Egypta opustí město. Vypluje na královské lodi k jihu a já se už nebudu muset den co den před dcerou a jejími pochlebovači, kteří se kolem ní hromadili stále viditelněji, přetvařovat.

	Pouze se sestrou jsem otevřeně promluvil o tom, co mi Nefertiti sdělila. Teje byla jediná osoba, která se mnou sdílela starosti o budoucí osud Egypta i malého chlapce. Moje druhá dcera Mutnedžemet byla natolik oslepena honosností Nefertitiny královské moci, že jsem své starosti a zármutek před ní raději tajil.

	A udělal jsem dobře, protože jsem si všiml, že nejmladší syn mého přítele Aper-ela Rechmire nevrhá toužebné pohledy na Mutnedžemet teprve od mého návratu z Fajjúmské oázy. Návštěvy Aper-ela v doprovodu jeho syna se u mě začaly množit a časové odstupy mezi návštěvami se stále zkracovaly, zatímco důvěrné rozmluvy Rechmira s mou dcerou se úměrně tomu prodlužovaly. Sledoval jsem to se spokojenou blahosklonností. Bez ohledu na to, kam Rechmire po pohřbu Achnatona půjde, by s ním Mutnedžemet byla v dobrých rukou, neboť jako zástupce správce paláce měl Rechmire coby teprve pětadvacetiletý muž před sebou nepochybně skvostnou budoucnost. Bylo také načase, aby se pro mou dceru našel nějaký muž, koneckonců už jí bylo dvacet dva let.

	 

	Tutanchaton podle všeho vytušil, co ho čeká. Ani jemu jako pětiletému dítěti neuniklo, že mu zabránili setkat se s Nefertiti a že už nikdo nepronese ani slovo o jeho budoucí korunovaci. Místo toho jsem mu z očí vyčetl nedůvěru a strach. Tehdy jsem objevil, že děti v jeho věku mají zřejmě mnohem vyvinutější cit pro nebezpečnost určitých lidí, než jsem si dosud myslel. Důsledně se snažil neopouštět můj palác a jeho zahradu, ledaže jsem byl s ním a mohl ho doprovázet. Jakmile v mém domě přišla řeč na Nefertiti, bojácně sebou trhnul, vyhledal mou přítomnost nebo se nenápadně uchýlil do svého pokoje a tam se zamkl. Už se neptal na Meritaton ani na tolik milovanou Anechesenpaaton, protože se obával, že by byl za nimi poslán do severního paláce a tam by narazil na mou dceru. Byl tak ustrašený, že se mě ani slovem nezeptal na to, jak dlouho potrvá vláda Smenchkare a kdy on sám bude jmenován panovníkem Egypta.

	Trávil jsem s ním každou volnou hodinu, hrál si s ním na schovávanou, honěnou i senet, vyřezávali jsme spolu vrhací dřívka, a dokonce jsem s ním prolézal keře a houštiny, abych našel jeho želvu. Když jsem mu vyprávěl příběhy ze svého života, byl trpělivý posluchač, a ačkoli si během mých dlouhých vyprávění pořád hrál s malým člunem, modrým hliněným hrochem velikosti mužské ruky nebo dřevěnými vojáky, neuniklo mu ani slovo.

	Byl to vskutku boží dar, že jsem byl stále silný a těšil se dobrému zdraví. Občas jsem přemýšlel o tom, co by se s chlapcem stalo, kdybych už nezůstal dlouho naživu. Ušetřila by ho Nefertiti nebo by moje smrt znamenala i jeho předčasný konec? Vlastní dcera přece nemohla být tak hrozná. Rozhodně ne, pokud by brala vážně učení a víru Achnatona, jenž všem lidem hlásal pokoj a lásku. Nějaký hlas hluboko v mém nitru mi neustále a tak potichu opakoval, jako bych to ani já sám neměl slyšet: Buď opatrný, Aje! Udělala by to! Vždy jsem tak vyděsil sám sebe tím, že jsem vlastní dceři byl schopen připsat takový zločin. Ale i kdyby mi bylo dopřáno být během následujících deseti, nebo dokonce patnácti lety Tutanchatonovým ochranitelem a průvodcem, co by ho očekávalo jako dospělého člověka? Bylo by to skutečně celoživotní vězení v tomto městě – třeba jako kněz? Nebo se měl až do konce svých dnů v jednom z místních paláců udržovat odpovídající dvůr, aniž by byl Egyptu a jeho lidu jakkoli prospěšný?

	„Zešílí a vrhne se z věže jako jeho otec,“ přiznal jsem si a pocítil jsem mrazení v zádech. Sebevražda! Copak lidé občas neříkají, že tenhle sklon vychází z rodiny? To prostě nemohlo skončit jinak, tvrdily by pak zlomyslné hlasy, vždyť i jeho otec si kdysi sáhl na život!

	„Musíš se teď vyspat, Tutanchatone,“ vyzval jsem ho a pohladil po hlavě. „Zítra bude pro tebe i nás všechny těžký den. Musíme být v chrámu Gempa-Aton ještě před východem slunce.“

	Velké černé oči se na mě bojácně podívaly.

	„Bude tam i Nefertiti?“ zeptal se mě tichým a vystrašeným hlasem.

	„Ano. Taky tam bude. Ale nemusíš se ničeho bát. Budu s tebou. A teď spi!“

	 


 

	ČTYŘI

	 

	Temnota je hrob,

	 země nehybně strnula,

	 její stvořitel zapadl 

	do svého hrobu.

	 

	 

	 

	Pouhý den před Achnatonovým pohřbem a houževnatém úsilí jsem od Nefertiti obdržel povolení, že Tutanchaton se do jejího odjezdu smí účastnit všech oficiálních vystoupení, a tudíž i pohřbu svého otce. Teprve když jsem jí opakovaně vysvětlil, že důsledné vyloučení prince z veřejného života by mezi lidmi vyvolalo víc otázek a způsobilo větší neklid než jeho přítomnost, neochotně a donucena okolnostmi souhlasila. Připisoval jsem princově přítomnosti velký význam. Jeho nepřítomnost by se určitě dala vysvětlit nemocí nebo tím, že dítě v jeho věku by mělo raději zůstat doma, než aby podstupovalo námahu a nervové vypětí spojené s pohřbem. Já jsem si ale přál, aby každý viděl, že Achnatonův jediný mužský dědic u otcovy rakve nechybí, i když to teď byla Nefertiti, kdo držel v rukou důtky a berlu. Podle mých představ měl Tutanchaton získat ve vědomí lidí co nejčastějším vystupováním na veřejnosti pevné místo jako budoucí faraon, bez ohledu na to, jestli vůbec někdy usedne na egyptský trůn.

	Postaral jsem se ovšem také o to, aby si princ počínal na veřejnosti nenápadně. Neměl na sobě přehnaně zřasenou zástěrku, jak to teď bylo v módě u egyptských hodnostářů, nýbrž prostou hladkou zástěrku rolníků a dělníků. Přikázal jsem, aby mu sundali drahocenné náušnice, zlaté náramky a prsteny. Chodil bos a obouval si jen jednoduché kožené sandály. Jeho pektorál se skládal pouze z okvětních lístků, nikoli ze zlata a drahokamů. Takto skromné vystupování mého chráněnce mělo u všech, kteří ho spatřili, vyvolat soucit, přičemž jsem vycházel z toho, že tím zároveň bude narůstat nechuť vůči mé dceři, kterou budou všichni za tento stav činit odpovědnou. Tak bezvýhradně a bezpodmínečně jsem bojoval po boku Tutanchatona!

	 

	V noční tmě, dlouho před svítáním, jsem vyšel s princem Tutanchatonem v doprovodu deseti vojáků a mé družiny ze svého domu.

	Čím víc jsme se blížili k městskému paláci, tím byla tlačenice na ulicích a náměstích Achetatonu větší. Každý si chtěl zajistit co nejlepší místo, odkud bude vidět pohřební průvod. Zatímco moje družina musela zůstat před palácem, vojáci doprovodili Tutanchatona a mě dovnitř. Nesčetní úředníci, kněží, vojáci a sluhové tam šířili obtížný a přímo nedůstojný neklid. Vzrušená hra jejich stínů poskakujících mezi pochodněmi tento neklid ještě citelně umocňovala. Víc než kdykoli předtím naplňovala palác už nyní těžká vůně kadidla, které kněží pálili u Achnatonovy rakve nejspíš celou noc.

	Teje už seděla v přijímacím sále, když téměř společně s námi vstoupili i Acha, Aper-el, Panehsi, Mahu a Achnatonův osobní komorník Pentu. Teje jako vždy láskyplně přivítala vnuka tím, že Tutanchatona políbila na čelo. Určitě by to udělala stejně srdečně, i kdyby už v sále byla Nefertiti.

	„Musí to být?“ zašeptala mi do ucha, když jsme se na pozdrav dotkli tvářemi. Ihned jsem si uvědomil, že jí vadí nápadně skromný vzhled jejího vnuka.

	„Ano, milá sestro, musí to být. A ty bys to udělala úplně stejně.“ Víc jsem neřekl. Postavil jsem se s princem vedle Teje a mlčky, pouze zdvořilým kývnutím hlavou, zdravil všechny, kteří se Teje, Tutanchatonovi a také mně uctivě ukláněli.

	Nezvyklé ticho narušované jen občasným zapraskáním pochodně, nenápadným zaskřípáním zrníčka písku, které uvízlo pod něčím sandálem, nebo potlačovaným odkašláním některého z přítomných hostů bylo ještě tísnivější, když se ztěžka otevřela masivní křídla dveří vedle královských trůnů. Pohlédl jsem do dlouhé chodby, která za nimi pokračovala zdánlivě donekonečna, a ve svitu nesčetných pochodní jsem pod majestátními sochami Achnatona uviděl vojáky osobní stráže, kteří byli vyrovnáni těsně vedle sebe, aby vytvořili důstojný špalír pro panovnici.

	Za velitelem osobní stráže kráčel nosič sandálů Jejího Veličenstva a dva královnini osobní sluhové. Potom přišel Merire, První vidoucí boha Atona, jehož nebylo těžké poznat, protože měl zcela vyholenou lebku a přes levé rameno přehozenou panteří kožešinu. Za ním se mezi dvěma nosiči vějířů objevily bok po boku Nefertiti a Meritaton. Za nimi následovala Anchesenpaaton a její sestry Neferneferuaton-Tašerit, Nefeneferure a Setepenre se svými chůvami a vychovatelkami. Konec průvodu tvořilo dvanáct vojáků osobní stráže.

	Tupý náraz ceremoniální berly o podlahu přiměl všechny kromě Teje, Tutanchatona a mě, aby se vrhli na podlahu. Nefertiti vstoupila do místnosti a Merire zvučným hlasem zvolal: „Ukloňte se Jejímu Veličenstvu, královně Horního a Dolního Egypta, milované Atonem, jež pozvedá Atonovo jméno, Smenchkare Džosercheprure, Meri Vaenre!“

	Teprve když se královská rodina posadila na své trůny, dovolil další tupý úder všem přítomným, aby se zase zvedli.

	Nefertiti si nasadila kromě obvyklých znaků své královské moci vysokou, nahoře zploštělou korunu z dřívější doby. Aniž by bylo vysloveno jediné slovo, otevřela se nyní obě křídla brány vedoucí na rozlehlé nádvoří před sálem. Nefertiti a Meritaton povstaly a malý smuteční průvod se dal opět do pohybu. Teje, Tutanchaton a já jsme se zařadili bezprostředně za mou dceru a její děti. Acha, Mahu, Aper-el, Pentu a Panehsi nás následovali. Stejně jako před sedmdesáti dny spočívala faraonova rakev na horním konci dlouhého schodiště. Byla obklopena vojáky osobní stráže a čtyřmi miskami, z nichž líně a těžkopádně stoupala vzhůru oblaka kadidla. Nesčetné pochodně osvětlovaly nádvoří tak jasně, že se daly velmi dobře rozpoznat obrazy královské rodiny, které zdobily všechny stěny. Nej nápadněji vynikaly výjevy ze života mrtvého faraona. Z masivních zdí nádvoří se snášel dolů k truchlícím tichý zpěv, jenž nás přiměl k rozjímavému mlčení. Když jsme došli na horní konec schodiště, vojáci se postavili kolem Achnatonovy rakve, zvedli ji a opatrně vykročili. Uprostřed nádvoří se ještě jednou zastavili, aby Nefertiti a její dcery mohly usednout do nosítek. I pro Teje byla připravena královská nosítka, nikoli však pro Tutanchatona. Když si toho sestra všimla, přivolala si mě a chlapce k sobě a vyzvala mě: „Posaď ho ke mně!“

	Na chvilku jsem zaváhal, protože Tejin záměr očividně neodpovídal vůli mé dcery, ale když Teje na mě znovu vyzývavě kývla, zvedl jsem k ní Tutanchatona a přitom jsem mu řekl: „Jak se sluší a patří, půjdu vedle tebe. Víš přece, že když jsou faraon a jeho rodina neseni v nosítkách, musí jít všichni ostatní pěšky.“

	„Copak také nepatříš do rodiny?“ zeptal se mě potichu Tutanchaton a přidržel si přitom dlaň před ústy, aby Teje jeho slova neslyšela. V tom se však chlapec zmýlil.

	„Samozřejmě že Aje patří do rodiny,“ ujistila ho Teje a trochu soucitně se na chlapce usmála. „Ale to ještě nestačí, aby se nyní mohl posadit do nosítek. Já je smím ostatně nejspíš také použít jen proto, že mi už nohy moc neslouží. O Ajeho si nedělej starosti, chlapče! Ten tu bude nejspíš ještě čile pobíhat, až my všichni budeme už dávno odpočívat ve svých hrobkách.“ Tutanchaton se rozpačitě usmál, ale než stačil něco říct, Teje si přiložila ukazovák k ústům a zašeptala: „Musíme teď být zase zticha!“

	Zatímco jsme pozvolna odcházeli z nádvoří, podíval jsem se občas do tváří mužů, kteří lemovali naši cestu. Byl jsem rád, že si stejně jako já po uplynutí smuteční doby oholili vousy a zase vypadali tak, jak to od nás Egypťanů, kteří si potrpí na vzhled a čistotu, všichni očekávají.

	 

	Před Achnatonovou rakví se otevřela mohutná křídla pevnostní brány a odkryla pohled na Královskou ulici a dav lidí, který se na ní shromáždil. Vojáci stáli těsně vedle sebe a udržovali pro smuteční průvod volnou cestu o šířce přes dvacet loktů. Neměli štíty ani meče, protože Nefertiti se domnívala, že tak vyjádří touhu svého manžela po klidu a míru. Pro Achnatona bylo každé násilí hrůzným činem. Pohřební průvod mého přítele Amenofise doprovázel ohlušující hluk, když jeho vojáci nepřetržitě bušili meči do štítů, aby tímto způsobem ukázali, jak jsou mrtvému faraonovi oddáni.

	Toto ráno se však nad městem rozhostilo neobvyklé ticho. Byly to jen melodie z velkého přijímacího nádvoří, které nás chvíli doprovázely na cestě k chrámu Gempa-Aton. Nakonec jsem už ale ani já neslyšel ani hlásku. Na rozdíl od dvou královských pohřbů, jichž jsem se dosud zúčastnil, dnes lidé lemující cestu mlčeli. Nezněly výkřiky bolesti ze ztráty Dobrotivého boha, nikdo nenaříkal ani hlasitě neplakal. Neslyšel jsem ovšem ani žádné provolávání slávy – ani na adresu nebožtíka, ani budoucí panovnice Smenchkare.

	To, co jsem zažil, bylo tísnivé. Pohřbívalo se tu snad něco víc než jen mrtvý egyptský panovník? Neloučil se tu jeho lid s vírou, kterou nás Achnaton učil, s vírou v jediného boha, v Atona? Je toho hodně, co se dá z lidských tváří rozpoznat. Já myslím, že jsem v nich viděl pochybnosti, pohrdání a odtažitost, ale i strach a nejistotu. Ano, především strach a nejistotu jsem jim vyčetl z tváří. Uplynulo teprve dvanáct let od chvíle, co je sem Achnaton přivedl. Rozeznal jsem leckterý obličej, ačkoli jsem nevěděl, je-li to tvář rolníka, přístavního dělníka, kováře, kameníka, děvečky, pradleny nebo prostitutky. Mnozí přede mnou sklonili hlavu. Třeba mě i oni poznali. Nebo prostě pokládali jenom za patřičné projevit mé osobě patřičný respekt.

	Co se jim asi odehrávalo v hlavách? Jestlipak tušili, že Achetaton už brzy nebude stálým sídelním městem faraona? Od Mahua jsem věděl, že se o tom už pár dní všude mluví. Někteří prý už město opustili, aby byli první, kdo se zase vrátí do svých někdejších domovských měst.

	Ubohý Achetaton! Jak celé město ztichne, pomyslel jsem si, když jsem uslyšel Tejino zasyčení.

	„Pomohl bys mi laskavě z nosítek?“ Znělo to spíš jako zaprskání než jako zdvořilá otázka. Díky svým pozorováním a úvahám jsem si nevšiml, že jsme se už ocitli v chrámu Gempa-Aton a královská rodina vystoupila z nosítek. Znovu zazněl mnohasethlasý zpěv z chrámového ochozu, tichý a smutný. Nechali jsme mlčící zástupy lidí za chrámovou bránou a prošli vstupní dvoranou a prvním nádvořím s jeho 365 oltáři. Pak jsem spatřil druhé nádvoří s obrazy Achnatona a Nefertiti na všech stěnách, s jejich kamennými sochami, které na nás shlížely z úctyhodné výšky, a nakonec jsme stanuli na třetím nádvoří. Před námi se tyčil vysoký podstavec, ze kterého panovnický pár dennodenně vítal svého boha, když vyšel nad východním pohořím. Vzpomněl jsem si na dvaačtyřicet stupňů, po nichž jsem i já chtěl kdysi tajně vystoupit, abych jednou, jen jednou pohlédl do tváře jediného boha z místa Dobrotivého boha, které náleželo pouze jemu a jeho Velké královské manželce. Teď to byla jen Nefertiti a Meritaton. Obě ženy stoupaly vzhůru, zatímco všichni ostatní zůstali dole. Vojáci položili zlatou rakev faraona Achnatona u úpatí podstavce a mezi dýmající pánve s kadidlem.

	Smenchkare Džosercheprure a její nejstarší dcera se posadily na své trůny a očekávaly zjevení Atona. „S blahodárným ka boha Rea, s posvátnými podobami boha Rea“, znamenalo její jméno. Tam nahoře měl však sedět Tutanchaton, ať už si pak vybere jakékoli trůnní jméno!

	Noční temnota zvolna ustupovala nastupujícímu rozbřesku, který trval déle než jiné dny, jelikož nad východním pohořím ležel úzký protažený oblačný pás. To nebylo dobré znamení. Dalo se totiž očekávat, že první paprsky, které Aton vyšle, až se vyhoupne nad pohoří, nepadnou hned na Nefertiti a její dceru. Zatímco se zabarvení oblačného pásu měnilo ze sytě šedomodrého na jasně červené, spatřil jsem, jak k nám přilétá velký pták. Objevil se z druhé strany pohoří, přesně z půlkruhovité prohlubně, díky níž celá hora vypadala jako náš písemný znak pro slovo „obzor“.

	S klidným a majestátním máváním křídel letěl přímo k chrámu. Teď jsem rozpoznal, že je to volavka. Pohledy všech přítomných se na ni fascinovaně upřely, když se s posledním mávnutím křídel ukončujícím let snesla na východní zeď chrámu Gempa-Aton. Viděl jsem stočený krk, štíhlý zobák a především dlouhá tenká péra, která jí vzadu na hlavě visela dolů. Dvakrát až třikrát rozprostřela křídla a přitom si položila hlavu na hadovitě zatočený krk.

	Konečně se oblaka nad obzorem zvedla a uvolnila tak průchod Atonovým paprskům. Zpočátku jsem to pokládal za náhodu, že volavka stála přesně na ose mezi Atonem a faraonovou rakví. Jakmile ji však jasně ozářily první paprsky, vyrazila zoufalý skřehotavý křik, trochu poklesla v kolenou, ale hned se o to silněji odrazila a mohutnými vzmachy křídel se vrátila na východ a tam, odkud přiletěla. Byl jsem si jistý, že to nebyla obyčejná volavka. Byl to benu, velký sluneční pták, který se v dávných dobách uctíval především v Onu. Proto tam byl benu odjakživa považován za duši boha Rea. Jinde, například v Hu, byl pokládán za Osiridovu duši. Moje sestra to jistě věděla také.

	„Odvádí ho s sebou k jeho otci,“ zaslechl jsem Teje, jak vedle mě uctivě a bohabojně zašeptala.

	„Ano,“ odpověděl jsem jí, „Achnaton se v benuově duši vrací k Atonovi.“

	Jen málokteří z nás žili tak dlouho, aby ještě znali tajemství staré víry a její mýty. Moje dcera si význam benua určitě uvědomovala, neboť v našem dětství jsme o něm určitě mluvili. Na trůnu však seděla tiše a nehybně a užívala si hřejivých Atonových paprsků a zpěvu, jako by tohoto posvátného ptáka ani nevnímala. Zpěv sice ještě neutichl, ale Merire, První vidoucí boha Atona, začal s rozpaženýma rukama a pohledem upřeným k východu přednášet Achnatonův hymnus na Atona. Recitoval ho pomalu a zřetelně a každý z nás přednášel posvátný chvalozpěv našeho zesnulého panovníka spolu s ním, řádku po řádce, slovo za slovem. Závěr hymnu Merire odpřednášel s široce roztaženými pažemi, jako by vzývané božstvo takto nemohlo úpěnlivá slova kněze přeslechnout:

	 

	„Země povstává díky tobě, 

	neboť jsi ji stvořilo: 

	když vycházíš, žije se, 

	když zapadáš, umírá se.

	Oči hledí na tvou krásu, když zapadáš; 

	veškeré práce ustávají, 

	když mizíš na západě.

	Když znovu vyjdeš, vše rozkvete pro krále; 

	a spěchá vše, co nohy má.

	Rovnováha vládne od okamžiku, kdy jsi vytvořil zemi

	pro svého syna, jenž vzešel z tvého těla,

	krále Horního a Dolního Egypta,

	vládce Obou zemí Nefercheprurea Vaenrea,

	syna Rea, jenž žije v božském řádu,

	pána korun, Achnatona,

	obdařeného dlouhověkostí,

	a pro Velkou královskou manželku panovníka,

	vládkyni Obou zemí Neferneferuaton Nefertiti,

	která žije a mládne

	navždy a věčně.“

	Stačil nenápadný pokyn ruky Prvního vidoucího a vojáci zase zvedli rakev. Nefertiti a Meritaton sestoupily z vyvýšeného podstavce, pomalu, důstojně, se vztyčenou hlavou a strnulým pohledem. Z chrámu jsme odcházeli ve stejném pořadí, v jakém jsme do něj vstoupili. Před vysokými chrámovými zdmi nás znovu uvítal mlčící dav.

	Teje opět nechala Tutanchatona nastoupit do svých nosítek. Já sám jsem se před dlouhým pochodem, který mě teď očekával, zhluboka nadechl a držel se pravou rukou nosítek, jako by mi to snad mohlo ulehčit nastávající námahu.

	Naše cesta vedla nejprve po Královské ulici směrem k severu. Před severním předměstím jsme odbočili doprava a po stále užších ulicích pokračovali k východu. Na rozdíl od pohřbu Achnatonova otce Amenofise lemovalo dnes jen málo lidí cestu od okraje města až k soutěsce tvořící vchod do údolí, kde měl Achnaton připravené místo posledního odpočinku. Nebylo to tak, že mor, který se sice podařilo překonat, ale přesto v celé zemi šířil strach a hrůzu, lidem zabránil přijet do Achetatonu a doprovodit panovníka na jeho poslední cestě? Důvodem ovšem mohlo být i to, že Achnaton nepožíval takové úcty a obdivu jako jeho mocný otec, jenž se oproti synovi pohyboval po celé zemi a neuchýlil se jako zajatec z vlastního rozhodnutí pouze do jediného města.

	Ani ze zemí, které si Egypt podrobil nebo s ním byly spřátelené, nebylo téměř vidět žádné vyslance. Ale kdo měl vlastně přijet? Říše krále Tušratty z Mitanni stála na kraji propasti, Burra-Burijaš z Babylonu byl od Egypta odříznut početným chetitským vojskem a syrská města Byblos, Qiltu a Gubla se dávno nacházela v rukou našich nepřátel z daleké Chattuše.

	Vyšle moje dcera vojenské jednotky na východ, aby tam znovu obrátila list? To mě napadlo, zatímco jsem stoupal po kamenité cestě a přidržoval se nosítek. Haremheb na to jen čekal. Nefertiti stačilo dát jediné znamení, nenápadný pokyn – a vojenská moc Egypta by během několika polních tažení obnovila původní řád! Pomsta Egypta by zasáhla jako ohnivá bouře vetřelce z Chattuše a faraonův mír a spravedlnost by se vrátily do Sýrie, Mitanni i Babylonu. Avšak místo drahokamů, tyrkysu a lazuritu, místo dřeva z Libanonu přišel do Egypta mor! Babylonskému králi Burra-Burijašovi chybělo obilí, aby mohl dostatečně zásobovat vlastní a cizí vojáky. Nedostávalo se mu potřebného zlata, aby si dokázal opět naklonit bývalé vazaly, kteří teď bojovali po boku chetitského krále Šuppiluliumy.

	 

	Chvíli před příchodem našeho průvodu k pohřebnímu údolí jsem pustil okraj nosítek, ustoupil stranou a zůstal stát, zatímco kolem mě procházeli ti, co mě následovali. Shlížel jsem na město a lidi, kteří se postupně zase vraceli do svých domovů. Viděl jsem pod sebou nejkrásnější město Obou zemí. Hleděl jsem na chrám Gempa-Aton, nádherné faraonovy paláce a jejich zahrady, paláce a domy jeho poddaných. Viděl jsem Nil s říčními přístavy. Neubránil jsem se však pochybnostem, jestli všechno to, co se v posledních letech stalo, bylo správné a jestli to neznamenalo brzký zánik Egypta.

	Copak Achnaton a my všichni jsme doopravdy věřili, že svět bude žít v míru, pokud sám faraon nesáhne po zbraních? Kdyby víc králů a knížat žilo jako Achnaton, svět by byl skutečně mírumilovnější. Ale co byla platná mírumilovnost a láska, kterou náš panovník vůči všem projevoval, jeho ochota stále a stále odpouštět, když stačila bojechtivost jediného válečného štváče, aby v tomto světě zničila mír a řád? Nebylo právě povinností mírotvorce, aby zadusil násilí v zárodku a silnou paží odkázal podněcovatele neklidu do patřičných mezí? Kdysi bezvýhradně věrní přátelé Egypta by za to dnes faraonovi tisíckrát poděkovali.

	„Každá válka rodí dvě další války,“ odpověděl Achnaton, když jsme na něho naléhali, aby zasáhl v Sýrii. Svou bezpodmínečnou mírumilovností chtěl odhalit Šuppiluliumu jako původce všech válečných hrůz, a tak ho donutit, aby následoval faraonova příkladu a vrátil se k míru. Achnaton však sklidil z Chattuše jen výsměch a jízlivosti. Dodnes mám před očima řádky nebohého Šuvadardy, vládce Quiltu, který v hlubokém zoufalství napsal Achnatonovi: Věz, ó králi, můj pane, že všechny královy země byly obsazeny.

	„Dej, jediný Atone, ať Nefertiti přivede Obě země zpět k bývalé velikosti,“ pronesl jsem potichu, otočil se a spěšně vykročil po pěšině stoupající do hor. Celý průvod teď stál v horské úžině, která tvořila vchod do údolí, a čekal na mě.

	„Promiň!“ omluvil jsem se dceři, která se na mě s ustaraným výrazem podívala z nosítek. „Musel jsem si trochu odpočinout.“ Chápavě přikývla a její kývnutí bylo současně znamením, že můžeme jít dál.

	Trvalo další necelou hodinu, než jsme stanuli před vchodem do hrobky. Vojáci tam postavili rakev mezi dýmající pánve s kadidlem a znovu ji otevřeli, aby se nad ní Merire ještě jednou pomodlil. Fascinovaně jsme zírali na zlatou posmrtnou masku. Bylo to dílo vrchního sochaře Thutmose. Nevytvořil Achnatonovu podobu z mládí, kdy se faraon nechával zpodobňovat s odulými rty, protaženým obličejem a úzkýma očima. Tady jsme viděli spíš skutečný obličej zesnulého, měkké a láskyplné rysy, úsměv prozrazující vědění i tušení, které nám všem chybělo, znalost věcí z jiného, pokojnějšího a mírumilovnějšího světa. Nefertiti položila na manželovu zlatou masku věnec upletený z chrp a kopretin, Merire ji polil sladce vonícím olejem a nechal rakev uzavřít. Naposledy zazněl hlasitý pláč a nářek a rakev zmizela v hlubinách hrobky. Následovala ji Nefertiti, Meritaton a chůzi temným a dusným příbytkem mrtvých podstoupila i Teje. Vzal jsem Tutanchatona za ruku a popošel s ním několik kroků ke vchodu, když tu nám jeden z vojáků dal napřaženou paží najevo, abychom zůstali venku.

	„Doprovázel jsem na místo posledního spočinutí už Osirida Thutmose a sám jsem organizoval pohřeb Osirida Amenofise. Nenechám se nikým odradit od toho,“ ukázal jsem přitom na chlapce, „abych na poslední cestě vyprovodil i jeho otce!“

	Nefertiti od nás dělilo jen několik kroků. Otočila se a vyzvala vojáky, aniž jsme jí já nebo Tutanchaton stáli za jediný pohled: „Pusťte je!“

	Tato domnělá milost byla nesmírně ponižující, protože z vojákova chování jsem pochopil, že předtím nepochybně dostal úplně jiný rozkaz. Nedal jsem na sobě nic znát, a když jsem s Tutanchatonem kolem vojáka procházel, kývl jsem na něho.

	 

	„Nemusíš se ničeho bát,“ ujistil jsem potichu chlapce. Uvědomil jsem si, že poprvé v životě vstoupil do skalní hrobky. „Já se nebojím,“ zašeptal Tutanchaton téměř vzdorně, ale cítil jsem, jak se mě drží za ruku stále pevněji, abych ho neztratil. Mezi kovovými zvuky sister jsem pár kroků před námi slyšel skřípání, které způsobovala rakev klouzající po rampě úmyslně posypané pískem. Neunikly mi ani příkazy, které si šeptali dělníci z Města mrtvých, kteří znali každičké zákoutí těchto úzkých chodeb. Z hluboké tmy proti nám vanula vůně kadidla, která dělala vzduch ještě dusnějším, než ve skutečnosti byl. Na úpatí prvního příkrého schodiště jsme se dostali na malou plošinu, odkud vedla dolů chodba bez schodů. Na půli cesty jsme napravo míjeli přístup k dosud neobsazeným pohřebním komorám a na jejím konci jsem rovněž napravo spatřil komoru, v níž byla před pěti lety pohřbena moje vnučka Maketaton.

	Po obou stranách úzké rampy nás vedlo dvanáct stupňů příkrého schodiště dále do hlubin hrobky. Na odvrácené straně malé plošiny se rozkládala hluboká studniční šachta. Přešli jsme ji po třech silných trámech opatrně a drobnými kroky a poslední tři schody nás zavedly do pohřební komory. Pravá a také větší část této místnosti byla vyhloubena o stopu níž než levá, na jejíž přední straně podpíraly strop dva hranaté sloupy. Uprostřed hlubší části komory stál sarkofág z červené žuly. Nebožtíka nehlídaly ochranné bohyně Isis, Neftys, Neith a Selket. Na všech čtyřech vnějších stěnách byl zobrazen pouze zářící Aton a pod ním Achnaton a Nefertiti, jak v modlitbě vzpínají paže ke svému bohu. Ve výše položené části komory stála mezi sloupy zlatá schrána obsahující čtyři kanopy, džbány s vnitřnostmi. Všechna víka byla ozdobena zobrazením Achnatonovy hlavy, nikoli hlavami čtyř Horových synů Amseta, Hapiho, Duamutefa a Kebechsenuefa, kteří bývali zobrazováni v lidské, opičí, šakalí a sokolí podobě.

	Zatímco se dělníci ze všech sil snažili umístit faraonovu zlatou rakev do kamenného sarkofágu, stál jsem s Tutanchatonem trochu stranou, za schránou s kanopami, a ukazoval jsem mu malby v hrobce.

	„Všechny obrazy zachycují tvého otce a Nefertiti, jak přinášejí Atonovi oběť a modlí se k němu.“

	Na několika malbách jsme viděli dcery obou panovníků. Meritaton a Maketaton byly zobrazeny s delšími vlasy, zatímco malé dívky měly ještě krátké dětské lokýnky.

	Princ ukázal prstem na obraz na jižní stěně za sloupy a zašeptal: „Meritaton, Anchesenpaaton, Neferneferuaton-Tašerit, Neferneferure a Setepenre.“

	„To není zcela správně. Druhá na obraze je Maketaton, která zemřela krátce po tvém narození. Proto tu není zobrazena Setepenre.“

	„A proč tu nejsem na žádném obraze já?“ zeptal se nečekaně Tutanchaton.

	„Protože ses, podobně jako Setepenre, ještě nenarodil, když už tato pohřební komora byla dokončena. Jsi však zobrazený v pohřební komoře své matky. Tam bys viděl, jak tě chůva drží v náručí.“

	Těžký kamenný poklop se skřípáním a vrzáním klouzal po okrajích kamenného sarkofágu, až jsme podle tlumeného rachotivého zvuku poznali, že krátké kamenné klíny vklouzly do prohlubní žulové schrány. Dělníci spěšně postavili ke kamennému hrobu první pozlacenou dřevěnou truhlu, potom druhou a nakonec třetí. Pak je zakryli velkým černým plátnem, které truhlice zcela zahalilo, a tiše a nenápadně odešli z místnosti.

	 

	Jedinou pohřební výbavu, která byla připuštěna, tvořily ušebti, malé sošky dělníků z pozlaceného dřeva nebo pálené hlíny, na nichž bylo vyryto Achnatonovo trůnní jméno. Nefertiti, Meritaton a Merire se postavili před západní stěnu hrobky a upřeli pohledy k východu, zatímco jsme se všichni znovu modlili velký chvalozpěv na Atona. Na okamžik pronikly sluneční paprsky až do hluboké hrobky, protože schodiště a rampy byly vytvořeny tak, že kolem třetí hodiny ranní sahala Atonova záře až do hluboké pohřební komory a sluneční paprsky dopadaly na Achnatonův sarkofág.

	Teď se kolem nás rozhostilo naprosté ticho. Nehybně jsme stáli a čekali, dokud nezmizel poslední světelný posel slunce a místnost skrovně neosvěcoval už jen mihotavý svit našich pochodní. Merire se uklonil před rakví svého panovníka a jako první opustil hrobku; následovaly ho Nefertiti a Meritaton.

	„Buď tak hodný a pomoz babičce!“ zašeptal jsem Tutanchatonovi. Chlapec vzápětí uchopil mou sestru za ruku a vyšel s ní ven.

	Stejně jako v hrobce svého přítele Amenofise jsem i tady zůstal sám, pohroužený do smutku a vzpomínky na skvělé dny Achnatonova panování. Prsty jsem si bezmyšlenkovitě pohrával s faraonovým pečetním prstenem, který jsem měl nasazený na pravém prsteníku.

	„Patří tobě,“ řekl jsem a podíval se přitom na černě zahalenou schránu před sebou. Pomalu a váhavě jsem si ho stáhl a položil ho vedle sebe na truhlici s kanopami. Po celou dobu jsem prsten nespouštěl z očí.

	„Přeji ti, abys byl den po dni mezi námi tak, jak jsi nás to učil.“ Roztřeseným hlasem jsem znovu opakoval verše z hymnu na Slunce, které jsem měl nejradši, a teprve teď jsem si uvědomil, že málokterý úryvek tak skvěle vystihuje Achnatona jako tento:

	 

	„Země povstává díky tobě, 

	neboť jsi ji stvořilo: 

	když vycházíš, žije se, 

	když zapadáš, umírá se.

	Oči hledí na tvou krásu, když zapadáš; 

	veškeré práce ustávají, 

	když mizíš na západě.“

	 

	Rozplakal jsem se. Slza za slzou mi stékaly po tvářích.

	 

	„Nedovol, aby zanikla krása, kterou jsi stvořil!“ prosil jsem úpěnlivě. „Zachovej nám svět, jenž jsi pro nás všechny stvořil!“

	Lemem černého plátna jsem si osušil obličej. Potom jsem vystoupil na první schod a znovu se obrátil. „Jak jsem ti slíbil, Achnatone: Nic se mu nestane.“

	Když jsem se otáčel, zahlédl jsem zlatý pečetní prsten, který se ve světle mé pochodně krátce zaleskl. Podíval jsem se na černou schránu, pak udělal dva nebo tři kroky, prsten si opět vzal a pospíchal ven. Byl to Achnaton nebo nějaký vnitřní hlas, který mi řekl: Vezmi si ho? Ať to byl kdokoli, odpověděl jsem: „Máš pravdu!“ Poté jsem rychle odešel.

	Dělníci na mě čekali u studniční šachty. Jen co jsem přešel přes trámy, shodili je s rachotem do hlubiny. Všichni jsme pak spěšně vystoupili po příkrém schodišti, prošli dlouhou chodbou a nakonec zamířili k poslednímu schodišti, které nás vyvedlo na denní světlo. Nikdo si nevšiml, že jsem se v hrobce zdržel, protože Teje a Tutanchaton vyšli ven krátce přede mnou. Poznal jsem to podle jejich gesta – oba si ještě chránili rukama oči před žhnoucím sluncem.

	Podle starého zvyku, který se stále ještě dodržoval, jsme se všichni usadili pod baldachýnem, abychom se zúčastnili skromné zádušní hostiny. Dělníci mezitím zazdili u úpatí prvního schodiště vchod. Zapečetila ho osobně Nefertiti. Dělníci pak zcela zasypali schodiště sutí. Vítr a písek vykonají za pár dní zbytek.

	„Pojď ke mně do nosítek!“ zvolala Teje na mého chráněnce, když jsme se vydali na zpáteční cestu.

	„Zůstane teď se mnou,“ odpověděl jsem jí, aniž bych se Tutanchatona předem zeptal. Pak jsem se podíval dolů do jeho velkých hnědých očí a tiše ho ujistil: „Teď už zůstaneš se mnou navždy!“ Na potvrzení svých slov jsem mu mírně stiskl ruku a znovu se ohlédl. Nad horou, pod níž ležela hrobka, se vznášel osamělý sokol. Dvakrát pronikavě zakřičel a střemhlavým letem zmizel za horským vrcholem.

	Chápal jsem to jako dobré znamení.

	 

	Nikdo nevěnoval pozornost tomu, že Tutanchaton nyní žil pouze u mne, a nikoli v severním paláci u Nefertiti a princezen.

	„Ono je to tak lepší,“ poznamenal Aper-el, když několik dní po faraonově pohřbu seděl na terase mého domu. Vrátil pohár na stolek vedle sebe a trochu neohleduplně si hřbetem ruky otřel několik kapek piva z horního rtu.

	„Proč jen tak toho chlapce nenávidí,“ pokračoval a nespouštěl přitom pohled z Tutanchatona, jenž pár kroků od nás seděl pod palmou a krmil salátovými listy želvu.

	„Já bych tomu neříkal nenávist, Aper-ele,“ pokusil jsem se zmírnit jeho pobouření. „Dokážu pochopit, že ho nemá ráda a že se obává, aby jednoho krásného dne nevznesl nárok na egyptský trůn. Problém je v tom, že tím porušuje veškerá přikázání bohyně Maat a jejího božského řádu.

	Zkusil jsem všechno, ale nechce uznat, že její záměr zřídit ženské trůnní následnictví nastoluje bezpráví.“

	Aper-el se ke mně obrátil a dlouho jsme si mlčky hleděli do očí. Věděl jsem velmi dobře, o čem přemýšlí. Aby to nemusel ani vyslovit, pokračoval jsem: „Ne. Žádné násilí. Ne proto, že je to moje dcera, proto ne, Aper-ele. Ale Egypt už beztak stojí na pokraji propasti. To víš stejně dobře jako já. Viděli jsme vojáky, v jejichž doprovodu sem Nefertiti připlula a kteří ji dennodenně obklopují. Moje dcera by je ani okamžik neváhala nasadit.“

	„A pak je tu Haremheb,“ připomněl Aper-el.

	„Co je s Haremhebem?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím ani, na čí stranu by se postavil. Ale i kdyby se rozhodl pro nás, pro Tutanchatona, dorazil by do Achetatonu příliš pozdě. Do té doby by tady došlo ke strašlivému krveprolití. A chceš riskovat, aby se Tutanchaton stal obětí takové vzpoury? Právě a jenom kvůli němu musíme zachovat klid a vyčkat, co přijde.“

	Aper-el znovu chvíli mlčel a přitom klidně pozoroval chlapce, který ještě neskončil s krmením želvy.

	„Není zase tak těžké uhodnout, co přijde,“ nadhodil, aniž by od Tutanchatona odvrátil pohled. „Především tebe čeká těžká zkouška, Aje.“ Neměl jsem tušení, co má na mysli. Mlčky jsem se na něj podíval.

	Pak se ke mně obrátil a pohlédl mi zpříma do očí: „Je ti přece jasné, že to budeš ty, kdo před hodnostáři Obou zemí a především před lidem vyhlásí, že Nefertiti bude sama vládnout Egyptu.“

	„Proč právě já?“ zeptal jsem se udiveně a nevěřícně na něho pohlédl.

	„Tím tě donutí, aby ses k ní na veřejnosti přiklonil, a zároveň tak všem sdělil, že Tutanchaton už není následník Achnatona. Kromě toho tě přiměje, aby ses vždy stavěl na její ochranu proti těm, kteří by v budoucnu chtěli zpochybňovat její schopnosti, a tím i panovnický nárok. Vždycky to totiž budeš ty, kdo ji učinil vládkyní.“

	Byl jsem zoufalý. Cítil jsem takovou paniku, že jsem se nezmohl na jedinou námitku. To mi moje dcera přece nemůže udělat. Ale Aper-el měl pravdu. Budu to já, její vlastní otec, kdo umlčí pochybovače a nespokojence. Ona se o takové záležitosti vůbec nebude muset starat. A všechny stížnosti a žaloby skončí na mém stole, abych je postoupil dceři, protože jsem to byl já, kdo ji pozvedl na panovnici Egypta.

	„K tomu mě nemůže donutit, Aper-ele,“ ozval jsem se rozhořčeně. „Jak by mě k tomu chtěla donutit?“

	„To nebude tak těžké. Před všemi přítomnými podmíní princovu bezpečnost tvým souhlasem s jejím záměrem.“

	„Ale ona už mi dala slovo, že se chlapci nic nestane, pokud neopustí Achetaton!“

	„Slyšel to někdo kromě tebe? To asi těžko. Veřejné potvrzení Nefertiti, že tady nechá chlapce žít v klidu, je opravdu jediný závažný příslib, který od ní můžeš požadovat. Jakékoli neštěstí, jež by Tutanchatona postihlo, aby zároveň padlo i na její hlavu. Lépe to dítě snad ani ochránit nemůžeš, Aje.“

	Nechtěl jsem se Aper-ela zeptat, jestli to, co mi teď pověděl, už bylo projednáno a dohodnuto s mou dcerou. Bylo úplně jedno, jak by zněla jeho odpověď, beztak by mi to nepomohlo dál. Pokud si Aper-el se mnou promluvil, aniž by ho předtím ovlivnila Nefertiti, taková otázka by se ho hluboce dotkla, protože by pochopil, že ho podezírám z tajného spolčení s Nefertiti za mými zády. A pokud k tomuto rozhovoru došlo na podnět mé dcery, neměl jsem si nač stěžovat, protože teď jsem si aspoň dokázal zhruba představit, co mě nejspíš čeká a nemine.

	 

	Ještě dlouho jsem přemýšlel o Aper-elových slovech, i když už dávno odešel. Tutanchaton ležel ve své posteli a já jsem seděl na terase sám. Obloha byla téměř černá, protože měsíc se nad vrcholky palem ukazoval pouze jako tenký srpek, a tak umožnil, aby hvězdy zářily o to jasněji.

	V zahradě šustil slabý severní vítr a zpříjemňoval mi pobyt tak, že mě napadlo strávit tu i zbytek noci. A tak jsem se ještě chvíli zaobíral svými myšlenkami.

	Kdyby mě Nefertiti oslovila, jak mi předpověděl Aper-el, mohl jsem – pokud jsem měl vůbec na výběr – říct buď ano, nebo ne. Co by se ale stalo, kdybych projevil aktivitu sám a byl to já, kdo vyjmenuje podmínky k tomu, abych ji mohl veřejně vyhlásit samovládkyní? Princem Tutanchaton zůstane tak jako tak. Byl by ovšem bezejmenným princem, bez poslání a sebemenší naděje na splněnou budoucnost, pokud milost holého života bude vše, co mu Nefertiti ponechá. Ale nemohu snad od ní taky něco žádat? Nemohl bych kupříkladu požadovat, aby ho už teď jmenovala Druhým vidoucím boha Atona v Achetatonu? Tím by ho navždy připoutala k tomuto městu, a přesto by pro Tutanchatona našla úřad, který by mu v dospělosti zajišťoval důstojnost a úctu. Ale nejen to: Mohl by v budoucnu vznést nárok, že spravuje duchovní odkaz svého otce, takže je jeho pravým a jediným následníkem.

	I já bych musel tuto žádost přednést na veřejnosti, aby ji Nefertiti nemohla odmítnout. Jaký rozumný důvod by mohla mít, aby Tutanchatonovi bránila v kněžské dráze? Přesto mi připadalo nakonec velmi důležité, aby svůj příslib stvrdila před všemi významnými hodnostáři Obou zemí. Tato myšlenka mě uspokojila. Sáhl jsem po poháru před sebou. Vydatně jsem se napil těžkého syrského vína. Achnaton mi teprve několik měsíců před smrtí daroval několik džbánů. Poté jsem znovu vzhlédl k úzkému srpku měsíce a pokoušel se sledovat neklidné poletování netopýrů, kteří však byli vidět na světlém pozadí luny jen kratičký okamžik, dlouhý jako pouhé mrknutí oka. Jak svobodný a bezstarostný život vedla tato zvířata!

	 

	Uplynulo jen několik dní od pohřbu faraona a ve městě se objevil neklid a neúnavné hemžení, které vždy prožívalo jenom před korunovací panovníka. Tam, kde to bylo nezbytné, se natíraly stěny chrámů a paláců. Pokud lidem zbylo dost času, nabílili si i vlastní domy. Největší činorodost panovala v přístavech města, kde se každý den vykládaly nesčetné lodě – víno a pivo ze severu, početná stáda ovcí a koz, která se hned odháněla do stájí vedle jatek, obilí, olivový olej a všechny druhy zeleniny, neboť rolnické statky a usedlosti z nejbližšího okolí Achetatonu nebyly schopny zásobovat všechny hosty, kteří byli v nejbližších dnech očekáváni. Ubytovny se plnily návštěvníky ze všech koutů Obou zemí, velmoži, hodnostáři, obchodníky, kněžími, úředníky a rolníky. A jako vždy přicházely vedle slušných a pracovitých hudebníků, tanečníků a obchodníků do města i všelijaké pochybné existence. Čím víc se blížil slavnostní den, tím delší a hlučnější byly noci, tím více služebnic bohyně Hathory nabízelo ve dvorech i uličkách své služby a o to závažněji se tam také podvádělo a okrádalo. Byly to dny a noci, kdy Mahu a jeho policisté ani oka nezamhouřili. Na rozdíl od doby před a po Nimuriově pohřbu chyběli tentokrát jedinci, kteří by lidi podněcovali štvavými projevy. Tentokrát nebyli buřiči vidět ani slyšet. Byl jsem si jistý, že se jich ve městě zdržuje víc než dost; dokud však přesně nevěděli, co Nefertiti zamýšlí, drželi se zřejmě zpátky. Mahuovi se to ani trochu nelíbilo, jelikož by raději zavčas věděl, o koho jde, aby mohl všechny zatknout a uvěznit ještě před začátkem slavnosti.

	A ještě něco se nedalo přehlédnout: Ze zahraničních hostů, našich přátel z Mitanni, Babylonu a Sýrie, nebylo vidět téměř nikoho. Králové Tušratta a Burra-Burijaš ani žádný ze syrských knížat nemohli poslat své vyslance, protože chetitská vojska tyto země od Egypta dokonale odřízla. Jen Šuppiluliuma, král daleké Chattuše, a jeho vazal, prolhaný Aziru, panovník Amurru, který zavraždil našeho bývalého spojence Rib-Addiho z Byblu, vyslali své posly, ovšem velmi nízkého postavení. Ve skutečnosti přijeli do naší země pouze jako vyzvědači! Mahu se proto postaral o to, aby bez dohledu jeho policistů nemohli udělat ani krok.

	Proto Nefertiti udělala správně, když Haremhebovi rozkázala, aby zůstal na severu, pokud by Chetité zneužili slavnostních dnů k tomu, aby ještě tíživěji utlačovali naše přátele v Sýrii, nebo dokonce pronikli na území Egypta. Přesto připlouvalo do Achetatonu stále víc vojáků. Počínali si přitom nenápadně, byli přidělováni po malých skupinkách na mnoho lodí. S každou dodávkou obilí, s každou lodí, která přivezla do města víno nebo olej, jich připlulo několik tuctů a vždy rychle a nenápadně zmizeli v kasárnách na okraji města. Všichni přišli z Vasetu. Jen z Vasetu. Poznal jsem to podle modrých barev jejich praporců. Byla to barva úderného vojenského útvaru, který se nazýval Amonova divize, než Achnaton zakázal všechny ostatní bohy kromě Atona. Tato divize měla posádku ve Vasetu. Jak opatrná byla moje dcera! Ale zároveň jak nejistá. Vypadalo to, že sama si dosud v žádném případě není jista trůnem. Kolik toho svým velitelům asi slíbila?

	Thutmose, faraonův zástupce v Núbii, jenž se honosil titulem Královský syn Kúše, se dostavil do Achetatonu s početným doprovodem jako poslední z nejmocnějších egyptských hodnostářů. Už jenom jeho přítomnost slibovala, že oslavě propůjčí alespoň odlesk někdejší honosné nádhery a přepychu, který znal celý Egypt z dřívějších korunovačních slavností.

	I uvnitř palácových zdí rázem panoval stále čilejší ruch, protože pouze Královský syn Kúše požíval výsady, že se mohl nastěhovat do městského paláce a žít tam, jako by to bylo jeho obydlí. A tak Núbijci přenášeli truhlu za truhlou z přístavu do paláce a kdo je viděl, neubránil se otázce, jestli v nich jsou uloženy především poklady, které Thutmose přivezl své panovnici jako dar, nebo jen jeho slavnostní roucha a šaty početného doprovodu. Zástupy zahradníků procházely všemi městskými zahradami, plely, doplňovaly, co chybělo, vysazovaly cizokrajné rostliny, které byly jen zřídkakdy k vidění, a proměňovaly Achetaton, jenž byl už beztak pověstný svou zelení, v jedinou oázu s dosud nevídanou záplavou nádherných květů. Na deset vysokých stožárů před hlavní bránou chrámu Gempa-Aton byly vytaženy nové praporce. Jejich pronikavě žlutá a sytě rudá barva na vlajících látkách byla vidět zdaleka a znovu to byla nepřehlédnutelná výzva pro všechny protivníky Atona. K poctě všech bývalých božstev – dokonce i Amona – nebylo totiž povoleno víc než osm stožárů.

	 

	Korunní rada se v těchto dnech scházela častěji než jindy. Nefertiti viditelně přísně dbala o to, abych se zúčastnil každé schůze, protože byla spíš ochotna setkání o několik hodin posunout než ho úplně zrušit, když jsem se jednou vymluvil na nevolnost. Její záměr jsem chápal naprosto jasně: Nesmělo se stát nic, o čem bych později mohl prohlásit, že o tom bylo rozhodnuto bez mého vědomí. A protože její plány byly nezvratné, rozhodl jsem se převzít aktivitu a čekal jen na vhodnou příležitost, abych mohl vystoupit s požadavky týkajícími se Tutanchatona.

	Došlo k tomu onoho dne, když jsme poprvé projednávali korunovační ceremoniál. Tentokrát to byla moje sestra Teje, která mi přitom moc pomohla.

	„Veličenstvo,“ začal nejdřív mluvit Aper-el a jen mírně se uklonil, což u něho vypadalo velice zdvořile, nikoli tak podlézavě jako u ostatních. „Pouze nejdůstojnějšímu muži Obou zemí přísluší, aby jako ústa Vašeho Veličenstva oznámil hodnostářům země a všemu lidu vaše trůnní jméno.“

	Nefertiti mlčela a místo odpovědi se na Aper-ela vyzývavě podívala. Kdo mu asi teď pomůže z této obtížné situace, pokud nebyl připraven vyslovit konkrétní jméno. Tu mu přispěchala na pomoc Teje. Aniž by odvrátila pohled od jednoho obrazu na podlaze u svých nohou, prohlásila: „Pokud vám jde o to, abyste určili důstojného muže, muže, jehož si vyvolil už sám Achnaton, aby ho zastupoval při nejdůležitějších úředních jednáních jako kupříkladu při pohřbu jeho vlastního otce, pak může vaše volba padnout jen na mého bratra Ajeho. Nikdo kromě samotné Nefertiti nezná slova a vůli Achnatona lépe než on.“

	Podle nepatrného zachvění obočí jsem poznal, jak příjemně to Nefertiti překvapilo. Nakonec to tedy nemusí být ona, kdo mě o to požádá.

	„Jestli tvá představa, milá sestro, odpovídá i přání mé dcery,“ odpověděl jsem a nechal zbytek věty úmyslně otevřený; místo slov jsem se rovněž zdvořile uklonil. Velmi netrpělivě jsem čekal na to, co teď asi řekne, protože okamžik, kdy vyslovím svůj požadavek, musel být zvolen nanejvýš uvážlivě.

	Pohlédla na mě a pronesla s úsměvem, o kterém jsem nevěděl, je-li laskavý nebo povýšený: „I kdybys nebyl můj otec, neuměla bych si představit žádného důstojnějšího muže, než jsi ty. Potěšilo by mě a zároveň by to pro mě byla pocta, kdybys vzal toto břímě na svá bedra, otče.“

	„Pro egyptský trůn a svou zemi převezmu rád jakékoli břemeno,“ odpověděl jsem a hned pokračoval tak hlasitě a zřetelně, aby to všichni přítomní přesně slyšeli.

	„Starému otci, jehož jsi poctila tak obrovskou ctí, jistě neodmítneš malé přání, skromnou prosbu: Dovol mému malému chráněnci Tutanchatonovi, aby se stal Druhým vidoucím boha Atona!“

	Znovu jsem se uklonil, a když jsem se zase narovnal, viděl jsem, jak si někteří přítomní vzrušeně šuškají. Neuniklo mi, že dosud tak laskavý obličej mé dcery rázem potemněl. Všichni napjatě čekali na její odpověď, a dokonce i Teje zvedla namáhavě hlavu, aby viděla Nefertiti do tváře, až mi bude odpovídat. Když moje dcera viděla všechny zvědavé obličeje, rychle se vzpamatovala, pravou rukou dala znamení písaři vedle sebe a prohlásila: „Tak se staniž a budiž zapsáno: Tutanchaton je Druhým vidoucím boha Atona. Sám božský otec Aje zařídí vše potřebné, aby nechal prince Tutanchatona vzdělat pro tuto funkci.“

	Nejprve jsem se opět uklonil, abych před všemi ostatními projevil svou vděčnost. Poté jsem proti všem pravidlům přistoupil k dceři, objal ji kolem ramen a políbil na obě tváře.

	„Z celého srdce ti děkuji,“ zašeptal jsem jí.

	„To sis vymyslel chytře, otče,“ odvětila rovněž potichu a ublíženě a vzápětí dodala: „Ale to už teď nezměníme.“

	 

	To, čeho jsem dosáhl pro Tutanchatona, bylo v podstatě tak bezvýznamné, že za normálních okolností by to nestálo ani za zmínku. Egyptští princové a princezny nosili často ty nejneobvyklejší tituly, jen aby ještě více vyzvedli své beztak vysoké postavení. Nemohl a nechtěl jsem připustit, aby chlapec skončil jako bezvýznamný člověk, na kterého záhy všichni zapomenou jen proto, že ho moje dcera nenáviděla a pohrdala jím kvůli jeho matce a nebyla ochotna odpustit manželovi domnělou nevěru.

	„Za několik dní budeš slavný chlapec,“ sdělil jsem Tutanchatonovi, když jsem se pozdě odpoledne vrátil z městského paláce domů. Seděl s mým sluhou Ipuem pod slunečníkem na terase a oba vyřezávali vrhací dřívka na lov kachen.

	Chlapec se na mě podíval velkýma očima, protože s tímto neobvyklým uvítáním si zrovna nevěděl moc rady.

	„Královna právě rozhodla, že se staneš Druhým vidoucím v chrámu boha Atona.“

	Na Tutanchatona to neudělalo žádný dojem. Napjatě a s pevně sevřenými rty zíral na ještě neforemné vrhací dřívko ve své levici, zatímco nožem, který držel v pravé ruce, pečlivě vyrýval své jméno.

	„Můj otec,“ ozval se po krátké přestávce, „můj otec mi slíbil, že se jednou stanu faraonem. Proč teď budu pouhým knězem?“

	Teprve nyní přestal vyřezávat jméno a podíval se na mě smutnýma a bezradnýma očima. Nikdy bych nevěřil, že pětiletý chlapec může mít tolik citu, aby si přesně povšiml, kdy byl podvodně připraven o svůj nárok. Zdálo se, že dokonale ví, kým se narodil a k čemu byl vybrán.

	„Neřekl jsem, že se nestaneš faraonem. Ale nejprve budeš Druhým vidoucím boha Atona. A to je velké poslání,“ pokusil jsem se ho uchlácholit.

	„To mi teď říkáš jen proto, abych nebyl smutný. Nefertiti je zlá žena. Ona si přece vůbec nepřeje, abych se jednou stal faraonem. Mluvil jsi o tom s Aper-elem. Slyšel jsem to.“

	V první chvíli jsem ze sebe nevypravil ani hlásku. Jenom jsem si prostě klekl vedle jeho malé židle, objal chlapce a přitiskl si jeho hlavu na hruď. Jak mohl slyšet, o čem jsme mluvili s Aper-elem? Byli jsme neopatrní a nemluvili dostatečně potichu? Nebo měl snad Tutanchaton výhodu skvělého sluchu, jehož přednosti jsem stále využíval i já?

	„Poslouchej mě!“ zašeptal jsem mu do levého ucha. „Chci k tobě být vždy upřímný, stejně jako ty musíš být vždy upřímný ke mně.“ Souhlasně pokýval hlavou.

	„Máš pravdu. Ona nechce, abys byl následníkem svého otce. Chce dokonce, aby ses nikdy nestal faraonem. Ale já jsem zažil na tomhle světě už tolik neobyčejných a zázračných věcí, že to nepokládám za vyloučené. Je-li to Atonova vůle, abys jednou vládl Egyptu, pak se to také vyplní. Nikdo se nemůže zpěčovat proti Atonově vůli. Nikdo. Já ani Nefertiti.“

	Nevím, jestli Tutanchatona moje odpověď uspokojila, ale vyslechl ji a vypadalo to, že se trochu uklidnil. Vymanil se z mého objetí, ponuře stáhl obočí a zeptal se mě: „Co dělá Druhý vidoucí boha Atona?“

	„Spravuje všechny chrámové statky. Je odpovědný za obdělávání polí a jejich úrodu, uskladnění obilí a jeho spravedlivé rozdělování lidem. Dohlíží rovněž na všechny chrámové stáje s koňmi, dobytkem, ovcemi a kozami. Určuje, kolik slepic, hus a kachen se porazí a kolik se uvaří piva. A je dokonce pánem nad všemi včelími úly v Achetatonu.“ Výraz chlapcova obličeje mi prozradil, že ho tato informace rozhodně neuspokojila. Proto jsem se napřímil a zeptal se: „Mohu se k vám posadit?“

	Ipu se rozpačitě usmál a ukázal na židli vedle sebe, zatímco Tutanchaton s nenapodobitelnou důstojností, jako by už byl egyptským faraonem, vážně přikývl a pak řekl „prosím“.

	„Proč myslíš,“ pokračoval jsem, „že kladu takový důraz na to, abys tento úřad dostal, princi?“

	Odpověděl mi jen pokrčením rameny.

	„Všechny úkoly, které musí zvládnout Druhý vidoucí boha Atona, jsem měl téměř celý život na starosti z pověření tvého dědečka a otce. Vím, jak se přesně vypočte roční nilská záplava, vím, jak se vyměřují pole a jak musí být každé výnosné. A především naprosto přesně vím, jak podvést svého pána!“

	Tutanchaton se na mě udiveně podíval.

	„Ty jsi podváděl mého otce?“

	„Samozřejmě ne! Ale vím, jak to dělali ostatní. Věř mi, Tutanchatone, každý rok podvodníci hledali a nacházeli nový způsob jak své pány okrást a každý rok jsem se jim znovu dostal na kobylku. Ale o tomhle jsem vůbec nechtěl mluvit.“

	Napil jsem se z Tutanchatonova poháru melounové šťávy, za což jsem si od něho vysloužil káravé pohledy. Potom jsem vyprávěl dál.

	„Atonova doména není v podstatě nic jiného než malé království. Je to takový zmenšený Egypt. To, co tu platí, je platné v Mennoferu stejně jako ve Vasetu. Všechno, co se naučíš jako Druhý vidoucí boha Atona, ti později pomůže vést a řídit osud celého Egypta. Lepší odbornou průpravu ti nemohu dát. A ať už se ve Vasetu děje s Nefertiti a Meritaton cokoli, vzdělání, jehož se ti tady dostane, tě jednoho dne tolik pozvedne nad všechny ostatní muže v zemi, že si Egypt nebude moci dovolit nevšímavě tě opomíjet.“

	Tutanchaton si zřejmě neuvědomoval zcela dosah toho, co jsem mu pověděl, protože se staral o něco úplně jiného: „Je Druhý vidoucí boha Atona odpovědný i za lov kachen v rákosí?“

	Chvíli jsem přemýšlel a potom odpověděl: „Ne, princi, to určitě není. Postarám se ale o to, aby v oblastech, kde budeš lovit, nikdo jiný netropil žádné neplechy. Tak tam budeš mít vždy dost kachen!“

	„Slibuješ?“ zeptal se mě chlapec s nepředstíraným znepokojením.

	Přikývl jsem. „Slibuju!“

	„Mohu se vás na něco zeptat, pane?“ vmísil se teď do hovoru Ipu. Přisvědčil jsem.

	„Uvědomovala si vaše dcera… vědělo Její Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, co dělá, když ustanovila prince Druhým vidoucím boha Atona?“

	„Tím si nejsem jistý, Ipu,“ odpověděl jsem a zamyšleně na něho pohlédl, jelikož jsem si tuto otázku prozatím nepoložil ani sám sobě. „Ale myslím, že ne. Slyšela jen slovo druhý. Nejspíš by nesouhlasila, kdybych požadoval, že Tutanchaton se má stát Prvním vidoucím boha Atona. Druhý, ano, jen druhý, to ji uklidnilo a přimělo k nepromyšlenému souhlasu. Avšak teď je už její rozhodnutí nezvratné, protože jí nedáme žádný důvod k tomu, aby ho změnila. Jak mi to Nefertiti řekla poté, co vyslovila svůj příkaz? Ale to už teď asi nezměníme. Budu si muset tuhle větu zapamatovat, Ipu. Zní sice až zoufale prostoduše, ale přesto se v ní skrývá určitá moudrost. Vede totiž k uznání toho, že to, co se stalo, se už nemůže odestát.“

	 

	Všechno bylo připraveno.

	Nejen město, ale i lidé, kteří v něm žili, vyzařovali bohatství a krásu, jakou jsem snad dosud neviděl. Zahrady a náměstí byly osázeny bujněji než kdykoli předtím a nad celým městem spočívala jako neviditelný oblak vůně tisíců květů, nejdrahocennějšího kadidla a zároveň pečeného masa. A tam, kde se scházelo hodně lidí na omezeném prostoru, na prostranstvích před chrámy, tržištích a nákupních ulicích, k tomu ještě přistupovala vůně nejrůznějších olejů, často smíšená se štiplavým zápachem lidského potu. Každý věděl, co má dělat. Prostí lidé znali místa, z nichž se dal nejlépe sledovat průvod panovnice a jejích dcer, úředníci a řemeslníci dobře věděli o palácových nádvořích, kam mohli proniknout, až budou vyhlašovány všechny tituly Smenchkare. Kněžím, vysokým egyptským hodnostářům a několika méně významným zahraničním hostům byla v paláci přesně vykázána místa, která jim podle postavení a vážnosti příslušela. Přitom se tu střídaly závistivé, pohrdavé a opovržlivé pohledy.

	Časně ráno, bylo dlouho před východem slunce, jsem se s Tutanchatonem dostavil do přijímacího sálu. Na všech přítomných bylo ve stejné míře patrné vzrušení a napětí a v důstojném tichu sálu jasně osvíceného nesčetnými pochodněmi a svícemi jsme se zdravili jen mlčky pokývnutím hlavy. Občas jsem zaslechl, jak se za Tutanchatonem a mnou šuškali věci, které určitě nebyly určeny pro naše uši.

	„V podstatě je ten stařec politováníhodný,“ předstíral kdosi se mnou soucit. Někdo jiný se zeptal svého souseda, jak dlouho bude chlapec asi ještě naživu. Bolestně mi teď chyběl přítel Ameni, jemuž bych tyhle opovážlivosti nenápadně sdělil, aby mohl pomlouvačům rázně domluvit, jak to svého času udělal rebelantským kněžím boha Amona. Takhle jsem byl ale odsouzen mlčet. Velmi dobře jsem však věděl, o koho šlo, a jejich jména jsem si pečlivě zapamatoval.

	Moje sestra dorazila přede mnou a už seděla na trůnu, který byl posunutý trochu stranou od Nefertitina. Byla to jediná osoba, k níž jsme s Tutanchatonem přistoupili, abychom se s ní uvítali polibkem. Potom jsme se postavili za ni a mlčky shlíželi do sálu, který se očividně postupně zaplňoval.

	Konečně se otevřela křídla masivních dveří vedle královských trůnů. Z jasně osvětlené dlouhé chodby, která se za nimi rozkládala, přicházela Nefertiti se svými dcerami a doprovodem. Cestu jí lemovalo ještě víc vojáků než obvykle, špalír tam stáli dokonce ve dvojřadu. Zvuky trub daly všem přítomným znamení, aby padli před královnou a jejími dcerami na podlahu. Jedině Teje, Tutanchatonovi a mně bylo dovoleno zůstat stát. Nefertiti si nasadila dvojitou korunu, vysokou bílou korunu Horního Egypta zasazenou do červené koruny Dolního Egypta. V rukou držela důtky a berlu. Paže jí zdobily četné zlaté náramky a na vzdušných, zlatem protkávaných šatech spočíval na ramenou široký pektorál ze zlata, lazuritu a karneolu. Za těžkým ozdobným opaskem měla zasunutou zdobenou dýku. Tak byla vybavena téměř všemi odznaky faraonovy důstojnosti. Zřekla se pouze posvátného obřadního vousu, který naši panovníci v minulosti nosili při všech slavnostních příležitostech. To bylo pro nás všechny první nepřehlédnutelné znamení, že moje dcera nechtěla být jako kdysi Hatšepsut Maatkare ženským faraonem, ale pouze panovnicí, královnou Obou zemí. Meritaton měla na hlavě dvojitou péřovou korunu Velké královské manželky a jako taková si vykračovala vedle své matky.

	Když se Nefertiti, Meritaton a všechny její sestry posadily na trůny, postoupil jsem o krok dopředu a hlasitě zvolal: „Zjevila se Atonova dcera, Anchetcheprure, vládkyně Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráva, milována Atonem, v posvátných podobách Smenchkare, milované Vaenreem.“

	Zatímco hřměly ohlušující fanfáry, chvíli jsem přemýšlel o tom, kdo z těch, kteří už věděli, jaké jméno si Nefertiti zvolila, si všimli zvláštnosti jejích titulů: anchet byla ženská forma slova anch znamenajícího život. Už svým trůnním jménem moje dcera nijak netajila, že bude Egyptu jednou provždy vládnout jako žena.

	Nyní všichni v sále vstali a udělali místo královně a jejímu doprovodu, aby mohla mezi nosiči vějířů projít sálem a vstoupit na odpočívadlo na schodišti před velkou bránou do přijímacího sálu. Jakmile se otevřela křídla brány, vrhli se bez výjimky všichni úředníci a hodnostáři, kteří se tam směli shromáždit, před svou panovnicí do prachu. Znovu jsem předstoupil a hlasitě vyhlásil trůnní jména své dcery. Nakonec se otevřela i brána vedoucí na shromaždiště před palácem, a potřetí jsem ze všech sil zvolal: „Zjevila se dcera našeho otce Atona, Anchetcheprure, vládkyně Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráva, milována Atonem, v posvátných podobách Smenchkare, milované Vaenreem.“

	Teď už mohli všichni vstát. Vypukl jásot, který se našeho lidu zmocní vždy, když po úmrtí faraona skončí doba nadvlády chaosu isfet a nový panovník na trůnu skýtá záruku, že místo nepořádku zavládne zase náš božský řád maat. V této chvíli bylo lhostejné, jestli Nefertiti skutečně naplnila příkazy bohyně Maat, když se nechala provolat panovnicí. Záleželo jen na tom, aby egyptský trůn byl viditelně pro všechny zase obsazený. Lid se doopravdy radoval pouze z této okolnosti, jeho radost se příliš netýkala ženy, jež stála nad ním a viditelně si užívala jásotu svých poddaných. Kdo z těch, kteří tu stáli, volali a mávali, by mohl říct, proč by měl novou královnu uctívat, nebo dokonce milovat, když s ní nikdo nikdy neprohodil ani slovo a také v budoucnosti k tomu nebude mít sebemenší příležitost? Nemohli vědět, jestli bude dobrotivá, bezcitná, milostivá, přísná, velkorysá nebo jestli zvýší daně. Jediné, co věděli, bylo to, že egyptský trůn je zase obsazený. A to jim stačilo.

	 

	Zatímco tisícihlasý sbor na ochozech městského paláce stále hlasitěji zpíval chvalozpěv na Smenchkare a Meritaton, konečně se rozednilo. Už to nebude dlouho trvat a rudě žhnoucí sluneční kotouč se vyhoupne nad východní pohoří, aby se svými hřejivými paprsky dotkl prvního ženského panovnického páru v dějinách Obou zemí. Nefertiti měla zavřené oči a jenom rozpřáhla paže, aby přijala Atonovo požehnání v podobě životodárných paprsků. Právě takhle byla se svým zesnulým manželem tisíckrát zachycena pod obrazem zářícího Atona. Oproti tomu Meritaton ještě chyběla uvolněnost dospělé ženy a neuměla si tyto okamžiky vychutnat jako Nefertiti se zavřenýma očima. Neklidně těkala pohledem sem a tam a pokoušela se zachytit vše, co jí připadalo významné a co podle ní stálo za to, aby si to zapamatovala. Teprve na konci slavnostního nápěvu se Nefertiti vrátila ze snového stavu do skutečnosti. Pro Aper-ela, jenž vedl celý obřad, to bylo zároveň znamení, aby svou panovnici nenápadným pokývnutím hlavou vyzval k odchodu.

	Za ohlušujícího dunění válečných bubnů a pronikavých tónů trub Nefertiti a Meritaton sestoupily mezi nosiči vějířů po schodišti dolů a nastoupily tam do otevřených slavnostních nosítek. Dvanáct černých lesklých Núbijců, z nichž každý byl určitě silný jako lev, vyzvedlo těžká nosítka na ramena. Nosiči trpělivě čekali, než se vedle královského páru rozestavili nosiči vějířů a kolem nosítek s Vidoucími boha Atona zaujali své místo nejvyšší hodnostáři Egypta.

	Teprve nyní, za rozbřesku ještě mladého dne, jsem si povšiml, že městský palác spíš připomíná pevnost. Vojáci stáli těsně vedle sebe na ochozech s luky a šípy připravenými k okamžité střelbě, aby kdykoli mohli zabránit útoku na svou panovnici. Ve dvou trojřadech se postavili od vchodu do paláce až k hlavní bráně chrámu Gempa-Aton, kam teď průvod směřoval. Špalír, který vytvořili, byl dokonale neproniknutelný. Ačkoli jsme při přesunu do chrámu boha Atona spíše připomínali triumfální pochod dobyvatele v podrobeném městě než korunovační průvod egyptského panovníka uprostřed vlastního lidu, byli lidé, kteří lemovali naši cestu, veselí, jásali a mávali své panovnici. Vypadalo to, že zástupy vojáků, které je oddělovaly od jejich královny, vůbec nevnímají.

	Prošli jsme hlavní chrámovou bránou a nechali ječící dav lidí za sebou. Mnohohlasý zpěv chrámového sboru nás provázel prvními dvěma nádvořími, až jsme se konečně dostali do svatyně, kde Nefertiti se svou dcerou vystoupila po stupních na podstavec, který byl vyhrazený pouze panovníkům Obou zemí. Obě položily na oltář obětní dary, polily je vodou ze zlatých konví a vzhlédly ke svému otci Atonovi. Sluneční paprsky pronikly těžkými, vzhůru stoupajícími oblaky kadidla a dotkly se oběti, čímž ji Aton přijal.

	 

	Achetaton a s ním celý Egypt oslavoval novou panovnici tři dny a tři noci. Egyptští velmoži stejně jako Královský syn z Kúše a jeho vysoce postavení průvodci vzdávali hold své královně. Vyslanci cizích zemí vyřídili pozdravy a předali dary od vlastních panovníků a na okamžik to vypadalo, jako by se svět nezměnil a měli jsme tolik přátel a darů jako před dvaceti lety. Lidé tančili, zpívali, jedli, pili, hádali se a milovali. A jen co skončil jeden slavnostní večer, hned se začínalo s přípravami na další.

	Nefertiti jmenovala Aper-ela starostou Achetatonu a správce všech prací Jejího Veličenstva. Povýšila Achnatonova písaře Maju na správce všech paláců Jejího Veličenstva a Tutanchatona na Druhého vidoucího boha Atona.

	Tím dodržela své slovo.

	 


 

	PĚT

	 

	Udělej si pěkný den!

	Ať je tvůj život každý den krásný, 

	než dospěješ do města věčnosti.

	 

	 

	 

	Věk ze mě udělal nedůvěřivého člověka.

	Slavnostní dny probíhaly tak mírumilovně a v takové shodě, že mě to samotného překvapilo. Tutanchaton se směl bez námitek účastnit všech oslav. Nedalo se přehlédnout, že se mu stále dostává čestného místa vedle mě nebo vedle jeho babičky Teje. Jednou jsem měl dokonce pocit, že jsem zahlédl, jak se Nefertiti na chlapce laskavě usmála. Během všech těchto dnů jsem ho nespouštěl z očí. Doprovázel jsem ho, když odcházel ze slavnostního sálu, aby se v palácové zahradě pokochal večerním chládkem a hrál si s ostatními dětmi. Jakmile projevil přání jít domů, opustil jsem oslavy i já, aniž bych předtím hledal nějakou záminku. Nikdo by mi ji stejně nevěřil. Je docela dobře možné, že se leckdo za mými zády ušklíbl, když jsem ruku v ruce s chlapcem vykročil ze sálu. Dokud však ve městě prodlévala Nefertiti a s ní tisíce vojáků, kteří jí byli bezmezně oddaní, nechtěl jsem dát jakkoli bezvýznamné osudové náhodě možnost, aby mi chlapce vzala. Samozřejmě jsem si uvědomoval, že Tutanchatona budu muset jednou nechat samotného, abych mu dopřál míru svobody a samostatnosti, která mu umožní, aby jednou uměl samostatně žít, aniž bych ho vodil při každém kroku za ruku. Jednoho dne k tomu dojde, o tom jsem nepochyboval. V této chvíli jsem jenom doufal, že vzhledem k mému věku se mnou bude zacházet aspoň trochu šetrně.

	Moje dcera viděla chlapce během oslav každý den. Proto jsem teď kladl důraz na to, abychom oba žili spíš v ústraní. Nefertiti to zřejmě pochopila jako projev uznání, protože dodržela slovo a princi propůjčila slíbený úřad. Oproti tomu jsem nepokládal za důležité, abych se zapojoval do všech příprav jejího nastávajícího odjezdu, protože tím naléhavěji bych si uvědomoval, že v podstatě po zbytek svých dnů budu žít v tomto městě jako zajatec. Dokud totiž můj chráněnec nebude smět Achetaton opustit, budeme oba žít v srdci Egypta jako ve vyhnanství.

	 

	Ačkoli na mě čekalo loučení s jedinou dcerou, zaradoval jsem se, když Nefertitina loď v doprovodu dvaceti plavidel královské flotily konečně zakotvila u přístavního mola městského paláce a byla připravena k vyplutí. Většina vojáků, kteří se dostavili do Achetatonu na ochranu královny, zase město opouštěla a odcházela na jih. Zůstala tu jen osobní stráž, aby bezpečně doprovodila naši panovnici Anchetcheprure do Vasetu. Nejprve však spočíval jejich hlavní úkol v tom, aby pozorně hlídala nakládku darů, které Nefertiti při korunovaci obdržela.

	Egypt už bezesporu viděl větší poklady než tento, ale nikdo se o tom neodvážil utrousit znevažující slovo. Skromné dary tvořící tento přímo bědný poklad nebyly nic jiného než výsledek pomýleného postoje Achnatona a Nefertiti vůči neukojitelné touze Chetitů po moci. Nefertiti v posledních dnech přes všechna varování z okruhu jejích poradců neustále prohlašovala, že ani po smrti svého manžela není ochotna vyslat egyptské vojsko na severovýchod, aby tam prolévalo krev na cizí půdě a kvůli cizím nárokům. Nad zemí Chetitů, připomněla, září Aton stejně jako nad Mitanni, Babylonem a Nilem. Egypt se prostě musí naučit vycházet s tím, co jeho lidem skýtá vlastní země. Těmito slovy odmítla naše pochybnosti. Nepřipustila ani námitku, že Šuppiluliuma by mohl jednoho dne dokonce překročit egyptské hranice a zmocnit se naší země nebo alespoň jejích velkých částí.

	„Naše bezpodmínečná vůle po dosažení míru odradí jakoukoli sílu na zemi, abych nám chtěla působit zlo. To je dar, který nám seslal Aton za naši neotřesitelnou lásku k němu,“ odpověděla Nefertiti mé sestře Teje, která se při loučení naposledy pokusila přesvědčit spěšně odcházející královnu, že věci se mají ve skutečném životě jinak.

	„No tak ne,“ zaslechl jsem, jak Teje vedle mě zklamaně zašeptala. „Snad už nebudu muset zánik Egypta osobně zažít,“ zašeptala ještě tišeji a opatrněji.

	Teje stálo hodně sil, aby zvedla hlavu a mohla se na mě podívat. Ale moje reakce na otázku, kterou mi položila, jí připadala velmi důležitá: „Jestlipak někdy zase uvidím tvou dceru, Aje?“

	Hleděl jsem dlouho a mlčky do zakalených očí a přemýšlel, čí konec asi měla tímto dotazem na mysli – jestli mé dcery, nebo svůj vlastní. Nakonec jsem jenom pokrčil rameny, protože jsem měl dost co dělat sám se sebou.

	Nebylo to zoufalé, že jsem tu stál a nemohl se dočkat, až moje vlastní dcera konečně opustí Achetaton? Polibek na rozloučenou byl velice zběžný. Od nás obou. Nikdo nechtěl duši druhého znovu ublížit, ba ani se jí jakkoli dotknout. Po tváři nám neskanula ani jedna slza zármutku z loučení. Znali jsme se ale dost dobře, abychom věděli, že oba ještě téhož večera, v nočním tichu a ve vší tajnosti prolijeme nejednu slzu nad ztrátou toho druhého.

	Vždy jsem ji nesmírně miloval a dal bych své veškeré jmění za to, kdybych ji i nadále mohl milovat tak jako ještě před několika týdny. Rozdělovala nás však hluboká propast. Propast neporozumění, která vznikla pravděpodobně z oboustranné neschopnosti si naslouchat a chtít si vzájemně porozumět.

	Ať se ovšem stalo cokoli, to, co udělala, bylo bezpráví. Ničím se nedalo ospravedlnit, že faraonovu synovi vzala trůn, a ani nepomyslela na to, aby ho právoplatnému dědici jednou zase přiznala.

	„Ať jsou za to k tobě egyptští bohové shovívaví!“ zašeptal jsem si pro sebe, když Nefertiti s dcerami nastupovala na loď. Ani jsem si přitom neuvědomil, že jsem vyslovil něco, co se pořád ještě přísně trestalo.

	Nefertiti a Meritaton stály pod baldachýnem na lodní přídi a čekaly, až lodě odrazí od břehu a veslaři začnou pohánět plavidla proti proudu k jihu. Nejprve ovšem Anchetcheprure rozpřáhla paže a požehnala – s důtkami a berlou v rukou – na rozloučenou svému lidu a městu Achetaton.

	Jako nesčetněkrát předtím se vesla ponořila do vody a už první mohutný záběr popohnal královskou loď tak rychle, jako kdyby se Núbijci opřeli do vesel už nejméně desetkrát nebo dvacetkrát. Poté následovaly všechny ostatní lodě. Celá flotila se rychle rozjela. Netrvalo dlouho a jedna loď po druhé mizela za prvním jižním ohybem Nilu. Zanedlouho už nebyl za palmami a sykomorami vidět ani poslední vrchol stožáru.

	Shrbená a jen s mírně sklopenou hlavou zírala moje stará sestra ještě notnou chvíli přimhouřenýma očima k jihu, jako by si chtěla být naprosto jistá, že Nefertiti doopravdy odjela a už se nevrátí. Potom se otočila k vnukovi a s mazaným úsměvem staré selky mu řekla: „Teď pro tebe začíná úplně nový život, Tutanchatone. Můj bratr tě všechno naučí a já budu šťastná, když se nedovím všechno, co jste při tom zosnovali. Ale jsem si jistá, že se se starým Aje hodně nasměješ!“

	Tutanchaton ke mně vzhlédl a viditelně ho velmi pobavilo, jak mě Teje nazvala, protože mu celý obličej zářil jako sluníčko.

	„V každém případě mu chci být vzorem a nepřipustím, aby žertoval s ženami, především pak se staršími dámami.“

	Zamrkal jsem na sestru, plácl Tutanchatona po zádech a vyzval ho: „Jen si k ní zase sedni do nosítek! Necháváš se přece raději nosit, než abys šel se mnou pěšky.“

	V tom jsem se opravdu nemýlil.

	 

	V Achetatonu se rozhostilo hluboké ticho. Nevím, jestli důvodem byla skutečnost, že sem přicházelo méně cizinců, aby tu obchodovali, vyměňovali si novinky a předávali zprávy nebo jestli se leckdo – stejně jako já – uchýlil do ústraní a vyčkával, co asi přinese blízká budoucnost. Rozhodně jsem se přitom nenudil, jelikož jsem měl svůj úkol: Tutanchatona.

	Přestěhoval si ke mně všechny věci, protože jsem si přál, aby věděl, kam s konečnou platností patří, a aby můj palác pokládal za své jediné obydlí. Mezi jeho a mou ložnicí se rozkládala jen místnost mého osobního sluhy, a tak Ipu teď musel dávat pozor na dva pány.

	Kladl jsem velký důraz na to, že většinu vyučování povedu sám. Aby Tutanchaton poznal i někoho jiného než mě, nechal jsem zavřít malou školu v severním paláci a všechny děti, které se tam dosud chodily učit, jsem pozval k sobě.

	Devět dní chodilo ke mně čtrnáct dětí ve věku mého chráněnce a jen desátý den jsem býval s Tutanchatonem zase sám. Výuka mě stála hodně sil a trvalo notnou chvíli, než jsem si zvykl na všechny vlastnosti, jimiž se děti odlišovaly. Některé byly tiché a dobře vychované jako Tutanchaton, ale chodily tam divoké a obtížně zvladatelné jako Ramose, Achův vnuk, a Paatonemhab, syn velmi majetného obchodníka, jenž obchodoval s látkami z celého světa. Mezi žáky jsem měl nesmělé chlapce, jimž vyhrkly slzy hned při prvním napomenutí, které jsem jim udělil. Docházely za mnou děti z celého města a nebyli to vždy jen synové nejvýznamnějších rodin, kterým bylo umožněno se vzdělávat. Seděl tu syn kováře, dvojčata správce přístavu i vnuk sochaře Thutmose. Stejně jako před tisíci lety nerozhodoval ani dnes o životním vývoji Egypťana jeho původ, ale pouze nadání a píle.

	Některé děti u mě pobývaly i po vyučování až do večera, a tak jsem mohl sledovat jejich chování a zvyky mimo dobu výuky. Velmi brzy jsem zjistil, že v této době byly pro ně důležité úplně jiné věci. Cenila se rychlost při běhu, přesnost při házení a hlasitost při udílení rozkazů. Dobrým vůdcem ale mohl být jen ten, kdo pro svou skupinku vymyslel něco opravdu zvláštního. Tutanchaton jednoho dne nadhodil, jestli je zásah vrhacím dřívkem smrtelný nejen pro divoké kachny, ale i husy v mé venkovské usedlosti. Než jsem si stačil uvědomit, že tuhle otázku nemyslel v žertu, husa, kterou můj chráněnec právě dovedným vrhem zbavil hlavy, udělala ve svém životě pár posledních kroků, než vykrvácela a před mýma zoufalýma očima se zhroutila.

	Jindy jsem díky svému výjimečnému sluchu stačil ještě zabránit v provedení Paatonemhabova plánu. Záměr spočíval v tom, že se chlapci vyzbrojí vrhači kamenů a připlíží se do datlových zahrad na jihu mého paláce. Tam měli ostřelovat opice, jimž dlouhé provazy brání v útěku a které mají trhat zralé plody. Při snaze o uskutečnění tohoto úmyslu patřil k nejaktivnějším právě Tutanchaton. Tehdy moc nechybělo, abychom ho veřejně neztrestal holí. Zabránil mi v tom pouze jeho královský původ.

	Chlapci mi však začali nedůvěřovat, protože si neuměli vysvětlit, jak jsem mohl přijít na jejich potměšilý plán. Snad jako všechny děti na světě je jednou napadlo, že budou mluvit v šifrách. Po pokusu o tajný jazyk, který vzápětí ztroskotal – vybíralo se v něm vždy první a poslední písmeno každého slova –, si po bůhvíkolikáté v dějinách Egypta vymysleli, že budou mluvit pozpátku.

	Rázem jsem se ocitl o padesát let nazpět, když jsem ležel pod stinnou palmou na lehátku a poslouchal zpočátku ještě krkolomné pokusy chlapců, kteří mě chtěli upřímně obelstít.

	„íps eja ydvarpood?“ zeptal se první. Ještě potichu koktal a viditelně se přitom necítil ve své kůži.

	„Ťydžv es an jěn jevídop. Nej oc enhel, žu íps,“ ozval se Tutanchaton už poněkud troufaleji. „Ela emísum ocěn telsymyv, ežotorp…,“ a teď mluvil velmi tiše, „eja ínz oroks ěnjets udeřpez okaj udazez.“

	V tom měl ovšem pravdu. Moje jméno se vyslovovalo zepředu i zezadu skoro stejně, což by malé spiklence mohlo prozradit.

	„Kaj emsyb um ilhom takíř?“

	Ani jsem nemukal. Teď nepochybně uslyším další nanejvýš podezřelé slovo!

	„ímsen ot týb ela ýtsorps ovols,“ postavil se Ramose na ochranu mé cti. „Kanij oh ot com ízaru. Oc elhkat aděd?“

	„Aděd?“ zopakoval pohrdavě Paatonemhab.

	„An ot yb lhom tíjiřp. Ot ej com ýchudondej,“ namítl opět Tutanchaton a navrhl pro mě jiné slovo: „Cetoýksžob! Ot ánzopen, mít mesj is jetsij!“

	„Cetoýksžob ej ýrbod,“ souhlasil Ramose.

	Musel jsem uznat, že vybrali dobře. Kromě mě samotného, jehož se to ale koneckonců týkalo, by určitě kdokoli jiný pokládal „cetoýksžob“ spíš za záhadnou babylonskou chorobu než krycí jméno božského otce Ajeho.

	Nenapadlo mě, že chlapce bude dlouhé týdny a měsíce jejich nový jazyk bavit. Časem ale mluvili pozpátku tak neuvěřitelnou rychlostí, že jsem měl brzy plné ruce práce, abych jim stačil, ačkoli jsem se to po celou dobu pilně – a samozřejmě tajně – učil s nimi. Děti se však nespokojily tím, že mluvily pozpátku, ale začaly k mé nelibosti používat ještě zkratky a přezdívky, ovšem nejen za jednotlivá slova, nýbrž i za celé věty.

	„Dudom,“ řekl například jeden z nich, čímž měl na mysli: „Jdu domů.“

	„Čazej,“ zněla odpověď znamenající: „Čau zejtra“.

	Díky velkým a odstávajícím uším dostal Paatonemhab – jako osmiletý byl ze všech žáků nejstarší – rychle přezdívku Bimbo. Bylo to sice trochu urážlivé být srovnáván se slonem, ale to mu nebylo nic platné. Jakmile někdo přezdívku vymyslel a vyslovil, ulpívala na člověku po celý život jako lodní kolomaz.

	Seděl jsem právě na terase a četl dopis od svého starého přítele Turiho, když tu vyšel z domu Tutanchaton a Bimbo se ho zeptal, co měl dnes k obědu.

	„Nassib,“ odpověděl Tutanchaton. Překvapil tím dokonce i Bimba, protože ani on takto vytvořené slovo neznal. Nenápadně jsem vzhlédl, protože jsem byl zvědavý na řešení této záhady.

	„Latp ses ěm, oc mesj ldej. A áj it mákíř: Nakrájený sýr s ictavejskými broskvemi,“ překotně vyhrknul, protože si byl nejspíš jistý, že by způsobil už příliš velký zmatek, kdyby i tuto odpověď vyslovil pozpátku.

	„Nassib?“ opakoval Bimbo a zaťukal si přitom ukazovákem na čelo, aby tím naznačil, že on ani žádný jiný chlapec z jejich skupinky by na toto řešení nepřišel.

	„Yt isj ětsorp jevokat šán Nassib!“

	„On oj, kat mesj ětsorp Nassib,“ uznal trochu zdeptaně můj chráněnec a zdálo se, že se už smířil s tím, že v budoucnu ponese přezdívku Nassib. A toto podivuhodné slovo skutečně zůstalo Tutanchatonovi jako důvěrná přezdívka. Ani já jsem neřekl svému chráněnci za pár dní jinak než Nassib. Dokonce mi to přišlo vhod, protože jsem doufal, že mi toto jméno pomůže vůči nezvaným návštěvníkům zatajit, že mají co do činění s princem jménem Tutanchaton.

	 

	Nassib oslavil šesté narozeniny, smrt jeho otce byla už přes rok minulostí. On a jeho přátelé Bimbo, Merimeri, Sessu nebo jak se všichni jmenovali, lépe řečeno jak si všichni říkali, dávno vyhlásili můj palác i zahradu za svou říši, v níž panovali jako núbijští velmožové. Tady nehrál skutečný původ žádnou roli. Platilo to i pro Tutanchatona, protože na rozdíl od Achnatonových paláců tady před ním na můj výslovný rozkaz nikdo nepadal do prachu, když vstoupil nebo vyjádřil nějaké přání. Jistě, moje služebnictvo se mu muselo klanět, ale to byla jeho povinnost vůči Nassibovi stejně jako Sessuovi a Bimbovi. Doslova každý týden se znovu rozhodovalo, kdo bude vůdcem v mém domě: Jednou byla rozhodující rychlost při závodu, jindy úspěšnost zásahů při lukostřelbě nebo vrhání loveckých dřívek.

	Pouze jejich výkony ve výuce zřejmě nebyly vhodným měřítkem, jelikož to by pak byl jejich vůdcem stále Merimeri, nejslabší chlapec ze všech.

	Šuškání a šeptání bylo stále tišší a tišší, až jsem je v dřímotném spánku, který mě zmohl kolem poledne ve stínu stromu, už vůbec neslyšel. Klid mi však připadal nějak nezvyklý, a tak jsem jen jedním pootevřeným okem pátral ve svém bezprostředním okolí po dětech. Domníval jsem se, že na ně co nevidět narazím v palácových místnostech, ale i tak panovalo nápadné ticho. Bylo tu prostě příliš velké ticho na to, aby si právě tady rozbili svůj hlavní stan. Namlouval jsem si, že neobvyklý klid má určitě jednoduché vysvětlení. Přesto jsem se nedokázal ubránit nepříjemnému tísnivému pocitu, a tak jsem odpočinek rázně ukončil a vešel do paláce, abych se tam porozhlédl.

	Všichni sluhové mě ujišťovali, že děti už neviděli dobrou hodinu nebo dvě. Vrátil jsem se do zahrady a několikrát hlasitě volal Nassiba a ostatní, ale všude bylo hrobové ticho.

	„Pojď se mnou!“ přikázal jsem svému sluhovi Ipuovi, který teď rovněž vyšel z domu, a odebral se s ním do stájí. Ale ani tady jsme na žádné dítě nenarazili. Jen co jsme zabočili do mých ovocných sadů, potkali jsme oslí spřežení, které se pravděpodobně vracelo z přístavu, protože bylo naložené džbány s vínem.

	„Potkal jsi děti?“ zavolal Ipu už zdálky na starce, který kočíroval osla, a hned upřesnil: „Je jim šest až sedm let. Asi takhle velké,“ a přitom si podržel dlaň naplocho před břichem.

	Starý muž přede mnou naznačil úklonu a pak odpověděl: „Ano, ale už je to pořádná chvíle. Všiml jsem si v přístavu několika dětí, které tam asi nepatřily. Byly příliš vybraně oblečené, než bych je mohl považovat za malé pomocníky.“

	Už jsem myslel, že pošlu do přístavu jenom Ipua, aby děti přivedl zpátky, protože se zdálo, že teď je vcelku jasné, kde se zdržují. Byl jsem ale zvědavý a chtěl vidět, co tam provádějí.

	Kvůli polednímu vedru se toho v přístavu moc nedělo. Zdálo se, že nebude nijak obtížné doptat se na čtyři děti, které nám utekly. Nikdo nám však nedokázal pomoct. Teprve jeden ukoptěný kluk, viditelně dítě ulice, nás poslal dál na jih, k rybímu přístavu. Prý viděl, jak tam běžely dvě děti – víc jich ale údajně nebylo.

	Celá záležitost mi začala připadat velmi podivná. Už jsem si nebyl jistý, jestli vůbec ještě jdeme po správné stopě.

	„Větší z těch dvou,“ zabručel si nesrozumitelně pro sebe téměř bezzubý rybář opravující síť, „si prostě vzal jeden z těch malých člunů, přivolal k sobě menšího kluka a plachtili k severu.“ Přitom trhavým pohybem hlavy ukázal směrem ke Chmenu, abych i já pochopil, kde je sever.

	„Veslovali na sever,“ opravil ho další rybář. Bezzubý stařec ani nevzhlédl od sítě a hašteřivě znovu zabručel: „Ne, plachtili!“

	„To je dobrý,“ pokusil se je uklidnit třetí muž. „Já to viděl úplně přesně: Ten velkej napnul plachtu, no a ten mrňous musel navíc veslovat. Teď už víte, jak to bylo, pane!“

	Zatímco mluvil, zadíval jsem se pozorně mezi všemi loděmi, které se právě plavily po Nilu, k severu, jestli třeba někde nerozpoznám malý člun s plachetnicí. Měl jsem ale už příliš slabé oči, abych mohl vidět všechno, co se pohybovalo na hladině až k velkému říčnímu ohybu.

	„Vidíš je někde?“ zeptal jsem se netrpělivě Ipua.

	„Ne, pane,“ odpověděl, aniž se na mě podíval.

	„Jaký člun je tady nejrychlejší?“ zeptal jsem se skupinky rybářů a postupně jsem se na každého z nich zadíval.

	„Všechny tyhle čluny nejsou moc rychlý, pane,“ odpověděl bezzubý muž. „Jsou to rybářský bárky, žádný válečný lodě,“ dodal posměšným hlasem.

	„Poslouchejte,“ začal jsem už být netrpělivý. „Musíme ty děti najít, než se jim něco stane. Rozumíte mi?“

	„Každej den se toho stane strašně moc,“ ozval se stařec a lhostejnost v jeho hlase by se snad dala krájet.

	„Víte vůbec, vy flákači, koho máte před sebou?“ zakřičel Ipu rozčileně na rybáře. „Tohle je božský otec Aje. A ten, koho hledáme, je…“

	„Je můj vnuk,“ skočil jsem do řeči svému sluhovi, protože jsem nechtěl, aby tady zaznělo Tutanchatonovo jméno. Třeba by někdo zneužil tento poznatek ve svůj osobní prospěch.

	Někteří z nich zdánlivě pokorně sklonili hlavu, ale vzápětí si mě podrobně měřili kradmými pohledy, protože podle mého zevnějšku se nedalo poznat, že jsem božský otec. Neměl jsem paruku, jen prosté kožené sandály a nepříliš drahocenný opasek. Především mi ale scházel nosič standarty vyvolávající mé vysoké společenské postavení. Proto jsem nejstaršímu z nich nebo tomu, koho jsem za nejstaršího pokládal, přidržel před očima pravou ruku s pečetním prstenem faraona Achnatona a doufal sem, že můj protějšek je alespoň jasné, co znamenají hieroglyfy v posvátných kartuších.

	Potom se přihlásil o slovo jeden z mladších rybářů. Bylo mu asi tak osmnáct let. „Já vás vezmu na svůj člun, vážený pane,“ ujistil mě víc ustrašeně než laskavě a hned dvakrát se mi uklonil. Zároveň ukázal pravou rukou na svůj člun, který byl přivázaný přímo u nás. Zatímco mi Ipu pomáhal při nastupování do téhle malé plachetnice, Menna – tak našeho muže nazývali ostatní rybáři – už napnul plachtu a potom se usadil na zádi člunu vedle kormidla. Vanul mírný západní vítr, a tak jsme pluli obstojně rychle. Zanedlouho jsme se ocitli uprostřed řeky a propluli kolem přístavu, městského paláce a podlouhlého rákosového ostrůvku u západního břehu Nilu. Konečně jsme dosáhli říčního ohybu severně od Achnatonova obytného paláce.

	Ipu a já jsme nepřetržitě vyhlíželi plachetní člun s dětmi, ale ačkoli jsme se ze všech sil snažili, neobjevili jsme je. Zhruba za hodinu jsme zakotvili v malém přístavu města Chmenu, kde jsme se okamžitě vyptávali na hledané chlapce. Nikdo tam však děti neviděl.

	Zklamáni a sklíčeni jsme nastoupili na svou malou loď, abychom se s napnutou plachtou vrátili do Achetatonu. Plavba proti proudu byla namáhavá a Menna musel vynaložit veškeré své umění, abychom se vůbec pohnuli z místa. Bylo už pozdní odpoledne. Věděli jsme, že to nebude už dlouho trvat a Aton zmizí za západním obzorem.

	Když jsme se blížili k severnímu výběžku malého ostrůvku, téměř zcela porostlého hustým rákosím, Ipu zneklidněl. Pořád se natahoval a nakláněl z člunu, aby viděl vedle bílé plachty co nejlépe na ostrov.

	„Na západním břehu ostrova leží člun!“ zavolal na mě. „Vidíte, pane? Tamhle naproti. Teď už dobře rozpoznáte stěžeň!“

	Viděl jsem nejen stěžeň, ale i záď malého plachetního člunu, a proto jsem našeho rybáře popohnal: „Tamhle! Pospěš si, Menno!“

	Na západním břehu severního cípu ostrůvku sice ležel člun, ale děti jsme neviděli. Když jsme připluli blíže k západnímu břehu Nilu, abychom viděli z ostrova co nejvíc, zaslechl jsem náhle zdaleka křičet Tutanchatona. Určitě se stalo něco strašného, protože takhle rozčileně a hlasitě jsem chlapce ještě nikdy křičet neslyšel.

	Před rákosovým porostem ostrova se západním směrem rozkládala písčina. Uviděl jsem na ní Nassiba a o dva roky staršího Bimba. Nebyli však sami: Z vody se na písčitou mělčinu pozvolna sunuli čtyři krokodýli. Jeden měl tlamu otevřenou dokořán. Jakmile opustil celým tělem vodu, viděl jsem, že je dlouhý nejméně osm loktů. Další krokodýli kývali při každém opatrném kroku tělem sem a tam a následovali svého druha, takže se všichni pomalu přibližovali ke svým obětem.

	Bimbo se postavil na ochranu před pořád ještě křičícího Tutanchatona a mával před tělem kouskem naplaveného dřeva. Tak se pokoušel stále se přibližující nestvůry udržet si co nejdál od těla sobě i příteli. My jsme byli od písčiny ještě příliš daleko, abychom mohli nějak zasáhnout a pomoci chlapcům. Navíc jsem si s hrůzou uvědomil, že nemáme v člunu oštěp, luky ani šípy, natož pak třeba harpuny.

	První krokodýl se s rozevřenou tlamou nezadržitelně blížil k dětem. Spěšně několika nemotornými kroky poskočil dopředu, aby svou oběť uchvátil. Bimbovi se dokonce podařilo dvakrát nebo třikrát udeřit krokodýla do tlamy, což útočící zvíře ještě víc rozzuřilo. Ipu sáhl v zoufalství po síti, která před ním ležela v člunu, aby ji mohl na krokodýla hodit, jakmile přirazíme ke břehu. Nestvůra se naposledy ze všech sil vrhla dopředu, chňapla po Bimbovi, zakousla se mu do nohy, divoce zamávala hlavou a strhla ho na zem. Vzápětí se na chlapce vrhli i dva další krokodýli, kteří chtěli svému konkurentovi vyrvat kořist. Tři zuřící zvířata odvlekla strašlivě křičícího Bimba do vody, kde se utopil dřív, než krokodýli začali bojovat o mrtvou kořist. Chlapcova krev zbarvila na okamžik vodu doruda.

	Pohled na tuto hrůzu Nassiba umlčel. Stál teď sám nehybně na písčitém výběžku a od posledního krokodýla ho oddělovalo jen dřevo, které tu zanechal Bimbo. Princ upřeně zíral zvířeti do očí.

	„Nehýbej se!“ zavolal Menna na chlapce.

	„Nehýbej se!“ opakoval jsem. Ipu už stál na okraji našeho člunu a v rukou držel síť připravenou k vrhu.

	„Zamířím přímo ke krokodýlovi,“ upozornil mě potichu rybář. „Držte se pevně, pane, aby vás ocasem nesrazil do vody.“ Jen co to dořekl, narazila příď našeho malého člunu do těla mohutného zvířete. Krokodýl se bleskově otočil dozadu a s divokým supěním otevřel tlamu, aby na nás zaútočil. Ipu hodil síť na obrovskou hlavu zvířete a dvakrát jí zatočil. Pokoušel se tak udržet zvíře poblíž člunu a zabránit tomu, aby znovu zaútočilo na Tutanchatona. Mezitím jsem vyskočil na souš, přiběhl k Nassibovi, který tam pořád stál jako ochromený, zvedl ho ze země a sevřel v náručí.

	„Musíme pryč!“ řekl jsem mu, a zatímco Ipu pořád ještě bojoval s krokodýlem, doběhl jsem s chlapcem k prázdnému člunu dětí, posadil ho do něj, odstrčil člun do vody a nakonec sám naskočil.

	Teď už i Ipu pustil síť. Rozzuřený krokodýl se vzápětí s mohutnými údery ocasu ponořil do kalné vody.

	Nassib se stále ještě po celém těle třásl strachem a zoufale civěl na místo, kde krokodýli strhli jeho přítele pod vodu. Nemusel jsem mu vysvětlovat, co se stalo s Bimbem. Nassib moc dobře věděl, že už svého druha nikdy neuvidí.

	„Uvažte lano na přídi!“ zavolal na mě Menna a hodil mi lano, které jsem přivázal ke člunu. Moje plavidlo tak bylo odtaženo do přístavu a já jsem veškerý čas využil k tomu, abych se staral jenom o Tutanchatona. Pevně jsem ho svíral v náručí a neustále ho hladil po zpocených vlasech.

	„Kdysi mi jeden starý kněz, jmenoval se Sobekhotep, vyprávěl,“ oslovil jsem ho potichu, „že ten, kdo padne za oběť těmto zvířatům, je pokládán za zasvěceného a ospravedlněného. Víc útěchy ti bohužel nemohu poskytnout, Nassibe.“

	„To taky nemusíš,“ zašeptal chlapec. Pořád se mi hlavou opíral o hruď a pažemi mě pevně svíral kolem krku. „Až vyrostu, vypluju na strašlivý lov těchto zvířat a pomstím se za Bimba. Já i všichni moji přátelé budeme jednoho dne nosit kolem krku řetězy se zuby těchto příšer.“

	Potom se Nassib odmlčel a usedavě se rozplakal.

	 

	Nemusel jsem chlapci nic vyčítat. On sám teď až moc dobře věděl, jak pošetilý byl jeho výlet na rákosový ostrůvek. Chtěl jsem si s ním ale o tom promluvit, neboť jsem doufal, že mu to pomůže rychleji a lépe se vyrovnat se vším, co se stalo.

	„My jsme přitom nemysleli vůbec na nic,“ řekl mi, když jsem večer seděl u jeho postele. „Bimbo věděl, že rybáři ani neceknou, když prostě použijeme jeden z jejich člunů. Znal to od jednoho přítele. A opravdu to tak bylo.“

	„A proč jste se plavili zrovna k tomu ostrovu? Vždyť každé malé dítě ví, že se to tam krokodýly jenom hemží.“

	„Bimbo tvrdil, že je to nejlepší místo z celého Achetatonu na lov kachen. Když vzlétly z rákosí na tomhle ostrově, doletěly jen na břeh Nilu. Tam stačilo hodit pár kamenů, aby se zase vyplašily a vrátily zpět na ostrov.“

	„Nevíš, jestli už tam Bimbo vůbec někdy lovil?“

	Nassib jen zavrtěl hlavou a zeptal se: „Necháš svítit lampu, až půjdeš?“ Přikývl jsem.

	„Pošlu za tebou Ipua, aby spal v tvém pokoji. Nemusíš se ničeho bát, Nassibe. A kdyby se ti něco ošklivého zdálo, Ipu bude s tebou a hned tě vzbudí.“

	 

	Strašlivý konec Bimba děti velmi změnil. Nejen Nassib, ale i všichni ostatní byli vážnější a zamyšlenější. Ve srovnání s dřívější dobou mě nyní u každé maličkosti, kterou si vymysleli, žádali o svolení. Ačkoli pořád mluvili pozpátku, neuniklo mi, že kuli děsivě pomstychtivé plány proti všem krokodýlům tohoto světa. Uklidňovalo mě, že si pořád připomínali, že nejdřív musí dospět, než zahájí tohle nelítostné vyhlazovací polní tažení. Já jsem zase využil celé tragické dobrodružství k tomu, že jsem do své výuky zabudoval úplně nové, a jak jsem doufal, pro děti napínavé prvky. Pozval jsem známého stavitele lodí, jenž nám pomocí malých kopií vysvětlil zvláštnosti, přednosti a nevýhody všech lodí známých v Egyptě. Chlapci se museli naučit, co je to lodní kýl a ráhno a čím je osazen vrchol stěžně, k čemu je zapotřebí zvratné a spouštěcí lano, tedy lano, jímž se vytahuje nebo spouští plachta.

	Po tomto vyučování, které trvalo několik týdnů, se jedna polovina chlapců chtěla stát později staviteli lodí a druhá veliteli loďstva. Po výuce věnované lodím jsme se podrobně věnovali všem zvířatům žijícím v Nilu nebo jeho bezprostředním okolí. Nejprve jim jeden obchodník s rybami musel vysvětlit vše, co ví o jednotlivých druzích ryb. Moje žáky to strašlivě nudilo. Teprve když jsme po několika dnech vyhledali muže v jeho obchodě dole u řeky a přihlíželi, jak rybí zabíjí a kuchá, objevila se u chlapců určitá zvědavost, která se ovšem snoubila s patřičným odporem. Ne, rybářem nebo obchodníkem s rybami se žádný z nich určitě stát nechtěl.

	Potom se vyučování zaměřilo na mnoho vodních ptáků žijících podél Nilu. Přišel k nám starý a zkušený lovec z Achnatonova paláce se dvěma pomocníky a ukázal mým žákům všechny druhy pastí, vrhacích dřívek a sítí. Vzal s sebou nesčetná vejce a důkladně dětem vysvětlil, jakému ptákovi to či ono vejce patří. Byl jsem velice mile překvapený, když jsem zjistil, co všechno už můj šestiletý chráněnec znal! Rozlišoval vejce všech druhů kachen, hus, volavek, kormoránů a labutí, bezpečně poznal vejce ibise a lysky černé. Nakonec však držel Nassib v rukou vejce, s nímž si vůbec nevěděl rady. Pořád ho otáčel a podržel ho proti světlu, jako by chtěl proniknout pohledem skrz skořápku a poznat, jaký obsah asi skrývá.

	„Opravdu nikdo z vás neví, čí je tohle vejce?“ zeptal se lovec celé skupinky mých žáků. Nassib vejce stále ještě držel opatrně v rukou a s neskrývaným očekáváním hleděl na muže. Starý lovec se poučeně a trochu povýšeně usmál a prozradil: „Tohle není ptačí vejce, moji stateční lovci. To je krokodýlí vejce!“

	Nassib okamžitě pohlédl na vejce ve své ruce s nevýslovným odporem, přivřel jinak tak velké oči na úzké škvírky, otočil se a vší silou, kterou byl schopný vynaložit, jím mrštil o zadní stěnu třídy. Po zdi začal hned pomalu stékat páchnoucí žlutozelený obsah. Skořápka padla s hlasitým prasknutím na podlahu.

	Jen na chvilku se někteří žáci dětinsky zachichotaly, pak se rozhostilo stísněné ticho.

	„Tutanchatone!“ zvolal jsem přísným hlasem. „Kdo ti dal právo se takhle chovat?“

	Podíval se na mě velkýma vytřeštěnýma očima. Nassib zřejmě vůbec netušil, proč ho kárám. Začal se přece mstít za smrt svého přítele Bimba.

	„Omluv se tomu muži!“ Princ však mlčel. Rozzlobeně se kousl do dolního rtu a se slzami v očích vyběhl z místnosti.

	Pokračoval jsem ve výuce, protože mi bylo jasné, že Nassib se útěkem sám potrestal nejvíc. Návrat do společenství žáků určitě nebude jednoduchý. Nemohl se mu však nijak vyhnout, jelikož šlo o to, čemu se věnoval nejvíc a nejradši: lovu.

	Viděl jsem ho, jak sedí venku pod stromem a znuděně hází kamínek za kamínkem do rybníčku před sebou. Určitě se na mě zlobil. Nebo snad přece jen spíš na sebe? Přišlo mi ho líto, jelikož viditelně nenacházel pro sebe žádný způsob jak se bez ztráty sebeúcty vrátit, omluvit se a účastnit se zase vyučování. Už jsem ho nemohl déle nechat takhle sedět. Pokynul jsem lovci, aby pokračoval ve vyprávění, a vyšel ven.

	„Nech mě,“ utrousil rozmrzele, než jsem stačil něco říct. Poté se ode mě odvrátil, zkřížil paže na hrudi a vzdorně zíral do země.

	„Já jsem ti nic neudělal, Nassibe. Netuším, proč se teď na mě zlobíš.“

	Neodpověděl mi. Ale cítil jsem, že usilovně přemýšlí a horečnatě hledá východisko, jak by se opět mohl stát normálním Nassibem. Objal jsem ho a pevně k sobě přitiskl.

	„Ty tvrdohlavče!“ řekl jsem mu. „Opravdu chceš, aby lovec vyprávěl jen ostatním, jak se loví hroši a krokodýli? Tak se už zvedni a pojď!“

	Chlapec se na okamžik postavil na odpor, pak se mnou vstal a udělal první kroky se svěšenou hlavou. Kousek od domu zastavil a utřel si slzy z očí. S nesmělým úsměvem se na mě podíval a zeptal se: „Jde to takhle?“

	Beze slova jsem přikývl a otevřel dveře. Aniž bych cokoli říkal, Tutanchaton přistoupil k lovci, mírně se mu uklonil a požádal o odpuštění. Potom se posadil na své místo a poslouchal učitele tak, jako by se nic nestalo. I když po zbytek hodiny zarputile mlčel, jsem si jistý, že si každé slovo, které lovec řekl o lovu na krokodýly a hrochy, pečlivě vryl do paměti.

	 

	Moje sestra Teje byla celý život žena, jež dokázala velmi přesně odhadnout, jak na tom doopravdy je. Neměla jen shrbené tělo a nepoznamenala ji pouze odpovědnost jejího společenského postavení. Nyní, ve svých dvaašedesáti letech, byla skutečně na smrt nemocná. Zarputile – taková ovšem bývala často – odmítala jakoukoli pomoc od lékařů.

	„Jak dlouho mě tu ještě chcete snášet?“ zeptala se mě, když jsem jí zase jednou připomínal, že by si měla vzít lék, který jsme pro ni připravili. „Přece si vážně nemyslíš, že by mi to ještě mohlo nějak pomoct?“

	Její na kost vyhublá ruka mrazivě studila. Dlouho jsem ji držel a jemně jí hladil zápěstí palcem. I mě samotného udivilo, že vůbec od svého bratra takové gesto strpěla. Nikdy jsme se k sobě nechovali příliš ohleduplně, nebo dokonce něžně. Nepoznali jsme to ani jako děti a i později, když už každý z nás dávno žil manželským životem, zůstávaly naše dotyky spíše zběžným povrchním projevem citu. Nyní však Teje strpěla, abych ji držel za starou studenou ruku a poskytl jí trochu tepla, jež jí – možná s výjimkou prvních let manželství – zůstalo odepřeno i od jejího manžela Amenofise.

	„Jsou nějaké nové zprávy z Mitanni nebo Babylonu?“ zeptala se mě po dlouhém mlčení. Obsah její otázky mě tak překvapil, že jsem zareagoval otázkou místo odpovědi: „Jak jsi teď přišla na Mitanni a Babylon?“

	„Myslíš si snad, že když se chystám zemřít, už mi nezáleží na osudu našich někdejších spojenců? Tak daleko to zase není, Aje! Ještě pořád jsem naživu!“

	Kdybych nevěděl, jak špatně na tom sestra je, vyjádřil bych po této odpovědi vůči jejím lékařům vážné pochybnosti o jakékoli chorobě. Ale protože po mnoho let byla právě ona hnací silou, pokud šlo o udržování přátelství s Mitanni a Babylonem, musel jsem brát její starost o to vážněji.

	„V posledních dnech jsme nedostali zrovna dobré zprávy. Především Tušrattova situace je krajně znepokojivá. Jestli co nevidět nedorazí pomoc, bude muset z Vašukkani uprchnout. A Burra-Burijaš není ze strachu před pomstou Chetitů ochoten poslat Tušrattovi vojsko.“

	„A vládcové pobřežních měst? Co je s nimi?“ zajímala se dále Teje.

	„Těch už moc není.“

	Na chvíli jsem se odmlčel a pohlédl rozpačitě k zemi, neboť jsem zalhal. Musel jsem to zase napravit, protože jsem se nechtěl loučit se sestrou lží.

	„Není pravda, co jsem ti teď řekl. Někteří z nich opravdu neexistují. Zimrida ze Sidonu byl poražen, totéž postihlo i Rib-Addiho z Týru. A Ammunira z Bejrútu se nachází krátce před svržením. Taková je pravda!“

	Znal jsem Teje opravdu velmi dlouho, takže vím, že jen zřídkakdy dávala najevo smutek. „Kdo ukazuje smutek,“ řekla mi jednou, „ten projevuje i slabost.“

	I když jí Amenofis občas hodně ubližoval tím, že si jí celé dny nevšímal a projevoval něžnost a náklonnost svým vedlejším ženám, které si to opravdu nezasluhovaly, zachovávala Teje navenek kamennou masku. Ale teď, když se dověděla o zániku našich spojenců, jí zvlhly oči a několik slz přeběhlo po vrásčité kůži jejích vpadlých tváří.

	„Nikdy to nemělo dojít takhle daleko, Aje,“ zavzlykala a teprve nyní se značnou námahou pootočila hlavu, aby se na mě podívala. Sevřel jsem jí chladnou ruku ještě pevněji a měl jsem pocit, že cítím trochu tepla vyvolaného jejím rozčilením.

	„Musíš něco podniknout! Slyšíš, Aje? S ostudou, která by postihla naši zemi, kdyby padlo i Vašukkani, bychom se nikdy nevyrovnali!“

	„Můžeš mi prozradit, na koho se mám obrátit? Můžeš mi říct, kdo mě bude poslouchat? Ti, jichž se to týká, určitě ne!“

	Sestra najednou začala dýchat tak těžce a přerývaně, až jsem se obával, že mi tu každou chvíli zemře. Oči, které měla vždy pod hluboko svěšenými víčky téměř zavřené, byly téměř vytřeštěné. Hleděla na mě zoufalým pohledem, kterým u mě současně hledala pomoc.

	„Musíš za ní jít! Jsi to přece ty, kdo by mluvil s Achnatonem, a i jeho bys musel přesvědčovat!“

	Teje moc dobře věděla, že to není pravda. Jak úporně se Achnaton bránil všem požadavkům, aby opustil své město! Ani on by nikdy k životě nepřipustil, aby egyptští vojáci překročili hranice. Ale copak se jí teď dalo odporovat? Mohl jsem jí snad odmítnout poslední přání, mohl jsem odmítnout splnit rozkaz umírající královny?

	Sklonil jsem se k ní, políbil ji na tvář a ujistil: „Půjdu za ní.“

	„Slib mi to, Aje! Slib mi, že za ní půjdeš, jakmile splníš svou povinnost ve vztahu ke mně!“ Beze slova jsem přikývl.

	„Je chlapec u tebe?“ zeptala se mě nečekaně. Udivilo mě, jak se najednou celá změnila. Rázem se tvářila přístupněji a laskavěji – jen proto, že právě myslela na Tutanchatona.

	„Chceš ho vidět?“

	„Copak bych se na něj jinak ptala?“

	Vyšel jsem před dveře a zavolal Nassiba. Chlapec věděl, že ho čeká nejspíš poslední návštěva babičky. Teje měl z celého srdce rád, a protože za svůj krátký život poznal díky smrti už tolik bolesti, cítil před touto návštěvou velikou úzkost. Nassib nepronesl ani slovo, přiběhl k Teje, sklonil se k ní, objal ji a rozplakal se.

	„Nemusíš kvůli mně plakat, chlapče. Ten, komu je už sedm let, nepláče.“ Teje to určitě myslela upřímně.

	„Mohl bys Teje vyprávět, jak jsme včera závodili jako vozatajové. To ji bude určitě podrobně zajímat,“ napověděl jsem mu, vstal a přistoupil k oknu.

	Nassib si rychle utřel slzy z tváří, posadil se na okraj postele a začal vyprávět. Opravdu se ze všech sil snažil, aby přesně popsal všechno, co prožil. Hleděl jsem z okna do Tejiny zahrady. Byl to svět sám pro sebe. Kdo znal Teje, věděl, že tohle je určitě jen její zahrada. Tady nepanovala tak žádaná změť bujícího jasmínu, letitých důstojných palem a na odiv vystavovaných květinových záhonů. V této zahradě bylo vše jasně uspořádáno, rozděleno do jednotlivých uskupení, sice rozmáchle a košatě, ale svým účinkem střízlivě a skromně. Jak nevýslovně rád bych jí dopřál, aby v tomto dokonalém zrcadlovém obraze svého duševního postoje a chování strávila ještě několik klidných let a viděla, jak její vnuk vyrůstá, aby snad přece jen jednoho krásného dne vládl jako faraon celému Egyptu.

	„Aje pak zapráskal bičem, a kdybych se pevně nedržel krajnice vozu, určitě bych z něj spadl,“ zaslechl jsem, jak Nassib nadšeně vypráví.

	Ale možná to pro ni bude lepší, že už nebude muset prožívat všechno, s čím se Obě země budou muset ještě vyrovnat. Egypt velmi rychle směřoval ke strašlivé propasti, do naprostého šílenství. Ale copak jsme ve skutečnosti už dávno nestáli na kraji takové propasti? Teprve nyní jsem si uvědomil, že mi Teje kvůli mé dceři nikdy nic nevyčítala. Nevyžadovala ode mě, abych Nefertiti nabádal ke zdrženlivosti nebo obratu. Ale měla ona, právě ona, k tomu důvod, když přece její vlastní syn se nerozhlížel napravo ani nalevo, když se rozhodl prosadit jenom svou vůli?

	„Aje říkal, že pojedeme datlovým sadem, abychom trochu vystrašili dělníky. Projížděli jsme mezi stromy jako hadi, a když jsme se dostali na konec aleje, otočili jsme se a znovu udělali smyčky mezi všemi datlovníky.“

	Opravdu mohla moje sestra ode mne požadovat, abych šel za Nefertiti? Co si během této doby počnu s Tutanchatonem? Kdo se o něho postará? Nemohl jsem ho nechat o samotě. A vzít ho s sebou, odvézt do Vasetu – no to jsem už vůbec nesměl. Dal jsem jí však svůj slib. Třeba to vůbec nebylo nutné, možná bych se sám jednoho dne rozhodl odplout do Vasetu, abych tam Nefertiti domluvil.

	 

	„Teje mě vůbec neposlouchá. Pořád zírá jen do stropu,“ postěžoval si chlapec, ale já jsem nevnímal, že něco řekl, tak hluboce jsem byl pohroužený do vlastních myšlenek.

	„Aje!“ ozval se Nassib hlasitěji. Otočil jsem se k němu.

	„Teje pořád kouká jen do stropu,“ opakoval a vyčítavě se na mě podíval. Teprve teď jsem si uvědomil, co mi říká.

	Přistoupil jsem spěšně k sestřině posteli a viděl, že její oči už nikdy nespatří denní světlo. V obličeji však neměla výraz pokojně zesnulého člověka. Nebyla to tvář dobrotivé staré ženy, která svým pozůstalým vzkazuje: Pohleďte na mě! Ničeho se nebojte, protože přechod do jiného života znamená naplnění.

	Takové útěchy by Teje nebyla nikdy schopna. Dokonce i ve smrti působila nepřístupně, téměř odmítavě. Moje sestra by to nazvala „důstojně“.

	Nenápadným pohybem ruky jsem jí zavřel oči, letmo ji políbil na čelo a obrátil se k Nassibovi: „Byla to velká královna.“

	 


 

	ŠEST

	 

	Její chrámy začaly zanikat, 

	staly se rumištěm zarostlým býlím 

	a její svatyně vypadaly tak, 

	jako by nikdy neexistovaly.

	 

	 

	 

	Smrt mé sestry ve mně vyvolala zasmušilost a naplnila mě ochromujícím smutkem. Nikdy nás sice nespojovala tak vroucí láska, jaká se dala očekávat mezi sourozenci, já jsem si však po Tejině smrti jasně uvědomil, jakou oporou mi byla po celý život. Občas jsme dlouhé měsíce žili vedle sebe jako cizí lidé, kteří se nikdy nepotkali. Často jsme si jeden druhého dobírali nejen z legrace. Ale když někdo z nás tohoto druhého skutečně potřeboval, byli jsme spojenci – a při boji jsme si vzájemně kryli záda.

	Kolik mých životních druhů a souputníků už spočívalo v domech věčnosti! V kolika pohřebních průvodech jsem za svůj život už kráčel a jak často jsem se přitom neubránil tušení, že právě tenhle je možná poslední, jehož se účastním jako živý. Smrt mnoha mých přátel mi s postupem let přivodila samotu. Teď už jsem byl jeden z posledních, kdo tu z mé generace ještě zbýval. Pokud jsem nebral v úvahu vzdálené příbuzné mého otce v Achmimu, skládala se moje rodina už jen z dcer Mutnedžemet a Nefertiti a mých vnoučat.

	Ne, ve skutečnosti ji tvořil pouze Tutanchaton a já. Aper-elův syn Rechmire se totiž několik týdnů před smrtí Teje oženil s mou dcerou Mutnedžemet a odstěhoval se s ní do Vasetu, protože Nefertiti ho jmenovala správcem všem kamenolomů Jejího Veličenstva. Stal se ze mě nadbytečný stařec, jehož jediný úkol spočíval v tom, aby co nejdéle ochraňoval Tutanchatona a přitom mu předal tolik svých zkušeností a vědomostí, kolik ještě dokáže.

	V těchto dnech jsem si uvědomil nejen já, ale i mnozí ostatní, jak mohutný pilíř ve státní struktuře Obou zemí představovala moje sestra. Ve městě vznikl nepokoj, který jsem pocítil jen po Nimuriově a později Achnatonově smrti. Jistě, nebyl tak silný jako otřes po smrti mého přítele Amenofise, ani nepřinášel takovou děsivou nejistotu jako po sebevraždě Achnatona. Mnozí se však ptali, kdo se nyní zhostí všech úkolů, které Teje už za života svého manžela plnila s důkladností a spolehlivostí egyptského vezíra. Především to byla péče o přátelské vztahy s cizími zeměmi – pokud ještě nějaké takové svazky existovaly.

	A kdo, ptal jsem se sám sebe, se teď stane tajným spojovacím článkem mezi knězi původní víry, rozesetými po celé zemi, především se služebníky boha Amona? Ti pořád ještě existovali a bylo dobře, že Teje udržovala jejich jemné a tajné předivo, aby nebyli navždy zbaveni naděje na návrat, a zabránilo se tak vzpouře, kterou by bez sebemenší vyhlídky do budoucna určitě postupně rozdmýchali.

	Nemusel jsem dlouho čekat, než mi tyto otázky položí někdo jiný, protože se našel muž, jehož zřejmě trápily stejně jako mě: Haremheb.

	Haremheb byl už dlouho nejmocnější muž Dolního Egypta. Od doby panování Achnatona, který ho poslal do Mennoferu, aby stanul v čele faraonových vojsk směřujících na sever, se mu podařilo – většina lidí si toho ani nestačila všimnout – na sebe strhnout víc moci, než by se dalo očekávat od jeho postavení generála egyptského vojska. Nikdo jeho mocenský vzestup nezaznamenal, jelikož oči Egypta i okolního světa se upíraly stále jen k Vasetu a Achetatonu. Jen jedno zůstávalo Haremhebovi po celé tyto roky odepřeno: dokázat odvahu a bojechtivost svého vojska. Proto se z něho stal zatrpklý muž.

	Generál zřejmě využíval služeb přísně uspořádané a poslušné sítě donašečů, neboť se o smrti mé sestry dověděl rychleji, než jsem pokládal za možné. To však ve mně nevyvolávalo ustaranost nebo závist, ale spíš určitou míru uznání. Mohl jsem totiž podle toho usuzovat, že generál měl podobnou povahu jako já. Jeho příchod oznámil spěšný posel. Považoval jsem za přiměřené uvítat generála v přístavu, nikoli až v paláci. Dlouho jsem přemýšlel o tom, mám-li vzít s sebou do přístavu Tutanchatona, abych donutil Haremheba ukázat, jaký má k tomuto chlapci vztah. Moc rád bych věděl, jestli by se přivítal s Achnatonovým synem s veškerou úctou nebo se naopak snažil ho nevšímavě opominout, aby nemusel později skládat účty Nefertiti. Proto jsem pokládal za prozíravější ušetřit Haremhaba nutnosti zaujmout veřejný postoj ve prospěch nebo proti mému chráněná a zanechal Nassiba pod dohledem sluhy Ipua ve svém paláci.

	 

	Haremheb by snad ani nebyl generál, kdyby se nedostavil s pořádnou pompou. Nejen obyvatelé Achetatonu a jeho kněží a úředníci měli vidět, jak mocný muž navštívil v Haremhebově osobě Atonovo město; jeho působivý příchod byl z větší části nepochybně určen i mně.

	Předvoj tvořily dvě štíhlé válečné lodě poháněné vždy šedesáti veslaři. Aby nemusely manévrovat v dolním přístavu, zamířily na sever města, tam, kde řeka vytváří dlouhý ohyb. Lodě propluly těsně u západního břehu Nilu, nebezpečně blízko, protože tady trčela z řečiště nejedna skála. Navíc nyní, v době záplavy, byly všechny kamenné nástrahy skryty pod hladinou Nilu, a proto se mohly snadno stát smrtelným nebezpečím. Lodím se však nic nestalo. Zatímco pozvolna vplouvaly do přístavu, objevilo se generálovo plavidlo. Severní vítr napínal oslnivě bílou plachtu, a ačkoli nezaostávala rychlostí za oběma dalšími loděmi, působila Haremhebova veslice už jen svou velikostí blahobytným a pomalým dojmem. Přistání generálových vojáků byla skvělou ukázkou jejich vojenského drilu a mělo dokázat, že Egypt je i v době trvalého, i když poněkud pochybného míru kdykoli připraven k boji. Strhující rychlostí seskakoval z paluby muž za mužem, vojáci se řadili rameno k rameni podle velikosti u přístavního mola, zaujali vojenský postoj a nepohnutě upírali vážné pohledy tam, odkud očekávali příchod svého velitele. Potom vplula do přístavu i Haremhebova loď. Přesně v okamžiku, kdy byla na úsečný povel spuštěna plachta, se šedesát vesel zabodlo jako ostré meče hluboko do vody, aby se plavidlo v co nejkratší době zastavilo přesně na určeném místě. Odedávna ovládali toto umění bezchybně přesně pouze egyptští námořníci a občas se nedalo přehlédnout, že jsou na tuto dovednost jaksepatří hrdí.

	Jak je u vojáků zvykem, generál se na uvítanou udeřil pravou pěstí do hrudi, pak přiložil obě paže těsně k tělu a pozdravil mě hlubokou úklonou.

	„Smrt vaší sestry, naší velké královny Teje, se mě hluboce dotkla, božský otče Aje,“ pronesl tak hlasitě, že to slyšeli opravdu všichni. „Upřímně si přeji tady být, abych se s ní mohl rozloučit.“

	„Děkuji vám, generále,“ odpověděl jsem jen stručně, jelikož vše, co vyslovil, bylo upřímné. Jeho slova mě nejen překvapila, ale dokonce i trochu dojala. „Váš příchod ukazuje nejen to, v jaké úctě jste měl mou sestru, ale i skutečnost, jak úzce jste spojen s egyptským trůnem. Nezapomeneme vám to,“ dodal jsem a pocítil výčitky svědomí, že jsem se po Achnatonově smrti osobně postaral o příliš brzké odvelení Haremheba do Mennoferu.

	„Dostavili se už do Achetatonu i ostatní hodnostáři, aby se rozloučili s Nimuriovou Velkou královskou manželkou?“

	Byl to neuvěřitelně ješitný ctižádostivec! Ale nebral jsem mu jeho radost a odpověděl: „Ne, generále, tak rychlý jako vy není nikdo, pokud jde o to přispěchat egyptskému trůnu ku pomoci. O to větší ctí by bylo pro můj dům, kdybyste mě doprovodil do paláce a stal se mým hostem. Jsem pevně přesvědčen o tom, že spolu musíme leccos projednat.“

	Nechtěl jsem ho ani na chvíli nechat na pochybách, že se stále pokládám za toho, kdo pevně v rukou svírá osud Obou zemí a rozhoduje o něm, i když možná znal skutečné poměry a mohl mě pokládat za nezměrně domýšlivého starce. A bylo pro mě důležité, že jsem byl první, s kým chtěl mluvit, a kdo se tudíž doví všechny novinky z Dolního Egypta.

	A tak pověřil velením nad loděmi a jejich posádkami svého prvního důstojníka, nastoupil na bojový vůz, který jsme pro něj připravili, a doprovodil mě do mého paláce.

	Pravděpodobně opravdu spíš z upřímného zájmu než z pouhé slušnosti se vyptával na poslední dny a hodiny mé sestry, když odložil pokrývku hlavy, opasek a meč a přišel za mnou na terasu. Jako vždy byl velice pečlivě upraven: Jemně zkadeřené vlasy měl nakrátko zastřižené a obočí zarovnané tak, že z něj nevyčníval ani chloupek. Podle jeho stále mladistvě vypadajícího svalnatého těla jsem poznal, že nepatří k těm důstojníkům, kteří vyžadují tělesnou zdatnost jen od svých podřízených. Pouze jeho oči mě jako vždy vyváděly z míry. Na začátku skoro každé věty obrátil zelené oči vzhůru a víčka sebou rozčileně zacukala sem a tam; teprve potom se mohl svému protějšku zase klidně podívat do očí.

	Trpělivě jsem mu vyprávěl, že jsme s Tutanchatonem pobývali u Teje, když odešla z pozemského života, a jak jsem vděčný Atonovi za to, že nemusela umírat sama a všemi opuštěná.

	„A jak to přijal princ?“

	Ano, skutečně řekl princ – a z hlasu mu nezazněl ani náznak pohrdání.

	„Víte, že už byl nucen prožít mnohem strašnější konec života. Ačkoli ho babiččina smrt naplnila velkou bolestí, myslím, že ho přece jen trochu uklidnilo, že člověk může odejít do podsvětní říše bez nářku a viditelného utrpení. Mladý princ s takovým posláním, jako je jeho, se musí co nejdřív naučit přijmout smrt a vyrovnat se s ní.“

	Na této narážce jsem se úmyslně vyhnul tomu, abych Haremhebovi pohlédl do očí a vyžadoval tak vlastně jeho stanovisko. Generál se odmlčel.

	Tento večer bude mít ještě příležitost – nepozorován jinými vlivnými muži, a tudíž bez strachu ze zrady – ukázat, jaký vztah má k Tutanchatonovi. Zřejmě vytušil zkoušku, která ho čekala, a zeptal se mě: „Očekáváte ještě další hosty?“ Zavrtěl jsem hlavou a odvětil: „Ne, Haremhebe. Tento večer patří jen vám a mně. A myslím, že rozhodně máme o čem mluvit, takže si jistě vystačíme i bez ostatních.“

	Jakoby náhodou, a přesto důvěrně se dotkl pravou rukou mé paže. Jeho úsměv, jenž odhalil generálovy zářivě bílé zuby, mi prozradil, že také schvaluje důvěrný charakter naší schůzky.

	 

	Slunce už dávno zapadlo. Čekali jsme na to, až sluhové přinesou jídlo. Na terasu přišel i Tutanchaton, na můj výslovný rozkaz v doprovodu dvou sloužících. Jakmile ho Haremheb spatřil, stejně jako já vstal a mlčky se chlapci uklonil. „Neudělej teď žádnou chybu!“ zapřísahal jsem v duchu Nassiba a doufal, že dodrží a splní všechno, co jsem mu ukázal.

	„Můžete se narovnat, generále Haremhebe,“ slyšel jsem, jak zazněl sebevědomý chlapecký hlas. „Jsem vám vděčný, že jste sem přišel. Můžete mluvit dle libosti, jestli chcete.“

	Generála Nassibovo vystupování viditelně udivilo. Nadále se však tvářil vážně a ani letmý úsměv neprozrazoval sebemenší náznak povýšenosti tohoto mocného muže. Byl jsem si jistý, že bral Tutanchatona jako možného budoucího panovníka naprosto vážně.

	„Jsem nesmírně potěšen, princi, že vás přes jistě hluboký smutek z úmrtí vaší babičky nacházím v dobrém zdravotním stavu. Děkuji vám, že jste mi dovolil mluvit s vámi otevřeně.“

	Ještě jednou musel Tutanchaton prokázat velikost budoucího panovníka. Ještě jednou! A opravdu to učinil přesně tak, jak jsem mu nakázal: „Oba se můžete posadit,“ vyzval nás s přátelským úsměvem. Byl jsem si jistý, že tento úsměv vyjadřoval především radost z toho, že všechno udělal správně a přestál toto divadlo. Jeho příchod nebyl samozřejmě nic jiného než dokonale sehrané představení.

	Dokud byl Nassib s námi, měl přednost při určování obsahu našich rozhovorů. Během jídla jsme proto nerozmlouvali téměř o ničem jiném než o lovu a o tom, jaké zbraně jsou nejvhodnější k tomu či onomu účelu. Na rozdíl ode mě – já jsem totiž v nejlepším případě věděl něco málo jen o lovu kachen v rákosí – byl Haremheb pro Tutanchatona nepochybně vhodný spolubesedník, protože krvavé řeže divokých býků, lvů a všech možných druhů gazel, které s takovou oblibou pořádal můj přítel Amenofis, byly pro mě po celý život symbolem hrůzy a utrpení.

	Haremheb jako voják samozřejmě skvěle rozuměl zbraním jako luk a šíp, oštěpy, dýky a sekery, a proto pro něho bylo velmi snadné naklonit si Nassiba bezvýhradně na svou stranu. Chlapec nesmírně pozorně naslouchal, jak generál mluví o nejrozmanitějších lucích, které vlastnil, a o tom, že v mládí luky sám vyráběl.

	„Jednoduchý luk z jednoho kusu dřeva se dá zhotovit snadno. Potřebujete větev z dobrého tvrdého dřeva dlouhou asi tři lokty. Nejprve z ní sloupáte kůru. Potom ji musíte na obou koncích zaříznout a pazourkovým nožem jí dáte potřebný tvar: uprostřed pohodlné držadlo do ruky a zploštit konce. Hotový vyřezaný luk pak musíte ohnout. To se dělá zahříváním, nad rozžhavenou tyčí ohýbáte jak celý luk, tak i jeho konce. Rozhodně vám prospěje, když tětivu na jednom konci luku připevníte napevno a jen na druhém umístíte úchyt, na který tětivu zavěsíte. Tak tětivu jen tak snadno neztratíte.“

	Vypadalo to, že Nassib má ke generálovi nevýslovnou úctu. Ani v nejmenším jsem nepochyboval o tom, že hned následujícího dne padne v mé zahradě za oběť malému lovci nejedna větev.

	„Mnohem obtížnější,“ pokračoval vzápětí Haremheb, „je vyrobit skládané luky. Není také snadné vysvětlovat vám to tady u stolu. Snad jen tolik: Existují skládané luky, jejichž střední část je dřevěná a na obou koncích jsou nasazené úzké parůžky antilop. Říká se jim rohovinové luky. Dokážou je napnout jen nejsilnější bojovníci, ale mají zároveň největší dostřel. A pak zbývají luky, které se skládají z různých kusů dřev a rohovinových částí. To jsou nejpoužívanější bojové luky.“

	„Vlastníte rohovinový luk?“ zeptal se Nassib a podíval se přitom na generála velkýma očima. Haremheb mlčky přikývl. „A umíte ho také sám napnout?“ naléhal chlapec.

	„Ano,“ potvrdil Haremheb, „patřím k mužům, kteří vlastní rohovinový luk a dokážou ho také napnout. Žádný muž by neměl vlastnit rohovinový luk, pokud ho neumí sám napnout!“

	Tutanchaton rozčarovaně polkl, protože ihned pochopil, že on sám ještě určitě není dost silný na to, aby napnul tak vzácný luk, a proto by bylo téměř hanebné tento luk vlastnit.

	„Jestli si to přejete a pokud vám udělí božský otec Aje souhlas, slibuju vám, že se s vámi v nejbližších dnech vypravím do pouště lovit pštrosy. Pak osobně poznáte různé luky.“

	Nechybělo moc a Nassib by samou radostí padl Haremhebovi kolem krku. Konečně na bojovém voze! Konečně v poušti a lovit pořádná velká divoká zvířata! Bylo prakticky nemožné, abych s tím nesouhlasil.

	Využil jsem toho, s jakou radostí se Nassib těšil na lov, a zdvořile jsem mu připomněl nastávající klid na lůžku, protože koneckonců jen odpočinutý lovec může být opravdu úspěšný.

	„A zítra moc nejezte, princi Tutanchatone,“ připomněl dobře naladěný Haremheb na rozloučenou. „Mezi zkušenými lovci platí totiž zásada: Kdo chce ulovit kořist, musí být hladový.“ A když Nassib odešel do paláce, otočil se ke mně a řekl: „Princ v mnohém opravdu nezapře svého dědečka Amenofise!“

	Pro mě ovšem bylo nanejvýš obtížné, abych teď k tomu něco poznamenal. Ještě pořád jsem totiž Haremhebovi i přes srdečnost, kterou projevil v uplynulých hodinách, nedůvěřoval.

	Chvíli jsme seděli mlčky a hleděli na hvězdnou oblohu. Sluhové neslyšně chodili sem a tam, odnášeli zbytky hostiny a přinášeli víno, sušené datle a pistáciové oříšky. Právě pistácie byly generálovým darem, který přinesl jako host.

	„Nejlépe chutnají pražené v kotlíku přímo nad ohněm a mírně solené,“ poznamenal potichu Haremheb a ukázal přitom na alabastrovou mísu s pistáciemi. „Ale jestli si na nich chcete pochutnávat častěji, musí se co nejdřív něco stát. Tahle lahůdka totiž pochází ze Sýrie. Keře mohou vyrůst až dvacet loktů vysoko a naši truhláři si velmi považují jejich dřeva. Nejskvostnější pistácie rostou na úpatí libanonských pohoří.“ Napil se z poháru a dlouho na mě přes jeho okraj vyčkávavě hleděl.

	„To nakonec zlomilo srdce i mé sestře. Chci s vámi mluvit otevřeně. Znám poslední dopisy našich syrských spojenců. Je mi známo, že Rib-Addi byl zavražděn a Zimrida oloupen o vládu.“

	Haremheb se trochu předklonil, vysunul ukazovák pravé ruky zaťaté v pěst a přejel si jím jako nožem po krku.

	„Mrtev, božský otče Aje! I Zimrida je mrtev! Teď víte, jak to vypadá s našimi spojenci v Sýrii. Ztratili jsme rozsáhlé oblastí mezi Byblem a Ugaritem. Bejrút co nevidět padne. A pokud nebudeme velmi rychle jednat, bude za nimi následovat Mitanni a Babylon.“

	Vybavila se mi slova mé sestry a slib, který jsem jí dal u smrtelného lůžka. Pocítil jsem ve svém nitru neklid. Jedna myšlenka pronásledovala druhou, ale žádnou z nich jsem nedokázal udržet, abych ji domyslel do konce. Byl to strach, nic než strach ze vzteku mé dcery, se kterým jsem musel počítat, pokud za ní půjdu a začnu jí domlouvat.

	„Zhroucení egyptské nadvlády v Sýrii ale není všechno, co mě k vám přivádí, božský otče Aje.“ Zatímco to říkal, znovu obrátil oči v sloup a víčka mu neklidně zaškubala nahoru a dolů. Jakou špatnou zprávu bych mohl ještě dostat? Copak nestačilo to, co mi právě oznámil?

	„Mluvte!“ vyzval jsem ho potichu. V mém hlase určitě zaslechl záchvěv strachu.

	„Zpráva o smrti vaší sestry se bleskově rozšířila po celé zemi. Ozvaly se hlasy, o nichž doufáte, že už dávno umlkly. Jsou stále troufalejší a pořád hlasitěji a otevřeněji se obracejí proti víře ve Slunce, a především proti vaší dceři, ať žije a je zdráva! Vím, že sama Velká královská manželka Teje – teď to vyjádřím velmi opatrně – tu a tam naslouchala těmto hlasům dokonce i v Achetatonu. Z toho by mohla být velmi rychle velká hrozba, božský otče Aje.“

	Samozřejmě ode mě očekával odpověď. Ale co jsem mu měl říct? Měl jsem mu prostě sdělit, že pokládám za naprosto beznadějné mluvit s Nefertiti a pokusit se ji přimět k obratu, k návratu ke staré víře a božskému řádu maat, což by nutně znamenalo, že by se musela zříct koruny Obou zemí? Uhodl, nač myslím, neboť vzápětí dodal: „Je to dokonce vaše otcovská povinnost, abyste Jeho Veličenstvo varoval!“

	„To má být hrozba?“ zareagoval jsem podrážděně, protože jsem si moc dobře uvědomoval, že má pravdu, a přesto jsem si to sám nechtěl přiznat.

	„Nehrozím vám, božský otče, ani vaší dceři. Víte, že bezvýhradně sloužím bohyni Maat a jsem vždy oddán koruně Obou zemí bez ohledu na to, kdo ji má na hlavě. Ale nyní dolehlo na egyptskou korunu těžké břemeno a její nositelka musí konat v souladu se svou povinností. Jen vy, vy osobně, jste schopen zabránit rozpadu Egypta a zastavit nástup vše ničícího chaosu isfet. Musíte se tohoto kroku odvážit, Aje!“

	Znovu jsem se pohroužil do myšlenek a pokoušel si představit, jak se Nefertiti zachová, až vyslechne mé požadavky. Teď ale nebyla ještě správná doba, abych o tomhle všem přemýšlel. To vyžadovalo klid a hlavně se nedopustit žádné ukvapenosti.

	„Dejte mi čas do zítřka, generále. Budu jednat, to vám slibuji, protože jsem to už slíbil své sestře. Ale dejte mi čas do zítřejšího dne.“

	S veškerou zdvořilostí mě opustil a nevypadal dotčeně ani zklamaně, že jsem se s ním hned nedomluvil na závazném plánu. Potřeboval jsem pro sebe ještě pár hodin, abych si všechno nechal projít hlavou.

	Tutanchaton už dávno ležel v posteli a jeho obličej prozrazoval hluboký a spokojený spánek. Hleděl jsem dlouho do tváře spícího chlapce a vzpomínal na vlastní dětství. Jak bylo bezstarostné až do onoho dne, kdy jsem se nastěhoval do paláce Ameniho a začal trvale žít nejprve po přítelově boku a potom i v těsné blízkosti jeho syna. A nyní byl můj osud připoután k životní pouti Achnatonova syna.

	Mohl jsem Haremhebovi důvěřovat? Neměl jsem těžkou hlavu jen z toho, jak mám přestát cestu za Nefertiti. Nejspíš si mě vyslechne a vyvodí příslušné závěry. Může poslechnout radu, kterou jí dám, nebo mě vykáže z paláce a pošle zpět do vznešené samoty Achetatonu. Co by se mi jinak mohlo stát? Asi jen těžko by na mě vztáhla ruku. Ale co se stane s Tutanchatonem, až vypluji do Vasetu? Mohl jsem ho tady nechat? Směl jsem porušit Nefertitin příkaz, že chlapec nesmí nikdy opustit město svého otce? Byl by tady beze mě v bezpečí – nejen před svými pochopy, kteří se dosud drželi vskrytu, ale i před Haremhebem? Takže mohl jsem generálovi důvěřovat? Co by se stalo, kdyby nechal Tutanchatona v mé nepřítomnosti zavraždit a sám se pak vydal se svým vojskem do Vasetu, aby tam odstranil Nefertiti, její dceru a mě? Tím by zanikla celá královská rodina a on, v takovém případě nepochybně nejmocnější muž Egypta, by měl zcela sám neomezený přístup ke koruně Obou zemí!

	„Víte, že bezvýhradně sloužím bohyni Maat a jsem vždy oddán koruně Obou zemí bez ohledu na to, kdo ji má na hlavě,“ ujistil mě před několika hodinami. Je generál, a proto jsem se musel jednoduše spolehnout na to, že je to čestný muž, který drží dané slovo. Ale bylo mi zároveň jasné, že musím přijmout všechna nezbytná opatření, abych ochránil Tutanchatonův život. Princ mě potřeboval, aby přežil, a já potřeboval Tutanchatona, abych neupadl do úplné bezvýznamnosti.

	Ještě této noci jsem si zcela závazně stanovil, co musím vykonat.

	 

	„Božský otec Aje v kasárnách Jejího Veličenstva,“ poznamenal Haremheb na uvítanou, když jsem vstoupil do jeho pracovny. „To je určitě spíš vzácný pohled.“

	„Nepleťte se, generále! Pořád ještě jsem nositel titulu Velitel jednotky bojových vozů jejího Veličenstva. Na to jste pravděpodobně zapomněl. A velice mi záleží na tom, abych jím také zůstal. Doba by se totiž mohla změnit.“

	„Znamená to, že mi dáváte naději?“ Znovu obrátil oči rozčileně ke stropu a víčka mu zakmitala jako praporky ve větru.

	„Jestli chcete s princem Tutanchatonem lovit pštrosy, musíte si doopravdy pospíšit. Zamýšlím totiž zítra časně ráno vyplout z Achetatonu směrem k jihu.“

	Udiveně se na mě podíval, protože asi nepočítal s tím, že bych se rozhodl takhle rychle.

	„Ale nebudete přece chtít vystavovat prince tak náročné cestě, božský otče Aje,“ namítl. Teď jsem musel překonat první překážku svého záměru. Jestli Haremheb ví, že Nefertiti zakázala Tutanchatonovi opustit město, mohl bych se pro něho snadno stát podezřelým. Kdybych totiž i přes zákaz trval na tom, že chlapce vezmu s sebou, mohl by mi vyčítat, že si zbytečně zahrávám s chlapcovým životem. Pokud ví o královnině zákazu, ale nic nenamítá, nemohl bych mu už dál důvěřovat. Vsadil jsem tedy vše na jednu kartu.

	„Princ nikdy neviděl Vaset a já mu nechci upírat příležitost spatřit Palác zářícího slunce a navštívit zádušní chrám jeho dědečka – samozřejmě za předpokladu, že nebudeme z města předčasně vykázáni.“

	Ani slovem se nezmínil o Nefertitině zákazu. Abych zabránil tomu, že snad o něm přece jen začne mluvit, plácal jsem bez přestání samé nesmysly, dokud jsem za sebou zase nezavřel dveře jeho pracovny. Nakonec mě požádal o pochopení, že dnes už nemůže s princem vyrazit na lov, protože měl domluvenou schůzku s Prvním vidoucím boha Atona Merirem. To mi samozřejmě nevadilo.

	„Kdy mohu počítat s vaším návratem, božský otče Aje?“ zeptal se Haremheb, když jsme následující den časně ráno stáli v přístavu a společně čekali na to, až sluhové přinesou a uloží naše zavazadla na palubě. V žádném případě jsem mu nemínil říkat, kde a jak dlouho budeme při plavbě k jihu zastavovat a trávit čas. Nikdo, ale skutečně nikdo neměl znát můj cestovní plán. Ani Nassibovi jsem neprozradil podrobnosti, aby se z neopatrnosti před nikým neprořekl.

	„Chci to mít za sebou co nejrychleji. Proto při plavbě na jih nechám zakotvit jen tam, kde strávíme noc. I zpáteční plavba by měla probíhat co nejplynuleji, aby mi zbylo dost času na přípravu pohřbu své sestry. Chtěl bych být zpátky za dvanáct dní.“ Zdálo se, že ho tato odpověď uspokojila.

	Když se k lodi dostavil Nassib, byl obklopen mými písaři a sluhy. Největší pozornost mu přirozeně věnoval Ipu. Už zdálky jsem na ně zavolal: „Jděte hned na palubu! Za chvíli jsem u vás!“ Tak jsem se obratně vyhnul tomu, aby se Haremheb nemusel s veškerou obřadností loučit s Tutanchatonem. Zároveň se ovšem musel dovědět, že tím pouze beru ohled na jeho osobu, a tak jsem tiše poznamenal: „Doufám, že nejste rozladěný z toho, že se nemůžete formálně rozloučit s princem Tutanchatonem!“

	„Ne, to ne,“ ujistil mě spěšně, a protože mi nechtěl dát najevo, že má z toho opravdu radost, dodal: „Pro děti je to beztak spíš obtížné, než aby se z toho radovaly. Takhle je to v pořádku. Pozdravujte ho ode mě a připomeňte mu, že až se vrátí, dodržím svůj slib a vydáme se spolu na lov pštrosů.“

	„Jsem si jistý, že z toho bude mít velkou radost! Takže žijte blaze, Haremhebe. Nechci už ztrácet čas.“ Naznačil jsem krátkou zdvořilou úklonu. Generál se udeřil pravou pěstí do hrudi, hluboce se poklonil a řekl: „Nezapomeňte, božský otče Aje, že nejen já, ale celý Egypt doufá, že úspěšně pořídíte!“

	„Budu se snažit ze všech sil!“

	Potom jsem nastoupil na loď.

	 

	Když jsme stáli u zábradlí a pozorovali přístavní ruch, zatímco loď zvedla kotvu a pomalu mířila doprostřed řeky, vzpomínal jsem, kdy jsem se naposledy plavil do Vasetu nebo někam jinam na jih. Určitě to byla jedna z plaveb, kterou jsem podnikl, abych navštívil a prověřil své venkovské usedlosti v Horním Egyptě. Musely to být dobré tři roky, jelikož právě tak dlouho jsem už žil jako zajatec v Achetatonu.

	„Vytáhněte plachtu,“ přikázal kapitán zvučným hlasem. Námořníci se ihned chopili spouštěcího lana a za chvíli se severní vítr opřel do plachty. Loď citelně zrychlila.

	Pokaždé to byl nezapomenutelný zážitek, když jsem na lodi vyplouval z jakéhokoli městského přístavu. Ještě před chvílí byla loď téměř součástí pevniny, protože na klidné hladině přístavu jsem si téměř neuvědomoval rozhoupanou palubu. Zanedlouho jsem se nacházel uprostřed řeky, což byl malý svět sám pro sebe. Hluk přístavu pozvolna v dáli utichal. Chrámy, paláce, domy a lidé byli stále menší a bezvýznamnější, čím víc jsme se od nich vzdalovali. Nakonec bylo slyšet hlavně kapitánův hlas a kromě tichých kleteb námořníků, praskání a vrzání stěžňů a třepetání plachty už jen šplouchání vody o lodní kýl. Opravdová plavba začala ve chvíli, kdy se z hustého rákosového porostu u břehu vznesla hejna kachen, vystrašení krokodýli neslyšně sklouzli z písčitých výběžků do vody a ten či onen námořník si nenápadně uplivl do Nilu, aby viděl, jestli už loď dosáhla potřebné rychlosti. Ale pryč, skutečně pryč z Achetatonu jsem byl až tehdy, když loď doplula jižně od města k prvnímu říčnímu ohybu, chrámy, paláce, domy a jejich zahrady zmizely za vysokým rákosím a z města boha Slunce nebylo vidět vůbec nic. Hory na východě ještě chvíli připomínaly to, co jsme právě opustili, ale pak zmizely z dohledu i jejich vrcholky a pozorovatelovu pozornost upoutal jiný ráz krajiny.

	Nassib musel přirozeně nejdřív prozkoumat loď. Kapitán ho trpělivě prováděl od zádi až na příď a zase nazpět. Jen těžko bych našel nějaké lano nebo kus dřeva, jejichž smysl nebo účel by chlapci unikal. Měl jsem dojem, že kromě lovu by se stavba lodí mohla stát druhou životní vášní Tutanchatona, čímž by se ještě víc podobal svému dědečkovi. Nejkrásnější hodiny ale byly ty, jež jsme strávili pod baldachýnem v přední části lodi. Mlčky jsme se kochali nádherným výhledem na přírodu, kterou jsme při plavbě míjeli, a chladným proudem vzduchu. Nikdo z nás nechtěl tento klid narušit, a tak jsme se omezovali jen na krátká gesta ukazovákem, když jsme chtěli upoutat pozornost toho druhého na hrochy, krokodýly nebo lidi mávající na břehu.

	 

	Třetí den jsme dopluli do Achmimu, rodného města mých rodičů. Tady se měla odehrát rozhodující část mého plánu. Přikázal jsem, aby nám připravili uzavřená nosítka a postavili je k lodi.

	„Chci se vyhnout zvědavým pohledům,“ vysvětlil jsem kapitánovi, který mé přání vyslechl dost rozmrzele. Jeho námořníci měli plné ruce práce s tím, aby shledali jednotlivé díly nosítek a potom je během největšího poledního žáru sestavili dohromady.

	„Zítra ráno po východu slunce se zase vrátíme. Postarejte se o to, abychom ihned po našem návratu zvedli kotvy.“

	Neprozradil jsem mu, kam se chceme vydat.

	„Bylo mi patnáct let, když jsem poprvé navštívil Achmim,“ začal jsem vyprávět, zatímco nás otroci nesli městem. V uzavřených nosítkách bylo nesnesitelné dusno. Ale s tím jsem počítal, jelikož jsem nechtěl, aby nás někdo viděl, nebo dokonce poznal. Jen Ipu kráčel hned vedle mě, abych mu tu a tam mohl ukázat cestu.

	„Byla to plavba do Vasetu na korunovaci tvého dědečka Amenofise. Můj otec Juja ho poprosil, jestli může navštívit svého švagra Bakiho. Ameni se nečekaně rozhodl, že se k této návštěvě připojí. V domě mých příbuzných to vyvolalo pořádný rozruch! Ameni našel zalíbení v Bakiho synovi Anenovi a ustanovil ho knězem ve Vasetu. Tak rychle může život vykročit po nové cestě, Nassibe.“ O tom, že můj bratranec Anen ukončil život stejně jako Achnaton u úpatí opevněné brány, jsem se nezmínil.

	„A kdo tu dnes ještě žije?“ zajímal se Nassib.

	„Anen měl mladšího bratra. Jako mnozí muži v Achmimu se i on jmenoval Nacht-Min. Měl bys totiž vědět, že hlavním bohem tohoto města býval dříve Min. Nacht-Minův syn se zase jmenuje Baki, jako jeho dědeček. Bude mu asi tak čtyřicet let. Nemá sebemenší tušení o tom, že ho navštívíme, a kdo ví, jestli se s ním vůbec setkáme.“

	U zahradní brány usedlosti nás podle očekávání zastavil sluha.

	„Božský otec Aje,“ Ipu přitom ukázal na nosítka, „by chtěl navštívit tvého pána Bakiho, svého bratrance. Ohlas to svému pánovi nebo písaři!“

	Sluha zmizel jako pára nad hrncem. Zanedlouho jsem slyšel změť nejrůznějších hlasů. Všechny zněly kupodivu radostně. Proto jsem vystoupil z nosítek, ale poprosil Nassiba, aby ještě zůstal sedět.

	„Baki!“ zvolal jsem radostně a počínal si tak, jako bychom se rozešli před několika dny jako nejlepší přátelé.

	I on se snažil uvítat mě co nejsrdečněji a ukázal nám cestu do svého domu. Když jsme došli ke sloupořadí před domovním vchodem, oznámil jsem mu: „Nepřišel jsem sám. Přivedl jsem významnou návštěvu. Musím tě ale od Samého počátku požádat, abys o ní mlčel jako hrob. Důvody ti vysvětlím později.“

	Baki se na mě udiveně podíval. Jeho údiv byl zřejmě tak velký, že ze sebe nevypravil ani slovo.

	„Vystup, Nassibe!“ vyzval jsem potichu prince. Tenká záclonka se odhrnula stranou, Tutanchaton vystoupil a trochu nejistě se ke mně přitiskl.

	„Kdo je Nassib?“ zeptal se mě teď Baki a téměř neznatelně se chlapci uklonil. Přešel jsem otázku svého bratrance mlčením, jelikož postavení mého chráněnce vyžadovalo, že to je Baki, kdo musí být nejprve představen princi.

	„Princi,“ pronesl jsem potichu, „to je můj bratranec Baki.“ Teď to byl Tutanchaton, kdo trochu sklonil hlavu. Obrátil jsem se k Bakimu a pokračoval: „Baki, to je princ Tutanchaton, syn našeho zesnulého krále Achnatona.“

	Můj bratranec počítal snad se vším, jen ne s tím, že jednoho dne před ním stane syn Dobrotivého boha. Okamžitě padl na zem, zakryl si hlavu rukama a zůstal nehybně ležet. Pro Tutanchatona to byla samozřejmě přehnaná pocta, protože Egypťan se musel vrhnout do prachu pouze před samotným faraonem. Ale lidé v menších městech a na venkově se v takových věcech nevyznali, a proto se raději vrhli k zemi třikrát častěji, než aby to jednou opomněli. Nassib tuto zkušenost také nezažil poprvé, takže se hned předklonil, uchopil pravou rukou Bakiho za paži a vyzval ho: „Vstaň, Baki. To není nutné!“

	Baki se na mě nevěřícně podíval, ale já jsem jenom opakoval: „Ještě jednou tě prosím: Nemluv s nikým o tom, kdo je. Oslovuj ho prostě jen Nassib! Slibuješ mi to?“

	Baki přikývl a pozval nás do zahrady. Tři vnuci mého bratrance byli o něco mladší než Nassib. To bylo dobře, protože se určitě nebudou příliš dotěrně vyptávat. Netrvalo dlouho a Nassib si s nimi odešel hrát.

	Bez okolků jsem příbuznému vysvětlil, jak vypadá situace v Sýrii a poměry v Obou zemích. Vylíčil jsem mu, jak si Nefertiti představuje svou vládu a panování svých nástupců v Egyptě. Nesmlčel jsem, že to v mnoha městech začíná vřít, protože lidé se pořád ještě nemíní smířit s tím, že Achnaton postavil svého boha na vrchol a všechny ostatní bohy popřel a vyhnal. Nenechal jsem si pro sebe ani to, že to bylo Tejino poslední přání, abych odcestoval do Vasetu a promluvil si s dcerou, a že mě k tomu naléhavě pobídl i generál Haremheb.

	„Ale jak se můžeš za těchto okolností odvážit vzít s sebou prince do Vasetu? Sám jsi přece teď řekl, že mu Nefertiti pohrozila smrtí, pokud opustí Achetaton.“

	„Já ho přece vůbec nechci brát s sebou do Vasetu, Baki. Proto jsem taky přišel za tebou. Prosím tě o to, abys nechal Nassiba u sebe, dokud se zase nevrátím. A kdyby si moje dcera nepřála, abych se kamkoli vracel, vezmi si ho prosím zcela pod svou péči. I pro tento případ jsem učinil nezbytná opatření. Všechno, co vlastním, bude jednou patřit tomu chlapci. Prosím tě jen o to, abys můj majetek spravoval do Nassibovy plnoletosti.“

	Baki se přátelsky usmál a poznamenal: „Jsem pevně přesvědčen o tom, že takový případ nenastane, Aje. Ale je dobře, že ses o něm alespoň zmínil.“

	„Mám ještě jedno přání, Baki. Mimořádné přání.“ Baki s neskrývaným očekáváním přikývl.

	„Ty jsi, stejně jako všichni tví předkové, správcem chrámu v Achmimu.“ Znovu přikývl.

	„I tvůj chrám jako mnohé další provozuje chrámovou školu. Prosím tě o to, aby mě jeden z tvých žáků, jenž se co nejvíc podobá Nassibovi, doprovodil do Vasetu. Vím, že je to nezvyklé přání, ale vysvětlím ti jeho důvod: Nefertiti musí věřit, že jsem přijel do Vasetu s Tutanchatonem. Pokud to přijme bez jakéhokoli potrestání, vím, že chlapec není navždy zajatec Achetatonu, a může se odvážit se mnou cestovat i jinam. Jestliže se mně a dítěti, které mě má doprovázet, něco stane, bude aspoň Tutanchaton u tebe v bezpečí. A Baki, nezapomeň, že by mohl být kdykoli povolán na egyptský trůn!“

	„Proč jsi prostě nenechal Tutanchatona v Achetatonu?“ zeptal se udiveně Baki.

	„Protože tam nikomu nedůvěřuju, to je jednoduché. Stejně tak nemíním Nefertiti prozradit, že chlapec je u tebe. To bych ho rovnou mohl hodit do lví jámy.“

	Pocítil jsem výčitky svědomí, protože jsem Bakimu neobjasnil všechny možnosti, které jsem si vymyslel, totiž možnost, že Nefertiti si nevybije svůj vztek jenom na dítěti. Ale na to jsem nechtěl ani sám pomyslet.

	Cítil jsem Bakiho nevůli, kterou jsem vyvolal přáním odvést si sebou jednoho z jeho žáků. Když jsem ho však opakovaně ujistil, že mě chlapec doprovodí do Nefertitina paláce jen s nejpřísnější ochranou, nakonec souhlasil. Přikázal svému písaři, aby k nám ihned přivedl všechny osmileté chrámové žáky.

	 

	O něco později před Bakim a mnou stálo třináct dětí, oděných pouze do bederní roušky, mezi nimi i Nassib. Žádné z nich nemělo sebemenší tušení, o co jde, a tak se všelijak šklebily a ukazovaly si navzájem svaly na pažích. Spatřil jsem mezi nimi chlapce, který se výškou, barvou vlasů a postavou velmi podobal Tutanchatonovi. Měl jenom trochu delší kadeře.

	„Sessu,“ ozval se Baki a viděl jsem, že má na mysli stejného chlapce, „postav se vedle Nassiba!“

	„Vedle koho?“ zeptal se udiveně Sessu a rozhlédl se napravo i nalevo.

	„Druhý chlapec vedle tebe, ne, vlevo, to je Nassib.“ Sessu pochopil a zařadil se vedle Nassiba. Potom Baki pokynul sluhovi. Ten už věděl, co má dělat. Než se Sessu stačil ohlédnout, měl stejně dlouhé vlasy jako můj chráněnec.

	„Člověk by musel oba chlapce velmi dobře znát, aby je dokázal na první pohled odlišit,“ shledal jsem spokojeně. „Ještě se otočte,“ požádal jsem oba, protože jsem chtěl vidět, jestli se ani zezadu od sebe neliší.

	„Tvar hlavy a střih vlasů si jsou velmi podobné. Sessu je trochu svalnatější než Nassib, ale toho si nikdo nepovšimne.“

	Avšak to, co jsem zjistil poté, mě naráz a nadlouho připravilo o řeč: Tutanchaton měl na místě, kde se dolní část páteře ztrácela pod bederní rouškou, mateřské znaménko ve tvaru hrášku. Tuto část těla mu obvykle zakrýval okraj zástěrky nebo opasek. Stejné mateřské znaménko na tomtéž místě jako já! To prostě nemohla být náhoda. Mnoho lidí, téměř všichni lidé mají na nejrůznějších místech těla znaménka. Ale proč musel mít zrovna Tutanchaton mateřské znaménko přesně tam, kde ho mám i já? Tak dlouho mě už netrápily pochybnosti, je-li to můj syn nebo ne. Jeho záliba ve zbraních a vášeň pro lov mi neustále napovídala, že tyto vlastnosti mohl Achnaton zdědit jedině po svém dědečkovi Amenofisovi. Teď ovšem mateřské znaménko o velikosti hrášku zase všechno zpochybnilo.

	„Co to s tebou je, Aje?“ zeptal se mě Baki ustaraně a sám se potom zahleděl na Tutanchatona, protože mu neunikl můj upřený pohled na princova záda.

	„To nic není,“ mávl jsem ledabyle rukou. „Byl jsem jen trochu nepřítomen duchem a myslel už na zítřek. Promiň!“

	„Můžete se zase otočit!“ zavolal Baki na děti. „Nassib a Sessu tady ještě chvíli zůstanou s Ajem a se mnou, ostatní mohou odejít.“

	Tutanchaton a Sessu se na sebe podívali a oba rozpačitě pokrčili rameny. Ostatní děti si zase odběhly hrát.

	„Pojď ke mně,“ vyzval jsem Tutanchatona a uchopil ho za ruce. „Zůstaneš čtyři nebo pět dní s Bakim v Achmimu, dokud se nevrátím z Vasetu a nevyzvednu si tě. Nemusíš si dělat žádné starosti ani o sebe, ani o mě. Baki mi slíbil, že ti tady všechno ukáže. Než se naděješ, jsem opět zpátky.“ Nassib to vzal bez námitek ha vědomí. Potom jsem se obrátil k Sessuovi: „A ty, můj malý příteli, už ses někdy plavil na lodi?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Sessu bojácně.

	„A chtěl by ses jednou na takové lodi svézt? Řekněme do Vasetu?“

	Sessu horlivě přikývl.

	„Pak tedy můžeš jít se mnou, ale pouze za jediné podminky: Už mě nebudeš oslovovat pane, nýbrž pouze Aje! Souhlasíš?“

	„Ano, Aje,“ usmál se na mě chlapec.

	 

	Pro Tutanchatona nebylo zrovna snadné pochopit, co se tu děje. Proto jsem s ním o něco později zašel do Bakiho zahrady, abych si s ním promluvil o samotě.

	„Vrátíš se zase?“ zeptal se mě Nassib bez okolků. Vycítil jsem z jeho slov strach, abych ho tu nenechal samotného.

	„Samozřejmě že se opět vrátím. Co by se mi mohlo stát? Takovému starci, jako jsem já, nikdo neublíží. Je to tak. Věř mi!“ Položil jsem mu paži kolem ramen a trochu ho k sobě přitiskl. Vzhlédl ke mně a zeptal se: „A proč tedy musím zůstat tady, když plout do Vasetu není nebezpečné?“

	„To jsem právě chtěl říct. Tobě Nefertiti zakázala opustit Achetaton, mně ne. Vůbec se nedoví, že jsi odplul z Achetatonu, ani že jsi v Achmimu.“

	„Ale proč bereš Sessua s sebou do Vasetu?“

	„Protože chci vědět, jak se Nefertiti zachová. Bude si totiž myslet, že jsi to ty, kdo mě doprovází.“

	„A co když Sessuovi něco udělá?“

	Nassib rychle pochopil, oč jde a jak může tato cesta pro Sessua skončit. Začaly mě trápit výčitky svědomí. V té chvíli jsem se div nerozhodl, že dál popluji sám. Ale musel jsem se to prostě dovědět. Chtěl jsem poznat, jak daleko je moje dcera ve skutečnosti ochotna jít. Kvůli tomu jsem dokonce vsadil i život malého Sessua, což jsem si naprosto jasně uvědomoval. Proto jsem si hned tady předsevzal, že ho do paláce nevezmu. Tak moc jsem si zase s ohněm zahrávat nechtěl.

	„Nic se mu nestane, Nassibe. Ona ho vůbec neuvidí, protože Sessu neopustí palubu lodi. Nechám ho tam pod nejpřísnějším dohledem. To ti slibuju. Souhlasíš?“

	Tutanchaton přikývl. Bylo to tak dobře a trochu jsem tím uchlácholil i vlastní svědomí. Na lodi se Sessuovi nemohlo nic stát.

	Časně ráno byl Sessu přiveden do Bakiho domu, kde si nasadil Tutanchatonův náramek. Musel jsem princi odpřisáhnout, že ho brzy dostane nazpět. Velmi rychle jsem se rozloučil, aby mi Nassibův smutný pohled nezlomil srdce. Nešlo mi pořád z hlavy jeho mateřské znaménko. Představa, že je přece jen můj syn, se mi vpálila do srdce hlouběji než kdykoli předtím.

	Sessu nastoupil ke mně do nosítek. Ipu, jenž byl do všeho zasvěcen, zatáhl záclonky a vedl naše nosiče zpět do přístavu.

	„Kapitán naší lodi tě nesmí hned poznat,“ upozornil jsem Sessua. „Proto budeme předstírat, že jsi onemocněl. Ipu tě rychle odnese do palubního přístěnku a tam se poradíme, co dál. A aby si nikdo nevšiml toho podvodu, budeme ti teď všichni říkat Nassibe!“ Sessu přikývl.

	Ještě v nosítkách Ipu zabalil chlapce do velké osušky, vzal ho do náruče a odnesl na loď.

	„Zkazil si žaludek,“ zabručel jsem při setkání s kapitánem a odstrčil ho levou rukou na stranu, abychom mohli bez zábran projít ke dveřím palubního přístěnku. Ipua a Sessua, který se teď jmenoval Nassib, jsem postrčil dovnitř a přikázal, aby loď co nejrychleji zvedla kotvy.

	„Nesmíte se k němu moc přibližovat,“ přikázal jsem kapitánovi. „Mohl byste se nakazit. Kdo ví, co mu je. Postarám se o to, aby pobýval jen na přídi, a vy se snažte o to, aby k němu nikdo nechodil moc blízko.“

	Nikdo na palubě nepojal sebemenší podezření. Jakmile Ipu vyslovil varování, že chlapec vyjde z přístěnku, všichni se spěšně uchýlili na lodní záď a ustrašeně tam čekali, dokud se domněle nemocný chlapec zase nevrátí do své kajuty.

	Nehledě na vzrušení, které kvůli jeho osobě na palubě zavládlo, si chlapec užíval cestu plnými doušky. Vyprávěl mi, že už nemá rodiče, a proto se stal chrámovým žákem. Poprvé za svůj krátký život opustil Achmim dále než na půldenní jízdu a brzy dopluje do největšího a nejkrásnějšího města na světě, jenomže z něj zrovna asi moc neuvidí.

	Z lodní přídě se bude moci kochat jen příjezdem do města a vasetského přístavu. Pak musí strávit několik hodin v dusné kajutě a nesmí ji ani jednou opustit. Slíbil mi to při všem, co mu bylo svaté, protože jsem mu předtím přislíbil, že mu daruji luk a šípy, až se zase vrátíme do Achmimu.

	 

	Jeden den před připlutím do Vasetu jsem vyslal po souši posla, aby Nefertiti oznámil můj příjezd, a tak jsem společně s Ipuem popojel na východním břehu řeky kousek na jih a tam jsme přesedli na převozní loď. Už zdálky nás zdravily dvě obrovské sochy Nimurii před jeho Chrámem milionů let. S tichým povzdechem jsem si vyprosil jeho pomoc při všem, co mě teď čekalo. O něco později se před námi otevřely těžké palácové brány a pak už trvalo jen chvíli a stál jsem v trůnním sále paláce před svou dcerou, Meritaton a několika jejími rádci. Nebyla ochotna se mnou mluvit o samotě a trvala na všech formálnostech oficiálního přijetí. Měla na sobě přiléhavou pokrývku hlavy, kterou si sama zhotovila, a až na obřadní vous se vybavila všemi znaky královské moci: důtkami a berlou, pektorálem, umělecky zdobeným opaskem a zlatými sandály.

	Pozdravil jsem ji s veškerou předepsanou zdvořilostí. Potom jsem vyšel po třech stupních k jejímu trůnu a políbil na tváře nejprve ji a poté Meritaton. Pak jsem zase sestoupil dolů. Všichni mi velmi pozorně naslouchali, když jsem vyprávěl o smrti mé sestry Teje a o tom, že ve svých posledních chvílích pozemského života naštěstí nemusela být o samotě.

	„Matka tvého manžela,“ prohlásil jsem nakonec, „vyjádřila ale také poslední přání, které jí tímto plním. Když jsem umírající ženě popsal, jak vypadá situace přátel Egypta v Sýrii, že po Rib-Addim byli poraženi i Ammunira z Bejrútu a Zimrida ze Sidonu, bylo její poslední vůlí, abych před tebe předstoupil a snažně tě poprosil o pomoc pro egyptské spojence.“

	Nefertitina tvář se stále patrněji zachmuřovala. Přesto jsem odhodlaně mluvil dál.

	„Je tu ale ještě i Tušratta z Mitanni, který potřebuje tvou pomoc, a nejspíš další tři nebo čtyři syrští vládci, jejichž jména zřejmě neznáš. Zimridu ze Sidonu už totiž zavraždili Šuppiluliumovi pochopové. Jemu už nemůžeme pomoci, i kdybychom se teď takto konečně rozhodli.“

	„Vyprošuji si takové vyznění tvých slov!“ pokárala mě Nefertiti zvýšeným hlasem. Musel jsem uznat, že jsem asi zašel trochu daleko. Se zrudlou tváří na mě dlouho hleděla a potom se zeptala: „Kde je ten bastard?“

	Sklonil jsem hlavu a mlčel, protože jsem nechtěl na takto položenou otázku odpovídat. Ani královně. Začala být netrpělivá.

	„Znovu se tě ptám, kde je?“

	„Doprovází mě. Co jiného jsi ode mě očekávala? Myslela jsi, že ho nechám samotného v Achetatonu?“

	Nefertiti udeřila oběma rukama o opěradla trůnu, vyskočila a zakřičela na mě: „Copak jsem nepřikázala, že ten kluk nesmí opustit Achetaton? Neslíbila jsem ti, že tomu bastardovi nikdo neublíží, pokud bude můj příkaz dodržovat? Myslíš, že jsem to říkala jenom proto, abych toho chlapce dopálila a tebe ponížila?“

	„Nepřišel jsem proto,“ zvýšil jsem teď hlas i já, „abych se s tebou přel kvůli chlapci. Jeho existence je skutečnost, která se nedá popřít, a i ty by ses měla konečně smířit s tím, že tvůj muž po sobě zanechal syna.“

	Nefertiti se znovu posadila. Stačilo, aby jen krátce kývla hlavou, a už vedle ní stál důstojník osobní stráže. Za chvíli se vytratil ze sálu.

	„Proč jsi sem tedy přišel? Opravdu jen kvůli tomu, abys vyžebral pomoc pro Tušrattu, ačkoli dobře víš, že se jí ode mě nedočkáš? Tak mluv!“

	Přesně a velmi podrobně jsem jí a všem přítomným vylíčil situaci, v níž se nacházela Sýrie, Mitanni a Babylon. Popsal jsem jim, že Chetité mezitím obsadili celé syrské pobřeží až k městu Kadeš a že nic nenasvědčuje tomu, že by tím jejich hlad po dalších podrobených oblastech byl v dohledné době ukojen.

	„Burra-Burijaš z Babylonu se už neodvažuje ani hlasitě dýchat, aby na sebe neupoutal Šuppiluliumovu pozornost. Místo toho raději přihlíží, jak hyne jeho soused Tušratta.“

	„Jsme snad Tušrattovi, dědečkovi tvého chráněnce, něco dlužni?“ zeptala se mě Nefertiti jízlivě. Dokonce i někteří její rádci si začali šuškat, protože této Nefertitině námitce zřejmě porozuměli stejně málo jako já.

	„Kdo je komu co dlužen, Nefertiti?“ odpověděl jsem otázkou. „Na tuto otázku si nejspíš budeš umět odpovědět, až i ty jednou zjistíš, že Egypt stojí na pokraji záhuby.“

	„Mlč!“ zvolala rozčileně do sálu a znovu přitom udeřila rukama do opěradel svého trůnu.

	„Ještě jsem neskončil s tím, co ti musím sdělit, Nefertiti.“ Opřela se a dala mi tak na srozuměnou, že je ochotna mi ještě naslouchat.

	„Od smrti mé sestry panuje v celé zemi neklid. Dobře víš, že všude v Egyptě ještě žijí kněží oněch bohů, které jste ty a tvůj manžel vyhnali a zapověděli. Štvavé řeči těchto kněží proti tobě a Atonovi znějí hlasitěji než kdykoli předtím. Lidé v celém Egyptě jim naslouchají mnohem pozorněji než dřív a s nevídanou ochotou je následují doslova kamkoli. Nevím, jak dlouho se Haremhebovi ještě podaří udržet v Dolním Egyptě klid a pořádek.“

	Nefertiti se opět trochu předklonila a zeptala se: „A není to náhodou tak, že je to sám Haremheb, kdo už není ochoten udržovat klid a pořádek?“

	„Za Haremhebovu oddanost a věrnost se ti mohu osobně zaručit. Je věrně oddaný egyptské koruně, ať už ji nosí kdokoli. Ale má vážné starosti a neví, jak dlouho bude moci tuto korunu ochraňovat.“

	„A co myslíš, že bych teď měla dělat, otče?“

	„To se ptáš mě, Nefertiti? Opravdu se na to ptáš mě, muže, který se odvážil uprchnout z tvého vězení a neváhá ti tady odporovat?“

	„Ano, tebe a nikoho jiného. A odpověď čekám tady a teď.“

	Musel jsem sebrat veškerou odvahu, abych jí dokázal upřímně odpovědět. Připadalo mi to nevýslovně obtížné, obtížnější, než se mi zdálo ještě před několika dny, kdy jsem ještě žil bez pochybností, jestli Tutanchaton přece jen není můj syn. Mohl jsem svou dceru rozzuřit tak, že by použila i ty nejkrajnější prostředky. A co by se pak stalo s Tutanchatonem? Nebylo teď načase zapřít veškerou moudrost a zkušenost, kterou mi tady všichni připisovali jako rádci, a zvolit nejjednodušší řešení? Od samého počátku jsem si uvědomoval, jak je moje počínání nebezpečné, jinak bych neučinil veškerá opatření včetně jen stěží uvěřitelné záměny dětí.

	Takže jsem se před ní a její dcerou Meritaton s hlubokou pokorou uklonil a přednesl, co teď bylo zapotřebí vykonat a jaké skutky jsem v současné situaci považoval za správné. Poradil jsem jí, aby Haremheba neprodleně pověřila, ať provede další odvody branců a vyrazí na vojenský pochod ke Kadeši. Doporučil jsem jí, aby stejné odvody zařídila i na jihu a zabránila tak bídné říši Kúš v dalším povstání, až bude většina egyptské armády bojovat v Sýrii. Poté jsem se odmlčel.

	„A co mi poradíš, abych potlačila nepokoje, které jsi tu vylíčil?“

	„V tomto ohledu můj názor znáš,“ opáčil jsem stručně.

	„To si nemyslím, otče, protože dnes se o těchto nepokojích dovídám poprvé. Poslouchám!“

	„Už před třemi lety jsem ti řekl, koho pokládám za právoplatného následníka trůnu, a na tomto názoru jsem dodnes nic nezměnil. Víc ti k tomu nemám co říct.“

	„No dobře,“ odpověděla mi a zhluboka se nadechla. „Nyní ti povím zase já, co udělám. Egypt je a zůstane zemí míru. Ve jménu pomoci pochybným spojencům nebude prolita ani kapka egyptské krve. Pokud chce být Tušratta králem Mitanni, musí se sám postarat o to, jak ochrání svou královskou říši. Pokud toho není schopen, pak si jeho země nezaslouží, aby nadále existovala. Nebudu odvádět brance a nepošlu do Sýrie ani jediného vojáka! Tak se staniž a budiž zapsáno! A pokud jde o toho bastarda, upozorňuji tě, že ani já jsem nezměnila svůj názor, božský otče!“ Teď už na mě křičela, přičemž jsem se nemohl ubránit pocitu, jako by plivala jed, když vyslovila: božský otče. „Už dlouho platí skutečnosti, které činí mé panování a budoucí vládu mých dcer nezvratnými. Aton je jediný egyptský bůh a už nebudeme trpět žádná jiná božstva. Smiř se s tím, otče, i když přitom nejspíš pocítíš smutek. Nenesu za to žádnou vinu, neboť za všechno, co se stane, jsi odpovědný pouze ty.“

	V sále se neozvala jediná námitka. Neozval se Acha ani žádný jiný vysoce postavený hodnostář, z nichž mnozí bývali kdysi mými přáteli. Blízkost k dvojité koruně Obou zemí je učinila poddajnými a přiměla mlčet.

	„Vrať se do svého paláce v Achetatonu a buď vděčný za to, že tě nezasáhne můj hněv.“

	Potom vstala a opustila s Meritaton sál, aniž by se se mnou rozloučila. Nebyl jsem ještě schopen pochopit slova, která vyřkla, a zůstal jsem chvíli bez hnutí stát. Ani z ostatních přítomných v sále se nikdo nepohnul. Pohlédl jsem před sebe na podlahu a rozeznal tam spoutané nepřátele Egypta. Odedávna byli zobrazováni na podlahách egyptských paláců, aby každý viděl, která země je nejmocnější pod sluncem. Nyní jsem se cítil jako spoutaný Asiat u svých chodidel.

	Když jsem vycházel ze sálu, nikdo se mi nepodíval do očí. Někteří spolu rozmlouvali a předstírali, že si mého odchodu vůbec nevšimli. Jiní hleděli na podlahu – buď se styděli přede mnou, nebo za mě.

	Ještě nikdy ve svém životě jsem neodcházel z paláce tak ponížený a všemi opovrhovaný.

	Teprve při zpáteční jízdě do přístavu jsem se znovu zamyslel nad Nefertitinými slovy. Smiř se s tím, otče, i když přitom nejspíš pocítíš smutek, prohlásila a dodala, že vším jsem vinen jenom já. Zmocnil se mě neklid, a tak jsem na Ipua naléhal, aby si pospíšil. Čím víc jsme se blížili ke svému cíli, tím větší starost jsem pociťoval o Sessua.

	Velitel mé lodi se znuděně opíral o zábradlí, když jsme přijeli. Zatímco jsem stoupal na palubu po úzkém můstku, zavolal jsem na něho: „Byl někdo v mé nepřítomnosti na palubě?“

	„Jen správce přístavu a jeden důstojník se tu porozhlédli. Jinak nikdo, pane,“ odpověděl a výraz jeho tváře mi prozradil, že na tom neshledává nic zvláštního. Vběhl jsem do palubního přístěnku, prudce otevřel dveře a vešel dovnitř. Potřeboval jsem chvíli, než si moje oči zvykly na příšeří, ale pak jsem rozpoznal Sessua. Ležel mrtvý na posteli a jeho vyhaslé oči na mě strnule a vyčítavě zíraly. Provaz, kterým ho vrah zardousil, byl pořád ještě obtočený kolem dětského tenkého krku a jeho konce visely z postele dolů. Vrah svázal lano námořnickou smyčkou, která se používá, když se loď uvazuje v přístavu. Nepokládal ani za nutné, aby si svůj vražedný nástroj odnesl s sebou.

	Poklekl jsem před chlapcem a doufal, že ještě nahmatám jeho pulz. Ale Sessuovo srdce už dávno dotlouklo.

	Už dlouho platí skutečnosti, které činí mé panování a budoucí vládu mých dcer nezvratnými, oznámila mi Nefertiti před necelými dvěma hodinami. Teprve teď jsem pochopil, co tím myslela.

	Moje dcera pocítí ještě mnohem větší vztek, až se doví, že se ode mě nechala oklamat. Bude nenávidět a pronásledovat nejen Tutanchatona, ale i mě, ať už budu pobývat kdekoli. Teď jsem už o tom nepochyboval. Vraždou malého nevinného dítěte Nefertiti jasně ukázala, čeho je schopna. Byl jsem jednou provždy varován.

	Jen chvíli poté, co jsem objevil mrtvé dítě, odrazila naše loď od břehu. Kapitán nejprve váhal vyplout s nebožtíkem na palubě. Lamentoval, že to přinese neštěstí.

	„Tvoje neštěstí bude nesrovnatelně větší, jestli ihned nevyrazíš na sever!“ zvolal jsem na něho rozhněvaně. Teprve teď poslechl a zanedlouho jsme nechali chrámy a paláce největšího a nejkrásnějšího města Egypta za sebou. Ten den jsem se vzdal vší naděje, že ho ještě někdy spatřím.

	Po několika hodinách jsme dopluli do městečka, o kterém jsem věděl, že se tam nachází dílna balzamovačů. Tam jsme se na chvíli zastavili a předali správci chlapcovo mrtvé tělo. Okamžitě poznal, že Sessu nezemřel přirozenou smrtí, a tak mě jeho mlčení a ochota připravit dítě náležitým způsobem na pouť do záhrobního světa stály dvacet debenů zlata. Oznámil jsem mu, že si mumii dítěte za dva měsíce zase vyzvednu, takže jsem mu důrazně doporučil, aby se mě nepokoušel podvést.

	Dal bych klidně stonásobek této částky, kdyby byl Sessu ještě naživu.

	Co nejrychleji jsme se plavili do Achmimu. Tutanchatona jsem sevřel v náručí dřív, než jsem původně předvídal.

	Bratranec Baki mi kvůli mrtvému chlapci nic nevyčítal. Myslím, že nějak toto možné neštěstí předvídal. Věděl i to, v jakém nebezpečí se s Tutanchatonem nacházíme, a proto se mě ustaraně zeptal, co mám teď v úmyslu.

	Nefertiti použije všechny prostředky, aby zjistila, kde pobýval Tutanchaton v době, kdy jsem byl u ní. Proto jsem nemohl Bakimu říct pravdu. Musel jsem mu ale nějak odpovědět, protože jsem ho chtěl ušetřit jistého mučení.

	„Odejdu s chlapcem do Núbie,“ zalhal jsem mu. „V Napatě žijí příbuzní mojí druhé ženy Ti. Tam nás nebude nikdo hledat. Snad ještě pro Egypt nastanou lepší časy a pak se zase shledáme, Baki. Ať tak či onak, děkuju ti za všechno, co jsi pro nás udělal. A odpusť mi, že jsem tě uvedl do tak tíživé situace. Přesto to považuju za správné rozhodnutí.“

	O něco později nás doprovodil do přístavu, kde se s námi rozloučil. Nastoupili jsme na obchodní loď plující k jihu, aby Baki skutečně uvěřil, že prcháme do Núbie. Ale hned v nejbližším městě jsme vystoupili a vyhledali loď, která s námi měla následující den vyrazit do Achetatonu. Museli jsme pospíchat, než nás dostihne Nefertitina pomsta.

	„Musíme uprchnout z Egypta,“ oznámil jsem rozvážně a tiše Nassibovi, když jsme stáli na palubě lodi a zlatožlutá obilná pole s nesčetnými květy máků a chrp a ovocné a zelinářské zahrady kolem nás klouzaly jako v překrásném snu.

	„Učinil jsem z tebe i ze sebe s konečnou platností Nefertitiny nepřátele a všechno jsem to zavinil jenom já.“

	„Proč?“ zaslechl jsem Nassibovu tichou otázku.

	„Nefertiti uvěřila, že jsem tě vzal s sebou do Vasetu, a to ji tak rozlítilo, že místo tebe nechala zabít malého Sessua. Myslí si tedy, že jsi mrtvý. Jednou se však dozví, že obětí ses nestal ty, ale nějaký neznámý chlapec. To ji rozzuří ještě víc.“

	„Ale Sessu přece za to nemohl!“ rozčílil se nyní Tutanchaton.

	Zamyšleně jsem se odmlčel.

	Uprchnout z Egypta! pomyslel jsem si. Toho, že jsem přitom plakal, jsem si všiml, až když mě Nassib uchopil za ruku.

	„Kam uprchneme?“ zeptal se mě a jeho hlas zněl ustrašeně jako málokdy předtím. To jsem nevěděl. Neměl jsem sebemenší představu, kde by se muž jako já, jehož znal každý egyptský hodnostář, mohl s Achnatonovým synem skrýt.

	Ale chlapec ode mě očekával odpověď!

	„Půjdeme do města s rozlehlými paláci a chrámy,“ začal jsem si vymýšlet. „Do města, jímž protéká široká řeka a mnoho kanálů. Muži tam nosí dlouhé černé vousy a oděv jim sahá až na zem. V tomto městě žijí nádherní muži a ženy, ale ty člověk skoro nevidí – jen když se chce s některou oženit. Na jejich polích roste obilí a ovoce jako u nás. Muži tam chovají nejlepší koně a nejstatnější dobytek. A tamější zahrady jsou ještě krásnější než egyptské. Rostou tam květiny, které jsi ještě nikdy neviděl. Voní jako nejdrahocennější vonný olej z Puntu. Tam se spolu odebereme, Nassibe.“

	Nassib se na mě nevěřícně podíval a chvíli mlčel. Potom se ke mně znovu obrátil a zeptal se: „A jak se to tvoje město jmenuje?“

	Na chvíli jsem se zamyslel a odpověděl: „Babylon. To město se nazývá Babylon.“

	 

	Samozřejmě jsem nevěděl, jestli se Babylon skutečně stane cílem našeho útěku. Ale popis, na který jsem se zmohl a jenž se mi teď samotnému zalíbil, vyvolal vzpomínky na Babylon, do kterého jsme se ještě jako mladý muž vypravil, abych našel velkou lásku svého života. Útěk do Babylonu ale znamenal nejtěžší zradu. Pořád jsem ještě byl velitelem jednotky bojových vozů a dezerce se trestala smrtí. Ale jako nejtěžší ze všech trestů, který vůbec mohl Egypťana postihnout, mě čekalo zničení vzpomínky na mou osobu, což znamenalo v podsvětní říši věčné zatracení. A nepotrestal se snad Egypťan sám nejvíc tím, že se musel uchýlit do jiné země? Vzpomněl jsem si na prastarý příběh o Sinuhetovi, jenž po vražedném útoku na Dobrotivého boha, faraona Amenemhata, uprchl do Přední Asie, neboť se obával, že by i přes svou nevinu mohl být spojován s touto vraždou. Ačkoli tam žil jako vážený a zámožný občan, byla pro něho nesnesitelná představa, že by zemřel a byl pohřben v cizí zemi. Proto se Sesostrisův rozkaz, aby se Sinuhet vrátil domů, stal pro tohoto Egypťana opravdovým vykoupením.

	Útěk do Babylonu byl proto jen nejkrajnějším prostředkem, ke kterému jsem se směl uchýlit jen proto, abych ochránil Tutanchatonův život.

	„Není Babylon moc daleko?“ zeptal se mě Nassib a sám hned pokračoval: „Učil jsem se, že se nenachází v Egyptě, ale daleko odsud, u Eufratu.“

	„To je pravda, Nassibe. Proto se nejprve podíváme, jestli nenajdeme útočiště někde jinde, kde bychom byli před královnou stejně bezpeční jako v Babylonu.“

	 

	Den před připlutím do Achetatonu jsem poslal Ipua napřed po souši, aby v mém domě byli všichni na náš příchod připraveni. Řekl jsem mu, že se do paláce vydáme až po setmění a vyzval ho, aby se postaral o to, že se veškeré služebnictvo bude chovat co nejméně nápadně.

	Jako zloději jsme se s Tutanchatonem proplížili zahradou. Vyhýbali jsme se štěrkovým pěšinám, abychom se vyvarovali jakéhokoli podezřelého zvuku, který by okamžitě vyburcoval lovecké psy. Nassib si šel hned lehnout, zatímco já jsem strávil skoro celou noc se svým písařem, protože jsem musel zařídit celou řadu záležitostí. Dostal pokyny, jak má nakládat s dobytkem, kdy a jak je nutné obdělat pole a co se musí udělat se sklizní. Nakonec jsem přistoupil k truhle, v níž jsem uchovával věci mému srdci nejbližší. Otevřel jsem ji a vyndal z ní skarabea z pálené hlíny, velkého jako mužská pěst.

	„Ať žije Horus, Silný býk, jenž se zjevil v pravdě, propůjčuje trvalost zákonům a zjednává mír mezi Oběma zeměmi, velký silou a porážející Asijce, král Horního a Dolního Egypta, panovník Obou zemí, Nebmaatre, syn boha Re, Amenofis, vládce Vasetu, jemuž byl dán život. Velká královská manželka Teje, ať žije. Její otec se jmenuje Juja, matka Tuja. je manželkou silného krále, jehož jižní hranice říše sahají do Karai, severní do Mitanni.“

	Písař na mě nechápavě zíral.

	„To je jeden z pamětních skarabeů, které nechal zhotovit můj otec ke svatbě Osirida Amenofise Nebmaatre. Zítra tohoto posvátného brouka zaneseš Majovi, písaři našeho zesnulého panovníka Achnatona, aby ho místo mě uložil do hrobu mé sestry Teje.“ Potom jsem skarabea pečlivě zabalil do kousku plátna a předal ho písaři.

	Představa, že nebudu moci doprovodit sestru na místo jejího posledního odpočinku, mi připadala nesnesitelná. Ale namlouval jsem si, že to nebylo jen sestřino přání, ale výslovný příkaz, abych dal přednost princově bezpečí.

	Druhého dne už časně ráno stály u brány připravené dvě káry se zapřaženými osly. Jedna z nich měla být pro Nassiba a mě, druhá pro Ipua a několik zavazadel, která jsme si s sebou brali.

	 

	Ještě před východem slunce jsme odjeli z Achetatonu směrem k severu.

	 


 

	SEDM

	 

	Až objevíte toho, kdo ukrývá právo,

	 pak se bezpráví vrhne do prachu.

	Nespoléhej na zítřek, který ještě nenastal – 

	nikdo nemůže vědět, co přinese za neštěstí.

	 

	 

	 

	Poprvé v životě jsem musel prchat, protože jsem se obával o život milovaného člověka i svůj vlastní. Do té doby jsem také nikdy nepřemýšlel o tom, na co je třeba při útěku dbát. Pro mě bylo zpočátku nejdůležitější to, aby nás nikdo nepoznal. Oslí káry nám v tomto ohledu vydatně pomáhaly, přestože jsme s nimi postupovali jen velmi pomalu vpřed. Vyhnuli jsme se přístavu v Achetatonu stejně jako Chmenu dále na sever na západním břehu Nilu. Proto jsme putovali čtyři dny cesty podél východního břehu k severu a teprve pak se přepravili na západní břeh, kde se rozkládalo městečko Idmu. Kdekoli se nás vyptávali, vydával jsem se za obchodníka s kořením, který cestuje s vnukem a sluhou do Mennoferu.

	I když naše cesta na sever trvala dny a potom i týdny, pořád jsem nevěděl, kde skončí. Pravidelně jsem střídal západní a východní břeh, abych za námi co nejlépe zametl stopy. Po více než dvanáctitýdenní jízdě jsme se dostali do Fajjúmské oázy. Až dosud jsem si den co den lámal hlavu nad tím, jestli se skutečně odvážím uprchnout s Tutanchatonem do Babylonu, protože návrat odtud byl nemyslitelný přinejmenším tak dlouho, dokud bude dcera vládnout Oběma zemím.

	Už ode dnů svého bezstarostného mládí jsem byl s oázou a palácovým městem Merver skvěle obeznámen. Žili tam lidé, kterých jsem si vážil. Věřil jsem, že by mě nezradili.

	Jedním z nich byl Paheri, nejvyšší správce královských statků. Znal jsem ho už přes čtyřicet let. Když jsem přišel do oázy po smrti mé milované Merit, abych se vzpamatoval a začal tu nový život, sloužil Paheri jako písař pod Sobekhotepem, správcem a dozorcem královského paláce.

	„Sobekhotep,“ obrátil jsem se zvesela na Nassiba, když se naše oslí káry konečně přiblížily k palmovému háji oázy, „byl velmi moudrý muž. Byl hubený, ba vyzáblý jako člověk, jehož před mnoha dny zanechali v poušti bez potravy. Měl tak kostnaté ruce, že jsem se vyděsil, když je zvedl na pozdrav. A jeho oči, Nassibe – to byly oči samotného krokodýla.“

	„Tomu nevěřím,“ odpověděl Nassib. Jeho vážný pohled prozrazoval odpor ke všemu, co jen trochu připomínalo jeho nejhorší nepřátele.

	„Tak se zeptej Paheriho! Určitě ti to potvrdí. Ještě dnes večer ti přesně popíše, jak Sobekhotep vypadal.“

	„Jak dlouho už není Sobekhotep naživu?“ zajímal se Tutanchaton. Na to jsem si už ani já přesně nevzpomínal, a tak jsem trochu znejistěl: „Deset, dvacet let? Vždycky chtěl, aby ho sežral krokodýl. Byl to on, kdo tvrdil, že člověk je pokládán za čistého a spravedlivého, když ho zabije krokodýl.“

	„Je to pravda,“ potvrdil Paheri večer, když jsme seděli v zahradě u jeho domu a já jsem po několika týdnech konečně zase trochu cítil bezpečí domova, i když to nebyl můj vlastní.

	„Sobekhotep si skutečně přál ukončit život jako oběť krokodýlího boha Sobeka. Když si myslel, že se blíží jeho konec, vysedával dennodenně dlouhé hodiny na břehu jezera a doufal, že se mu toto přání splní – ale nadarmo! Během celé doby se na místě, kde moudrý Sobekhotep čekal, neobjevil ani jediný krokodýl, aby mu splnil poslední přání. Někteří lidé se mu posmívali a říkali, že nejdřív musí trochu přibrat na váze, protože se žádnému krokodýlovi nechce spolknout kostru a udusit se. A tak Sobekhotep zemřel asi před patnácti lety zcela proti své vůli pokojně a ve spánku ve vlastní posteli.“

	Nassib se podíval na Paheriho velkýma očima plnýma upřímného dětského obdivu.

	Pokrmy, které pro nás Paheri nechal připravit, byly natolik rozmanité a chutnaly tak skvěle, že jsem si byl jistý, že Aton a s ním všichni zapovězení bohové Egypta by nám museli závidět, kdyby jim ovšem v jejich božské povznesenosti nebyly tak pozemské věci jako jídlo naprosto cizí. Když Tutanchaton šel spát a také Ipu se vzdálil do svého pokoje, zůstal jsem o samotě s Paherim a vychutnal si ještě několik pohárů jeho vína, protože červené z oázy odedávna platilo za jedno z nejlepších egyptských vín.

	„Mohli bychom u tebe najít úkryt, než se utiší dceřin hněv?“ zeptal jsem se hostitele, když jsem skončil dlouhé vyprávění, které začalo Achnatonovou smrtí. „Ujišťuju tě, že se budeme chovat naprosto nenápadně. Nepřikládám sebemenší význam tomu, abych byl oslovován a uctíván jako božský otec Aje.“

	„Toho se nemusíš obávat, Aje. U mě jsi v bezpečí, ať jsi božský otec nebo zcela bezvýznamný člověk. Ostatně tady ve Fajjúmu se velmi otevřeně mluví o tom, že panování tvé dcery už asi nebude mít dlouhého trvání. Neměj mi za zlé, že s tebou mluvím takhle upřímně, ale mezi námi dvěma by neměla být žádná tajemství. Měl bys také vědět, že Sobek se tu uctívá nejen skrytě a Aton se zařadil zpátky do jedné řady se všemi ostatními starými bohy.“

	Paheriho slova mě udivila. Seděl jsem tiše, pohroužený do vlastního nitra.

	„Pokud jde o tvou dceru, nemusíš si nic vyčítat,“ pokračoval, „ale je mi jasné, že princ a ty pro ni představujete nebezpečí. Proto můžete u mě zůstat, jak dlouho si budeš přát a dokud tady budete v bezpečí před Nefertitinou pomstou.“

	Tutanchaton a já jsme strávili v oáze klidné období.

	Všichni ho znali pouze jako Nassiba a nikdo si nevzpomněl na dobu před třemi roky, kdy jsem s ním tady už jednou pobýval. Nedovídali jsme se nic nebo jen málo.

	O tom, co se děje ve zbytku Egypta. Možná jsem ale prostě jen nenaslouchal. Naučil jsem Nassiba všechno, co jsem věděl o starodávných bozích Egypta. Zanedlouho znal Osirida, Isidu, Setha, Amona, Sobeka, Mut, Chonse a všechna ostatní božstva tak dobře jako dosud Atona. Téměř každý den lovil na břehu jezera kachny a Userhat, čtrnáctiletý Paheriho syn, mu splnil sen, který v sobě princ už dlouho nosil: Vzal Tutanchatona s sebou do pouště na lov pštrosů. Můj chráněnec ještě neuměl zacházet s lukem a šípy tak dobře, aby mohl sám skolit pštrosa. Ale když se vrátili, svíral v náručí takový svazek pštrosích pér, že by každý uvěřil, že on sám usmrtil všechna zvířata, s jejichž trofejemi si tak hrdě vykračoval. Čím déle vyprávěl o lovecké výpravě, tím byla kořist početnější a o to dál musel střílet, aby pštrosa skolil. Tento způsob přehnaného vyprávění jsem si pamatoval ještě ze dnů mého přítele Ameniho, a tak jsem se sám sebe ptal, jestli i Tutanchaton nechá jednoho dne rozdat stovky pamětních skarabeů, na kterých bude veleben jako největší lovec pštrosů v Obou zemích.

	 

	„Musím s tebou nutně mluvit,“ upozornil mě Paheri, zatímco Nassib zase pečlivě skládal péra, která předtím rozložil na stole.

	Popošli jsme trochu stranou a kněz pokračoval: „Obchodníci mi právě sdělili, že z Mennoferu pochoduje do oázy rota těžce ozbrojených vojáků. Je to asi sto mužů. Nemám sebemenší tušení, co to má znamenat a kdo výpravu poslal.“

	„O tom snad nemusíme ani na chvíli pochybovat, Paheri. Byla to jen otázka času, než objeví náš úkryt. A teď k tomu prostě došlo,“ odpověděl jsem mu. „Takže to znamená, že se nejspíš rozloučíme. Nemíním jí to ani trochu usnadnit. Za hodinu vyrazíme.“

	„Kam chceš jít, Aje?“ zeptal se mě s upřímně ustaraným obličejem.

	„Opravdu to chceš vědět, Paheri? Už jsem úmyslně zalhal svému bratranci, aby jeho zrada zůstala bez důsledků. Musíš jim rychle odpovědět, protože jinak tě budou mučit. Asi ti těžko uvěří, že neznáš místo našeho současného pobytu, až se dovědí, jak dlouho jsi nám poskytoval úkryt.“

	„Přesto mi to pověz, Aje! Přijdou lepší dny a pak by bylo dobré, kdybych alespoň já věděl, kde tě mohu najít.“ Notnou chvíli jsem se na něho velmi zamyšleně díval. I on mi strnule zíral přímo do očí.

	„Odejdu z oázy na západ a širokým obloukem směrem na severovýchod se dostanu přes Libyjskou poušť až k deltě Nilu. V jeho neprostupném rákosovém porostu se naše stopa ztratí, Paheri. Pak pojedu tak dlouho na východ, až dosáhnu cíle své cesty: Babylonu.“ Paheri škubavě povytáhl obočí, když slyšel název tohoto města, ale přes rty mu nepřešlo ani slůvko protestu.

	Věděl jsem, co si myslí, a proto jsem dodal: „Sám přece vidíš, že pro chlapce se v Egyptě nenajde bezpečné místo. To ona mě nutí ke krajnostem!“

	Mlčky přikývl.

	Za hodinu byly oba naše oslí povozy zase připravené. K zavazadlům jsme tentokrát dostali ještě deset velkých hliněných džbánů s vodou. Sluhové na vozy naložili vydatné zásoby sušeného masa, sušených ryb, mouky a oleje, abychom na útěku byli co nejméně odkázáni na lidská osídlení. Ipu hodil na svůj vůz ještě svazek palivového dříví, neboť noci v poušti jsou velmi chladné.

	Rozloučení bylo krátké, protože se nás zmocnily úzkost a strach z pronásledovatelů. Odchod ve mně vyvolal trudnomyslnost, ba dokonce chvílemi i pocit beznaděje. Jestli se nám podaří uprchnout do Babylonu, zachráníme si tím sice život, ale nevyhneme se věčnému vyhnanství. To bude cena, kterou musíme zaplatit za přežití.

	Po jedné z prastarých obchodních cest vedoucích z Mennoferu přes Merwer a oázu Siva do Libye jsme pět dní putovali na západ. Jen jednou jsme se setkali s oslí karavanou. Byl jsem rád, když se naše cesty zase rozešly. Modlil jsem se nejen k Atonovi, aby mě její vůdce skutečně pokládal za prostého obchodníka s kořením.

	Pak jsme pokračovali dál k severu.

	 

	Byla temná noc. Měsíc zcela zahalil svou tvář, a tak hvězdy svítily o to jasněji, zářily jako drahokamy. Pokaždé když padala létavice, aby – jen co jsem si jí stačil všimnout – zmizela za temným obzorem, vyslal jsem podle starobylé pověry tiché přání k noční obloze.

	„Ať dorazíme zdrávi do Babylonu!“ prolétlo mi hlavou přání, jakmile jsem spatřil padající hvězdu.

	„Na co myslíš?“ zeptal se mě potichu Nassib. Ležel vedle mě zabalený do silné vlněné přikrývky. Hlavu měl položenou na mém stehně. Hladil jsem ho pravou rukou po vlasech. Upřeně zíral na malé ohniště. Ipu naléhavě trval na tom, abychom rozdělali co nejmenší oheň, protože jednak jsme nechtěli, aby nás někdo objevil, a jednak jsme museli šetřit palivovým dřívím.

	„Na co myslíš?“ opakoval netrpělivě Tutanchaton. Jeho první otázku jsem vůbec neslyšel, natolik jsem byl pohroužený do vlastních myšlenek.

	„Na jeden prastarý příběh,“ zalhal jsem. „Díváš se na létavice, které občas proletí oblohou?“

	Chlapec mlčky přikývl.

	„Připomínají mi slzy boha Re.“ Nassib pootočil hlavu, aby mi viděl do obličeje.

	„Reovy slzy?“ opakoval nevěřícně.

	„Dávno předtím než Egyptu začali vládnout faraoni,“ začal jsem vyprávět, „žili i bohové Osiris, Isis a Seth na zemi a Osiris byl králem všech pozemských tvorů. Avšak Osiridův bratr Seth měl zlé srdce a svému příbuznému záviděl. Nenáviděl ho, protože král byl Osiris, a nikoli on, Seth. Proto si vymyslel lest. Nechal zhotovit rakev, překrásnou rakev. Jednou dne se bohové prodlévající na zemi, sešli na slavnosti, a když byli všichni opojeni alkoholem, Seth přinesl rakev a řekl: Daruju ji tomu, kdo se do ní nejlépe vejde. Lehl si do ní i Osiris, a protože Seth nechal rakev tajně vyrobit přesně na jeho míru, padla mu ze všech nejlépe. Seth a jeho kumpáni, kteří byli do zločinného úmyslu zasvěceni, rakev rychle zavřeli, zatloukli ji hřebíky a hodili do Nilu, aby se tak Osirida navždy zbavili. Re, jenž stále pobýval na obloze, viděl tento strašný zločin a Sethova bezohledná otrlost ho tak rozesmutnila, že se mu po tváři skutálelo několik slz, které jako padající hvězdy spadly na zem, kde se proměnily v nejvzácnější drahokamy, jaké známe. Od té doby leží Reovy slzy někde tam v západní poušti a už deset tisíc let čekají na to, až je někdo najde.“

	Tutanchaton se na mě mlčky díval velkýma očima. Viděl jsem na něm, jak o příběhu přemýšlí, a netrpělivě jsem čekal, na co se mě zeptá.

	„A jakou barvu mají slzy boha Re?“ zeptal se potichu a tak rozvážně pomalu, jako by tím chtěl své otázce dodat mimořádnou závažnost.

	„Prý je to naprosto jedinečná barva. Odstín světlé mléčně zkalené zeleni a světležluté. Něco jako měď, když se na jejím povrchu vytvoří měděnka.“

	„Viděl jsi už někdy nějakou Reovu slzu?“ začal se zajímat, jelikož moje sebejistá informace v něm zřejmě vzbudila nedůvěru.

	„Ne, to samozřejmě ne,“ přiznal jsem upřímně. „Také o nich vím jenom z vyprávění.“

	 

	Po dalších dvou dnech jsme změnili směr. Nyní nás měla cesta vést k východu, dokud se nepřeplavíme přes deltu a nestaneme u severního moře. Krajina, kterou jsme procházeli, byla poseta nesčetnými skalami. Nebyly vyšší než dvacet třicet loktů a tisíciletý vítr je podivuhodně až bizarně vytvaroval. Tyto útvary nás přímo vyzývaly, abychom soutěžili, kdo vymyslí lepší hádanku. Míjeli jsme sedícího paviána, tančícího hrocha, kočku ležící na zádech a psa vyjícího na měsíc. Nassibova představivost viditelně neznala žádné meze.

	„Noc strávíme támhle u toho malého lva, co se škrábe za uchem,“ navrhl jsem svým průvodcům a skutečně si namlouval, že malá skála před námi se podobá zvířeti, které jsem jim právě popsal.

	„To není malý lev škrábající se za uchem,“ opravil mě Nassib. „To je malá dívka. Klečí na břehu a pije!“

	„Dobře,“ uznal jsem svou prohru. „Tak u ní se dnes večer utáboříme!“

	 

	Ukázalo se, že skála je pro náš tábor velmi vhodná, protože na západní straně měla něco jako jeskyni, do které jsme se teď nastěhovali. Tutanchaton a já jsme se postarali o oba osly, zatímco Ipu se věnoval ohni a přípravě jídla. Bylo už pozdě v noci, když jsem musel chlapci už potřetí za sebou vyprávět příběh o slzách boha Re. Musím přiznat, že byl pokaždé o něco delší a i mně samotnému se líbil pořád víc. Zanedlouho jsem div sám neuvěřil, že jsem Reovy slzy už kdysi viděl na vlastní oči.

	Ale nemyslel jsem přitom jenom na slzy slunečního boha. Uvažoval jsem, co asi podnikne má dcera, aby nás našla. Vzpomněl jsem si na bratrance Bakiho a ptal se sám sebe, jak se zachoval, když se ho vyptávali, co zamýšlím udělat. Jestlipak ho už mučili a srovnali mu dům se zemí?

	 

	Poušť, i když je poseta skalami, mezi nimiž vane vítr a jemně je ohlazuje, je místo, kde panuje dokonalé ticho. To, co propůjčuje poušti dojem hrobového ticha, je její nekonečná rozloha a vědomí návštěvníka, že je tu naprosto osamělý. O to lehčí bylo pro člověka s mým sluchem vnímat jakkoli tichý nenápadný zvuk. Ťuknutí dvou kamenů, které by kdekoli jinde na tomto světě nevšímavě zaniklo ve změti nejrozmanitějších zvuků, mě vylekalo tak, jako kdyby nade mnou nečekaně zahřmělo.

	Krátce před rozedněním nás dostihli. Bylo mi jasné, že Paheri, třikrát prokletý Paheri nás zradil. Náš konec už teď nebyl daleko! Zatímco se mi srdce rozbušilo a hnalo mi do hlavy zdánlivě vroucí krev, viděl jsem, že Ipu hluboce a tvrdě spí. I Tutanchaton vedle mě ležel zcela nehybně a ve snech určitě hledal slzy boha Re. Snad ho aspoň usmrtí ve spánku, protože tohle dítě muselo za svůj dosavadní krátký život přestát hrůzy opravdu víc než dost.

	Tiché zrádné zvuky narážejících kamínků a vrzajících zrnek písku se stále přibližovaly, takže to už byla jen otázka několika okamžiků, než uvidím jejich blýskavé meče nebo ostré hroty oštěpů. Ještě čtyři nebo pět kroků. Přisunul jsem se před Tutanchatona a trochu ho přikryl svou dekou. Tímto zoufalým gestem jsem doufal, že ho třeba přehlédnou, až popraví mě a Ipua. Náhle mi obličej osvítila pochodeň a oslepila mě tak, že jsem si před očima musel podržet ruku.

	„Jste božský otec Aje?“ zeptal se mě důstojník, jenž přede mnou stanul, laskavým hlasem. Ve smrtelné úzkosti jsem na něho jen zoufale hleděl a mlčel.

	„Je s vámi Jeho Veličenstvo Tutanchaton, následník trůnu Obou zemí?“ začal se znovu vyptávat. Stále jsem mlčel, protože můj duch byl jako ochromený. Vůbec jsem nechápal, na co se mě to tady vyptává. Teď se probudil i Ipu a s nevýslovným strachem civěl na důstojníka. Všiml jsem si, že se Tutanchaton za mnou pohnul. Netrvalo dlouho a jeho hlava vykoukla za mým tělem. Svit pochodně dopadl i na jeho obličej.

	„Jste Tutanchaton?“ zeptal se důstojník klidným hlasem, který ani zdaleka nepřipomínal kasárenský dvůr, a trochu se předklonil, aby rozpoznal víc.

	„Ano,“ odpověděl mrzutě Nassib. Měl jsem dojem, že se zlobil jen proto, že ho probudili. Zřejmě netušil, že tohle pro nás všechny znamená konec.

	Avšak místo toho, aby důstojník tasil meč, sáhl po oštěpu nebo alespoň vydal rozkaz, aby nás vojáci pozabíjeli, odhodil pochodeň za sebe a padl před Tutanchatonem na zem – stejně jako všichni Egypťané, kteří se už přes dvě tisíciletí vrhají před svými panovníky do prachu. Teprve nyní jsem začal postupně chápat, co vlastně řekl a co se tu právě odehrálo. Vždyť on vzdával hold Tutanchatonovi jako vládci Obou zemí!

	„Co to má znamenat, důstojníku?“ zeptal jsem se ho, když jsem vstal. Avšak oslovený muž dál nehybně ležel před Tutanchatonem a neodvažoval se ani zvednout hlavu. Pohlédl jsem na Nassiba a přikývl. Pochopil, co mám na mysli, a přikázal: „Můžeš se zvednout, důstojníku!“

	Voják, jemuž mohlo být tak dvacet let, se postavil jen váhavě. Jeho pohled stále upřeně směřoval na skalnatou půdu, jelikož věděl, že je zakázáno pohlédnout faraonovi, ať by byl jakkoli mladý, do obličeje.

	„Odpověz konečně na mou otázku! Co má tohle všechno znamenat a jak se jmenuješ?“

	„Paramessu, božský otče Aje. Jmenuji se Paramessu. Můj pán, generál Haremheb, nechal všude v Obou zemích pátrat po Jeho Veličenstvu, ať žije a je zdrávo, a po vás. Mám přivést Jeho Veličenstvo Tutanchatona do Achetatonu, aby tam ihned usedl na trůn svých otců a panoval Egyptu. Královna Smenchkare Anchetcheprure nás totiž opustila a…“

	„Moje dcera je mrtvá?“ přerušil jsem ho zostra. „Co se stalo ve Vasetu, Paramessu?“

	„To vám nemůžu říct, božský otce Aje. Vím jen to, že panovnice a kromě Anchesenpaaton také žádná z jejích dcer už není naživu.“

	„Kdy se to stalo?“ obořil jsem se na něho.

	„Přesně před třemi týdny, pane.“

	Nefertiti už není mezi živými! Moje vnučky jsou až na jednu mrtvé! Co se jenom mohlo stát? To, že usilovala Tutanchatonovi o život, jsem byl nucen zažít na vlastní kůži. Ani na chvíli jsem rovněž nepochyboval o tom, že poté chtěla i mě odstranit z cesty. Mohla být třeba stonásobnou vražedkyní, a přesto byla vojákova zpráva pro mě tak nepochopitelná, že jsem se ho znovu zeptal: „Jsi si jistý, že Smenchkare Anchetcheprure už nežije? Na co zemřela?“

	Paramessuovi se viditelně odpovídalo jen velmi těžko. Pořád hleděl rozpačitě k zemi. Jen váhavě ze sebe vypravil: „Říká se, ale nevím to určitě, že všechny byly zavražděny. Ale prosím, božský otče, já to opravdu přesně nevím!“

	„Zavražděny!“ opakoval jsem potichu a hned litoval, že jsem se ho na to vůbec zeptal. Nemělo smysl, abych na tohoto důstojníka dál naléhal. Pravděpodobně už beztak prozradil víc, než měl dovoleno.

	„Na spánek teď není ani pomyšlení,“ obrátil jsem se k Nassibovi. „Měli bychom se proto vydat na cestu a opustit toto nehostinné místo.“ Vzal jsem ho za ruku a pomohl mu na nohy, protože měl údy ještě strnulé spánkem. Aby mě pozlobil, úmyslně se na mě pověsil, aby byl co nejtěžší.

	„Tak pojď!“ pokusil jsem se ho povzbudit k činorodosti. „Než Ipu sbalí naše věci, podíváme se, co se to tam venku děje.“

	Špalírem asi dvaceti vojáků jsme obešli naši skálu a pak vystoupili na další, která vypadala jako malá dívka, jež klečí na břehu a pije. Den už natolik pokročil, že jsme neviděli svět pouze v šedivých a černých odstínech, ale vnímali jsme ho v živých barvách. Proto jsem se obrátil k východu, abych zjistil, jak dlouho ještě zbývá do východu slunce.

	Vtom jsem je spatřil všechny.

	„Pojď ke mně, Nassibe! Pojď sem rychle!“ Uchopil jsem ho za ruku, přitáhl k sobě a postavil se za něj. S neskrývanou hrdostí jsem mu položil dlaně na ramena a co nejhlasitěji zvolal: „Zjevil se Atonův syn, Tutanchaton Nebcheprure, panovník Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv!“

	Tam dole čekalo asi sto vojáků. Netušili, že v malé jeskyni, kterou vypátrali, se ukrývá jejich budoucí panovník, nikoli jen obchodník s kořením, jeho vnuk a sluha.

	Všichni teď padli před egyptským vládcem na zem. I já jsem pustil svého chráněnce, jenž byl od této chvíle můj pán, král a Dobrotivý bůh, a ulehl jsem před ním tváří do prachu, jak se patřilo.

	Jedna chvíle za druhou plynula v hrobovém tichu. Když jsem si byl jistý, že je to Tutanchatonova bezmocnost, díky níž pořád ležíme na zemi, a nikoli dětinská ješitnost, zašeptal jsem mu: „Musíš vydat rozkaz, jestli chceš, abychom už mlčky nespočívali v prachu.“

	„Jaký rozkaz?“ zeptal se mě bezmocně.

	„Prostě zvolej: ‚Zvedněte se!‘ To stačí.“

	„Já to nedokážu tak hlasitě, aby to všichni slyšeli,“ přiznal mi velmi potichu.

	„Jsi faraon! To zvládneš!“ povzbudil jsem ho.

	Trvalo ještě chvíli, než Nassib konečně sebral odvahu a dětským, téměř přeskakujícím hlasem, zakřičel: „Zvedněte se!“

	Vzápětí jsem opět stál za ním, znovu mu položil ruce na ramena a trochu je stiskl, abych mu tak vyjádřil uznání. Vojáci pod námi tasili meče a začali jimi nejprve pomalu a rovnoměrně, pak ale stále rychleji tlouct do štítů, aby vzdali hold svému budoucímu panovníkovi a nejvyššímu veliteli.

	Mezitím ve velké dálce vystupoval sluneční kotouč stále víc a víc nad nekonečný obzor pouště. Neubránil jsem se dojmu, že i samotný Aton chce pozdravit svého královského syna a povýšit ho září svého slunečního svitu nad všechny bytosti tohoto světa.

	Sestoupil jsem o několik kroků po skále níž, protože první paprsky tohoto dne patřily pouze synovi boha slunce, nositeli mnohoslibného jména Živý obraz boha Atona.

	Kolik utrpení nás teprve čekalo, kolik nespravedlností už postihlo toto dítě, mě a celý Egypt, než Tutanchaton mohl uplatnit nárok na to, co ve skutečnosti patřilo jen jemu – na dvojitou korunu Obou zemí.

	 

	Ačkoli Tutanchaton vyrostl v královském paláci Achetatonu, i když jen jako malé dítě zažil, jaká úcta byla prokazována jeho otci jako egyptskému panovníkovi, musel si nejprve zvyknout na to, že od této chvíle se k němu všichni chovají jako k bytosti rovné bohům, a nikoli už jako k mladíkovi, ačkoli z nejvyššího egyptského rodu. Proto mi přišlo velice vhod, že jsme měli před sebou několikadenní pochod do Merveru a k Nilu a odtud delší plavbu lodí do Achetatonu, neboť vojáci si nerozvážných přehmatů malého panovníka budou všímat mnohem méně než oči všech dvorských hodnostářů dbalých přísných mravů.

	„Jak jsi dokázal, že ti Paheri prozradil, jakým směrem jsme se vypravili?“ zeptal jsem se Paramessua, který společně se mnou kráčel vedle nosítek, v nichž seděl faraon Tutanchaton.

	„Nebylo to jednoduché. Nechtěl mi věřit, že je to generál, kdo mě posílá, a ne ta…“

	Zarazil se a zděšeně na mě pohlédl, protože si včas uvědomil, že jsem si domyslel, co jen na poslední chvíli sám nedořekl.

	„Šílenkyně?“ zeptal jsem se ho potichu, a přesto vyzývavě. „Ne, Paramessu. Nebyla šílená. Hodně jsem o tom přemýšlel. Byla zaslepená. Ano, zaslepená veškerou mocí, které se nechtěla vzdát, ze strachu, že by vedle dítěte, které navíc ještě nesnášela, její sláva pobledla a ona sama by nakonec upadla do bezvýznamnosti.“

	Jinak ale Paramessuovi opravdu nebylo nic do toho, jak smýšlím o vlastní dceři, a proto jsem ho poprosil, aby mi vyprávěl o Paherim.

	Paramessu začal tím, že Haremheb vytvořil deset pátracích jednotek v síle roty a vyslal je na všechny světové strany. Od mého bratrance Bakiho se dověděl, že chci uprchnout do Núbie, a tak tam poslal hned čtyři setniny. Dvě další prohledávaly levý břeh Nilu, dvě postupovaly po pravém břehu. Tři vojenské jednotky se vydaly k deltě, dvě do oblasti syrských hranic a on, Paramessu, dostal rozkaz jít do Merveru a hledat nás tam.

	„Naší setnině dával generál nejmenší naděje. Prohlásil, že kdybyste byl tak odvážný a hledal útočiště ve Fajjúmu, mohl byste se rovnou nastěhovat do svého paláce ve Vasetu.“

	Už dávno jsem Paramessua neposlouchal, protože jsem pořád hloubal nad tím, jaký osud postihl dceru a její děti. Ačkoli mi byly takové myšlenky odporné, představoval jsem si, že byly v noci zardoušeny nebo otráveny či prostě jen probodeny mečem. Jak mohl tak strašlivý osud potkat celou rodinu, která byla zcela mírumilovná a nic se jí neprotivilo víc než násilí? Nejprve zemřela Maketaton na hadí uštknutí, potom se vrhl do náruče smrti Achnaton a nakonec tohle vraždění! Jak bývala moje Nafteta kdysi krásná a jemnocitná! A teď nejspíš s rozbitou lebkou leží u některého balzamovače pod hromadou natronové soli, která z jejího těla odstraní veškeré tekutiny. To, co z ní zbyde, bude vypadat jako všechny ostatní vylouhované a kožené mumie.

	„Ne, Nefertiti, to ne!“ zavzlykal jsem v duchu a rychle a nenápadně si otřel slzy z očí, než se mi začaly kutálet po tváři a Paramessu si jich stačil všimnout.

	„Víš, co se stalo s Anchesenpaaton?“ přerušil jsem Paramessua uprostřed jeho vyprávění. Udiveně na mě pohlédl, protože nepochopil souvislost mezi mou otázkou a tím, o čem mi právě povídal.

	„Říkal jsi přece, že jen Anchesenpaaton zůstala naživu. Co se s ní stalo?“

	„Je u generála Haremheba v Achetatonu,“ odpověděl s takovým údivem, jako by to byla nejsamozřejmější věc na světě.

	„A moje druhá dcera Mutnedžemet?“ naléhal jsem dál. Neodpověděl mi, jenom na mě nechápavě pohlédl.

	„Dcera Mutnedžemet je manželka Rechmira, správce všech kamenolomů Jeho Veličenstva,“ vysvětlil jsem mu. Ale ani toto objasnění nepomohlo.

	„Víte, božský otče Aje, já žiju odjakživa v Mennoferu. My na severu známe jen málo vysoce postavených osobností z jihu podle jména. Ale ono to asi ani naopak nebude jiné.“

	V tom měl naprostou pravdu. Za jeho nejistotu i váhavý přístup mnoha důstojníkových krajanů mohla určitě především okolnost, že královská rodina a hodnostáři, kteří ji obklopovali, už mnoho let neopouštěli jih Egypta. Kdo tedy taky mohl v Mennoferu tušit, kdo je Mutnedžemet a Rechmire?

	 

	Paramessu poslal malý oddíl vojáků napřed, aby všude na naší cestě ohlašovali příchod Dobrotivého boha. Jen tak mohl být faraon důstojně uvítán. V Merveru zavládla nepopsatelná radost, když naše setnina s Tutanchatonem ve svém středu vpochodovala do města. Jakmile jsme nechali poušť za sebou, měli jsme zase k dispozici koně, a tak bylo samozřejmé, že Tutanchaton slavnostně vjede do paláce na bojovém voze. Vzal si pouze jednoduchou pokrývku hlavy nemes, protože egyptské koruny na něj čekaly až v Achetatonu. Na ramenou mu však spočíval nádherný pektorál a za opaskem se mu houpala drahocenná, umělecky zdobená dýka. Byly to dary, které jsem kdysi dostal od svého přítele Ameniho.

	Lidé na okrajích ulic jásavě vítali panovníka. Nassib tu a tam objevil v davu chlapce, s nímž ještě před několika dny lovil kachny nebo házel kameny po nenáviděných krokodýlech.

	Ten den jsme se neubytovali ve starodávném letním paláci z doby faraona Sesostrise. Požádal jsem Paheriho, aby nám dovolil přenocovat v jeho paláci. Větší poctu jsem jemu a jeho rodině už nemohl prokázat. Byl však nějaký lepší způsob jak tomuto upřímnému a čestnému muži poděkovat za jeho pomoc a navždy z něho učinit nejoddanějšího Tutanchatonova služebníka?

	Ještě pyšnější než Paheri byl ovšem na naši návštěvu jeho syn Userhat. Pro tohoto chlapce teď bylo velmi obtížné najít správná slova, jimiž by oslovil svého mladého panovníka, protože na rozdíl od situace ještě před několika dny byl nyní středem pozornosti pouze Nassib a každý člověk v jeho bezprostřední blízkosti si musel nejdřív zvyknout na to, že nesmí Jeho Veličenstvo oslovit, kdy se mu zlíbí. Ale tomu, jak si má počínat, se musel rychleji než jeho poddaní učit sám Tutanchaton

	„Mohu vám dát dárek, Veličenstvo?“ zeptal se Userhat následující ráno a ze všech sil se snažil nepohlédnout přitom do tváře panovníkovi, jenž ho ještě nedávno doprovázel na lovu. Nevyčkal odpovědi královského hosta a hned pokračoval: „Smím vám darovat štěně své oblíbené feny? Pojmenoval jsem ho Lupič.“

	Podal Nassibovi malého, černého, krátkosrstého psíka se vztyčenýma špičatýma ušima. Štěně vzrušeně vrtělo tenkým ocáskem sem a tam.

	„Proč se jmenuje Lupič?“ zeptal se Nassib a vzal psíka opatrně a jemně do náručí.

	„Už dvakrát mě u jezera připravil o kachny, které jsem ulovil. Proto jsem ho pojmenoval Lupič.“

	„Lupič!“ opakoval Nassib a pohladil štěně po lesklé srsti. „Teď jsi můj Lupič. Navždy!“

	Celých dalších jedenáct let se Lupič nehnul od svého nového pána ani na krok.

	 

	Druhý den jsme časně ráno vyjeli z oázy směrem k Maimunu, kam jsme dorazili odpoledne následujícího dne. Dlouho jsme stáli na pahorku a dívali se v tlumeném světle pohasínajícího dne na pyramidu faraona Snofrua a město, které se za ní rozkládalo. Potom jsme sestoupili do údolí Nilu a zanedlouho vjeli do Maimunu. Snad všichni obyvatelé byli na nohou, protože přeplněné ulice a náměstí praskaly ve švech. Naše cesta směřovala k přístavu, kde jsme nastoupili na válečnou loď. Pozdě odpoledne jsme vypluli k Achetatonu.

	Jako málokdy předtím jsem se kochal plavbou po klidné řece. Se stejným zápalem, jaký před více než padesáti lety projevoval můj otec, když jsme pluli z Mennoferu na Nimuriovu korunovaci do Vasetu, jsem Nassibovi vysvětloval všechno, co nás na březích Nilu míjelo. Pluli jsme kolem prastarých měst, ale i vesniček, jejichž jména se ani nevyplatí si zapamatovat, protože možná už zítra je jejich obyvatelé opustí z obavy před záplavou. Viděli jsme rozlehlá pole, ovocné sady a zelinářské zahrady, které se rozkládaly dál více západním než východním směrem, protože od Hiby až do Minie se úbočí východního pohoří tlačila tak těsně k Nilu, že jeho břeh byl v této oblasti téměř neobyvatelný. Třetí ráno jsme v paprscích vycházejícího slunce spatřili pohřební mohylu z dávných dob, jíž se také říkalo Sykomorový pahorek. Byla to neobydlená krajina. Nad hroby, z nichž se daly z velké vzdálenosti rozpoznat jen obrysy, ležel tajuplný závoj zapomnění z pouštního písku, plevelu a pokřivených keřů. Ale už zanedlouho jsme mezi palmovými háji, prastarými sykomorami, nilskými akáciemi a ovocnými stromy zahlédli hustě porostlá obilná pole, která odedávna tvořila skutečné bohatství Egypta. Jen bohaté žně znamenaly blahobyt a spokojenost, neboť pouhým zlatem svých panovníků se hladovějící lidé ještě nikdy nenasytili.

	Den co den kolem nás proplouvaly nesčetné malé i velké bárky s plachtami směřující k severu i jihu. Viděli jsme rybáře na úzkých papyrových člunech. Pořád jsem si neuměl představit, jak muž z tak vratkého plavidla dokáže harpunovat ryby, aniž by přitom spadl do vody a sám se stal kořistí lačně číhajících krokodýlů.

	Pluli jsme na nenápadné válečné lodi, a tak přirozeně nikdo z těch, kteří nás potkali, netušil, kdo tak radostně opětuje jejich pozdrav. Ano, Tutanchaton byl během této pětidenní plavby nápadně veselý. Důvodem jistě nebylo jen to, že mu jako budoucímu faraonovi byla prokazována veškerá myslitelná pozornost. Byla to první plavba, kterou mladý Horus prožíval naprosto bezstarostně a oproštěn od jakýchkoli obav, jež se už nepodobala útěku a při níž bylo všude, kde jsme zakotvili a vystoupili na břeh, vyhlašováno, kdo je: „Zjevil se Atonův syn, Tutanchaton Nebcheprure, panovník Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv!“

	Nedalo se přehlédnout, že Nassib se s panovnickou rolí den ode dne stále lépe sžíval. Učil jsem ho, jak se má pohybovat, kam musí hledět, když sedí v nosítkách nesených zástupem lidí, jak má mluvit a že většinou udělá jen dobře, bude-li mlčet. Se zadostiučiněním jsem pozoroval, jak u něho začínají převládat rozvážné a pomalé pohyby navozující dojem důstojnosti. S kamennou tváří zíral nad hlavy lidí, jako by se v nesmírné dálce zaměřil na nějaký magický bod, který ho nechce pustit ze svého vlivu. Oslovování poddaných při početnějších shromážděních ponechával zcela na mně. Slyšel jsem vždy od něho jen pár slov: „Zvedněte se!“ nebo „Můžete odejít!“ Pokud někdo jako Tutanchaton si už v raném mládí osvojil způsoby egyptského krále, stane se z něho nepochybně dokonalý panovník. O tom jsem ani na chvilku nezapochyboval.

	 

	Seděl naproti mně u nízkého stolu, na kterém stála hra senet. Lokty ohnutých paží měl opřené o koleno, jež se pořád klátilo sem a tam. Hlavu měl zabořenou do dlaní. Temné oči neklidně těkaly po hrací desce a jen občas se na mě podíval, jako by mi chtěl z tváře vyčíst, jestli pokládám postavení jeho hracích kamenů za nadějné nebo ne. Senet! S jakým vášnivým zaujetím hrával tuto hru jeho dědeček Amenofis! Věnoval se jí tak často, jak to jen bylo možné, a s takovým nadšením, že se ho nikdo neodvážil porazit, i když mnohdy stačil jeden jediný tah a výhra nad Dobrotivým bohem byla na světě.

	Výraz mé tváře neprozrazoval vůbec nic. Hlavně Nassibovi ani náznakem nenaznačil, že mě za pár okamžiků porazí tento den už podesáté. Aniž by se na mě podíval, zvedl pravou ruku, varovně vztyčil ukazovák a zvolal klidným a rozvážným hlasem, z něhož však nepřeslechnutelně zaznívalo vítězství: „Aje, myslím, že teď končí veškerá legrace!“ Potom položil pravici zvolna na hrací desku, uchopil svého lovce, vedl ho krouživými pohyby od políčka k políčku a přitom si prozpěvoval s radostnou pýchou vítěze: „Hroch, kozoroh, opice, lev. Všechno pryč!“

	Byl jsem na tento tah už dávno připravený, a přesto na mě zapůsobilo, s jakou sebejistotou ovládal tuto hru. Ve skutečnosti to nebyla jen tak nějaká zábava. Umění senetu vyžadovalo od každého účastníka dokonalou pozornost a soustředění.

	„Daruju ti ke korunovaci hru senet,“ poznamenal jsem uznalým hlasem poraženého hráče. „Senet, jaký jsi ještě nikdy neviděl, Nassibe. S magickými kameny, které poslouchají jen mě. Pak bude konec s ‚Opice, lev, všechno pryč!‘ Vyhrávat bude pouze Aje.“

	„Nic takového přece neexistuje,“ usmál se na mě, ale jeho trochu nejistý úsměv mi prozradil, že si svou věcí není zase až tak jistý.

	„Neexistuje?“ opáčil jsem a měl jsem radost, že jsem pro něho konečně našel dar, který mu skutečně udělá radost. „To teprve uvidíš!“

	Představil jsem si podlouhlou tmavohnědou dřevěnou schránku, na jejíž jedné straně bylo třicet bílých polí a na protější dvacet. Uvnitř schránky se nacházely dvě zásuvky, v nichž byly uloženy kameny a vrhací tyčinky. Nožky tohoto dřevěného skvostu končí zlatými lvími tlapami, jeho strany nechám opatřit hieroglyfy ze zlatých vláken. S tímto nápadem jsem byl spokojený.

	„Víš vůbec, kdo se stane tvou Velkou královskou manželkou?“ zeptal jsem se ho, abych se na několik okamžiků zase vrátil k vážnému tématu. Téměř neznatelně zavrtěl hlavou a podíval se na mě překvapeně, téměř ustrašeně.

	Jeho ruka mezitím sklouzla dolů a pohladila Lupiče, který celou dobu vedle něho spal, po hebké srsti.

	„Bude to Anchesenpaaton.“

	Podíval se na mě zlým pohledem.

	„Nemohu se přece oženit s vlastní sestrou,“ odporoval mi a vzápětí vzdorně zkřížil paže na hrudi.

	„Netvrdím, že se s ní oženíš. Nassibe, ty jsi mě neposlouchal. Říkal jsem, že se stane tvou Velkou královskou manželkou. To je něco zcela jiného.“

	„To je jedno,“ zabručel mrzutě a ještě víc se uzavřel do vlastního nitra.

	„Poslouchej mě. Tvůj otec byl Dobrotivý bůh. Z toho vyplývá, že jako jeho syn jsi také otcovým dědicem. Tvoje matka Kija ale nebyla otcovou Velkou královskou manželkou. Tou byla Nefertiti. Proto ti v matčině linii chybí oprávnění pro následnictví na trůnu. Anchesenpaaton je dcera faraona i Velké královské manželky. Pouze spojení s ní ti může nevyvratitelně zajistit nárok na trůn Obou zemí. Se svatbou to nemá nic společného. To mi věř. Jakmile dospěješ, můžeš se oženit, s kým se ti zachce.“

	Pohlédl na mě s nápadně svraštělým obočím a prohlásil: „Já se vůbec nechci ženit!“

	Usmál jsem se na něho a odpověděl: „To ti teď dokonce i věřím. Ve tvém věku jsem nesmýšlel jinak. Mnohem raději jsem cvičil závodní myši, ty byly pro mě důležitější než dívky. Ale za šest až sedm let to bude i u tebe vypadat jinak. Tím jsem si víc než jistý.“

	„Ne,“ zněla jeho závěrečná poznámka, jíž se mi už nechtělo odporovat.

	 

	Každá plavba po Nilu má úseky, které se stále opakují a je jedno, jakým směrem se plavíte. Jakmile skončí všechna loučení, věnuji pozornost lodi, prověřím, jsou-li řádně uložena zavazadla, sleduji posádku a její naučené úsporné pohyby a pokouším se zjistit, jestli se mohu slepě spolehnout na kapitána nebo raději sám vyhlížet skály, hrochy nebo jiné lodě. Potom se tiše a pohroužen do sebe kochám klidem, pozoruji krajinu, která se během plavby stále mění, jsem spokojený a vděčný a cítím se v dokonalém souladu se světem. Nakonec – když se domnívám, že cíl je už blízko – cítím vnitřní neklid. Netrpělivě vyhlížím města a vesnice, o kterých si myslím, že je hned zase poznám, podle nichž dokážu odhadnout, jak dlouho se ještě budeme plavit. A skutečně je tu najednou dům s podivuhodně světlemodře natřenou stěnou, ovocný sad s fíkovníkem, jehož větve jsou na levé straně vždycky tak nápadně svěšené. A tamhle pořád leží zpola potopený člun. Je zčásti vytažený na břeh a z přídi mu varovně vyčnívá veslo, které se už tři roky marně pokouší přimět majitele člunu k jeho záchraně. Znamení brzkého návratu domů se stále víc množí, až mě vůně, která je příznačná pro každý domov, nenechá na pochybách: Jsem doma!

	Právě jsme za sebou nechali Chmenu a od Achetatonu nás dělily už jenom dva říční ohyby. Kdo nás bude očekávat v přístavu? pomyslel jsem si a pohlédl naproti k rákosovému ostrůvku, kde malý Abu tak strašlivě zahynul. I sluha Ipu si vzpomněl na toto děsivé místo a ihned zaujal Nassiba rozhovorem o vrhacích dřívkách, aby se chlapec nepodíval na mělkou zarostlou písčinu, kterou by určitě poznal. Pak by znovu viděl ve vzpomínkách umírat svého nejlepšího přítele.

	Do našeho příjezdu už chybělo skutečně jen pár okamžiků. Kdybych teď stál na břehu a čekal na hosty, moje uši by mi nepochybně už dávno ohlásily připlouvající loď. Teď to ale byla naše loď, která skřípáním řemenů a vlnami šplouchajícími o kýl ohlašovala svůj příjezd, a tak jsem se musel zcela spolehnout jen na svůj zrak.

	„Vidím palác!“ zvolal radostně vzrušený a zároveň hrdý Nassib, neboť to byl on, kdo jako první rozpoznal nad hustým porostem rákosu a nilských tamaryšků cimbuří královského paláce. Propukl činorodý neklid, protože každý pohyb teď musel být naprosto přesný, aby loď vplula do přístavu v Achetatonu s onou nádhernou lehkostí, která přísluší panovníkovi Obou zemí. Čtyřicet veslařů sedělo jako svíčky na tvrdých lavicích a žádný z nich nedal na sobě znát námahu, kterou vynaložil během posledních dvou tisíců loktů naší cesty. Poháněli veslici plnou silou a záběr za záběrem jsem cítil tah, jemuž se plavidlo ochotně poddalo, jakmile se vesla rovnoměrně a rázně ponořila do vody. Kormidelník na lodní zádi už nespouštěl oči z kapitána, který stěží postřehnutelnými gesty přistávací manévr usměrňoval.

	Viděl jsem před městským palácem velký sněhobílý baldachýn, pod nímž byla připravena slavnostní nosítka Dobrotivého boha. Obklopovalo je několik tuctů lidí. Měl jsem dojem, že mezi nimi poznávám Haremheba a Anchesenpaaton. Ostatně cestu mezi přístavištěm a palácem lemovali těsně semknutí vojáci, bylo jich určitě tři sta. Haremheb si počínal velmi prozřetelně, že vykonal všechno, opravdu všechno pro Tutanchatonovu bezpečnost, protože doba, kterou tu teď prožijeme, bude nebezpečná. I generál nepochybně věděl, že stačí sebemenší jiskřička neklidu, aby v Egyptě od kataraktů na jihu až po deltu na severu vzplál strašlivý požár. Tutanchaton seděl potichu, možná trochu bázlivě na malém trůnu před palubním přístěnkem. To jediné, co se na něm pohybovalo, byly tmavé oči. Neklidně a pátravě těkaly sem a tam, jelikož Nassib velmi dobře věděl, že majestátní slavnostní průvod v přístavu Achetaton byl pořádán jen výhradně kvůli němu.

	„To je jen začátek, Nassibe,“ upozornil jsem ho a položil mu ruku na levé rameno. „Teď jsi náš panovník a přivedeš Egypt k jeho někdejší velikosti, neboť budeš vládnout Oběma zemím jako nikdo před tebou: Budeš bojovný a vítězný jako Amenofis Aacheprure, jenž porazil Asijce. Usedneš na trůn s velkolepou mocí a majestátností svého dědečka Amenofise Nebmaare, jenž přeměnil Vaset na nejdrahocennější poklad na Zemi. A tví poddaní tě budou milovat, protože jsi oduševnělý moudrostí a láskou svého otce Achnatona Vaenre.“

	Přitom mi po tváři sklouzla nenápadná slza, protože přes všechen smutek nad dcerou a jejími dětmi jsem byl šťastný, že to budu právě já, kdo Tutanchatonovi předá to, co mu náleží: korunu Obou zemí.

	 

	Přesně dvacet loktů před přístavním molem se čtyřicet vesel naposledy ponořilo. Zařízla se hluboko do vody a námořníci zabrali proti směru plavby, takže plavidlo během okamžiku ztratilo rychlost a poslední lokty klouzalo s mírným pohupováním k přístavišti jen vlastní setrvačností. Nakonec námořníci vyhodili lana na pevninu, aby mohli loď opatrně přitáhnout a uvázat k molu.

	Na tento okamžik čekal náš důstojník Paramessu nepochybně nesmírně toužebně už od chvíle, kdy nás objevil v poušti. Levou rukou se přidržel zábradlí, pravou zaťal v pěst a přitiskl si ji k srdci a veškerou silou svého hlasu zařval jako lev na generála: „Zjevil se Atonův syn, Tutanchaton Nebcheprure, panovník Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv!“

	Stačila jen nepatrná chvilka a až na jednu dívku, až na Anchesenpaaton, bez výjimky všichni, kteří před námi stáli v přístavu, padli před svým mladým panovníkem tváří do prachu.

	„Vstaň!“ vyzval jsem potichu Tutanchatona a zavedl ho k místu, kde už bylo zábradlí odsunuté. Tam čekal dřevěný můstek na to, až po něm Tutanchaton opustí loď a jako panovník navždy převezme svou říši. Už v Libyjské poušti jsem padl před panovníkem na zem, ale jako příslušníkovi královské rodiny stačilo, když se mu v budoucnu jen ukloním. Protože jsem nyní směl zůstat stát, zvolal jsem za svého pána: „Zvedněte se!“

	V tvářích vojáků se zračila zvědavost, když jsme kolem nich pomalu procházeli, protože si museli teprve zvyknout na to, že jejich panovník a nejvyšší velitel není ani zpola tak velký jako většina jeho vojáků a poddaných. Přesto začali uctivě a s uznáním bušit meči do štítů. Čím déle trvalo toto vojenské vzdávání cti, tím větší zálibu v něm zřejmě shledávali, protože jejich ohlušující projev nadšení nebral konce. Připadalo mi, jako by tím chtěli vyjádřit svou bezpodmínečnou věrnost a náklonnost právě proto, že jejich vládce je tak mladý a protože ještě tolik potřebuje ochranu.

	Prošli jsme kolem dlouhé řady vojáků a blížili se k baldachýnu, když se Nassib zničehonic přestal ovládat. Veškerou důstojnost budoucího faraona překryly city k jediné sestře, která zůstala naživu. „Ancho!“ vyhrkl hlasitě. „Ancho!“ zvolal ještě jednou, když ho už objímala. Oba se na místě až zatočili, jak rychle k sobě přiběhli. Nepronesla ani slovo. Místo toho si jen pevně přitiskla jeho hlavu k hrudi a něžně hladila bratříčka po zádech. Bušení mečů o štíty pozvolna utichalo, protože všichni hleděli na Anchesenpaaton a Tutanchatona, mladou dívku, jež sotva odrostla dětskému věku, a chlapce, který se zanedlouho stane nositelem titulu Pán země. Viděli, jak ho ochranitelsky objala. Dobře si uvědomovala, že z královské rodiny jsou to jen oni dva, koho osud ušetřil. Když si mě Ancha všimla, pustila Tutanchatona a obrátila se ke mně. Nyní ona sama vyžadovala bezpečí a ochranu a obojí našla v náručí svého dědečka.

	„Nikdo a žádný osud nás už nerozdělí, tak dlouho, dokud budu naživu,“ zašeptal jsem jí. „Ale teď musíte být oba silní. Hledí na vás celý Egypt, protože jste nadějí Obou zemí. Na velkém přijímacím nádvoří musíte všem ukázat, jak vypadá opravdová královská důstojnost. Teprve potom budete na určitou dobu zproštěni všech povinností.“

	 

	Zatímco Tutanchaton a Anchesenpaaton nastoupili do slavnostních nosítek a nosiči vějířů se rozestavili vedle nich napravo i nalevo, našel jsem konečně příležitost pozdravit se s generálem Haremhebem. Hluboce se mi uklonil, avšak jeho gesto působilo tak vyumělkovaně a neupřímně, že přes veškerý na odiv vystavovaný respekt se nedalo přehlédnout, jak se chová povýšeně a domýšlivě. Když se zase narovnal, pohlédl na mě, ale víčka se mu vzrušením tak zaškubala, že jsem musel chvíli počkat, než se na mě podíval klidně a s neskrývaným očekáváním. Potom jsem promluvil: „Egypt vám z celého srdce děkuje, generále! Vaše činorodost a odvážné počínání přivedly Tutanchatona na trůn rychleji, než by tomu bylo bez vašeho zásahu. Kdo ví, jak by to s námi v takovém případě vůbec dopadlo!“

	Ani ve snu mě nenapadlo, abych mu prozradil, kam bychom se na útěku dostali, kdyby nás Paramessu mezitím neobjevil.

	„Egypt vděčí mnohem víc vám, božský otče Aje! Bez vašeho…“ a teď úmyslně trochu zaváhal, jako by mu bylo nepříjemné vyslovit nehezké slovo „útěk“, „bez vašeho útěku by teď byl Egypt bez panovníka.“ V duchu ve mně vzkypěl hněv, protože mu nepříslušelo použít tak znevažující slovo. Ale nechtěl jsem dát na sobě nic znát. Rozhodně ne před tímhle mladým povýšencem!

	„Máte děti, generále?“ zeptal jsem se ho, když se průvod vydal na cestu. Velmi dobře jsem věděl, že jeho manželství je dosud bezdětné, ale chtěl jsem v něm vyvolat pocit, že je mi to koneckonců lhostejné, jelikož jsem nevyčkal jeho odpovědi a hned pokračoval: „Pak byste totiž věděl, že v útěku se může někdy tajit velká moudrost. Měl jsem snad proti vlastní dceři rozpoutat válku, abych tak prosadil nároky svého vnuka? Měl jsem reagovat na bezpráví bezprávím? Pokud svému panovníkovi nechcete škodit, vyvarujte se v budoucnu slova útěk. Myslím, že to byl sám jeho otec Aton, jenž ho ochránil před neštěstím a zachránil pro jeho lid.“

	Haremheb mlčel. Nejspíš se na mě hněval, protože jsem se ho opovážil napomenout. Možná ale měl zlost i sám na sebe, že mě uvítal tak nešťastně zvolenými slovy. Na druhé straně jsem si velice dobře uvědomoval, že budu tohoto muže ještě dlouho potřebovat, takže ho nemohu opomíjet a přecházet nevšímavostí.

	„Generále,“ oslovil jsem ho proto potichu, když jsme se na chvíli zastavili.

	Otočil se ke mně a podíval se mi zamyšleně, téměř smutně do očí.

	„Takhle spolu nesmíme mluvit. Pokud si aspoň my dva nedokážeme pohlédnout zpříma do očí, podlehne tato země rychle utrpení a chaos isfet získá takovou nadvládu nad božským řádem maat, že se nám to všem jen těžko bude zamlouvat.“

	„To je asi pravda, božský otče. Kdybychom stáli proti sobě, uškodilo by to jen Egyptu, nám samotným by to nepřineslo žádný užitek. Může-li však někdo zachránit Egypt pro našeho panovníka, jsme to jenom my dva. Společně.“

	Stál teď těsně u mě. Upřeně jsem se mu podíval do očí a pomalu a zřetelně opakoval: „Společně.“

	 


 

	OSM

	 

	Jsme šťastni a jásáme, 

	když vidíme tvou krásu.

	Všechny cizí země se ti klaní 

	a obávají se tvé moci.

	 

	 

	 

	V trůnním sále se shromáždilo mnoho egyptských hodnostářů a velmožů. Byli mezi nimi mnozí, kteří ještě před několika měsíci po roztržce s mou dcerou v Paláci zářícího slunce rozpačitě, nebo dokonce opovržlivě hleděli k zemi, když jsem zoufalý a poražený odcházel. Doslova jsem se tehdy odplazil jako člověk, jehož právě vyobcovali. Dnes měli znovu sklopené oči, tentokrát studem – a já jsem si to nepokrytě užíval. Přišli však i ti, o nichž jsem zcela jistě věděl, že mě kdysi za mými zády hanobili, protože mi záviděli, že mám tak blízko k Achnatonovi. Teď na mě zírali a pokoušeli se zachytit můj pohled, aby se na mě přátelsky usmáli a dali mi tak najevo, že vždy stáli na mé straně. Jak byli tihle zlotřilci prolhaní! A jak prolhaný jsem byl já sám, jelikož jsem opětoval jejich zdvořilé úsměvy a jednomu po druhém dokonce pokynul hlavou na potvrzení přátelského pozdravu.

	Pronikavé fanfáry trub ohlásily příchod mladého panovníka. Všichni v sále padli k zemi. Už několik dní jsem přemýšlel o plném trůnním jménu Tutanchatona. Nyní pro mě bylo opravdovým zadostiučiněním, že jsem ho mohl hlasitě vyvolat a překvapit všechny, kteří počítali s tím, že se korunní rada bude o jeho jménu radit celé dny, jako by Tutanchaton byl její vlastní výtvor. Jen ať vidí, že jsem to já, kdo vznáší nárok na spoluvládu s tímto dětským králem. O tom jsem teď nemínil nikoho ponechat na sebemenších pochybách!

	V sále se rozhostilo hrobové ticho. Všichni leželi a z úcty k Dobrotivému bohu zabořili obličej do dlaní. Leželi však takto pokorně i přede mnou, protože dokud Tutanchaton nedosáhne dospělosti, budu já určovat, co odpovídá božskému řádu maat a co nikoli. Spokojený se sebou i s tím, co jsem viděl, jsem vzhlédl k Tutanchatonovi, jenž seděl vedle Anchesenpaaton na příliš velkém trůnu svého otce, a uznale jsem na něho kývl hlavou. Král měl jen šátek nemes a čelenku s kobrou a supem a v rukou svíral malou berlu a důtky, které jsem pro něho nechal rychle zhotovit. Na vhodný chepreš, nebo dokonce dvojitou korunu jeho velikosti už Haremhebovi nezbyl čas. Potom jsem hlasitě zvolal: „Zjevil se Atonův syn, Silný býk, krásný zrozením, krásný zákony, ten, jenž uklidňuje Obě země, pozvedá koruny a usmiřuje bohy, král Horního a Dolního Egypta, pán Obou zemí Nebcheprure, syn boha Re, pán korun, Tutanchaton, vládce Vasetu, jemuž budiž dán věčný život jako Reovi!“

	Vypadalo to, jako by válečné bubny, které teď zavířily, měly každé slovo, jež jsem zvolal, vytesat do paměti Tutanchatonových poddaných. Poté se rozhostilo stejné ticho jako předtím. Ještě dvakrát jsem zopakoval tohle působivé představení, než všichni zase vstali.

	Aniž by bylo řečeno ještě cokoli jiného, mladý panovnický pár vstal a vykročil mezi dvěma nosiči vějířů a následován Haremhebem a mnou k velké bráně přijímacího sálu, která se pozvolna a ztěžka otevřela. Na nádvoří před námi se tísnili lidé namačkaní jeden na druhého. Byli to jen palácoví úředníci, kněží a vojáci, kteří sem měli povolený přístup. Všichni se před Tutanchatonem vrhli na zem, abych i jim mohl třikrát za sebou vyhlásit faraonovy tituly.

	Pak jsem slyšel už jen bouřlivý jásot davu.

	„Ať žije Tutanchaton!“ provolávali lidé. „Ať žije obnovená naděje Egypta!“ ozývalo se rovněž.

	Obnovená naděje Egypta, tak mu skutečně říkali!

	Z tohoto místa, kam jsem před devíti lety přivedl před faraona svou poslední lásku Kiju, kde před pouhými několika lety stála pohřební nosítka se zesnulým Achnatonem a odkud se moje dcera jako Smenchkare vydala na cestu do Vasetu, jsem teď shlížel na jásající zástupy lidí a musel myslet na to, že jsem si ještě ani nenašel čas, abych se Haremheba zeptal, jak vlastně skončila Nefertiti se svými dcerami.

	Usilování o moc zřejmě nezná slitování ani soucit. Ani s vlastní dcerou. Okamžik, kdy tito lidé v zastoupení celého Egypta jásavě vítali Tutanchatona, znamenal i můj triumf nad všemi, kteří mnou ze závisti pohrdali nebo mě dokonce nenáviděli. A prožíval jsem také triumf nad Nefertiti. Jak hrůzná a hanebná myšlenka: triumf otce nad vlastní dcerou!

	A přesto se moje srdce této myšlence nebránilo.

	Na dceru budu nadále už jenom vzpomínat. Avšak Tutanchaton stál nyní přede mnou jako pátý faraon panující Egyptu po dobu, co jsem žil na tomto světě. Můj syn. Možná. Nikdy, prostě za žádných okolností jsem nesměl toto tušení – nebo to snad byla naděje? – nikomu přiznat. Ten den, kdyby se o tom Haremheb dověděl, bychom byli s chlapcem mrtví, neboť generál by mi nikdy tento podvod neodpustil.

	Byl to pro mě opravdu nezapomenutelný průvod. Tutanchatonův bojový vůz zvolna směřoval k chrámu Gempa-Aton, provázený radostnými výkřiky všech obyvatel Achetatonu. Osobně jsem ho řídil, protože jen tak jsem zůstal ušetřen toho, abych musel vedle faraonova vozu jít pěšky.

	„Jen se podívej, jak radostně tě vítají,“ upozornil jsem Nassiba. A mám-li být upřímný, připomněl jsem to spíš sobě než jemu.

	Projeli jsme branami nejmohutnějšího egyptského chrámu a pokračovali kolem mnoha stovek obětních oltářů, až jsme konečně měli před sebou kamenné pódium. Kdysi jsem už stál na jeho úpatí a pak vystoupil nahoru, abych, podoben faraonovi, odtud pohlédl do tváře živoucímu slunci. Naráz se mi vybavila celá řada vzpomínek. Obrazy, které jsem vůbec nechtěl vidět. Mrtvý otec.

	Přítel Ameni ležící mrtvý v mém náručí. Mrtvý Achnaton. Nakonec mrtvá sestra Teje. Samí nebožtíci!

	Proč pořád jen mrtví?

	A když Tutanchaton seděl s Anchesenpaaton na kamenném trůnu, vybavil se mi před vnitřním zrakem onen strašlivý sen, který se mi tak často zdál. Viděl jsem ji, dvojitou korunu, bílou korunu Horního Egypta zasazenou do červené koruny Dolního Egypta. Ve snech jsem se po ní natahoval. Kobra, jedna z ochránkyň koruny, to nikdy nepřipustila. S široce roztaženou kápí na mě vždy varovně zasyčela a hrozila mi smrtelným uštknutím. Avšak kdosi, asi nějaký chlapec, jehož jsem v žádném snu nepoznal, se směl ke koruně přiblížit a nakonec se jí zmocnil. Teď, když jsem tohoto chlapce viděl před sebou živého, jsem si uvědomil, kdo mi bránil, abych se koruny chopil. Byl to Tutanchaton, jenž byl pravděpodobně mým vlastním synem.

	Sen ve mě vzbudil zoufalství, ale zároveň jsem se od tohoto dne téhle noční můry zbavil. Cítil jsem se, jako by nyní u stupňů k faraonovu trůnu, který umožňoval pohlédnout do tváře samotnému Atonovi, ze mě spadla jakási kletba.

	Konečně jsem to byl opět já sám, jako tehdy, když mě Achnaton na tomto místě oslovil, já jsem se ze studu z neomluvitelné domýšlivosti před ním vrhl na zem a on mě zase zvedl. Když jsem viděl Tutanchatona a to, jak Aton ozářil jeho tvář i obličej Anchesenpaaton, a když jsem zahlédl, jak všichni přítomní před zjeveným božstvem padli pokorně na zem, učinil jsem totéž a podrobil se tomu, kdo nade mnou bude stát až do konce mých dnů.

	 

	„Tak už mi konečně povězte, co se stalo ve Vasetu,“ poprosil jsem snažně Haremheba.

	Ačkoli jsme seděli ve stínu sykomor a palem v zahradě severního paláce, bylo nesnesitelné horko. Vanul téměř neznatelný jižní vítr, jehož jediným účelem zřejmě bylo přenášet od jedné zahrady ke druhé těžké a sladké vůně, které sluneční žár vytáhl z květů jasmínu a akácií a ze stovek druhů koření. Tak se jedna vůně obohacovala o druhou a nakonec stoupala k obloze jako kadidlo. Na rozdíl od severního větru, jenž nás tak často vracíval z palčivého vedra k životu, se jižní vítr ke zmírnění horka nehodil.

	Haremheb se na mě zamyšleně podíval a tentokrát jeho víčka zůstala klidná. Obočí se mu klenulo pod hlubokými ustaranými vráskami na čele a svěšené koutky úst působily unaveně. Nakonec se předklonil, krátce se rozhlédl, a když se ujistil, že tu není nikdo, kdo by mohl naší rozmluvě naslouchat, začal mluvit.

	„Všechny byly zardoušeny a já vám ani nemohu říct, kdo to byl. Když se palác časně ráno probudil k životu, nestály před komnatami vaší dcery žádné stráže. V královniných pokojích ještě svítily svíčky a olejové lampy. Z toho se dá usoudit, že vrahové udeřili předtím, než vaše dcera a její komorné ulehly. Sluhové našli všechny dveře odemčené. Nejprve narazili na dvě zavražděné komorné. Potom našli vaši dceru. Její vrahové neodnesli ani provaz, kterým panovnici uškrtili. Na Velkou královskou manželku Meritaton a děti zpočátku nikdo nepomyslel. O to strašnější musel být pohled, když je začali hledat a našli jejich mrtvá těla. Ani dívky ještě neležely v posteli, když za nimi přišli jejich vrahové. V komnatách si vesele hrály na schovávanou.“

	„Odkud tohle víte?“ přerušil jsem netrpělivě Haremheba, protože jsem si neuměl představit, jak by se mohl dovědět takové podrobnosti.

	„Nechte mě pokračovat, božský otče Aje! Hned se to dovíte. Až na Anchesenpaaton byly nalezeny všechny dívky. Jen ona byla dosud schovaná v proutěném koši na prádlo. Odtud určitě viděla, jak byly její čtyři sestry a tři komorné zardoušeny. Zoufalství z tohoto hrůzného pohledu ji zcela ochromilo, což jí zachránilo život. Jako zdánlivě mrtvá proto zůstala v košíku tak dlouho, dokud ji následující ráno po dlouhém hledání konečně nenašli. Vytušila, co se stalo i s její matkou, a nechtěla ji vidět. Tím, co prožila, nesmírně trpěla, božský otče Aje. Ona…“ Haremheb se teď při vyprávění trochu zarazil, takže jsem k němu tázavě vzhlédl. Vzápětí pokračoval: „Od té doby je uzavřená a ponořená do svého nitra. Vypadá to, jako by se z toho pominula na rozumu.“

	Viděl jsem na něm, jak to pro něho bylo nepříjemné, že o tom se mnou otevřeně mluví. Zatím však ještě neskončil: „Jsou chvíle, kdy s ní můžete rozmlouvat jako s kýmkoli jiným. Sám jste to zažil v přístavu, když vítala bratra a vás. Ale za chvíli se už zase zdá, že žije v úplně jiném světě. Chová se tak, jako by kolem sebe nic a nikoho nevnímala.“

	Uplynula dlouhá chvíle mlčení, protože jsem se snažil pochopit Haremhebova slova a vyrovnat s hrůzou, o níž jsem se právě dověděl. Uškrtit nevinné bezmocné dívky! Kdo to spáchal?

	„Říkala jen, že to bylo šest nebo sedm vojáků osobní stráže, přičemž jeden z nich si při vraždění počínal mimořádně horlivě. Víc jsme z ní nedostali.“

	„Víte, kdo jako první nařídil vyšetřování?“

	„Rechmire,“ odpověděl úsečně. „Váš zeť Rechmire. Vrátil se pouhé dva dny před touto strašlivou událostí z kamenolomů na jihu a byl jeden z prvních, kdo po objevení mrtvých těl přispěchali do paláce.“

	„On ještě pobývá ve Vasetu?“ zeptal jsem se a zároveň si byl jistý, že moje domněnka, kterou jsem spíš náhodou vyjádřil otázkou, bude potvrzena. Haremheb přikývl.

	Uklidnilo mě, že to je můj vlastní zeť, který se snaží vyřešit tento zločin. Mohl jsem si být totiž jistý, že mi nezůstane nic utajeno a že proti jakémukoli podezřelému se bude postupovat bez nejmenšího slitování.

	„Už jste někdy přemýšlel o tom, kdo si asi tuhle vraždu objednal?“

	Haremhebova víčka se rozčilením rychle rozkmitala. Bylo nadmíru jasné, jak je mu tato otázka nepříjemná.

	„Kněží?“ naléhal jsem.

	Mlčky se na mě podíval.

	„Kněží boha Amona?“ upřesnil jsem, ale mluvil tišeji než dřív, aby nikdo nemohl slyšet otázku, která pro mě znamenala víc než pouhé podezření.

	„To si nemyslím, božský otče. Pokládám to dokonce za vyloučené. Několik dní po vašem…“ a teď se znovu očividně zarazil.

	„… po mém útěku,“ pokračoval jsem proto netrpělivě a pokusil se, aby to neznělo vyčítavě ani vyzývavě.

	„… po vašem útěku z Vasetu vydala královna souhlas s tím, že se Amonovi kněží smějí vrátit do Vasetu.“

	„Vy snad jen žertujete, Haremhebe,“ opáčil jsem nahlas a se smíchem jsem se pohodlně opřel. To, co právě prohlásil, prostě nemohla být pravda. Pak jsem se opět předklonil a vyzval ho: „Opakujte to ještě jednou!“

	„Vaše dcera, královna Smenchkare Anchetcheprure,“ odměřeněn slabikoval, „sedm nebo osm dní po vašem odjezdu vydala rozkaz, že chrám boha Amona má být znovu otevřen a jeho kněží se smějí vrátit. Věřte mi to! Je to pravda.“

	„A dál?“ visel jsem mu na rtech. „Co se od té doby stalo?“

	„Ani si neumíte představit, jak rychle se první z nich objevili ve Vasetu. V městě se žertovalo, že to byli Atonovi kněží, kteří jen rychle vyměnili svá kultovní roucha a přeběhli z jednoho chrámu do druhého. Chrám Utajeného sice vypadá hodně zchátrale, ale kněží se setkali s nečekaně ochotnou pomocí ze všech vrstev obyvatelstva. Od rána do pozdního večera se ze sálů a nádvoří vynáší písek, natírají se stěny a do kamene jsou opět tesány Amonovy hieroglyfy. Z nejneuvěřitelnějších úkrytů se znovu vynořují staré sochy boha Amona, dokonce i zlatá bárka pro slavnost opet stojí na svém místě a čeká na svatou pouť do jižního Ipet-sutu.“

	Nedokázal jsem všechny novinky, které mi Haremheb sdělil, tak rychle vstřebat. Neustále jsem na něho upřeně zíral a přitom nevěřícně vrtěl hlavou. V hlavě se mi v dokonalém chaosu honila myšlenka za myšlenkou. Měl jsem tisíc otázek, které jsem chtěl Haremhebovi položit, ale vždy mě hned napadlo něco dalšího, než jsem stihl nějakou vyslovit.

	„Co je s ostatními chrámy a bohy, které Achnaton zakázal? A co se stalo s Nefertiti a dětmi? Kde se teď nacházejí jejich mrtvá těla?“

	Zřejmě vycítil, že mi starost o mrtvé přece jen leží na srdci víc než osud kdysi vyhnaných bohů. „Rechmire okamžitě nařídil, že vaše dcera a Meritaton mají být připraveny na věčnost jako faraon a Velká královská manželka. I princezny jsou připravovány tak, jak odpovídá jejich původu. Každý den počítám s tím, že sem dorazí jejich nabalzamovaná těla, abyste Jeho Veličenstvo a vy mohli mrtvé pohřbít.“ Spokojeně jsem přikývl. Než jsem stačil něco říct, Haremheb mi zodpověděl i druhou otázku: „O ostatních božstvech se v královnině rozkazu sice nemluvilo, ale myslím, že se jejich kněží už také nedají ničím zastavit. Všude v Obou zemích se bez ptaní vracejí do svých chrámů a usedlostí.“

	V myšlenkách jsem byl dávno někde jinde. Potichu, spíš sobě než jemu, jsem řekl: „Pohřbíme je bez velkého rozruchu. Nikdo se o tom nesmí dovědět. Nikdo. Slyšíte?“

	Haremheb na mě nechápavě pohlédl.

	„To… to nemůžete udělat,“ zakoktal. „Je to… byla to egyptská panovnice!“

	„Nikoli však právoplatná. Obávám se, Haremhebe, že jako královna nebyla příliš oblíbená. Jako otec, který svou dceru přes všechno, co se stalo, miloval, bych nechtěl, aby za její rakví létaly vzduchem kletby, nebo dokonce kameny.“

	„To se přece nikdo neodváží,“ rozčílil se při této myšlence generál.

	„Rozhodně nemám potřebu se o tom přesvědčovat. Zdá se, že lidé mají z nástupu Tutanchatona na trůn takovou radost, že bychom všichni měli na poslední roky co nejrychleji zapomenout. Nechci minulost zapírat, generále. Nechápejte mě prosím špatně! Ale země teď potřebuje klid. Prostě klid.“

	Pochopil mě.

	 

	Ještě za noční tmy jsem stál na molu před městským palácem a čekal na malou flotilu, která přivážela rakve se zavražděnými do Achetatonu. Se mnou tam bylo jen pár lidí. Aby byl pohřební průvod co nejmenší a nikdo si ho nevšiml, trval jsem na tom, že Tutanchaton se pohřbu nezúčastní. Kromě Haremheba, sluhy Ipua, Achnatonova prvního písaře Maji a několika dalších úředníků tu se mnou byla už jen Anchesenpaaton. Třináctiletá princezna si přes své strašlivé zážitky nenechala vymluvit, že mě nemusí doprovázet. Zatímco jsme čekali, nepronesl nikdo ani slovo.

	Stříbřitě chladný svit úplňku se zrcadlil na široké tiché hladině Nilu. Připadalo mi, jako by se před námi rozkládalo nekonečně velké zrcadlo orámované temným rákosím a černými vějíři nesčetných palem. Nad vším se klenula tmavomodrá obloha s několika bílými oblaky jasně ozářenými měsíčním světlem. Tu a tam se ve vzrušeném neklidném letu mihlo pár netopýrů. Z opevněné brány paláce jsme slyšeli pronikavé houkání sýčka připomínající smrt a z opačného břehu hluboké spokojené pochrochtávání stáda hrochů, kteří pod ochranou noci vyšli na souš, aby si pochutnali na šťavnaté trávě nilského břehu. Postrádal jsem už jen milostné trylkování slavíka. Dokázal bych takhle stát celé hodiny a kochat se nocí se všemi jejími zvláštnostmi, kdyby ovšem důvod, proč jsem tu s ostatními čekal, nebyl tak smutný.

	Byl jsem asi hluboce pohroužený do myšlenek, protože jsem přeslechl, že se lodě blíží. O to víc jsem byl překvapen, když se zničehonic ze tmy objevovala jedna lodní příď za druhou a brázdila dosud tichou a nehybnou hladinu Nilu. Vesla do ní narážela, jako by chtěla velké rovné části vodního zrcadla rozbít na mnoho malých střepů, aby nic nezůstalo z mých snů a klidu, který jsem ještě před několika okamžiky v sobě cítil. Do přístavu vplulo osm lodí. Na první a poslední se plavili pouze vojáci. Na druhé veslici jsem ve svitu měsíce rozpoznal Nefertitinu zlatou rakev, která zářila, jako by byla poseta tisíci hvězdami. Na třetí lodi stála rakev Meritaton, stejně velká a krásná jako matčina. Pak jsem uviděl menší rakve a vztek a smutek mi sešněrovaly hrdlo.

	Ucítil jsem chladnou ruku vnučky, která hledala mou blízkost. Naše prsty se propletly, jako bychom si vzájemně chtěli poskytnout sílu, abychom šťastně přestáli to, co nás teď očekávalo.

	 

	Když osm plavidel zakotvilo, ticho v přístavu to nijak nenarušilo. Rozkazy byly jen šeptány a to jediné, co rušilo dokonalý klid, byly kroky vojáků a vrzání prken, když byly rakve a schrány s kanopami obsahujícími vnitřnosti odnášeny z paluby. Byly uloženy na dvanácti nosítkách, jejichž dlouho tyče spočívaly na ramenou vždy dvanácti Núbijců. Směřovaly před palácové nádvoří na Královskou ulici a odtud k chrámu Gempa-Aton.

	Skrovný svit pochodní změnil obří sochy Achnatona na nádvořích paláce na strašidelné přízraky a jeho neklidné mihotání oživilo rysy faraonovy tváře, takže to vypadalo, jako by smutným pohledem sledoval průvod rakví. Nosiči je postavili na úpatí kamenného podstavce, abychom se pomodlili hymnus k Achnatonovi, který stoupal ve velkých oblacích kadidlového dýmu k tomu, pro něhož byl tak skvěle a dokonale vytvořen. Tentokrát jsme nečekali na východ slunce. Ještě za noční tmy jsme opustili svatyni a mlčky vykročili městem. Mířili jsme do východního pohoří, aby pohřební průvod nevyvolal žádnou pozornost, jak jsem si přál a jak bylo také přikázáno.

	Když vedle vchodu do hrobu stálo pět otevřených rakví, abychom Anchesenpaaton a já mohli na poslední rozloučení položit na hlavy mrtvých květinový věnec, znovu jsme si uvědomili nevídaný rozměr tohoto zločinu. Bylo naprosto lhostejné, kdo stál za tímto hrůzným činem. Toho dne jsem prostě přísahal, že všichni, kteří se na tomhle podíleli, budou jednoho dne dopadeni a spravedlivě potrestáni, i kdyby se to mělo týkat mého rodu a mé krve!

	Za modliteb Prvního vidoucího Merireho jsme polili hlavy mrtvých olejem a potom uzavřeli rakve. Následoval sestup do temného hrobu. Merire, Panehsi, Pentu a tři další kněží šli napřed. Za ním následovali v dlouhém průvodu dělníci Města mrtvých s těžkými zlatými rakvemi. Další přinesli do hrobu džbány s vnitřnostmi. Nakonec přišla Anchesenpaaton a já.

	Nefertiti a Meritaton byly odneseny do pohřební komory, v níž odpočíval i Achnaton. Tři malé princezny našly místo posledního spočinutí v jedné z vedlejších komor hrobu u své sestry Maketaton.

	Na rozdíl od pohřbu Amenofise nebo Achnatona jsem se tentokrát po vykonání všeho potřebného v hrobě dlouho nezdržoval. Na rakev dcery jsem postavil malou slonovinovou krabičku s pramenem vlasů její matky a babylonským amuletem, který kdysi Merit nosila. Pak jsem z pohřební komory spěšně odešel a vystoupil nahoru, aniž bych se přitom jedenkrát zastavil. Během svého života jsem pohřbil už hodně nebožtíků. Byli mezi nimi staří lidé, kteří se mohli ohlédnout za vskutku naplněným životem, když stanuli před Osiridem a bylo váženo jejich srdce. Našlo se však mnoho, velmi mnoho i takových, jejichž čas života skončil předčasně.

	„Ale kdy je to vlastně ještě předčasně?“ ptal jsem se sám sebe, když jsme sestupovali po svahu a viděli pod sebou Achetaton, který se v záři vycházejícího slunce třpytil jako faraonův korunní poklad.

	Kdo určuje, že nastal čas, kdy je nutné odejít? Vedle cesty jsem spatřil nenápadnou pouštní kobylku. Klidně se krčila a čekala, až kolem ní přejdeme. Jakmile nebezpečí pomine, znovu zacvrčí svou monotónní píseň. Už jsem se ji chystal bezmyšlenkovitě rozšlápnout, ale pak jsem si to rozmyslel.

	„Já ne,“ oslovil jsem potichu toho nenápadného tvorečka. „Nechť o tvém čase rozhodne někdo jiný.“

	 

	Vlastní korunovace Tutanchatona se měla konat ve Vasetu, jak bývalo zvykem před dobou Achnatonova a Nefertitina panování. Haremheb a já jsme se shodovali v tom, že mnohé zase musí být tak, jak to bývalo za vlády Amenofise Nebmaatre. Achnatonova samovláda a doba panování mé dcery byly příliš krátké na to, aby lidé zcela odložili a zapomněli starodávné zvyky naší země a starou víru. Vzpomněl jsem si na slova moudrého kněze boha Re z chrámu v Onu, jenž se rovněž jmenoval Merire: „Lidská paměť je dlouhá, připomněl před mnoha lety Achnatonovi. Už to ostatně nebude dlouho trvat a na vlastní oči uvidím, co ve Vasetu krom chrámů a paláců zbylo z Nimuriových dnů.“

	Haremheb, já a s námi malá skupinka vybraných mužů, k nimž patřil i Aper-el, Mahu a Maja, jsme na mnohahodinových poradách do nejmenších podrobností připravovali Tutanchatonovu plavbu a jeho korunovaci. V královských dílnách v Achetatonu se teď věnovali tomu, že zhotovovali pro krále důtky, berlu, pektorál, pečetní prsteny, náušnice, náramky, obřadní vous a všechny druhy korun v příslušné dětské velikosti. Avšak pro Tutanchatona se nevyráběly jen šperky, ale i trůn s podnožkou, jeho věku přiměřený slavnostní vůz a nosítka, jejichž bočnice byly nižší než u obvyklých nosítek, aby všichni faraona viděli, až ho nosiči ponesou kolem jásajících davů do chrámu nebo paláce.

	Stará slavnostní loď Nimurii s názvem Zjevená v pravdě byla opravena všude, kde to bylo zapotřebí. Lodní stavitel Nebenkemet, jemuž všichni říkali jen Meru, nechal vyměnit veškeré lanoví, umístit světlečervenou plachtu a celé plavidlo nakonec znovu natřít, takže na první pohled si všichni nepochybně mysleli, že jde o novou loď, která byla právě dokončena.

	Ve zbývajícím čase jsem Tutanchatona zasvěcoval do starodávného korunovačního rituálu. Nimuria se ujal povinností faraona před šestapadesáti lety a kromě mě byl Acha jediný člověk z bezprostřední blízkosti královské rodiny, který byl ještě naživu. Ale já, jen já jsem směl tehdy být u toho, když se Nimuria dostavil do chrámu boha Amona a byl tam zasvěcen do posvátných rituálů, aby mohl být následně korunován na faraona. O korunovaci neexistovaly žádné záznamy ani ve státním archivu paláce, ani v žádném chrámu Obou zemí. Achnatonova korunovace probíhala podle úplně jiných pravidel, protože Nimuria ho nejprve povýšil na spoluvládce a počátek jeho samovlády po otcově smrti byl oslaven mohutnou slavností, která se ovšem ani v nejmenším nepodobala starodávným rituálům při přejímání trůnu egyptskými panovníky.

	Hodinu za hodinou jsem si vybavoval každý okamžik oněch dnů, když jsem pozdě večer seděl na terase paláce, ačkoli už byl vlastně dávno čas jít spát. Na stolku přede mnou ležely tři archy papyru a několik pisátek. Vedle poháru vína stály tři malé kalamáře s inkoustem. Na první arch jsem bez ladu a skladu psal vše, co mě napadlo: dvojitá koruna, důtky, berla, obřadní vous a oháňka. Běh kolem paláce, vztyčení sloupu džed. Hodnostáři, kněží a úředníci a po nich veškerý lid se vrhají do prachu. Vystřelení čtyř šípů. Jmenování vezíra a propůjčení ostatních čestných titulů. Vyhlášení jména Jeho Veličenstva a Velké královské manželky.

	Na druhém archu jsem si podle vzpomínek nakreslil všechny cesty, které musel panovník urazit: z velkého přijímacího sálu do chrámu a tam různými dvoranami až k Amonově svatyni. Odtud zase zpět do sálu, kde se vyhlásí tituly. Potom všechny cesty a jízdy do Paláce zářícího slunce na západním břehu řeky, aby se mohl začít slavit počátek nové vlády, počátek nové doby nepředstavitelnou, tři dny a noci trvající slavností.

	Na třetím archu jsem zaznamenal, kde se na všech těchto místech musí každý z nás nacházet, v přijímacím sále, před palácem, na všech večerních slavnostech. Noční práce pokračovala jen pomalu, jelikož jsem se pořád oddával vzpomínkám na Nimuriu a vlastní mládí: Viděl jsem celé sledy tak živých obrazů, jako bych to, nač jsem nyní vzpomínal, prožil teprve včera. Slyšel jsem hlasy těch, kteří nás provázeli, a občas jsem měl dojem, že dokonce cítím vůni jasmínu, která při korunovační slavnosti Nimurii provoněla všechny místnosti v paláci. Nakonec jsem si pokusil představit, jak to bude za pár týdnů vypadat při korunovační slavnosti Tutanchatona.

	Tutanchaton mi trpělivě naslouchal. Pořád dokola jsme v duchu procházeli všechny cesty, prováděli posvátné rituály a vyslovovali zasvěcovací formule.

	„Jak daleko letěly šípy, které vystřelil dědeček?“ zeptal se mě Nassib. Podle jeho nadšeného hlasu jsem cítil, že střílení šípů do čtyř světových stran je podle jeho představ zdaleka nejvzrušivější úkon při korunovaci.

	„Pokaždé to bylo dvě stě loktů,“ odpověděl jsem mu a byl si jistý, že Nimuria přitom výrazně překonal tři sta loktů. Ale Nassib byl hrdý na to, že díky trpělivému výcviku od důstojníka Paramessua už dokáže poslat šíp sto loktů daleko, takže jsem ho nechtěl odradit nepřekonatelným výkonem jeho dědečka.

	„Ale Nimuriovi přece tehdy bylo šestnáct let. Dokážu si představit, že ho jednoho dne překonáš. Je ale důležitější, abys věděl, proč se šípy vystřelují do čtyř světových stran.“

	Překvapeně se na mě podíval a pak pronesl jednotvárným hlasem znuděného školáka, jehož se ve čtvrtém roce vyučování ptají na hornoegyptské kraje: „Střelba šípu do čtyř světových stran je vnějším příznakem toho, že se faraon chopil vlády nad Egyptem a ostatními zeměmi.“

	Do všech světových stran byli vysláni i egyptští poslové, aby zvěstovali nastávající korunovaci Tutanchatona a pozvali všechny krále a knížata, kteří s Oběma zeměmi obchodovali, byli s nimi spřáteleni nebo patřili k vazalům Egypta. Přirozeně se očekávalo, že přivezou do říše na Nilu hojnost darů a osvědčí tak faraonovi své spojenectví nebo nezlomnou věrnost. Do Achetatonu se teď vrátil citelný klid, neboť každý, kdo se chtěl účastnit slavnosti ve Vasetu, se v těchto dnech vydal na jih.

	Na Nilu se to jen hemžilo všemi možnými loděmi. Plavily se tam majestátní lodě bohatých hodnostářů ze severu, veslice přeplněné lidmi nižšího původu, plachetnice obchodníků přivážejících do Vasetu víno, pivo, obilí, sušené datle, fíky nebo prostě jen bezcenné tretky, aby se v největším městě na světě vše se ziskem prodalo. Na lodích se žertovalo, zpívalo, mluvilo o minulosti Egypta stejně jako jeho budoucnosti a mezi cestujícími se určitě našli mnozí, kteří vše věděli mnohem lépe než kterýkoli vezír a všichni úředníci Obou zemí. Lidé z rychlých lodí, které snadno předjížděly ostatní, škodolibě na pomalejší mávali a volali: „Pospěšte si nebo slavnost skončí, než se do Vasetu vůbec dostanete!“

	„Hlavně nám tam všechno nevychlastejte!“ volali vysmívaní a vzápětí výsměšně oslovili kapitána vlastní lodi: „Copak tahle stará skořápka nemůže plout rychleji?“ zavolal na něho jeden tlouštík, zatímco ostatní zvesela a hlasitě přizvukovali. „Nejspíš se prohýbá pod takovými dluhy, že dře o dno řeky,“ pokračoval tlusťoch ve vysmívání.

	„Brzy poznáš pěkně vykrmenýho hornoegyptskými krokodýla, jestli nezavřeš tu nevymáchanou hubu,“ zanadával uraženě kapitán, zatímco jeho loď ve vzdálenosti necelých třiceti loktů ode mě proplula kolem vnějšího přístavního mola.

	Hlídat nakládání královské flotily nebyla zrovna vzrušující záležitost. Proto jsem cítil určité uspokojení, když jsem zachytil pár drsných slov od prostých lidí, s nimiž se zřejmě za celý život neseznámím.

	Jestli toho tlusťocha hodíš do vody, tak se hornoegyptští krokodýli pěkně nacpou, napadlo mě. Na krátký okamžik se můj pohled setkal s kapitánovým. V následujícím okamžiku jsme hned zase zapomněli, co jsme viděli.

	Dvůr si dal načas ještě další čtyři dny, než se i on vypravil na jih. Slušelo se totiž, aby všichni egyptští velmožové a hodnostáři a zahraniční hosté už dleli ve Vasetu a patřičně uvítali svého panovníka, až se tam objeví.

	 

	Když jsme se konečně i my odhodlali nalodit, měl Tutanchaton v hlavě jen dvě věci: svého psa a lovecký luk.

	Nosítka s mladou panovnickou dvojicí dorazila k přístavišti královských lodí obklopena nosiči vějířů a v doprovodu několika hodnostářů, kteří ještě zůstávali v Achetatonu. Tutanchaton vystoupil a ještě jednou se ohlédl směrem k paláci, přičemž mu pohled padl na služebnictvo, které celý průvod provázelo.

	„K noze, Lupiči!“ zvolal hlasitě Nassib, když svého miláčka spatřil u sluhy Ipua. Nassib trochu přidřepl, odložil luk stranou a vyzývavě se plácl dlaněmi do stehen. Pes poslouchal chlapce na slovo, takže Ipu ho pustil z vodítka a za chvilku už Lupič ležel před svým pánem na zádech, nechal se škrabat na břiše a vzrušeně olizoval chlapcův obličej. Tutanchaton si nechal tohle laskání s přimhouřenýma očima líbit déle, než se mi zamlouvalo.

	„Opravdu si myslíš, že to teď pro Anchesenpaaton bude nějaká rozkoš políbit tě na rozloučenou, než vstoupí na svou loď?“ zeptal jsem se Nassiba a vrásky na mém čele mu jednoznačně prozradily, že to myslím smrtelně vážně.

	„No tak Ancha dostane ten polibek až ráno,“ odpověděl mi a pak se na sestru výsměšně zachichotal. Počínal si jako všichni chlapci v jeho věku, kteří ještě nevědí, co si mají s dívkami počít, a jsou zároveň pevně přesvědčeni, že sestra si beztak musí nechat všechno líbit. Zatímco jsme nastupovali na loď, pes radostně poskakoval kolem Tutanchatona, jako by ho neviděl několik dlouhých dnů.

	Mnoho nechybělo a pán i pes mohli z úzkého můstku vedoucího na loď spadnout do Nilu.

	Bylo mi Nassiba trochu líto, protože po celou plavbu do Vasetu ho budou obklopovat jen sami dospělí. Rád bych mu dopřál nějaké průvodce v jeho věku, ale Ramose, vnuk mého přítele Achy, už se svou rodinou odcestoval. Jiní jako Sessu a Merimeri neměli k Nassibovi dost blízko, abych jim dovolil cestovat na Tutanchatonově lodi. Tak jsem musel sám vynaložit veškerou námahu, abych mladému panovníkovi co nejvíc zpestřil plavbu do Vasetu. Hráli jsme senet nebo hada, stříleli šípy o sázku na jakýkoli jen trochu myslitelný cíl, který jsme objevili v dostřelu. Jednou to byl na břehu kmen odumřelé akácie, který probudil našeho bojového ducha, jindy sluncem nafouklá a miliony much posetá zdechlina mladé kozy, kterou zřejmě pohrdli i jinak všežraví krokodýli. Nassib se prohýbal smíchy, když jeho šíp vnikl do břicha mrtvého zvířete. Z těla s tichým syčením unikal plyn tak dlouho, až se i s královským šípem potopilo do hlubin řeky.

	 

	Další den jsem obrátil chlapcovu pozornost ke stádu nilských hrochů, kteří stáli nedaleko naší lodě v rákosí a bezstarostně se tam popásali nebo se s blaženým chrochtáním schovávali ve vodě před slunečními paprsky. Na hřbetech několika zvířat poskakovali ptáci klubáci, kteří zbavovali tyto šedé obry obtížného hmyzu. Jakmile se mohutné zvíře potopilo, dlouhonozí ptáci se jediným silným odrazem přenesli na hřbet nejbližšího zvířete. Na chvilku jsem se ohlédl, protože jsem chtěl na stádo upozornit i Ipua – a vtom se to stalo. Nevšiml jsem si, že Nassib vystřelil na jednoho hrocha na okraji stáda. Ačkoli zasáhl zvíře na levé straně hrudi, šíp přirozeně nepronikl dostatečně hluboko, aby smrtelně zranil srdce. Mohutný hroch místo toho s ohlušujícím řevem otevřel tlamu dokořán, začal se převalovat ze strany na stranu a zneklidnil tak celé stádo. Teprve řev zasaženého zvířete upozornil Ipua a mě na nebezpečí. Ihned jsme si uvědomili, co Nassib natropil.

	Naše loď plula pomalu, takže netrvalo dlouho a první hroší samci nás dostihli. Někteří z nich otevřeli tlamy dokořán, hrozivě obnažili nebezpečné Špičáky a vyčítavě na nás prskali. Jiní zase připlavali k lodi pod hladinou a naráželi nám celou silou svého mohutného těla do boku, takže jsme i na tak velké lodi, jako je královská veslice, pocítili otřesy. Neměli jsme žádný důvod obávat se skutečného nebezpečí, protože těmto zvířatům, i kdyby se jakkoli rozzuřila, by se nikdy nepodařilo loď vážněji poškodit. Odvedl jsem Nassiba stranou a postavil se s ním pod baldachýn, abychom nepřekáželi námořníkům. Někteří z nich tloukli vesly zvířata do hlavy a pokoušeli se je tak zahnat. Někteří to prováděli naprosto vážně, jiní z toho měli spíš povyražení. Hrochy to však rozzuřilo ještě mnohem víc.

	Našlo se pár mužů, kteří se domnívali, že se jim na lodi nemůže nic stát, a příliš se vykláněli ven. Jeden obrovský samec zachytil tlamou veslo, vrhl se celým tělem stranou a strhl tak vojáka, který nestačil veslo dost rychle pustit, do vody. Ubožák stačil jen vykřiknout. Nil, který se ještě před okamžikem zeleně leskl a byl krásně průzračný, najednou změnila šíleně řádící zvířata na vroucí hnědou břečku. Okamžitě se zakousl druhý hroch, roztočil bezvládné tělo v hrůzném víru a nakonec ho strhl do hlubiny. Za chvíli se bahnitá voda tam, kde voják nenávratně zmizel, zbarvila doruda. Věděli jsme, že ten muž už nemá sebemenší naději na přežití.

	Na palubě nyní zavládl zmatek a ohlušující křik, jaký jsem dosud nezažil. Několik mužů na sebe řvalo a vzájemně se přitom obviňovali z námořníkovy smrti. Ze změti hlasů jsem neustále slyšel Tutanchatonovo jméno, i když ti, kteří v tomto sporu zmiňovali jméno svého panovníka, ho vyslovovali co nejrychleji a nenápadně. Všechno však přehlušil zuřivý výkřik kapitána, který celý zmatek rázně ukončil. Netrvalo dlouho a byl obnoven původní pořádek.

	Rozechvělý Nassib se krčil pod baldachýnem vedle palubního přístěnku a s vytřeštěnýma očima strachy plakal. Těla rozběsněných zvířat neustále narážela na trup lodi a nedávala ustrašenému chlapci zapomenout na to, co jednomu z nich udělal. Klekl jsem si k němu a sevřel ho v náručí.

	„Nemohl jsi vědět, co se stane,“ utěšoval jsem ho a hladil po zpocených vlasech.

	„To jsem nechtěl,“ vzlykal. „Nemohl jsem přece vědět, že toho muže strhnou do vody!“

	„Za to opravdu nemůžeš. To byla jeho vina. Ale neměl jsi na to zvíře vůbec střílet, Nassibe. Ani jako panovník ne. Jsem poslední, kdo by ti chtěl zakazovat lov, ale hrochy nemůžeš skolit lukem a šípem. To by nedokázal ani nejsilnější lukostřelec. Na to se musí použít oštěpy a harpuny.“

	Část posádky si konečně znovu sedla na lavice. Pod silnými záběry vesel se loď znovu rozjela. Chvíli trvalo, než jsme opustili revír stáda. Útoky na naše plavidlo byly stále slabší, až nakonec zcela ustaly. Na palubě se teď rozhostilo sklíčené mlčení. Bylo slyšet jen vrzání veslařských řemenů a čvachtání vody, která stékala z vesel do Nilu. Každý jiný egyptský chlapec, i kdyby to byl syn vezíra nebo Prvního vidoucího z Achetatonu, by nyní musel počítat s nejtvrdším trestem. Ale protože původcem tohoto neštěstí byl sám mladý panovník, zůstal jeho skutek přinejmenším navenek bez následků. Nassib si ode mě nenechal vymluvit, že nenese žádnou vinu za vojákovu strašlivou smrt. Celý den přemýšlel o tom, co by jako panovník mohl udělat pro rodinu oběti, aby jí ztrátu muže učinil snesitelnější. Své rozhodnutí si ovšem ponechal pro sebe.

	Dva dny se choval jako vzorný žák. Ať už jsem mluvil o čemkoli, pozorně mi naslouchal. Neodmlouval, když si měl jít lehnout, a slůvka „prosím“ a „děkuji“ jsem slýchal častěji než dřív. Toto poraženectví – a opravdu nedával najevo nic jiného než poraženectví – jsem nesnášel, protože to nebyl Nassib, kterého jsem znal. Když jsem s ním pozdě odpoledne následujícího dne seděl sám pod baldachýnem na lodní přídi, poplácal jsem ho po paži a řekl mu: „Teď prostě zapomeň, co se včera stalo. Dávno jsem ti odpustil a Haremheb taky. Každý z nás dělá chyby. Dospělí stejně jako děti.“

	Položil mi hlavu na rameno. Viděl jsem, jak se tiše rozplakal. Při svém mládí bude muset jako egyptský panovník zvládnout jiné věci. Tím jsem si byl jistý. O to důležitější pro něho bylo, že mu někdo stál po boku a mohl mu zase pomoci na nohy, když to bylo zapotřebí. To by generál určitě neuměl.

	„Když mě třikrát za sebou porazíš v senetu, něco ti daruju,“ vyzval jsem Nassiba, abych ho konečně rozptýlil. Prudce zvedl hlavu, rychle si otřel poslední slzy a s široce rozevřenýma očima se zeptal: „Co mi daruješ?“

	„Nejdřív si pojď zahrát, abychom viděli, jestli vyhraješ. O dárku si promluvíme až pak,“ usmál jsem se na něho. Veškerý zármutek rázem pominul, když jsme za chvíli seděli proti sobě, kostky klepaly o dřevo a já jsem podle očekávání prohrával jednu hru za druhou.

	 

	Myšlenka na nastávající shledání s bratrancem Bakim mě zneklidňovala. Nepochybně věděl, že Tutanchaton a já jsme naživu, protože zprávy o smrti Nefertiti a malém chlapci jako jejím následníkovi na trůnu se dávno rozšířily po Egyptě rychlostí blesku. Dosud jsem nezjišťoval, jak se Bakimu dařilo po našem útěku z Vasetu do Fajjúmské oázy. Copak jsem mu úmyslně neřekl, že se odebereme do Núbie, aby mohl naše pronásledovatele s klidným svědomím svést na falešnou stopu? Ale jak se mu podívám do očí, jestli ho třeba mučili? A jak se on podívá do očí mně, jestli bez sebemenší hrozby prozradil naše tajemství? Pronásledovaly mě palčivé výčitky svědomí. Nejraději bych kolem Achmimu, rodného města mých rodičů, jenom proplul.

	Měl jsem ale dostatečně silný důvod k tomu, abych vše zase napravil. A muselo se to stát hned.

	Všechno bylo připraveno, aby mladý panovník mohl sestoupit na břeh. Faraonovi služebníci už nedaleko přístaviště postavili slavnostní stan a osobní garda vytvořila od přistávacího můstku z lodě až ke stanu neprostupný špalír. Nosiči vějířů jenom čekali na mé znamení, aby s Tutanchatonem ve svém středu opustili loď. Já jsem se ale cítil natolik nesvůj, že se mi nikam chodit nechtělo. Stud, který jsem cítil vůči bratranci Bakimu, a strach podívat se mu do očí a muset s ním celou trapnou záležitost probírat mě držely pod stinným baldachýnem jako v domnělém úkrytu.

	„Tak kde jste, božský otče Aje?“ zavolal na mě Haremheb a změřil si Tutanchatona od hlavy až k patám jako jednoho ze svých rekrutů. Jak se dalo u důstojníka očekávat, nakonec našel maličkost, kterou musel malicherně vytknout. „Diadém nesedí přesně uprostřed, Veličenstvo,“ zašeptal snaživě. Jeho otázka, jestli s tím může nějak pomoci, byla zbytečná, protože zlatá ozdoba hlavy nad pruhovaným šátkem nemes byla posunuta na správné místo, než stačil větu dokončit. Úsečně přikývl a vypadal spokojeně.

	Vyplížil jsem se ze svého úkrytu tak opatrně a nenápadně jako lovící kočka a doufal jsem, že si mě snad nikdo nevšimne.

	„Nedělejte si se mnou starosti, generále,“ poznamenal jsem polohlasně. Haremheb se na mě vzápětí naopak velmi ustaraně podíval, protože dobře věděl, že skromnost nepatří zrovna k mým největším ctnostem. Když i Nassib na mé pohlédl se svraštělým čelem, zmírnil jsem svůj postoj. No tak půjdeme, povzbudil jsem sám sebe a ostatním jen kývnutím hlavou naznačil, že jsem připraven.

	Když náš malý průvod vstoupil do stanu, Anchesenpaaton už stála před trůnem. Jakmile se Tutanchaton posadil, směla si sednout i ona.

	Jako první se před panovníkem objevil starosta Achmimu. On a jeho doprovod se poníženě vrhli na zem, aniž by předtím na Dobrotivého boha pohlédli. Všiml jsem si jejich netrpělivosti, aby zase směli vstát a pohlédnout na budoucího faraona. Proto jsem je brzy vysvobodil.

	„Zvedněte se,“ vyzval jsem je. Vzápětí stáli na nohou, ale vědomi si své povinnosti sklopili oči k zemi. „Můžete se na Vaše Veličenstvo podívat, jestli mu chcete něco sdělit,“ pokračoval jsem laskavě.

	Starosta byl nadmíru udiven, že před sebou vidí sedět ani ne devítileté dítě ozdobené všemi znaky královské moci, a tak ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. S Nassibem jsme podobná setkání neustále nacvičovali, a tak se mladý panovník nejprve mlčky díval na starostu trochu znuděně a mírně přimhouřenýma očima, potom se trochu předklonil a s laskavým úsměvem se ho zeptal: „Daří se vám dobře, starosto?“

	Oslovený muž se viditelně přestal zcela ovládat. Rozčileně přikývl a vykoktal: „Ano, Veličenstvo. V Achmimu se nám daří dobře. Veličenstvo, ať žijete a jste zdráv, pro naše město je to nezapomenutelná pocta, že jste u nás!“ Víc nám neměl co říct.

	Kdyby nám to nezakazovala důstojnost faraona a také starostova čest, myslím, že bychom se všichni nejradši ze všeho hlasitě rozesmáli. Tak nevýslovně nás pobavila bezmocnost tohoto jistě životem poučeného a zkušeného třicetiletého muže. Nevím, jestli někdy ve svém životě stál před faraonem, ale jsem si jistý, že si toto první setkání se svým panovníkem představoval jinak.

	„Máte nějaké přání?“ zeptal se ho Tutanchaton přesně tak, jak jsme se předem domluvili. Tentokrát mu starosta odpověděl bez rozpaků, ale přesto velmi pokorně.

	„Ano, Veličenstvo. Mám jedno přání: abyste velmi dlouho, miliony let a ku prospěchu všech vládl Egyptu!“

	Tohle bylo jedno z přání, která slyší panovníci všech zemí nejraději, protože nijak nezatěžují pokladnici Jeho Veličenstva. Ovšem právě proto, že skromnost působí tak dobře, bývá pravidelné odměňování zlatým řetězem, zlatem cti.

	Po správci statků Jeho Veličenstva v Achmimu a Prvním vidoucím zdejší Atonovy svatyně vstoupil do stanu můj bratranec Baki se svou ženou a třemi vnuky. Ani jsem nemusel sklopit oči rozpačitě k zemi, abych se vyhnul Bakiho pohledu, protože jakmile rodina vešla do stanu, ihned se vrhla k zemi.

	„Baki?“ zeptal se Nassib nejistým hlasem a podíval se na mě, protože bratranec měl obličej zabořený do dlaní. Mlčky jsem přikývl. Tutanchaton vstal a po několika spěšných krocích stanul před Bakim.

	„Vstaň!“ přikázal chlapec přátelským, ale přesto rozhodným hlasem. Zároveň se otočil k Bakiho vnukům. „Vstaňte!“ vyzval i je, uchopil chlapce, který mu ležel u nohou, pod paží a jemně ho postavil.

	„Vy to nemusíte dělat,“ pokračoval Nassib. „Všichni jste přece naši přátelé.“

	Baki stál před oběma trůny stále ještě se sklopenou hlavou. Viditelně si dosud nebyl jistý, jestli opravdu může pohlédnout na svého panovníka a budoucí Velkou královskou manželku. Nassib se zatím věnoval třem chlapcům, s nimiž si ještě před několika měsíci hrál, zatímco já jsem se plavil za dcerou do Vasetu.

	Rozpačitě jsem sklonil hlavu, protože jsem se cítil stísněně při myšlence, že budu muset bratranci brzy pohlédnout do očí. Bylo to však neodvratné. Baki pomalu zvedl hlavu a nejprve se pokradmu podíval na Anchesenpaaton a Haremheba, jestli mu nevytknou, že už nehledí k zemi, a po několika okamžicích, které mi připadaly jako věčnost, se setkaly i naše pohledy. Dívali jsme se na sebe vážně a bez jakýchkoli emocí jako dva obchodníci, kteří se ještě neznají a pokoušejí se podle výrazu tváře toho druhého odhadnout vlastní možnosti. Nepatrný záškub ústního koutku se dal vykládat jako váhavý náznak úsměvu stejně jako projev malého bezvýznamného rozčilení. Avšak cukající ústní koutek se pozvolna rozšířil do přátelského úsměvu. Konečně i jeho krátké pokývnutí hlavou pro mě znamenalo, že je všechno v pořádku. I já jsem přikývl a zavřel na chvíli spokojeně oči.

	Nemohli jsme ze stanu odejít předčasně, abychom si mohli promluvit o svých záležitostech. Byla by to neslýchaná urážka mladého panovníka, kterou jsem si ani já nemohl za žádných okolností dovolit. Baki a já jsme tedy byli nuceni čekat, až toto malé slyšení skončí a všem bude dovoleno, aby spolu začali mluvit.

	 

	„Jsem nesmírně šťastný, že tě opět vidím a že se těšíš skvělému zdraví,“ začal jsem, když jsme se oba konečně dočkali.

	„To já taky, Aje.“

	„Měl jsem velkou starost, že kvůli nám budeš trpět bezprávím a prožiješ se svou rodinou všelijaká příkoří,“ pokračoval jsem spěšně.

	Vyšpulil rty a překvapeně se zeptal: „Proč bych měl s rodinou trpět nějakými příkořími?“

	Na okamžik jsem si nebyl jistý, jestli ze sebe úmyslně dělá hlupáka nebo opravdu netuší, co mám na mysli.

	„Copak se tě nikdo nevyptával, kam jsme s následníkem trůnu zamířili z Achmimu?“

	Baki se na mě laskavě, ale trochu rozpačitě usmál, a potom mi tiše, dokonce tak ohleduplně potichu, aby to nikdo nemohl slyšet, odpověděl: „Opravdu si myslíš, že jsem ti uvěřil, že zamíříte do Núbie? Velmi obratně jsi mi usnadnil to, že jsem vaše pronásledovatele s čistým svědomím mohl svést na nesprávnou stopu. Hned následující den poté, co jsi odešel z Achmimu, stála před mými dveřmi jednotka vojáků. Její velitel rozhodně nevypadal, že by nějak přehnaně dlouho vyčkával s tím, že mě nechá mučit, aby ze mě dostal odpovědi na své otázky. Zatímco se mě vyptával, pohrával si s provazem, který měl předtím zavěšený u opasku. To mě asi mělo zastrašit. Naštěstí se na vás rozpomněl správce přístavu a potvrdil důstojníkovi to, co jsem mu sdělil, totiž že jste nastoupili na loď směřující k jihu. O hodinu později vojáci zmizeli tak rychle, jak se objevili. Vypadalo to, že mají opravdu naspěch.“

	Nevypravil jsem ze sebe ani slovo, takovou jsem měl radost z toho, jak můj klamný manévr dopadl. Místo toho jsem k Bakimu přistoupil, uchopil ho oběma rukama za ramena a pevně ho k sobě přitiskl.

	 

	Zbytek dne jsme strávili v bratrancově domě. Bylo přirozeně na Tutanchatonovi, aby vyprávěl vzrušující příběh naší cesty. Před bratrancem jsme totiž mluvili o cestě, nikoli o útěku. Udivilo mě, jak ani ne devítiletý chlapec vybranými slovy a rozvážně vše popsal, zachoval správnou posloupnost vyprávění a přeháněl jen velmi uměřeně. Ze stovky vojáků, kteří nás v poušti vypátrali, udělal bez mrknutí oka tisícovku, a počet hrochů útočících na naši loď zvýšil z dvaceti zhruba na padesát. Trochu mi to připomínalo lovecké historky mého přítele Amenofise: „Jeho Veličenstvo přikázalo, že má být kolem divokých býků vykopán příkop. Pak se Jeho Veličenstvo na tyto býky samo vrhlo. Jejich počet: 170 divokých býků. Počet zvířat, která král tohoto dne usmrtil: 56 divokých býků.“

	Nebylo to takhle nebo hodně podobně vyryto na hliněném skarabeovi, kterého Nimuria jako mladý panovník poslal králi Kurigalzuovi do Babylonu? Jak dlouhý lovecký život měl Tutanchaton ještě před sebou! Počet divokých kachen, které Jeho Veličenstvo ulovilo: tisíc krát tisíc, napadlo mě a v duchu jsem se pousmál, zatímco jsem s požitkem pozoroval, jak chlapcovy temné oči přeskakují z jednoho posluchače na druhého, jako by si osobně ověřoval, že mu všichni opravdu velmi pozorně naslouchají.

	„Dověděl ses už něco o smrti Nefertiti a dětí?“ zeptal se mě Baki, když jsme vyšli z domu a opět zamířili k přístavu.

	„Vím jen to, jak strašlivě byly zavražděny. Anchesenpaaton z úkrytu přihlížela, jak vrahové uškrtili sestry a jejich služky. Po tomto hrůzném zážitku onemocněla, Baki. Vaset, ačkoli je to překrásné město, byl vždy hadím hnízdem. Nevím, jestli kdy najdu vrahy mé dcery a jejích dětí.“

	„To bude hodně záviset na tom, jestli se dovíš, proč musely zemřít. Až poznáš důvod jejich smrti, zkrátí ti to i cestu k vrahům,“ podotkl Baki, sáhl po mé paži a pevně ji stiskl, jako by mě chtěl v mém úmyslu utvrdit. Potom pokračoval: „Možná dokonce znáš jejich vrahy nebo ty, kteří za nimi stojí. Budeš potřebovat hodně sil, aby ses s nimi vypořádal. Dávej na sebe pozor, Aje!“ Potom mě objal, na rozloučenou mě k sobě pevně přitiskl a po krátkém přání všeho nejlepšího jsme se rozešli.

	 

	Při další plavbě do Vasetu jsem ještě dlouho přemýšlel o Bakiho slovech. Při myšlence, že mezi těmito ničemníky by skutečně mohli být moji známí nebo přátelé, mě zamrazilo. Každého z nich, který žil nedávno ve Vasetu, jsem v duchu podrobil přísnému výslechu. Ptal jsem se ho na to, kde byl, co v kritické době dělal a s kým byl ve spojení, když došlo k tomu děsivému zločinu.

	„Na co myslíš?“ zeptal se mě Nassib, protože ani chlapci neuniklo, že jsem byl v myšlenkách kdesi daleko, takže nemusel vynaložit žádné mimořádné úsilí, aby mě porážel v jedné partii senetu za druhou.

	„Jsem prostě jen trochu unavený,“ zalhal jsem a poprosil ho, aby mě na chvíli propustil s tím, že se uchýlím pod baldachýn na zádi lodi a trochu si tam odpočinu.

	„Aje přiznává porážku,“ prohodil Nassib k Lupičovi, který seděl mezi chlapcovýma nohama a teď přátelsky zavrtěl ocasem, protože zaznamenal, že jeho pán promlouvá k němu. Na znamení díků za tuto pozornost mu pes navíc láskyplně olízl paži. Určitě to nebude dlouho trvat a Tutanchaton si najde další oběť, která se bude muset neustále vzdávat, ne proto, že by snad nesměla panovníka v senetu porazit, ale protože ho prostě nikdo nehrál lépe.

	Kolik jich asi bylo? Jen těch pár vojáků, které Anchesenpaaton sledovala z úkrytu, nebo to byla zrada početnějšího okruhu lidí, který jsem musel vypátrat? Pokud se mně a Haremhebovi skutečně podaří odhalit celé spiknutí, začne panování mladého Hora krvavou lázní. Ani v nejmenším jsem totiž nepochyboval o tom, že strašlivý zločin musí být po právu potrestán. O tom vlastně nepochyboval nikdo. Ať už moje dcera byla právoplatnou panovnicí nebo ne, královražda a vraždění dětí byly nejhanebnější zločiny ze všech hrůzných skutků, které si člověk uměl představit! Nutným důsledkem bude zatýkání, mučení, soudní řízení a rozsudky – a nakonec jejich vykonání. Jakmile se jednou podaří pachatele dopadnout, bude tohle všechno nezbytné. I to byl příkaz našeho božského řádu maat: trestat zločiny.

	Haremheb mi oznámil, že Nefertiti jako jeden z posledních panovnických úkonů povolila návrat kněží boha Amona. Co když však přesto jsou právě oni odpovědní za tuto vraždu? Kdo by měl moc a odvahu volat je k odpovědnosti? Kdo by byl tak smělý, snad i dost šílený na to, aby něco takového udělal? Pouze Nimuria měl dostatečnou moc, aby je zničil a navždy vymazal. Avšak ani on by to neučinil, jelikož věděl, že existují armády, nad nimiž se prostě nedá zvítězit. Vojáci jdou do boje. Muž proti muži. Armádě much se nemůže postavit nikdo. Mouchy jsou nepatrné a nemají zbraně. Jsou rychlé, obratné a neobávají se ani toho největšího nepřítele. Můžeš jich zabít, kolik chceš. Pořád se vracejí bez strachu z velikosti své oběti, aby ji obtěžovali a tak dlouho trýznili, až se jim oběť buď vyhne, nebo si najde nějaké jiné místo, kde by ji tihle maličcí útočníci neobtěžovali. Nikoli nadarmo je nejvyšším vojenským vyznamenáním v Egyptě Zlatá moucha.

	„Milostivý Atone,“ povzdechl jsem si potichu pro sebe. „Nedopusť, aby to byli Amonovi služebníci! To by byl konec Egypta.“

	Nebylo by pak spíš rozumnější, aby pachatelé navždy zůstali neodhaleni a abych snahu po jejich odhalení udržoval jen v určitých hranicích nebo ji dokonce vědomě nechal vyznít naprázdno? To bych pak žil navždy v nejistotě – jako Amenofis Nebmaatre a sestra Teje. V nejistotě, kdo je odpovědný za osud mé dcery a vnuček.

	Kachna na písčité mělčině, kolem níž naše loď právě proplouvala, neměla ani tušení, že její život je u konce. Tutanchatonovo vrhací dřívko jí během okamžiku zlámalo vaz. Dvojí nebo trojí zamáchání křídly jako poslední projev života dopravilo teď už neužitečné tělo do vody, kde zanedlouho skončí v rozevřené tlamě některého z krokodýlů, kteří se líně povalovali u řeky. Nenadálou pochoutku stačilo jen spolknout.

	Přiměl jsem se přemýšlet o jiných, veselejších věcech, neboť náš příjezd do Vasetu se už blížil. Tutanchaton musí vstoupit do Vasetu s radostí a obklopen přáteli a věrnými sluhy, nikoli ve společnosti starostlivě zachmuřených, znepokojených mužů. Pořád jsem se díval do svých záznamů o nastávající korunovační slavnosti a procházel s Nassibem krok za krokem všechny cesty. Líčil jsem mu, co všechno se bude dít, co musí vykonat on a kdo ho přitom bude provázet. Popsal jsem mu vnitřek Amonova chrámu, ačkoli jsem sám nevěděl, jestli tam všechno zůstalo tak jako kdysi. Poznal, jak vypadá dvojitá koruna, kterou zanedlouho začne nosit, a doufal jsem, že faraonovi zlatotepci stihnou během této krátké doby vytvořit korunu, která bude na chlapcově hlavě dobře sedět.

	 


 

	DEVĚT

	 

	Hrajeme ti na hudební nástroje, 

	tančíme pro tvé Veličenstvo, 

	velebíme tě až do nebeských výšin.

	 

	 

	 

	Jaké osudy už toto město prožilo během svých tisíciletých dějin! Vidělo přicházet a odcházet generace panovníků. Shlíželo na lidi prostého původu, kteří se podvodně dostali až na závratné vrcholky moci. A přihlíželo mužům, kteří se z nejvyšších úřadů zřítili do nekonečných hlubin nicoty, byli posláni do vyhnanství nebo popraveni a jejich vzpomínka byla na věčnost vymazána. Jen ono zůstávalo pořád stejné, nejmocnější a nejbohatší město Obou zemí, „město sta bran“, jak ho nazývali Mykéňané a Trójané, hadí hnízdo, jak jsme ho cítili s Nimuriou. Kdo chtěl tady vystoupit z bezejmenné masy lidí a proniknout nahoru, tam, kde se vládne ostatním lidem, musel být nejen pilný jako celý včelí úl a prohnaný jako deset pouštních lišek, ale musel se také umět kroutit jako had. Nenápadně, neslyšně, ale rychle. Kromě toho uměl uštknout jako kobra, rychle a smrtelně, když šlo o to, aby pro sebe využil vhodnou chvíli. Konečně potřeboval mít někoho nad sebou, kdo by si ho ve správný okamžik povšiml. Tuhle rozhodující kapku štěstí nemohl nikdo obejít. Jestliže si vás ale někdo opravdu všiml a začali jste stupínek po stupínku stoupat, pak se mohlo stát, že váš vzestup bude najednou nezadržitelný. Tak se prostí písaři stávali Prvním písařem Jeho Veličenstva, obchodníci dozorci nad všemi pokladnicemi a bezvýznamný ranhojič nejbližším faraonovým přítelem. Tak začínal svou životní dráhu leckterý vezír.

	Avšak ti, kteří se ve zlatých postelích už narodili, si nemohli – Aton mi budiž svědkem – být jisti, že v nich také jednou zemřou. Copak jsem sám neznal mnohé muže, jimž se stala osudovou jejich chamtivost? Nežil snad správce hrobů Intef blahobytně a šťastně, než začal podvádět Dobrotivého boha? Měl starosta Neferhotep opravdu zapotřebí okrádat faraona? A Sethi, správce obilných sýpek Jeho Veličenstva? Jak bídnou smrtí museli zemřít kvůli neovladatelné hamižnosti! Avšak lidem, kteří uměli žít, bez ohledu na to, jestli to byl prostý řemeslník, obchodník nebo mocný hodnostář blízko trůnu Dobrotivého boha, těm Vaset nabízel víc, než si vůbec lidská fantazie umí představit. Nikdy nezapomenu na dny po Nimuriově boku, kdy tomuto městu propůjčil nevídanou vznešenost, která dala zapomenout na vše, co tu bylo předtím i později. Nikde jinde jsem neviděl nádhernější průvody k uctění nejrůznějších bohů. Nikde nestály větší a skvostnější chrámy a paláce a nikde se nejedlo, nepilo a nemilovalo tak rozpustile a rozmařile jako tady.

	Nyní jsem se vracel do Vasetu jako starý muž a dovolil jsem si doufat, že tady budu pracovat, jíst a pít ve službách mladého vladaře.

	 

	Dva dny před naším příjezdem Haremheb vyslal spěšné posly do Vasetu, aby tam ohlásili, že se město může těšit na mladého faraona. Po Nilu mířily rychlé válečné lodě nejkratší cestou k Aper-elovi, jenž byl odpovědný za naše uvítání, a po souši vojáci spěchali v bojových vozech k jihu, aby lid podél řeky uchystal panovníkovi důstojné přijetí.

	Čím víc jsme se blížili k městu, tím víc houstly zástupy lidí na břehu. Královskou flotilu pořád obklopoval celý roj rybářských člunů, ačkoli kapitáni našich lodí se s křikem a zuřivými posunky snažili udržet je na uctivou vzdálenost, aby se nikdo příliš nepřiblížil k Jeho Veličenstvu. Ale všude se na tvářích lidí zračila radost z příjezdu Dobrotivého boha, ať byl jakkoli mladý. Možná to byl právě Tutanchatonův věk a jeho dětské, dosud velmi přirozené vystupování, které k němu lidi přitahovalo. Pod baldachýnem královské lodě neseděl na trůnu nepředstavitelně mocný panovník, nýbrž zatím pořád velmi mladý Horus, dítě, které se na všechny přihlížející vesele smálo a laskavým máváním opětovalo téměř každý pozdrav, který mu Egypťané posílali z rybářských člunů nebo ze břehu. Lupiče celý tenhle rozruch trochu lekal. Jako by musel svého pána chránit před mnoha mávajícími a volajícími lidmi, pobíhal s hlasitým štěkotem u zábradlí sem a tam, takže brzy už nikdo neslyšel vlastního slova.

	„Pojď sem, Lupiči, a nedělej takový rámus!“ přivolal Nassib psa, ale zvíře ho tentokrát neposlechlo na slovo. Bylo zapotřebí ještě několika zřetelných rozkazů, než zvíře opět ulehlo Tutanchatonovi k nohám.

	Už to nebylo daleko. Dalo se to poznat podle toho, že si celá posádka, od kapitána až po posledního veslaře, oblékla čistou zástěrku a na lodi zavládla činorodost, která nakazila všechny kromě Tutanchatona. Neklamným znamením bylo i to, že naposledy před zakotvením byla prověřena a opravena všechna lana a vesla. Byl jsem si jistý, že i plachta se nám teď nadouvá víc než při dřívější plavbě.

	Osobní sluhové začali už časně ráno s přípravami faraona na ukončení plavby. Ještě jednou mu zastřihli a pečlivě učesali vlasy, oblékli bohatě skládanou zástěrku a široký pektorál a nasadili mu modrou a bíle pruhovanou pokrývku hlavy nemes a diadém s kobrou a supem. Kolem očí mu nanesli tmavě zelené linky a prodloužili je až na spánky. Tutanchaton měl v uších těžké zlaté náušnice a na obou pažích náramky s intarziemi z karneolu, lazuritu a pestrobarevného roztaveného skla. Potom se posadil pod velkým baldachýnem před palubním přístěnkem. Nohama obutýma do pozlacených kožených sandálů se opíral o stoličku a v dětských rukou držel důtky a berlu, které byly vyrobeny s ohledem na jeho věk a velikost.

	Teď už bylo rozčilení patrné i na něm. Neklidně těkajícíma očima hledal známé tváře. Ipu a já jsme na něho neustále kývali, jako bychom ho chtěli ujistit, že není sám.

	„Je Vaset větší než Achetaton?“ zeptal se mě velmi potichu, jako by mu bylo nepříjemné, že by jeho otázku mohl zaslechnout někdo jiný.

	„To jistě, Nassibe,“ odpověděl jsem. „Vaset je mnohem větší. Ani ne tak rozlohou, ale žije tu mnohem víc lidí než v městě tvého otce.“ Zamyšleně se díval dolů na prsty u nohou, jimiž hravě v sandálech hýbal sem a tam.

	„Aje,“ zašeptal a znovu se na mě ustaraně podíval.

	„Ano, Nassibe,“ ozval jsem se stejně potichu a čekal s povytaženým obočím na jeho žádost.

	„Ve Vasetu mi už před ostatními nebudeš říkat Nassib, viď?“

	Určitě jsem na něho pohlédl naprosto zmateně, protože jsem na něm viděl, že tato prosba i jeho trochu vyvedla z míry.

	„Já jenom myslel…,“ pokračoval a bezmocně pokrčil rameny.

	„To je v pořádku. Máš samozřejmě pravdu. Odpusť mi!“

	Kdykoli jsem se vracel na jih, byl jsem vždy stejně vzrušený, jako by to bylo poprvé. Věděl jsem, jaký strom a pole spatřím za nejbližším ohybem řeky, pamatoval jsem si, jak vypadají skalní stěny vypínající se na východním obzoru. O to víc jsem býval zklamanější, když se něco od poslední plavby změnilo: když tu zůstal z prastaré akácie jen pahýl nebo tam, kde kdysi stávaly fíkovníky, nyní narušovaly důvěrně známý obraz bahnité lomy na těžbu hlíny. Ale přes všechny změny, které s sebou neodvratně přinášel běh času a s nimiž jsem se s přibývajícím věkem stále hůř smiřoval, jsem pokaždé vytušil svůj Vaset. Dokonce jsem slyšel a cítil jeho blízkost.

	„Hned tam budeme,“ upozornil jsem Tutanchatona, jelikož přes pár drobných změn v jinak důvěrné známé krajině jsem už ani v nejmenším nepochyboval. Ještě pár okamžiků a před námi se budou tyčit opevněné věže Města sta bran, zlaté špičky jeho obelisků, vysoké stožáry před chrámy a cimbuří paláců.

	Pak se to stalo skutečností.

	Tutanchaton to už na trůnu nevydržel. Vstal, nedbale odložil důtky a berlu za sebe a stoupl si vedle mě k lodnímu zábradlí.

	„Vaset,“ slyšel jsem ho, jak udiveně zašeptal.

	„Ano, Vaset,“ potvrdil jsem spíš sobě než jemu.

	Vzápětí jsem je uviděl. Nepřehledné davy lidí, které určitě už celé hodiny čekaly na mladého panovníka, chlapce, jehož láskyplně nazývaly obnovenou nadějí Egypta, ačkoli ho ještě nikdy neviděli.

	„Pokud ti už nesmím říkat Nassib, pak by ses měl aspoň zase posadit,“ vyzval jsem ho, protože ačkoli byl velmi mladý, všichni očekávali Jeho Veličenstvo, Dobrotivého boha, panovníka Horního a Dolního Egypta, nikoli neklidně přešlapujícího chlapce.

	„Nezapomínej prosím na to, co jsme si domluvili,“ pokračoval jsem, zatímco s vážným výrazem splnil mou prosbu. „Mnohé závisí na tom, jak tě budou v nejbližších hodinách vnímat.“

	Věděl to stejně dobře jako já. Jeho dětský obličej se rázem změnil v tvář vševědoucí sfingy.

	Vesla naší lodě se nořila do vody v rytmu válečných bubnů, jako by je svírala jediná přízračná ruka. Faraonova veslice vplula plnou rychlostí do přístavu lemovaného palmami. Sevřel jsem pevně zábradlí, jako bych nevěděl, že válečné lodě Jeho Veličenstva vždy přistávají u přístavního mola bez sebemenší úhony, a každou chvíli očekával, že musím přežít strašlivý náraz. Stačil jediný úsečný rozkaz kapitána, plachta sjela ze stožáru a vesla se ponořila hluboko do vody, aby zbrzdila plující plavidlo tak, že se téměř zastavilo. Z mola na loď a z lodě na molo vylétlo několik lan a královská veslice byla během chvíle bezpečně uvázána.

	Teď jsem už poznával všechny: dceru Mutnedžemet, zetě Rechmira, Achu a jeho rodinu, Aper-ela, Maju, Mahua a všechny další velmože Obou zemí, kteří ve Vasetu čekali na příjezd nového Hora. Spatřil jsem však i ty, o nichž jsem ještě nedávno doufal, že už je v životě nikdy neuvidím: zcela vyholené služebníky boha Amona! Tady však byli nepopiratelnou skutečností, ať se mi to zamlouvalo nebo ne. Věděl jsem, že se s nimi jednou provždy musím vypořádat. Ať jsem se namáhal sebevíc, neobjevil jsem mezi nimi žádnou z tváří, které jsem zběžně zahlédl v den úmrtí Achnatona v přístavu Achetatonu.

	Teď zakotvila i loď Anchesenpaaton a Haremheba. Téměř ve stejné chvíli vystoupily královské děti na břeh a usedly do slavnostních nosítek. Dvanáct Núbijců, každý z nich silný jako divoký býk, zvedlo těžká pozlacená nosítka na ramena s tak záviděníhodnou lehkostí, jako by nic nevážila. Haremheb a já jsme kráčeli v doprovodu nosičů vějířů těsně vedle nosítek.

	„Nedívej se nikomu z nich do tváře,“ zašeptal jsem mladému králi. „Rovně. Musíš hledět pouze před sebe, směrem, jakým vede naše cesta!“

	Tutanchaton tak viděl jen pramálo z nádherných květů lemujících alej a hustých alejí sfing ve tvaru kozorožců, jež byly určitě ještě před několika měsíci v důsledku Achnatonovy kletby zaváty pískem zapomnění. Ještě netušil obrovské rozměry chrámového komplexu Utajeného, jak býval také nazýván Amon. Hlavně netušil, jak temný, záhadný a strašidelný je chrám uvnitř. Nepronikal sem ani paprsek světla, aby ozářil nádherné barevné stěny, jak to chlapec znal z chrámu Gempa-Aton vzdáleného jen několik loktů, který před Atonovými paprsky nezakrývala střecha.

	 

	První vidoucí boha Amona Meriptah se uklonil budoucímu faraonovi s nepatrným náznakem úcty. Zato na mě se nejdřív zadíval s pevně sevřenými rty a pak s rozkoší zasyčel: „Vám je ovšem přístup do svatyně zapovězen, božský otče Aje!“

	Tutanchaton zvedl ustrašeně pohled a podíval se na mě. Jeho oči mě snažně prosily, abych ho za žádnou cenu nenechával samotného.

	„Pokud mně a generálovi Haremhebovi nedovolíte jít s vámi, Jeho Veličenstvo se na místě otočí a vrátí do Achetatonu. Nikde není psáno, že panovníci Egypta musí být korunováni zrovna ve Vasetu,“ opáčil jsem naprosto klidně, aniž bych po knězových slovech pocítil sebemenší vztek. Věděl jsem, že se kněz okamžitě obrátí k Haremhebovi, aby viděl, má-li na to stejný názor. Teď všechno záviselo jen na generálovi. Na okamžik jsem se obával, že mi vpadne do nekrytých zad.

	„My oba jsme spoluvladaři Jeho Veličenstva,“ ozval se Haremheb. „Každý rozkaz, který vydá jeden z nás, je výsledkem naší dohody.“

	Víc nemusel říkat a Meriptah se ihned poníženě shrbil. Chtěl jsem se teď na generála Haremheba aspoň vděčně podívat, protože o mé žádosti, abych směl doprovázet Tutanchatona do svatyně, jsme předtím nepromluvili ani slovo. Ale bylo tu příliš mnoho očí, které nás pozorně sledovaly, a generálovu nepatrnou lež jsem nesměl za žádných okolností prozradit.

	 

	Anchesenpaaton a ostatní hodnostáři nás směli doprovodit jen do vstupní haly. Potom se otevřely mohutné dveře do vnitřní svatyně. Prošli jsme dvěma temnými sloupovými dvoranami, v nichž jsem rozpoznával jen obrysy kamenných soch boha Amona. Konečně jsme stanuli v samotné chrámové svatyni, na nejtajemnějším ze všech tajemných míst v Egyptě. V rozích stály uhelné pánve a kadidlo, které se v nich pálilo, si ve zdejším dusném vzduchu jen obtížně hledalo cestu vzhůru.

	První vidoucí otevřel křídlové dveře schrány, takže Amonova zlatá socha se ve svitu olejových lamp a pochodní neklidně zatřpytila. Tutanchaton ještě nebyl dosazen do svého úřadu, a proto byla Prvnímu vidoucímu vyhrazena povinnost rituálně očistit sochu Utajeného. Tutanchatonova úloha spočívala pouze v tom, že za nepřetržitého zpěvu kněží obětoval tomuto bohu, jenž byl pro něho zatím neznámý, drahocenné kadidlo.

	Viditelně se mu ulevilo a zároveň neskrýval hrdost, když jsme po více než hodině chrám zase opustili.

	 

	Čtyři dny do korunovační slavnosti jsme netrávili v Paláci zářícího slunce na opačném břehu Nilu, ale na Haremhebovu radu ve starobylém městském paláci ve Vasetu, abychom uspokojili kněze boha Amona a nepodněcovali další zbytečný spor.

	Já sám jsem neměl s přípravami nic společného. Všech povinností se tentokrát ujal pouze Aper-el. Věděli jsme, že bychom jen těžko na to sehnali vhodnějšího muže. Zbylo mi tak dost času na to, abych Nassibovi a Anche ukázal město se všemi jeho chrámy a paláci. Především jsem jim ukázal svůj palác a jeho zahradu, kterou jsem tolik miloval. Přes řeku jsme se v těchto dnech nepřepravovali. Západní břeh s Nimuriovým palácem a chrámy milionů let i návštěva Údolí mrtvých zůstalo vyhrazeno době po korunovaci.

	Ze všech sil jsem se snažil potlačit myšlenky na Nefertitinu smrt, abych se sám nepřipravoval o radost z nastávajících slavnostních dnů. Místo toho jsme stáli v přístavu a sledovali lodě, které neustále přivážely nesčetné lidi ze všech částí Egypta, z dalekých Mykén, Kréty a Tróje. Viděli jsme, jak se vykládaly nákladní čluny naplněné až k prasknutí džbány s vínem a pivem, obilím, zeleninou a stády skotu a ovcí. Vše, co dopravily do Vasetu, se ihned rozváželo do skladů a na jatka. Na trzích panoval křik a vřava, jako by se lidé obávali, že už následující den si nebudou mít co vyměňovat.

	„Co nabízejí tamhlety ženy?“ zeptal se mě Nassib a ukázal přitom na tři mladé dívky, na nichž jsem už zdálky viděl, že nenabízejí nic jiného než samy sebe.

	„Slibují mužům příjemnou hodinku, když s nimi půjdou.“ Nic lepšího mě prostě nenapadlo.

	„A co se děje při té příjemné hodince?“ naléhal tvrdošíjně chlapec. Zatvářil jsem se znechuceně, jak to dělají děti, když něco nechtějí jíst, a odpověděl jsem: „Líbají se a milují!“

	To Nassibovi stačilo. „Líbání!“ vyslovil zvolna a měl stejný výraz tváře, jako kdyby spolkl hořký lék.

	 

	Večer před slavností si Nassib a Ancha museli jít lehnout dřív než jindy, a tak jsem se mohl výjimečně včas uchýlit do soukromí. Obýval jsem komnaty, které mi přidělil před více než pětačtyřiceti lety Amenofis při vlastní korunovaci. Jak dávno už to bylo! Teje měla tehdy šestnáct let. Byla jen o tři roky starší než nyní Anchesenpaaton. Kolik z nich už nebylo naživu! Acha patřil k výjimkám, které se od té doby dožily dneška. A také jeho žena Iset, kterou jsem měl tak rád. Iset! Musel jsem dlouho přemýšlet, jak se jmenovala, než s námi z Babylonu přišla k Nilu a přijala egyptské jméno Iset. Za otce měla generála Nachunta. Ale jak se Iset jmenovala? Nakonec jsem si přece jen vzpomněl: Tajšeba.

	A ta zahrada! Před čtyřiceti lety jsem z okna ještě viděl bazén, kde Ameni každé ráno plaval. Jasmín přede mnou, tehdy ještě malé keříčky, vyrostl tak vysoko, že mi zastínil výhled na vodní hladinu v nádrži. Ale teď se jeho listí houpalo ve větru sem a tam jako mořské vlny a květy, podobné malým korunkám bílé pěny, ke mně vysílaly omamně nasládlou vůni. Někde daleko vzadu byla určitě místnost, v níž jsem poprvé spatřil tanečnici Inenu a jejího slepého bratra. Jak mě okouzlila už při prvním pohledu! A přesto jsem utekl jako vyplašený bojácný zajíc, když se na mě jenom podívala. Ale copak jsem tehdy nebyl chlapec, který se bál první opravdové schůzky s dívkou? Co se s ní asi stalo? Pravděpodobně už dávno spočívá v nějakém neznámém hrobě.

	Pozdě v noci jsem přestal vzpomínat na lidi ze své minulosti, protože samota, která tím dávala o sobě znát mnohem citelněji, mě stále víc rozesmutňovala.

	Bylo ještě dlouho před rozbřeskem, když všichni hodnostáři Obou zemí, nejvýznamnější kněží, velitelé čtyř divizí a zástupci nejdůležitějších spojenců a těch, kteří se za ně vydávali, čekali ve velkém přijímacím sále městského paláce na příchod Jeho Veličenstva. Nesčetné olejové lampy a pochodně ozařovaly tuto starodávnou sloupovou halu příjemným laskavým svitem. Důstojnost této místnosti i nastávajících okamžiků nikomu nedovolovala, aby hlasitě promluvil.

	Paruky byly spleteny ještě složitěji a krásněji než jindy. Zástěry, které se teď nosily až ke kotníkům, se skládaly ze stovek podélných skladů. Snad žádný muž si nenechal ujít příležitost k tomu, aby si podle nynější módy nenasadil několikadílné barevné náušnice. Zato teď zcela zmizely krátké bradky, ačkoli to ještě před několika lety byla velká móda. Mnozí z našich velmožů mi připomínali spíš nastrojené bojové kohouty než egyptské hodnostáře. Amenofis, jenž byl sám ješitný jako nikdo druhý, by se jim jen zasmál, a jeho otec Osiris Thutmose, přísný a náročný voják, by je všechny rovnou vyhnal z paláce.

	Čím jsme se nacházeli blíž sálu, tím jsem byl klidnější. Haremheb vstoupil do přijímací místnosti jako první, a když se v mohutných dveřích objevili mezi nosiči vějířů Tutanchaton a Anchesenpaaton, jejich poddaní už klečeli a měli skloněné obličeje zabořené do dlaní. Haremheb a já jsme se postavili vedle trůnu Veličenstev. Všichni mlčky čekali, až se otevře malý boční vchod a přijde Meriptah se dvěma kněžími.

	Tři dohola vyholení muži měli na znamení svého vysokého úřadu přes ramena přehozené panteří kožešiny. Dva zlaté náramky byly jinak jejich veškerými šperky. Oblékli si bílé zástěry, pořád ještě tak prosté, hladké a bez skladů, jak to u nich bylo zvykem už od dnů Staré říše. Jako všichni egyptští kněží zbavili i oni svá těla s nepředstavitelnou důkladností sebemenšího chloupku, aby na nich neulpívalo nic nečistého. Ve tváři měli naprosto nic neříkající a prázdný výraz, jako by předtím pozřeli nadbytek omamné šťávy z mandragory. Meriptah a jeho dva průvodci se uklonili mladému panovnickému páru. Krátkým pokývnutím hlavou jsem chlapci naznačil, že teď musí vstát. Nosiči vějířů zůstali u Anchesenpaaton, zatímco Tutanchaton, Haremheb a já jsme následovali kněze.

	Naše cesta vedla zdánlivě nekonečnými chodbami k Amonově svatyni a v ní do místnosti s posvátnou schránou se zlatou sochou Utajeného. Na stole podobném oltáři spočívalo znamení nejvyšší moci na zemi, červenobílá dvojitá koruna faraonů. Vedle ní ležely důtky, berla, splétaný obřadní vous a zdobený opasek, z něhož splýval býčí ocas.

	Tutanchaton se posadil na jednoduché dřevěné křeslo a za jednotvárných zpěvů prostých kněží předčitatelů, kteří se postavili k postranním stěnám svatyně, se podrobil rituálnímu omývání. Potom ho Meriptah zavedl před schránu, odsunul zástrčku a otevřel zlaté dveře. Kněz vyndal sochu, uctivě ji políbil a podal Tutanchatonovi, aby ji políbil i on. Zatímco Meriptah tiše mumlal modlitbu, poléval Amona vodou z malé stříbrné konvičky. Tutanchaton ho napodobil. Nejjemnějším plátnem oba sochu osušili, natřeli ji vonným olejem a Meriptah ji nakonec postavil zpět do schrány. Kněz se znovu pomodlil. Pak si nechal podat zlatou kadidelnici, nabral malou naběračku plnou zrn drahocenné pryskyřice a nasypal ji na žhavé uhlíky. Houpal posvátným předmětem před sochou sem a tam, až božstvo téměř zcela zmizelo v bílém dýmu. Poté předal kadidelnici Tutanchatonovi a i on obětoval Amonovi drahocenné kadidlo.

	„Zavřete teď dveře posvátné schrány,“ zašeptal Meriptah, „abyste je v budoucnu zase otevřel, vy, jenž jste nyní pánem Obou zemí. Kéž obětujete Amonovi miliony let!“

	Tutanchaton si stoupl na malou stoličku, která byla připravena jen pro něho, a zasunul zástrčku schrány na původní místo.

	Kněží začali zpívat hlasitěji a slavnostněji. Meriptahovi zástupci vzali panovníkův zlatý diadém a pokrývku hlavy a obojí položili na stůl. První vidoucí uchopil za stálých modliteb dvojitou korunu a opatrně ji vsadil chlapci na hlavu. Potom mu připevnil zdobený opasek a splétaný obřadní vous a nakonec mu předal důtky a berlu. Na nepatrný okamžik Tutanchaton zapomněl na vážnost a důstojnost tohoto obřadu a usmál se na mě, protože teď už věděl, že je faraon, Dobrotivý bůh Tutanchaton Nebcheprure, vládce Obou zemí.

	Ačkoli jsem si všiml, že Nassibovo krátké citové pohnutí Meriptaha rozmrzelo, opětoval jsem krátce chlapcův úsměv. Ještě jednou mi bylo dopřáno zažít, jak mladý Horus přebírá egyptský trůn. Dřív jsem byl vždy jen služebníkem svých pánů, pracoval podle jejich příkazů a směl jen zdrženlivě udělovat rady. Tentokrát ale nebudu odpovědný jen za pozemské blaho tohoto Hora. Pokud mi Aton nebo kterákoli jiná moc daruje dostatečně dlouhý život, ponesu až do Tutanchatonovy dospělosti, tedy téměř sedm let, odpovědnost za Egypt, a tudíž i za blaho víc než milionu lidí. Budu bdít nad tím, aby se každý den ctily a dodržovaly příkazy bohyně Maat, ba dokonce to budu já, kdo stanoví, co odpovídá jejímu božskému řádu a co ne. Bylo na Haremhebovi a mně, abychom ochránili hranice Obou zemí a osvobodili sousední a kdysi s Egyptem spřátelené národy od Chetitů. Doufejme, že mám dost vědomostí, zkušenosti a snad i moudrosti, abych to všechno zvládl. Ale jak dlouho mi ještě vydrží sloužit zdraví? I když to zní divně, rozhodl jsem se, že o tom teď nebudu přemýšlet.

	 

	Víření bubnů a ohlušující fanfáry oznámily v přijímacím sále Tutanchatonův návrat. Oba nosiči vějířů se postavili nalevo a napravo od svého panovníka. Než faraon vstoupil do sálu, vrhli se všichni kromě Anchesenpaaton k zemi. Faraon se posadil na trůn. Po obou stranách stáli nosiči vějířů a za nimi Haremheb a já. Zvučným pevným hlasem Meriptah na celou místnost zvolal: „Zjevil se syn Atonův, Nebcheprure, panovník Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv, král všech cizích národů, pán světa, Silný býk, krásný zrozením, krásný zákony, jenž uklidňuje Obě země, pozvedá koruny a uspokojuje bohy, syn boha Re, pán korun, Tutanchaton, vládce Vasetu, budiž mu dán věčný život jako Reovi!“

	Znovu zazněly fanfáry a Meriptah ještě dvakrát opakoval úplné trůnní jméno faraona. Teď už všichni směli vstát a dát volný průchod radosti z nového krále. Byla to radost ze znovuobnovení božského řádu maat a z toho, že všichni bez úhony přestáli nebezpečné údobí, kdy neseděl na trůnu Obou zemí žádný panovník. A nepochybně jsme se radovali i proto, že Egyptu opět vládl muž, ať už byl jakkoli mladý.

	Zatímco shromáždění lidé před námi hlasitě jásali, poprvé jsem si uvědomil, že se jednoho dne ozvou hlasy, které budou nejen pomlouvat Achnatona a Nefertiti, ale zřejmě vyžadovat i navenek viditelný odklon od nich a jejich víry. Byl jsem si jistý, že jako první se o to postará Meriptah. Odvrácení od víry v Atona jako jediného boha už bylo dokonáno. Teď už šlo jenom o to, jak dlouho si Aton udrží své postavení jako nejvyšší ze všech egyptských bohů. Tutanchatonova láska k otci byla příliš vroucí, než aby – byť ještě stále v chlapeckém věku – připustil, že by Achnatonova památka utrpěla újmu. A jedním z mých nejvznešenějších poslání bude, abych tomu zabránil. Všechno ostatní by byla zrada. Zrada Achnatona, mé dcery a koneckonců i samotného Tutanchatona.

	 

	Mladý panovnický pár se zvedl, prošel jásajícím zástupem hodnostářů a velmožů k velké vstupní bráně a schodišti, které vedlo na nádvoří. Tady čekaly na svého krále tisíce poddaných – úředníci, důstojníci, palácové služebnictvo, zahraniční hosté, nesčetní kněží a také osobní stráž. Ti všichni leželi v prachu, když se faraon objevil na horním konci schodiště. Meriptah znovu třikrát vyhlásil všechny tituly svého panovníka. Teprve pak mohlo celé nádvoří vstát a jásotem přivítat panovníka. Vojáci se zachovali podle starého zvyku – rytmicky tloukli meči o štíty, zpočátku rovnoměrně a těžkopádně, potom stále rychleji, až nakonec tento rytmus strhl celý dav a do každého úderu se nádvořím nesla jedna slabika vládcova jména: „Tut-anch-a-ton, Tut-anch-a-ton, Tut-anch-a-ton!“ Lidské hlasy duněly stejně jako válečné bubny a opravdu to znělo jako bojový pokřik určený všem, kdo by se někdy odvážil chtít uškodit mladému králi a jeho zemi. Myslím, že jsem na obličejích přítomných poznal, že jásají upřímně. Nepochyboval jsem o tom, že Tutanchaton může takovým poddaným důvěřovat.

	Chlapec shlížel na zástupy lidí pod sebou velkýma udivenýma očima, protože ještě nikdy nezažil takový jásot platící jemu, pouze jemu samotnému.

	„Teď musíte vstát!“ zvolal Haremheb, aby ho panovnická dvojice vůbec slyšela. Oba sestupovali mezi nosiči vějířů schod za schodem a dole vykročili po cestě k opevněné palácové bráně. Tento průchod jim mezi davy návštěvníků vytvořila osobní stráž. Zatímco na zdech kolem nás znovu zazněly fanfáry, Tutanchaton shlížel na svůj lid, nesčetné zástupy lidí ze všech koutů Egypta i světa. I tito zvědavci leželi před faraonem na zemi. Také jim První vidoucí třikrát vyhlásil plné znění všech královských titulů. Vzápětí ho zaplavil řev a hřmot jako na rozbouřeném moři, strach nahánějící křik, jakým se vojáci na bitevním poli snaží vzájemně si dodat odvahy. Teď jsem už v chlapcově tváři rozpoznal pýchu. Ano, v tomto okamžiku byl oprávněně hrdý na to, že je panovníkem tohoto lidu.

	Tutanchaton poté znovu sestoupil dolů, odložil všechny znaky své moci a v doprovodu důstojníka Paramessua třikrát oběhl celý palác, neboť podle prastarého obyčeje musel, ačkoli byl dosud chlapec, ukázat, že je dostatečně silný a vytrvalý, aby mohl vládnout celé zemi. Běh byl pro Tutanchatona snadným úkolem. Za radostných výkřiků lidí proběhl palácovou bránou dobrých třicet metrů před Paramessuem.

	Znovu vystoupil na věž, uchopil luk a postupně vystřelil čtyři šípy, každý na jinou světovou stranu. Tím dal najevo, že od této chvíle se ujímá vlády nad celým světem. Faraon opět sešel z věže a postavil se s námi doprostřed rozlehlého nádvoří. Tam čekal v připraveném příkopu dvanáct loktů vysoký dřevěný sloup džed na to, až ho společně Tutanchaton, Haremheb a já za dlouhé lano upevněné na horním konci pilíře vztyčíme. Sloup džed, který faraonovi sliboval plodnost a blahobyt, hladce vklouzl do vyhloubené jámy. Všichni tři jsme ji zaházeli hlínou, takže sloup stál pevně a neotřesitelně.

	Tutanchaton byl opět slavnostně oblečen a musel vyjít po schodišti do přijímacího sálu, před jehož vchodem stála dva trůny z elektronu. Mladá panovnická dvojice se na ně posadila. Ještě bylo nutné udělat jednu věc, aby se Tutanchaton s konečnou platností stal právoplatným panovníkem: První vidoucí povýšil faraonovu nevlastní Anchesenpaaton na Velkou královskou manželku, protože ona sama byla dítě, které vzešlo ze spojení panovníka s Velkou královskou manželkou – a pouze formální povýšení Anchesenpaaton na Velkou královskou manželku mohlo stvrdit nárok Tutanchatona na egyptský trůn jako nenapadnutelný.

	Tak si to přála bohyně Maat.

	 

	Anchesenpaaton měla k oslnivě bílým šatům sahajícím až ke kotníkům, širokému pektorálu a drahocenným náušnicím a náramkům vysokou dvojitou péřovou korunu. Byl na ni stejně krásný pohled jako kdysi na její matku, když si ji Achnaton vzal za manželku. Anchesenpaaton si v kráse s Nefertiti skutečně ani v nejmenším nezadala. Přesto jsme všichni tuto dívku nesmírně litovali. Seděla tu tak klidně a nezúčastněně jenom proto, že předtím dostala uklidňující nápoj. Přece jen nám připadalo příliš nebezpečné, že by její psychická odolnost mohla najednou selhat a záchvatem strachu uvést celý dvůr a všechny hosty do rozpaků. Na druhé straně jsme přirozeně věděli, že Anchesenpaaton nám ukáže vrahy matky a sester, pokud jsou mezi námi, jen tehdy, bude-li zcela při smyslech. Ale to dnes být opravdu nemusela. Také Nassib se ze všech sil snažil chovat se k ní laskavě, jemně jí kladl svou ruku na její, šeptal jí povzbuzující slůvka nebo se na ni prostě jen usmíval. Dívčiny oči však byly nejspíš zastřené strašlivými přízraky, protože všechno jen trpně a nepřítomně snášela.

	„Slyš, lide egyptský!“ zvolal Meriptah. „Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, jmenuje prostřednictvím svých spoluvladařů, božského otce Ajeho a generála Haremheba, Aper-ela vezírem Obou zemí. Slova, která pronese vezír Jeho Veličenstva, jsou slova Jeho Veličenstva. Vezírovy rozkazy jsou rozkazy Jeho Veličenstva.“

	Haremheb předal Aper-elovi vezírské žezlo a já mu odevzdal faraonův pečetní prsten, aby se mohl komukoli prokázat jako faraonův zástupce.

	Válečné bubny a fanfáry nyní oznámily nástup těch, kteří Dobrotivému bohu chtěli vyřídit poselství a předat dary spřátelených nebo přímo podrobených vládců. Jak bylo zvykem, v čele honosného průvodu kráčel Thutmose, faraonův zástupce v Núbii, jemuž se také říkalo Královský syn z Kúše. Na nádvoří nejprve vstoupilo padesát Núbijců a vytvořilo pro své nástupce volnou uličku uprostřed spousty přítomných lidí. Núbijci byli silní jako lvi a jejich černá pleť se leskla vonným olejem, kterým se natřeli. Bušili tak dlouho do válečných bubnů, dokud před faraona nepředstoupil Královský syn z Kúše. Pozdravil panovníka, přislíbil mu věrnost až do konce svého života a ujistil ho, že i Núbie, tato nejjižnější část říše na Nilu, bude věrně stát po boku svého krále, jak to vyžaduje božský řád maat. Na jeho znamení předstupovali před Tutanchatona vždy po dvou núbijští vojáci a ukazovali svému pánovi dary. Neustále otvírali bedny z ebenového dřeva naplněné až po okraj zlatými valouny, karneolem a mnoha dalšími drahokamy. Přivlekli k trůnu padesát sloních klů a složili je na podlahu. Položili Tutanchatonovi k nohám nejdrahocennější kožešiny a překrásná pestrobarevná péra. Ale na tohle všechno se mladý panovník díval spíš znuděně. Potom přinesli umělecky zdobené oštěpy, nádherné, z několika částí složené luky a spoustu nejrozmanitějších šípů. To už Nassib zpozorněl. Beze slova vstal a ukázal na jeden z luků, který mu viditelně učaroval. Thutmose mu předal zbraň a díval se na Tutanchatona s neskrývaným očekáváním. S vážností zkušeného vojáka, který naposledy před rozhodující bitvou prověřuje své zbraně, chlapec uchopil luk do levé ruky, zvedl jeho prostřední část do výše očí a pravou rukou natáhl tětivu co nejdál dozadu. Protože však neměl na levém zápěstí chránič, nenechal tětivu vypružit, ale pouštěl ji pomalu a rozvážně.

	„Mohu si ho nechat?“ zeptal se Královského syna z Kúše tak prostoduše, že jeho zástupce v Núbii chvíli nevěděl, co na to má panovníkovi odpovědět. Podíval se na mě a viditelně prosil o pomoc.

	„Na mě se nedívejte, Thutmose,“ ozval jsem se. „Upřímně faraonovi odpovězte!“

	„Ale Veličenstvo,“ začal Thutmose koktat. „Tohle všechno je pro vás,“ a ukázal přitom rozmáchlým gestem na záplavu darů. „Všechny tyto drahocennosti, které vám moji vojáci složili k nohám, patří vám. Jen vám samotnému!“

	Tutanchaton mu nejspíš nevěřil ani slovo, jelikož se ihned otočil ke mně a s povytaženým obočím požadoval potvrzení toho, co právě slyšel. Přikývl jsem a zároveň zjistil, že Nassib teď shlížel dolů s mnohem větším zájem, aby si zjednal přehled o tom, co ho ještě očekává.

	Thutmose moc dobře věděl, čím si získá srdce dítěte na trůnu – zvířaty.

	Zástupce faraona v Núbii však nenechal předvést dospělá zvířata, ale samá mláďata. Núbijci nejprve k trůnu přinesli v náručí malé gazely, jejichž růžky nebyly delší než moje prsty. Potom přivedli lvíčata a mladé pantery, kteří rozčileně prskali a malými tlapkami škrábali paže svých opatrovatelů. Vzápětí se objevily klece se vzácnými ptáky, které jsem ještě nikdy předtím neviděl. Núbijské děti přišly s nejrůznějšími opičkami, především s roztomilými kočkodany a malými paviány a šimpanzi.

	Tutanchaton už nevydržel sedět na trůnu. Vstal a pohladil každé mládě po hlavě. Nakonec vzal jednu opičku a opatrně ji vložil do rukou Anche. Najednou se zdálo, že dívka zase obživla, neboť nakonec se jí tváří mihl spokojený úsměv a i ona začala hladit opičku a něžně ji škrabat na zádech. Jeden z malých paviánů Nassibovi obzvlášť učaroval, protože ho už nepustil z rukou. I zvíře se zřejmě cítilo u nového pána blaženě, protože objalo faraona kolem krku a až do konce slavnostního slyšení se ho nepustilo.

	Jakmile byly přineseny všechny poklady a zvířata, mohl si být Thutmose jistý, že od této chvíle požívá u mladého panovníka nejvyšší přízně. Poníženě se uklonil a jeho úsměv prozrazoval, že je sám se sebou spokojený. Potom ustoupil stranou.

	Teď nastoupili Babyloňané. Přinesli svému nejmocnějšímu spojenci umělecky vydělanou kůži a nejjemnější šátky všech možných barev, především však nejrozmanitější zbraně. V poselství, které přednesl vyslanec krále Burry-Burijaše, byla nepokrytě vyjádřena naděje, že faraonovo vojsko pozvedne tyto zbraně proti Chetitům, kteří nyní otevřeně ohrožovali i Babylon. Posel babylonského krále nakonec přečetl dlouhý seznam, v němž byli uvedeni všichni koně, skot a ovce; tato zvířata už nyní stála v královských stájích.

	Lidé ze vzdáleného Puntu, země u dalekého východního moře, přivezli Jeho Veličenstvu třicet košů s kadidlem. Tutanchaton to vzal na vědomí s lhostejným obličejem, protože si ani v nejmenším neuvědomoval hodnotu tohoto daru. O to víc se ale rozzářila tvář Prvního vidoucího Meriptaha. Dobře věděl, že většinu tohoto drahocenného pokladu záhy opět najde ve skladech svého chrámu.

	Sardové, divocí muži s dlouhými vousy z jakéhosi ostrova daleko nahoře ve velkém moři, složili faraonovi k nohám osm truhlic s nejčistším stříbrem. Jejich vůdce připomněl, že číslo osm nebylo vybráno náhodně, protože počet truhel odpovídá faraonovu věku, a proto se vyznačuje mimořádnou symbolickou silou.

	„To se tedy váš panovník může pokládat za šťastného, že našemu panovníkovi už není šestnáct let,“ zažertoval Haremheb.

	„V Egyptě je zlata jako písku v moři. Náš ostrov je chudá země, generále Haremhebe. Kdyby Jeho Veličenstvu, ať žije a je zdrávo, už bylo šestnáct let, přinesli bychom mu šestnáct truhel, které by byly zpola tak velké jako ty dnešní.“

	Trochu šelmovsky se pousmál, uklonil se a ustoupil poněkud stranou.

	Řekové mi připadali jako nepříliš chytří a spíš nuzní lidé. Od té doby, co jsem se s nimi setkal poprvé, nepřinášeli do říše na Nilu nic jiného než hliněné výrobky – jako by u nás nebylo dost vlastní hlíny na hrnčířskou výrobu! Jistě, jejich vázy, džbány na víno, talíře a všechno ostatní, co s sebou měli, se vyznačovali jedinečným provedením. Avšak hliněnými střepy potěšíte nanejvýš srdce hospodyně nebo obchodníka, ale rozhodně ne osmiletého chlapce na trůnu Obou zemí. Doufal jsem tedy, že Mykéňané, Trójané a Kréťané aspoň večer při slavnosti vynaloží veškeré umění jak nás pobavit, aby na ně faraon vzpomínal v dobrém.

	Nakonec se před trůny Jejich Veličenstev objevil jediný muž. Dostavil se bez jakéhokoli doprovodu. Nikdo za ním nenesl bedny nebo koše s dary. V rukou držel jen malou, umělecky vyřezávanou dřevěnou krabičku. Odložil ji stranou a vrhl se před mladým králem do prachu, jak to dělají faraonovi poddaní. Nařídil jsem mu, aby vstal. Vytáhl písemný svitek, zlomil na něm pečeť a začal hlasitě předčítat:

	„K egyptskému králi, svému pánovi a bratrovi, nyní promlouvá Sarruma, královna Mitanni: Tvému domu, Tvé Velké královské manželce, Tvým koním, Tvým vozům, Tvým sluhům a celé Tvé zemi přeji pevné zdraví a blahobyt! Doslechla jsem se, že jsi usedl na trůn svého otcovského rodu. Nechť Ty a Tvůj lid žijete v míru, bohatství a štěstí! Uslyšela jsem pozdrav od bratra a posílám k Tobě svého posla. Můj manžel Tušratta vysílal rok co rok posly k Nilu, aby si od svého pána a bratra vyprosil pomoc. Vrhl se k nohám svého pána, bratra a slunce, vrhl se k nim sedmkrát a znovu sedmkrát. Psali jsme Tvému otci: ‚Pošli královské vojsko, neboť celá země za několik dní upadne do cizáckého jha!‘ Náš bratr však tuto prosbu oslyšel. Nyní už naše země neexistuje. Naše město, naše překrásné město Vašukkani, neexistuje. Všechno je zničeno. A Tvůj bratr, Tvůj přítel, věrný Tušratta, otec Tvé matky, už není mezi námi. Zrádci ho zabili. Nejsou to proto žádné velké a bohaté dary, které ti nechám předat. To jediné, co mi zůstalo po manželovi, je jeho pečetní prsten. Nasaď si ho, aby si v Egyptě vzpomněli na přítele, který musel zemřít v osamění a zoufalství. Už tu není nikdo, kdo může sloužit králi, mému pánovi, jako kdysi naši otcové. Ať Tě Tví bohové ochraňují miliony let!“

	Posel královny Sarrumy poklekl před Tutanchatonem a předal mu škatulku. Chlapec ji váhavě přijal, otevřel a vyndal z ní prsten. Dlouho a mlčky si ho prohlížel, ale obsahu slov, která mu právě posel sdělil, nemohl správně porozumět. V té chvíli jsem pocítil úlevu, že Tutanchaton je ještě tak mladý.

	Na celém nádvoří se rozhostilo stísněné mlčení, protože všichni slyšeli poslův vzkaz a se studem se rozpomínali na četná volání o pomoc, která Tušratta vysílal k Achnatonovi a Nefertiti. Sám jsem měl sešněrované hrdlo a vzpomínal na to, jak jsem já sám stál před dcerou a marně prosil o pomoc pro naše přátele.

	Nad faraonovou hlavou mi Haremheb pohlédl dlouze a naléhavě do očí. Z jeho pohledu jsem vyčetl přání, ba neodolatelnou touhu po pomstě za potupu způsobenou Rib-Addimu a Tušrattovi. Věděl jsem, že se jí dočká. Přikývl jsem, aniž kdokoli kolem nás tušil, jaký význam má toto nenápadné gesto.

	Posel kdysi tak mocné královské říše Mitanni, kterou si podrobili Chetité, mlčky odešel z přijímacího nádvoří. Nikoho ani nenapadlo se zeptat, kam vlastně jde.

	Z daleké Chattuše tentokrát nepředstoupil před našeho panovníka žádný posel, aby mu přinesl Šuppiluliumovy pozdravy a dary. Jsem si jistý, že Haremheb by tomuto panovníkovi poslal nazpět poslovu useknutou hlavu.

	 

	Do večera většina lidí zapomněla, co se stalo. Všichni si naplno užívali slavnosti, kterou Aper-el připravil pro panovníka. Krátce předtím, než jasmín odkvete, voní nejopojněji. Jeho vůně má v sobě něco trpkého a těžkého. Ale je to právě tahle vůně, která nejvíc opájí smysly, a proto se pro ni Aper-el rozhodl. V plném rozkvětu teď bylo mnoho květin a keřů a jejich vůně sváděla myšlenky až k hříšným vidinám. Ale nikdo neznal jinou květinu, která by toho dokázala víc než jasmín. Jsou to jen malé bílé hvězdičky se sytě žlutou kulatou skvrnou uprostřed, ale účinek, který z nich vychází, překonává nejodvážnější kouzelné prostředky jakéhokoli mága.

	Aper-el samozřejmě nezůstal jen u jasmínu. Ve vodních nádržích paláce a nesčetných vázách šířily květy lotosu svou něžnou nevinnou vůni, která se tu a tam zcela jedinečným způsobem mísila s jasmínem, takže se obě vůně od sebe nedaly odlišit, dokud jste se zase nedostali na místo, kde si udržoval nadvládu jen jasmín nebo lotos.

	Ženy a dívky se pokoušely překonat omamnou vůní krásou svého zevnějšku a leckteré z nich se to podařilo velmi svůdným způsobem. Měly na sobě tenká bílá roucha s pestrobarevnými šerpami a stuhami, paruky posázené skleněnými perlami a květy lotosu a chrpy. Vlasy měly vpředu i po stranách krátké, takže nezahalovaly krásu jejich obličejů a štíhlá hrdla. Každá přišla v nejdrahocennějších špercích, jaké si mohla dovolit. Mladé ženy, které si velmi dobře uvědomovaly dokonalost svého těla, půvab štíhlých boků a pevných ňader, si viditelně užívaly toho, jak přitahují pohledy přítomných mladých mužů. Viděl jsem v sále mnoho ještě velmi mladých dívek, většině z nich nebylo ani deset let. Všichni egyptští velmoži totiž doufali, že pohled mladého panovníka padne právě na jeho dceru. Všem totiž bylo zřejmé, že Anchesenpaaton byla povýšena na Velkou královskou manželku jen proto, aby se vyhovělo příkazům božského řádu maat, a ne aby faraon uzavřel manželský svazek a Anchesenpaaton mu porodila následníka trůnu. Nassib však v necelých devíti letech neměl moc smyslu pro mladičké krasavice. Přesto mi neuniklo, že jeho pohled, i když nenápadně a pokradmu, neustále ulpíval na ňadrech dívek, které už nepatřily mezi úplně nejmladší.

	Teď bylo také načase, aby i egyptští poddaní předali panovníkovi své dary. Věnovali mu nesčetné alabastrové poháry, umělecky zdobené dýky a nejrozmanitější vrhací dřívka – a samozřejmě luky a šípy ve všech myslitelných velikostech a provedeních, jelikož chlapcova vášeň pro lov a zbraně se už dávno rozkřikla. Od starého sochaře Thutmose dostal mimořádný dar: Byla to sádrová bysta mladého krále v životní velikosti. Tvář sochy věrně zobrazovala chlapcův skutečný výraz. Na hlavě měl nahoře zploštělou dolnoegyptskou korunu, na jejíž přední straně se skvěl sup a kobra. Výraz obličeje nevyjadřoval panovnickou důstojnost, nýbrž radost, ba dokonce veselost.

	„Umíte si představit, Veličenstvo,“ zeptal se Thutmose viditelně udiveného Tutanchatona, „k čemu může tahle bysta sloužit?“

	„Ne, Thutmose,“ odpověděl úsečně Nassib a s neskrývaným očekáváním povytáhl obočí vzhůru.

	„Tato socha slouží jedině na to, abyste jí každý večer kolem krku položil svůj pektorál. A abyste viděl, že to myslím vážně, nechal jsem právě pro tento večer uplést květinový límec. Podívejte se!“

	Thutmose podal bystu sluhovi a položil jí kolem krku květinový límec. Sluha podržel sochu před sebou tak, že mu zakryla obličej, takže z určité vzdálenosti to vypadalo, že před skutečným Tutanchatonem stojí druhý, jen trochu vzrostlejší – tak dokonale socha vystihovala faraonovu podobu.

	Stavitel lodí Meru, nyní už letitý stařec, daroval svému vládci tři modely lodí. Každý byl dlouhý dva lokty a do nejmenších podrobností odpovídal velkým lodím. Nebyly to však opravdové modely existujících lodí, ale starcovy návrhy, které ještě nestačil uskutečnit.

	Meru se uklonil, ukázal Nassibovi první loď a vyzval ho: „Jestli mi řeknete, Veličenstvo, kde se nachází dolní ráhno, můžete si ji ponechat!“

	Nassib ani na okamžik nezaváhal a ukázal na dvě žerdi spojené u stěžně, k nimž byl připevněn dolní okraj plachty. Meru spokojeně přikývl.

	„A můžete mi ještě ukázat zadní vaz?“

	„Když nechceš nic těžšího,“ odtušil sebejistě Nassib a ukázal na zadní část lodě, která byla vytvarovaná do tvaru lotosového květu a zahnutá dovnitř.

	„A jestli mi ještě dokážete říct, co je to volný okraj a kde ho najdu, mám pro vás ještě překvapení!“

	Tutanchaton zamyšleně zvedl oči vzhůru, jako by odtud očekával pomoc, položil si ukazovák pravé ruky na dolní ret a za chvilku zazněla odpověď: „Jako volný okraj se označuje vzdálenost mezi vodní hladinou a palubou.“

	Plochou dlaní levé ruky přitom naznačil před modelem lodi pomyslnou vodní hladinu a roztáhl palec a ukazovák tak, že konec ukazováku směřoval k palubě.

	„Ha!“ ulevil si chlapec hlasitě, aniž přitom dbal na důstojnost a zdrženlivost faraona. „Tak co to pro mě ještě máš?“

	Meru roztáhl ústa do širokého úsměvu a ukázal přitom povážlivé mezery ve svém chrupu. Potom zvolna a rozvážně odpověděl: „Je přesně padesátkrát větší než tento model, nazývá se Aton září každý den a kotví venku v přístavu!“

	Tutanchaton měl ke staviteli lodí Meruovi od prvního dne, kdy se s ním seznámil, nejvyšší úctu. Radostí z tohoto daru vyskočil a Merua, který se mu uctivě uklonil, pevně objal.

	„Zítra se na ní poplavíme k jižnímu chrámu, takže všichni uvidí mou novou loď,“ zvolal vzrušeně chlapec. Pak vzal Meruovi model z rukou a chvíli si ho pozorně prohlížel. Nakonec jsem mu musel dát znamení, aby se věnoval i dalším hostům a jejich darům.

	Byly mezi nimi malé a umělecky zhotovené kožené rukavice, které se používají k řízení vozu, slonovinová schránka pro pisátka a inkoust, vějíř se zahnutým držadlem ukončeným zlatým květem lotosu – samotný vějíř byl ze pštrosích pér a skleněné krabička ve tvaru znamení života, slova „anch“, z pozlaceného dřeva a posázená drahokamy a roztaveným sklem.

	Ohlásil jsem i sám sebe a daroval Nassibovi hru senet. Byla to podlouhlá, téměř černá skříňka z ebenového dřeva, s vnitřní zásuvkou, v níž byly uloženy hrací kameny. Na horní straně skříňky se ve třech řadách po deseti nacházela hrací políčka. Na spodní straně bylo dvacet políček, dvanáct v prostředním pruhu a po čtyřech na okrajích. Ke skříňce patřil podstavec se zakřivenými nožkami končícími lvími tlapami, které pomocí pozlaceného čepu přecházely do dřevěného vozíku. Písmo na obou vnějších stranách bylo vytvořené ze zlatých vláken a hlásalo:

	Horus, Silný býk, krásný zrozením, Dobrotivý bůh, panovník Horního a Dolního Egypta, král všech cizích národů, jenž se zmocnil všech zemí, pán síly Nebcheprure, budiž mu dán věčný život, nesmrtelnost a zdraví jako Reovi! Ať žije Horus, Silný býk, krásný zrozením, krásný zákony, jenž uklidňuje Obě země, pozvedá koruny a uspokojuje bohy, král Horního a Dolního Egypta, Reův syn Tutanchaton, vládce Vasetu, buď mu dán věčný život jako Reovi!

	„Jsou vrhací dřívka a hrací kameny skutečně začarované?“ zeptal se Nassib téměř nesměle, když hru chvíli mlčky obdivoval.

	„Obávám se, že už proti mně nikdy nevyhraješ!“

	Nassib se sebevědomě usmál. Ani v nejmenším nepochyboval o svém vítězství. Podíval se na mě rozzářenýma očima.

	„Zítra, Aje,“ odpověděl pak úmyslně pomalu. „Zítra tě na své lodi a této hrací desce poprvé porazím! A jestli se ti jedinkrát podaří nade mnou zvítězit, daruju ti nejlepšího koně ze své stáje!“

	„Och,“ zvolal jsem radostně. „Jako velitel jednotky bojových vozů bych věděl o koni, který by se mi líbil. Dávej pozor, Tutanchatone, abys jednoho krásného dne neměl celou stáj prázdnou!“

	Ačkoli jsem s ním hrál ještě mnohokrát, jediný kůň nezměnil kvůli prohrané partii senetu svého majitele.

	 

	Nakonec služebnictvo přineslo jídlo. Na stole faraona a jeho Velké královské manželky se ocitlo jen to, co mladému králi chutnalo: pečená kuřata nakládaná v medu s mírně ostrou kořeněnou omáčkou, k tomu čerstvý, ještě teplý chléb, olivy a nakyslý pórek; nad otevřeným ohněm pečený nilský okoun, jenž sluhové přinesli v česnekové omáčce. Její kořeněná vůně na chvilku zaplnila celý sál. Všiml jsem si i studené okurkové polévky se spoustou kopru a neunikly mi ani fíky dušené ve sladkém červeném víně. Nassib nebyl velký jedlík, ale neznal jsem druhého chlapce v jeho věku, který by si jídlo dokázal vychutnat s takovým požitkem, jak to málokdy svedou i dospělí. A tak hosté, kteří už byli dávno sytí, ještě seděli u stolu a popíjeli jeden pohár vína za druhým, zatímco osobní sluha podával svému panovníkovi potřetí dušené fíky.

	Jen co Tutanchaton sluhovi naznačil, že to už stačí, a ten odnesl prázdnou misku, otevřely se všechny dveře, hudba zesílila a první egyptští tanečníci se plavnými skoky ocitli uprostřed sálu. Nevěnovali se však tancům, jak by se líbilo dospělým, s půvabnými, nebo dokonce dvojsmyslnými figurami. Předváděli umělecké cviky, odvážné skoky a přeskoky. Vzájemně se vyhazovali do vzduchu a zase chytali. Dva z nich se uchopili za nohy a kutáleli se jako kolo sálem, zatímco druzí tímto živým kolem proskakovali a vzápětí opakovali akrobatické výskoky.

	Po Egypťanech nastoupily núbijské dívky a chlapci. Dívky vsedě vytvořily velký kruh. Mladí muži v něm za rovnoměrného rytmu bubnů a divokého zpěvu dívek, které je doprovázely tleskáním, předváděli strach nahánějící válečný tanec. Bez zbraní, jen rukama, naznačovali, jak probodávají a zabíjejí protivníka, dovedně se vyhýbali jeden druhému, ale pak se na sebe opět o to zuřivěji vrhli. Nakonec se ale bojovníci zklidnili, hudba se ztišila a každý mladík se postavil k jedné dívce. Nejprve kolem svých vyvolených, které ještě hleděly stydlivě k zemi, dychtivě kroužili. Poznenáhlu však dívky začaly lačně chňapat po chlapcích a pokoušely se je zastavit a přitáhnout k sobě. Když konečně mladíci pokojně jako malé děti a se zavřenýma očima spočinuli v náručí svých milenek, jemně a potichu dohrála i hudba. Jejich tanec mě vedl k zamyšlení. Divák se totiž musel sám rozhodnout, jestli se bojovník zklidní a milovaný i milující usne v náručí ženy, nebo jestli to bude smrt, která chlapce zláká a odvede do svého tiššího a pokojnějšího světa. Nezbylo nám však moc času na to, abychom přemýšleli o smyslu tohoto tance, protože nyní se objevili toužebně očekávaní Řekové.

	„Dávej pozor!“ zašeptal jsem Nassibovi, který neustále mlsal slané pistácie. Haremheb je nechal přivést ze Sýrie právě pro tuto korunovační slavnost.

	Řekové vyvolali velký dojem už svým zevnějškem, který byl přinejmenším pro vznešenější egyptskou společnost nepředstavitelný. Jejich závidění hodně štíhlá a svalnatá těla byla silně ochlupená. Řeka by ani ve snu nenapadlo, aby si nechal oholit nevhodné tělesné ochlupení, které naopak pokládal za vzorovou ukázku své mužnosti. A nejen to, všichni měli husté černé vousy a nádherné vlasy, většinou ještě naolejované, jim v dlouhých pramenech nebo nakadeřených loknách splývaly až na záda. Řekové moc dobře věděli, že se jim za to vysmíváme jako hrubým lidem – oni si nás zase podávali jako vyholené změkčilce. Čistota však nemá nic společného se změkčilostí.

	Jejich vystoupení bývala nesmírně ladná, protože žádný jiný národ se neuměl pohybovat tak krkolomně, a přesto pružně jako kočky. Nejprve nám ukázali tanec s meči, v jehož průběhu jsme několikrát zadrželi dech, protože jsme se obávali, že tak dokonale vedeným úderům se nikdo nemůže vyhnout. Řek se však na poslední chvíli přikrčil, ukročil stranou nebo vysokým obloukem přeskočil svištící čepel. Výkon řeckých hostů mě natolik fascinoval, že jsem si vůbec nevšiml, jak Nassib místo své melounové šťávy tajně srká mé víno. Teprve když tanec skončil a já se otočil k Nassibovi, abych se zeptal, jestli se mu to líbilo, viděl jsem, jak rychle vrátil můj pohár na místo. Rozpačitě se na mě usmál a podotkl potichu, jako školák přistižený při nepleše: „Byl to jen malý doušek!“ Zavrtěl jsem s úsměvem hlavou a nechal to bez povšimnutí.

	Když jsme pozdě večer odcházeli ze slavnosti a mírně vrávorající Nassib mi pobaveně oznámil: „Ach, já se cítím tak lehce,“ věděl jsem, že zřejmě nezůstalo jen u tohoto jednoho loku.

	Korunovační oslavy na počest našeho mladého panovníka trvaly tři dny. Tři dny bezstarostnosti, jídla a pití. Tři dny radosti.

	 

	Potom jsme prožívali období zdánlivého klidu. Faraonovi hosté, Egypťané i cizozemci, se postupně vraceli do rodných měst. Život ve Vasetu se zase zklidnil. Faraonovi správci se uchýlili do ústraní, aby složili účty ze všechno, co se při slavnostech snědlo a vypilo. Rolník znovu začal obdělávat pole a jeho žena se posadila ke tkalcovskému stavu. Výběrčí daní procházel zemí a stanovoval dávky a odvody pro jednotlivé usedlosti. Řezníci, pekaři a sládci byli rádi, že teď mají opět méně práce, a balzamovači naopak nevěděli co dřív, aby připravili pro věčnost ty, kteří, ať už z jakýchkoli důvodu, korunovační slavnosti nepřežili. Egypťané, kteří si to mohli a směli dovolit, odjeli z Vasetu na venkovská sídla, aby se vzpamatovali z neobyčejně rušných tří dnů.

	Haremheb a já jsme takové štěstí bohužel neměli. Zatímco Tutanchaton v doprovodu Paramessua, jenž byl mezitím povýšen na plukovníka, zkoušel v hustém rákosovém porostu severně i jižně od Vasetu všechny své luky a vrhací dřívka, uchýlili jsme se do ústraní, abychom se poradili o nastávajících úkolech. Haremheb byl voják, velitel celé královské armády, takže nebylo nejmenší pochybnosti o tom, že se musí ihned vydat na sever a připravit faraonovy vojáky na válku proti Chetitům. Nešlo jen o to, abychom zase osvobodili území, která Chetité obsadili, a dosadili dřívější panovníky nebo alespoň jejich právoplatné dědice, ale také jsme si museli zajistit volný průchod do libanonských hor, protože Egypt potřeboval dřevo. Přesněji řečeno, potřeboval velmi mnoho dřeva. Po smrti jednoho z nejvěrnějších vazalů Egypta, knížete Rib-Addiho z Byblu, musely být nalezeny nové cesty, abychom pronikli ke zdrojům tak důležité suroviny.

	„Nemám moc času na výcvik vojáků,“ připomněl generál. „Chetité nebudou nečinně přihlížet, až budeme mít dostatek vojáků ve zbrani, ale den co den se budou přibližovat k egyptským hranicím. Jestli vy a vaši stavitelé chcete mít stavební dřevo, musím rychle a nečekaně zaútočit.“

	Dlouho jsme mluvili o tom, který okamžik by mohl být nejpříznivější pro útok. Chetité jsou národ, který je zvyklý na chlad. Dověděli jsme se, že u nich může být taková zima, že z oblohy dokonce padá zmrzlá voda a země je pokrytá bílou přikrývkou. Říkalo se, že horko oproti tomu nesnášejí ani zdaleka tak dobře jako Egypťané a Núbijci, kteří se odmalička musí vyrovnávat s pouštním žárem, jeli to zapotřebí.

	Abychom neztráceli zbytečně čas, rozhodli jsme se, že Haremheb se s vojskem posune tak daleko na sever a pak i na východ, až narazí na první bojová seskupení nepřitele. Aniž by přistupoval na jakékoli významné bitvy či strategická střetnutí, měl Chetity zadržovat tak dlouho, až v době nejbližšího velkého vedra v roce dorazí dobře vycvičené jednotky. Pak silná egyptská armáda, zvyklá na spalující žár, nepřítele porazí a zažene ho až za Orontes.

	S tímto plánem byl Haremheb spokojený.

	 

	„A vy?“ zeptal se mě generál, jako by nevěděl, že mám ve Vasetu práce na celé měsíce. Ale jako spoluvladař měl přirozeně právo vědět, jak a čím budu trávit svůj čas.

	„Nejdřív prověřím pokladnice a všechny sklady. Vyžádám si vyúčtování každého zrnka zlata, kousku dřeva, obilného zrna, cihly a džbánu piva. Nechám provést sčítání dobytka a prohlédnu si seznamy všech obdělávaných polí mezi Achetatonem a ostrovem Abú. Potom vyšlu daňové odhadce a nechám vypracovat nové seznamy. Nakonec porovnám staré seznamy s novými a uvidím, jestli skutečně všichni Egypťané plní svou daňovou povinnost.“

	Haremheb se na mě podíval s neskrývaným údivem i soucitem.

	„Tomu říkáte úkol hodný pro muže, jako jste vy? Dennodenně jen prohlížet seznamy s označenými polnostmi a sčítat tisíce a tisíce arurů půdy a jejich výnosy? Ještě že mám svůj vojácký život!“

	„Nemohl byste být ani jediný den vojákem, kdyby nebyli muži jako já, kteří se při své namáhavé mravenčí práci starají o to, aby vaši vojáci měli dostatek jídla a pití a také zbraní a koní. Nemějte obavy, Haremhebe. To, co jsem vám právě vylíčil, byl můj každodenní chléb už před čtyřiceti lety za Nimurii – a věnoval jsem se tomu celé roky. A právě za Nimurii, jak si jistě vzpomínáte, prožil Egypt dlouhé období blahobytu a štěstí.“

	Generál teď sice souhlasně přikývl, ale byl jsem si jistý, že mě stejně pokládá za chudokrevného a politováníhodného písaře, který se radši uchýlí do kanceláře, než aby hledal slávu na bitevním poli.

	„Především ale chci najít vrahy své dcery a vnuček. Věřím, že máte důvěru ke mně i mému rozsudku, až je najdu.“

	„Jestli se budete první práci věnovat tak důkladně, jak je vaším zvykem, jen stěží najdete čas na druhou, božský otče Aje,“ připomněl mi.

	„Já to vidím jinak, generále. Pokládám totiž za docela pravděpodobné, že při důkladném provádění prvního úkolu současně začnu řešit i druhý! Ale snažně vás prosím, abyste o tom s nikým nemluvil! Slyšíte? S nikým! Jinak by asi bylo opravdu lepší, abych se s Tutanchatonem odebral do nilského rákosí a lovil tam vrhacími dřívky kachny. Já sám zasvětím pouze jediného muže: Mahua. Jako velitel policie musí vědět, co se chystám podniknout.“

	Generál znovu souhlasně přikývl.

	„A až bude všechno vykonáno, vrátím se s faraonem do Achetatonu,“ ukončil jsem své úvahy. Tvář mého protějšku nyní zvážněla, ba přímo se zachmuřila, jako by se dověděl o zničující porážce některé ze svých divizí.

	„Co to znamená, vrátit se?“ zeptal se a obzvlášť pomalu a důrazně pronesl slovo „vrátit“.

	„Nerozumím vaší vyčítavé otázce, Haremhebe. On se tam narodil a vyrostl. V Achetatonu stojí palác jeho otce a největší chrám boha, kterého až donedávna směl uctívat jako jediného. Achetaton je jeho domov. Nic víc a nic míň. Samozřejmě bude pravidelně jezdit do Vasetu a Mennoferu, aby tam dostál svým povinnostem jako panovník Obou zemí. Ale jeho domovem je a zůstane především Achetaton. Až bude dospělý, může se o tom rozhodnout, jak se mu zlíbí.“

	Haremheb chvíli mlčky hleděl na dva spoutané Syřany namalované u jeho nohou na podlaze paláce, aby po nich faraon mohl šlapat, kdykoli se mu zachce. Zatímco mu víčka rozčileně kmitala nahoru a dolů, zhluboka se nadechl a pak promluvil: „Copak jste se stejně jako já nepokoušel celé měsíce a roky Achnatona přesvědčit, aby se vrátil do Vasetu, když se Nimuria stal Osiridem? Copak vaše sestra Teje, ať vzpomínka na ni zůstane uchována po miliony let, se také nepokoušela přimět svého syna k návratu? Copak všichni nevíme, že Egypt se jen kvůli nerozumnosti Achnatona, kvůli jeho…,“ Haremheb rozčileně rozhazoval rukama, jako by mu to pomáhalo najít správná slova, „… kvůli šílenství tohoto…“

	„Haremhebe!“ přerušil jsem ho hlasitě. „Ovládejte se a rozmyslete si, o kom takhle mluvíte! To vám nepřísluší! Dopřeji sluchu jakémukoli káravému nebo kritickému slovu. Nikoli však tímto tónem!“

	Z jeho očí jsem viděl už jenom bělmo, tak je obracel v sloup, jako by úpěnlivě prosil kohosi nad sebou o pomoc. Víčka mu neovladatelně škubala. Nakonec je zase ovládl a pronikavě na mě pohlédl. Než stačil něco říct, pokračoval jsem a sám se ze všech sil snažil, abych do našeho rozhovoru vnesl opět klid a pořádek.

	„Chápu vaše znepokojení. S tím, co jste zmínil, zčásti také souhlasím. Achnaton nebyl šílenec…“

	„To jsem neřekl,“ zasípal mezitím. Jeho námitku jsem úmyslně přeslechl. „Achnaton velmi dobře věděl, co dělá. Po jeho smrti už neexistoval nikdo, kdo by měl dost síly a moudrosti na to, aby pokračoval v Achnatonově díle. Nebyla to ani moje dcera. I já vím, že kněží boha Amona trvají na svých původních právech. Nepochybuji o tom, že mnohá z nich jim budeme muset zase postupně přiznat. Ale nemohou přece od Tutanchatona a nás jako jeho regentů očekávat, že po čtyřech přileze zpět do Vasetu! Určitě vědí, že Mennofer může být stejně dobře hlavním městem jako Vaset. Kvůli ohrožení ze strany Chetitů bychom mohli dokonce trvat na tom, že faraon musí své sídlo opět přemístit co nejdál na sever. Uvidíte, že faraon se jim postaví čelem!“

	Haremheb vstal a přistoupil k oknu. Spatřil chrám boha Amona a Gempa-Aton. Aniž se otočil, zeptal se: „Bude mít Tutanchaton a také my dost síly na to, abychom se současně postavili Chetitům i kněžím? Nezapomínejte, Aje, že to také byli kněží Utajeného, kteří mají významný podíl na tom, že byli vyhnáni Hyksósové a Obě země znovu spojeny pod Ahmoseovou vládou. Byla to i jejich přímluva, která poskytla egyptskému lidu sílu k tomu, aby vedl boj na život a smrt proti cizozemcům, nikoli jen Ahmoseův bojový duch.“

	Teď se opět otočil ke mně.

	„Máte určitě pravdu, Haremhebe. Ale mzda, kterou za to naši panovníci zaplatili, byla vysoká. Do jakých závratných výšin nechala tyto kněze vystoupit Hatšepsut Maatkare jen proto, aby se smířili s tím, že na egyptském trůnu sedí jako faraon žena, která po mnoho let popírá právoplatnému panovníkovi dvojitou korunu! Chci, aby Tutanchaton vládl Egyptu z vlastní dokonalé moci a protože je to vůle bohů, a nikoli proto, že mu jsou kněží kvůli nepodloženým ústupkům milostivě nakloněni. Jak křehký a pomíjivý by byl takto zdůvodněný mocenský nárok! Kněží určitě dostanou, co jim přísluší. Ale Pán nad všemi rozkazy, Haremhebe, čili panovník této země může být jedině Dobrotivý bůh a rozhodně ne První vidoucí boha Amona, ať už se jmenuje jakkoli!“

	Haremheb se mnou souhlasil, i když to pro něho nebylo snadné. Zřejmě by mnohem raději viděl, kdybych Prvního vidoucího Meriptaha strpěl v podstatě jako spoluvladaře. Haremheb by pak měl na severu volnou ruku, zatímco tady na jihu by jeden dával pozor na druhého a při názorových neshodách by rozhodující slovo bylo ponecháno generálovi. Slíbil jsem mu, že všechna rozhodnutí, která svým významem překračují hranice Vasetu, s ním projednám, a on mi přislíbil totéž.

	S tím jsme se rozešli.

	 


 

	DESET

	 

	Obětuješ všechny dobré a čisté věci:

	Tisíce ze studené vody, tisíce z vína, 

	tisíce z kadidla a tisíce z květin.

	Kladeš myrhy na Re-Harachtejův oheň.

	 

	 

	 

	S Haremhebem jsme se rozloučili tak slavnostně jako se samotným faraonem. Tutanchatonovým jménem jsem mu ve velké přijímací hale předal nejvyšší velení nad faraonovými čtyřmi divizemi a sám panovnický pár provázel průvod z paláce do přístavu, kde kotvilo válečné loďstvo. Tam jsem přečetl rozkaz našeho panovníka, že syrské země mají být osvobozeny od Chetitů a jejich národy učiněny opět poddanými Dobrotivého boha. Flotila vyplula za ohlušujícího zvuku stovek trub a hrozivého dunění válečných bubnů.

	„Kéž navrátí Egyptu jeho původní velikost,“ prohodil jsem k Nassibovi, když za ohybem řeky zmizela poslední loď.

	Měl ovšem uplynout víc než rok, než jsem opět spatřil Haremheba.

	 

	Želva, tak jsme s Nassibem tajně přezdívali Majovi, prvnímu písaři Achnatona, tedy Želva byl přesně ten muž, jehož pomoc jsem nyní potřeboval. Za své vysoké postavení vděčil pouze Achnatonově přízni a já jsem věděl, že po smrti tohoto faraona nebyl kromě Mahua a mě nikdo ochoten sloužit novému panovníkovi tak bezpodmínečně a poslušně jako Maja. Z tohoto důvodu jsem ho také neposlal zpět do Achetatonu, ale požádal jsem ho, aby vstoupil do Tutanchatonových služeb zde, ve Vasetu. Neznal jsem nikoho, kdo by se mohl pochlubit lepší pamětí než on. Nikoho, kdo by si během nesmírně krásné doby dokázal zapamatovat obsah nejrůznějších písemností, i když byly velmi obsáhlé, tak přesně jako on. Jeho paměť však byla především trvalá: Ačkoli uplynuly dny nebo týdny, zcela neomylně věděl, co kdysi četl.

	„Kdo lže,“ připomínal vždy s pobaveným obličejem a pomalu a varovně přitom zvedal ukazovák, „kdo lže, potřebuje skvělou paměť!“ Nemyslel samozřejmě sebe, nýbrž ty, které při kontrole daňových seznamů usvědčil z podvodu. S rozvážností, která ve mně vždy probudila netrpělivost a jež mu nakonec vynesla jeho přezdívku, rozložil na dlouhém stole ve faraonově pracovně papyrus a stejně rozvážně položil na horní a dolní konec písemnosti po jednom skarabeovi, aby se listina nemohla srolovat.

	„Hned uvidíte, otče Aje, jak jsou někteří lidé hloupí!“

	Poté položil stejným způsobem vedle druhý papyrus a konečně začal s výkladem. „Už dva měsíce nečtu nic jiného než podklady výběrčích daní z Vasetu týkající se výhradně obilí. K jiné práci jsem se ještě nedostal. Tady vidíte záznam o polích muže s mnohoslibným jménem Merimaat. Ano, božský otče, tohoto muže si brzy skutečně zamiluje Maat,“ vysvětlil a znovu zvedl pravý ukazovák. Kývl jsem hlavou, aby pokračoval.

	„Před poslední záplavou měla pole tohoto rolníka milovaného bohyní Maat ještě rozlohu dvaadvacet arurů. V souladu s tím byla očekávaná úroda stanovena na 352 pytlů. Všichni víme, že poslední záplava odpovídala očekáváním a nezažili jsme žádné období sucha. A vida!“ zvolal hlasitě a radostně, přičemž poslední slovo si slyšitelně vychutnal.

	„Pole tohoto politováníhodného Merimaata se kvůli vypařené vodě a pod tíhou stále rostoucí pšenice smrskla! Smrskla se!“ opakoval pronikavým kvákavým hlasem.

	„Neuplynou ani čtyři měsíce a tentýž výběrčí daní zjistí, že Merimaat obdělal jen osmnáct arurů a úroda tudíž obnášela jen 288 pytlů.“

	Maja se ke mně obrátil, pokrčil rameny a zeptal se: „Kdepak zůstaly ty čtyři arury? A kde máme těch čtyřiašedesát pytlů pšenice? Z desátku příslušejícího faraonovi chybí jen z polí tohoto jediného rolníka čtyři a půl pytle pšenice. Třeba je obětoval bohyni Maat…“

	Neměl jsem náladu na žertování, protože tohle jsem znal. Dostatečně jsem znal tenhle levný způsob podvádění. Jejich objevení jsem před čtyřiceti lety div nezaplatil životem.

	„Můžeme teď toho výběrčího daní zatknout a potrestat, Majo. Potom dalšího a tak dále. Tak ovšem těmhle neplechám neuděláme přítrž. Třeba i tentokrát za tím opět vězí dva nebo tři mocní muži. I jim bychom se jednou dostali na stopu a poté by byli spravedlivě potrestáni.“

	Uchopil jsem jeden papyrový arch, vrhl na něj zběžný pohled a roztržitě ho odložil stranou.

	„Mě spíš zajímá něco jiného. Máme nyní co činit se základním zlem naší doby, nebo jsou to skutečně jen jednotlivé případy, které tu postupně objevujeme? Pořád mě opravdu děsí, že někteří poddaní bezohledně a nestydatě podvádějí faraona. Opravdu se jim vede tak špatně, že to mají zapotřebí? Možná to jsou skutečně jen čtyři a půl pytle pšenice, o kterých teď mluvíme. Ale při ploše milionu arurů orné půdy to je už přes milion pytlů pšenice, které lidé tímto způsobem faraonovi ukradnou. Asi bych ani nedokázal vypočítat, kolik lidí a jak dlouho by z nich mohli žít.“

	Viděl jsem, jak se Maja natáhl po pisátku a začal počítat.

	„Nech toho,“ požádal jsem ho. „Já to opravdu nechci vědět. Mnohem víc by mě zajímalo, jestli i v jiných oblastech to probíhá takhle. Jak to vypadá s pivem, vínem, dřevem a cihlami? A především jak jsme na tom se zlatem?“

	„Nikdo se neodváží okrást faraona o zlato,“ opáčil polekaně Maja.

	„Víte to určitě?“ odtušil jsem úsečně.

	„Ale dovolte mi připomenout, božský otče Aje, že strážce pokladu Jeho Veličenstva byl už věrným služebníkem Osirise Nimurii. Stejně oddaně bděl i nad poklady Osirise Achnatona a každý přece ví, že vy a Acha jste už od mládí přátelé. Nemůžeme aspoň Achu vyloučit z jakýchkoli pochybností?“

	Mlčel jsem. Úporně jsem mlčel, protože jsem Majovi nechtěl odpovědět to, co by mi nešlo od srdce. A mlčel jsem, protože jsem nechtěl příteli Achovi přivodit bezpráví tím, že bych předem nevyloučil, že by se i on mohl na faraonovi obohacovat.

	 

	Po mém rozhovoru s Majou jsem si vzpomněl na Achnatonovu rakev. Její nápadně tmavé a zřejmě velmi čisté zlato mě tehdy fascinovalo, a tak jsem se rozhodl, že s Nassibem navštívím palácové zlatotepecké dílny. Nebyla to samozřejmě jen čistota zlata, která vzbudila mou zvědavost, a nešlo mi ani tak o to, abych Tutanchatonovi ukázal tyto dílny. Spíš jsem se chtěl něco dovědět o dodávkách ze zlatých dolů ve východní poušti a z Núbie, aniž bych se kvůli tomu musel otevřeně obrátit na Achu.

	Ačkoli jsem tolik let patřil k nejbližším přátelům našich panovníků, ještě nikdy jsem nevstoupil do dílen, kde se taví zlato. Rozkládaly se ve východním křídle paláce. Obklopovaly je vysoké a mohutné zdi, důkladně hlídané vojáky osobní gardy a dalo se do nich vejít jen chodbou bez oken osvětlenou pochodněmi. I vrchní taviči a jejich pomocníci mohli do dílen vejít jen touto chodbou a každý večer se při odchodu museli podrobit velmi přísným kontrolám.

	Správce královských tavičů zlata se jmenoval Usermonth. Na návštěvu Jeho Veličenstva nebyl připraven, protože jsem se rozhodl, že přijdeme neohlášeni. Usermonthovi bylo asi čtyřicet let. Byl spíš malé postavy, měl téměř černé hladké vlasy a díky podsadité tělnaté postavě se zdálo, že má delší nohy než ve skutečnosti. Obličej a především tváře mu rudě žhnuly a hned po naší první návštěvě jsem věděl, že to není způsobeno ani tak horkem, které stále panovalo v jeho dílně, jako spíš vínem, jenž si Usermonth pravidelně, a především po večerech dopřával v nikoli zanedbatelném množství. Jinak ovšem na mě svým zevnějškem zapůsobil příjemně: Křehké ruce měl pěstěné jako chrámová tanečnice, voněl drahocenným olejem a vlasy měl stále pečlivě zastřižené a učesané. Byl bezvadně oblečen a vystupováním připomínal spíš egyptského velmože než zlatotepce. Usermonth také nemluvil jazykem Horního Egypta, který měl špatnou pověst venkovského nářečí. Nijak neskrýval, že jeho rodné město se rozkládá daleko na severu Egypta, na východním okraji nilské delty. Pocházel z Bubastisu, kde se zalíbilo i starobylé lví bohyni Bastet.

	Správce tavičů zlata Jeho Veličenstvo nebyl mocen slova, když spatřil Tutanchatona a mě, ale udělal to jediné správné, co může, ba musí Egypťan v takové situaci učinit: Vrhl se před Jeho Veličenstvem do černého prachu své dílny a nepromluvil ani slovo.

	„Vstaň, Usermonthe,“ vyzval ho Nassib tak samozřejmě, jako by dvojitou korunu nosil už celé roky, a ne teprve pár měsíců. Správce spěšně, a přesto trochu neohrabaně vstal. Viděl jsem, že se mu podivně kroutila záda. Se skloněným a nachově zrudlým obličejem stál před faraonem. Jakmile mu Nassib dovolil, aby na něho pohlédl, Usermonthova tvář se rozzářila téměř přehnanou laskavostí. Nepochybně se v této chvíli rozhodl, že si nyní navždy a s nepochybným ziskem pro sebe nakloní srdce mladého panovníka.

	„Doufám,“ oslovil jsem ho, „že jsme vás nevyrušili příliš nepříjemně z vaší práce. Ale Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, už nechtělo déle čekat, aby vidělo, jak vznikají nejdrahocennější poklady této země.“

	Věděl jsem, že toto pochlebování otevře Usermonthovo srdce a rozváže mu jazyk. Opravdu se ihned ujal slova: „Pro naši dílnu je to až nepochopitelná čest, že nás navštívil osobně Dobrotivý bůh.“

	Přitom jsem si všiml, že občas mírně šišlá, ale nebyl jsem si jistý, jestli to byl chorobný projev jeho jazyka nebo ješitná vyumělkovanost, aby se tak udělal ještě mnohem důležitějším.

	„Už mnoho let čekáme na to, že k nám jednou najde cestu božský příjemce všech našich skromných děl, avšak jediný, komu se neustále dostává chvály od Dobrotivého boha, je sám strážce pokladu Jeho Veličenstva. O to větší pocta je nyní pro mě vaše návštěva!“

	Usermonth měl na jednu stranu pravdu, jelikož před Jeho Veličenstvo skutečně vždy předstupoval strážce královských pokladů, aby vyslechl chválu, nikoli však jejich tvůrci. Na druhé straně Usermonthovi nepříslušelo, aby vyslovil takto nepokrytou výtku.

	„Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, určitě ocení vaše zásluhy,“ ujistil jsem ho a požádal, aby nám ukázal dílny. Usermonth se poníženě uklonil, ukázal nám rukou cestu a řekl: „Když dovolíte, půjdu napřed!“

	Vedl nás dlouhou chodbou, na jejímž konci se nacházely sklady, které se na první pohled podobaly obilným sýpkám. Bylo to pět místností vedle sebe bez oken, všechny vysoké dobrých deset loktů. Každá z nich byla uzavřena těžkými, bezpečně zamčenými a bronzem obkládanými dřevěnými dveřmi. Usermonth uchopil pochodeň, která hořela v jednom z držáků vedle dveří, a vstoupil do skladu.

	„Tady, Veličenstvo,“ ujal se slova, „skladujeme zlatonosný písek, který se k nám dováží z dolů v Syrské poušti a z Núbie. Každý pytel je s přesností na deben zvážen a zapsán, aby skladník mohl porovnat seznamy z našeho skladu s dodacími listy jednotlivých dolů. Skladníkova kancelář se nachází hned tady vedle.“

	Usermonth otevřel nejbližší dveře a ukázal nám skladníka. Obstojně tělnatý muž se vsedě hrbil nad stolem, hlavu těsně nad papyrem, a nic nenasvědčovalo tomu, že by se chtěl jakkoli pohnout.

	„Sobekhotepe!“ napomenul náš průvodce skladníka káravým tónem.

	„Hned!“ zabručel mrzutě skladník a konečně zvedl hlavu, aby viděl, proč ho jeho pán ruší. Dvě velké oči na nás nejistě civěly. Nyní Sobekhotep pochopil, kdo před ním stojí, vyskočil ze židle, která se s lomozem převrátila, a beze slova se vrhl k zemi.

	„Vstaň, Sobekhotepe!“ vyzval jsem ho a pozorně se přitom rozhlédl po jeho kanceláři. V levém rohu místnosti, hned vedle vchodu, visela ze stropu obrovská váha. Na stole vedle ní stálo dvanáct až patnáct závaží nejrozmanitější velikosti, všechna ve tvaru býčí hlavy. Jako téměř ve všech egyptských kancelářích byly i tady police u stěn odshora až dolů přeplněné papyrovými svitky všech možných rozměrů.

	„Jeho Veličenstvo nás dnes poctilo svou návštěvou,“ začal bez vyzvání mluvit Usermonth. „Je to šťastný den pro naši dílnu!“

	„Můžeš se na mě podívat,“ oslovil Tutanchaton potichu muže, který před ním stál se skloněnou hlavou. Jen málokdy jsem v životě viděl takhle ošklivého a odporného muže. Sobekhotep, jenž jméno krokodýlího boha z Fajjúmu určitě nenosil náladou, měl nejen vypouklé oči jako krokodýl, ale co hůř, měl neposlušné oči, které hleděly různými směry. Zatímco se jeho pravé oko dívalo na svůj protějšek, levé civělo v pravém úhlu nalevo na stěnu. Přitom nedokázal udržet hlavu v klidu, ale stále jí otáčel sem a tam jako ještěrka hledající cestu. Ale ať natáčel hlavu jak chtěl, oči se mu pořád rozcházely v pravém úhlu. I jinak to byl velmi nevzhledný muž. Měl zavalité tělo; byl jsem si jistý, že kromě cesty do práce a zpět neudělá ani krok navíc. Jeho vlasy, které mu kolem lebky už beztak vytvářely jen úzký prořídlý věnec, spadaly v řídkých a nepěstěných mastných pramenech na ramena. Měl nápadně bledou, skoro bílou kůži, čímž mi připomínal vařené kuřecí nebo krokodýlí maso. Ale to nebylo všechno: Kůže tohoto úředníka byla poseta malými puchýřky, které mu naskákaly mezi chlupy jeho neholeného těla jako malé červené bobulky.

	„Sobekhotep je nejsvědomitější písař, jakého si umíte představit,“ pronesl Usermonth. Připadalo mi, jako by chtěl touto poznámkou zmírnit odpor z tohoto muže, protože na mém zhnuseném obličeji se nechuť zřejmě nedala přehlédnout.

	„To od člověka v tomto důležitém postavení očekáváme, Usermonthe. Muži jako vy a Sobekhotep jistě velice dobře vědí, co se stane nesvědomitému písaři.“ Otočil jsem se ke skladníkovi a zeptal se: „Jak dlouho už jste ve službách Jeho Veličenstva, Sobekhotepe?“

	„Dvanáct let, vážený pane. Dvanáct let,“ opakoval velmi snaživě.

	„A váš věk?“

	„Třicet dva let, vážený pane.“

	Tutanchaton se jím už zřejmě nemínil dál zabývat, protože vyšel z kanceláře dřív, než Sobekhotep domluvil.

	Usermonth nás zavedl na malé nádvoří, kde se nejprve mlel zlatý prach v kamenných mlýnech a poté v kamenných žlabech promýval, až v miskách zůstala jen malinká zlatá zrníčka.

	„Není to moc, Veličenstvo, co zůstane z celého obsahu pytlů jako zlato. V mnoha těžebních oblastech se prach promývá přímo na místě. To záleží na vydatnosti vodních zdrojů. Z míst, kde je vody málo, dostáváme prach v těchto pytlích, a oddělujeme zlato až tady.“

	Zatímco mnozí zlatokopové ještě leželi na zemi, Tutanchaton sáhl do jedné z misek a nabral plnou hrst zlata. Pozorně hleděl na drobounká zrníčka a pomalu je zase pouštěl mezi prsty do misky.

	„A jak se z toho vytvářejí větší předměty?“ zeptal se Nassib, aniž vzhlédl od zlatého prachu.

	„Prosím, Veličenstvo,“ Upozornil Usermonth a ukázal pravou rukou na další dveře, které vedly do prostorné dílny. Když jsme vkročili dovnitř, udeřil mi do tváře tak horký vzduch, že jsem se div nezalkl. V dílně bylo osm ohnišť, z nichž stoupal štiplavý dým, než zmizel v komínovém otvoru ve střeše. Zatímco dělníci ze dvou stran vháněli z mocných kožených měchů vzduch do dřevěného uhlí, další dva drželi na dlouhých mokrých větvích nad žhnoucími ohništi hliněné misky a neustále nádobami kývali sem a tam. V dílně to syčelo a kouřilo, dělníci na sebe volali nesrozumitelná slova a další zase pobíhali s koši sem a tam a přikládali na všechna ohniště dřevěné uhlí. U každého ohniště stál vrchní tavič s různými nádobami, jejichž obsah přemisťoval dlouhou naběračkou do misek nad ohněm, načež to znovu jen zasyčelo a začalo kouřit a vřít.

	„Tady se taví zlato!“ zavolal hlasitě Usermonth na Tutanchatona. Jinak než křikem se tady nikdo nemohl dorozumět.

	„Držte si před ústy tenhle šátek, protože výpary mohou být nebezpečné,“ pokračoval a podal Nassibovi a mně vlhké plátěné šátky. Dělníci stále přinášeli k ohništím břidlicové desky a taviči přelévali tekuté zlato do jejich prohlubní. Potom byly desky zase rychle vynášeny ven.

	Konečně jsme dílnu opustili i my. Na dvoře, kde jsme teď stanuli, ležely na nasypané hromadě písku víc než třicet břidlicových desek, aby tam jejich drahocenný obsah vychladl. Desky, které už byly dostatečně chladné, se ponořily do vodní nádrže, kde se uvolnily z formy pruty zlata a důkladně se ochladily. Dělníci je kartáči očistili a hned vedle zvážili na citlivě přesné váze. Znovu jsem spatřil závaží ve tvaru býčích hlav, které hbité ruce vyměňovaly tak dlouho, až se jazýčky váhy zastavily přesně proti sobě ve vodorovném stavu. Správce váhy uvedl číslo, načež jeho pomocník uchopil kladivo a sekáček a hmotnost zlatého prutu a pár dalších čísel vysekal na jeho povrchu.

	„Důležitá je nejen hmotnost každého prutu,“ poučil nás Usermonth. „Na každém prutu se zaznamenává den výroby a o kolikátý prut onoho dne se jedná.“

	Usermonth vyndal z truhly hotový prut a hlasitě předčítal: „Rok jedna za Tutanchatona, třetí měsíc peretu, osmý den. Třicet čtyři.“

	Když jsme opustili dvůr, Usermonth pokračoval: „Zlato se ale odlévá i do jiných forem, Veličenstvo. Máme tu ploché desky, které se později roztepávají na tenký zlatý plech, prsteny velké jako pěst, které nejsou tak těžké jako pruty, které jste právě viděl, a proto se dají snáze opracovat na šperky, a malá zrníčka o velikosti hrášku, jež se rovněž používají na výrobků šperků.“

	„A kde se všechno tohle zlato uchovává?“ zeptal se Nassib. Sebevědomý způsob, jakým se už uměl zeptat, mi prozradil, že si beze zbytku uvědomuje skutečnost, že veškeré zlato, které se tady zpracovává, patří jen jemu.

	„Odsud se dopravuje přímo do královské pokladnice, Veličenstvo. Tam já nemám přístup. Tu střeží pouze váš strážce pokladu Acha. On sám stanovuje, co potřebují zlatotepci a umělci nebo co má být darováno Vašemu Veličenstvu.“

	Tím v podstatě skončila naše prohlídka té části dílen, v nichž se taví zlato. Dílny zlatotepců se totiž rozkládaly jinde a podléhaly jinému dozoru.

	„Mám ještě poslední otázku, Usermonthe,“ ozval jsem se, zatímco správce se už ukláněl na rozloučenou. Znovu se narovnal a s neskrývaným očekáváním na mě pohlédl.

	„Zlato na rakvi faraona Achnatona mělo tak tmavou medovou barvu, že jsem to u zlata nikdy předtím neviděl. Můžete mi to vysvětlit?“

	Usermonth se na mě rozpačitě podíval a chvíli zaváhal, než mi odpověděl.

	„Žádný z mých tavičů už dnes nedokáže vyrobit zlato takové čistoty. To uměl pouze jediný muž. Jmenoval se Amunmessu. Před čtyřmi nebo pěti lety ho opustily síly a vystoupil z faraonových služeb. Své tajemství si však odnesl s sebou. Nikdo z nás ho nedokázal přemluvit, aby nám ho svěřil.“

	„Kde ten Amunmessu teď bydlí?“

	„To vám nemohu říct, božský otče Aje,“ odvětil Usermonth, aniž se přitom na mě podíval.

	Nevěřil jsem mu ani slovo.

	 

	Přirozeně to netrvalo dlouho. Už po čtyřech dnech mi velitel policie Mahu oznámil, kde bydlí Amunmessu. Byla to malá vesnička, jejíž název jsem dávno zapomněl.

	Rozkládala se jižně nedaleko od Vasetu na západním břehu řeky.

	Svěřil jsem Tutanchatona do opatrování Majovi a Ipuovi a vydal se v doprovodu dalšího sluhy na cestu. Usoudil jsem, že bude lépe, když se obejdu bez nosičů standart, kteří by kráčeli přede mnou a vyhlašovali mé tituly. Na staré a moudré muže – a jak jsem doufal, právě s takovým se setkám – obvykle taková okázalost nedělala velký dojem. Jízdu na bojovém voze jsem si však ani přes svůj věk nenechal ujít. Vždyť jsem pořád ještě byl velitelem jednotky bojových vozů Jeho Veličenstva. Můj správce stájí Thotnefer dobře věděl o této vášni svého pána a nabídl mi uzdu.

	„Ne!“ odmítl jsem a usmál se na něho. „Tato doba pominula, Thotnefere. Ať ti řekl kdokoli, že mi právě tímhle prokážeš laskavost, myslel to určitě dobře. Budu se držet a ty necháš koně běžet. Klidně mi ukaž, co umíš!“

	Když jsme se na přívozu přepravili přes řeku, sundal jsem si pokrývku hlavy a odhodil ji na dno vozu. Potom jsem si natáhl červené kožené rukavice, které jsem měl zastrčené za opaskem, a pevně se přidržel krajnice bojového vozu. Povzbudivě jsem kývl na Thotnefera. Vzápětí zapráskal bič a koně v divokém trysku vyrazili vpřed.

	Rázem to bylo stejné jako před čtyřiceti lety: Pocítil jsem na těle pouštní vzduch, který mi čechral vlasy, a přesto mě vůbec neochladil. Malinká písečná zrníčka, zvířená předními podkovami koní, mi narážela do kůže a píchala mě jako jehličky. Otočil jsem se a viděl, jak se za naším vozem víří obrovský prašný oblak. Lidé na naší cestě, kteří nakrátko v tomto oblaku zmizeli, za námi poslali nejednu jadrnou kletbu.

	„Kdyby mě tak mohl vidět Amenofis,“ napadlo mě, když jsme projížděli kolem Paláce zářícího slunce. Avšak zábradlí, u kterého tak často sledoval, jak přijíždím, bylo prázdné. Za chvíli však musel Thotnefer zpomalit, jelikož cesta, která se klikatila mezi poli a sady s mnoha vodními příkopy a studnami, rychlou jízdu nedovolovala. Už jsem měl toho také dost, neboť neklidná jízda mi trochu roztřásla kolena.

	„Povídá se,“ prohodil ke mně Thotnefer, „že jste kdysi býval velkým vozatajem, božský otče Aje.“

	„No a?“

	„Nechtělo se mi tomu věřit, ale vaše odolnost mě přesvědčila.“

	 

	Thotnefer vešel do malého, ale pečlivě udržovaného domu, který stál uprostřed starých palem a záplavy pestrobarevných kvetoucích keřů a květin, aby ohlásil mou návštěvu, zatímco já jsem uvázal koně. Když se správce mých stájí zase objevil, doprovázel ho nenápadný, věkem shrbený muž, jenž se zavěsil do Thotneferovy pravé paže. Měl na sobě prostou hladkou zástěru, kterou jsem ve Vasetu už dlouho neviděl, a přes ramena si na ochranu před sluncem přehodil bílý šátek. Neholil se určitě už dva dny, protože vyhublý obličej, z jehož středu se vypínal úzký zakřivený nos, měl posetý bílým strništěm. Přesto nedokázalo zakrýt hluboké vrásky, které se rýsovaly v ústních koutcích.

	„Božský otec Aje!“ pronesl hlasem, jehož síla a jasnost mě udivily a uklonil se, jak nejlépe uměl, přičemž si pravou ruku položil na hruď.

	„Nikdy bych nevěřil, že muž vašeho postavení jednou najde cestu do mého domu. Co se to mohlo ve Vasetu stát, že si tam vzpomněli i na mou maličkost?“

	„To je v pořádku, Amunmessu,“ ujistil jsem ho, opatrně ho uchopil za pravou paži a dal mu tak na srozuměnou, že už se přede mnou nemusí hrbit.

	„Doufám, že se nestalo nic znepokojivého, a přesto mě k vám přivádí neblahá předtucha. Najde se ve vaší zahradě nějaké stinné místečko?“

	„Jistě, božský otče Aje, jistě.“

	Opatrně a rozvážně vstoupil po Thotneferově boku do zahrady a ukázal tam na lavičku pod vějíři palem. Poslal jsem Thotnefera zpět ke koním, aby je dosucha otřel a napojil, a sám se posadil vedle Amunmessua.

	„Před několika dny jsem s Dobrotivým bohem poprvé v životě navštívil palácové dílny na zpracování zlata.“

	„Mluvil tam někdo o mně špatně?“ zeptal se mě a podíval se na mě přitom s povytaženým obočím.

	„A měl tam někdo o vás mluvit špatně?“ opětoval jsem ihned otázku.

	„Když někdo jako vy přijde za tak bezvýznamným mužem, jako jsem já, má to nějaký důvod. Předpokládám, že jste si předem o mně všechno zjistil.“

	„Ne,“ odpověděl jsem trochu váhavě. „Špatně o vás nikdo nemluvil. Ale z Usermonthovy vyhýbavé odpovědi na mou otázku, kde žijete, jsem usoudil, že chce zabránit tomu, abychom se setkali.“

	„Co mám na to říct, božský otče Aje? Když má někdo schopnosti, kterými se nemůže pochlubit nikdo jiný, objeví se závistivci. Při vašem dlouhém životě u dvora jste na tom jistě nebyl jinak. Ale když člověk nevidí možnost se prosadit, pak udělá lépe, když odejde, než to začne být nebezpečné.“

	Chvíli jsme mlčeli. Pak jsem začal mluvit konkrétněji.

	„Usermonth se nemohl vyhnout tomu, aby nepoukázal na vaši zvláštní schopnost. Tím myslím schopnost vyrábět zlato dosud nepoznané čistoty. Váš odchod ze služeb Jeho Veličenstva, ať žije a je zdrávo, svedl na stařecky podmíněnou slabost.“

	„Nesmysl!“ namítl mi okamžitě stařec. „Stařecká slabost! Abych vykonal to, čemu rozumím jen já, nepotřebuju ani sílu malého děcka. Stařecká slabost!“ opakoval téměř hněvivě a vzhlédl k obloze.

	„Chcete vědět, v čem moje celá schopnost spočívala? Tak já vám to povím. Rozžhavíte zlato doruda. Potom vezmete co nejčistší kamennou sůl o jeho poloviční hmotnosti a přihodíte ji do tekutého zlata. Jako zázrakem se vypaří se solí i část stříbra, která byla ještě se zlatem smíšena, a zbytek se uloží v jemných rýhách hliněné nádoby. Zlato tak dostane medově žlutou barvu. Povězte, božský otče Aje, potřebujete na to sílu a svaly núbijského nosiče faraonových nosítek?“

	„Máte na mysli onu medově žlutou barvu, kterou jsem viděl u zlata na Achnatonově rakvi?“ naléhal jsem.

	„Ano, tak to je, božský otče Aje. Zlato na Achnatonově rakvi bylo mým dílem.“

	„Ale proč jste pak opustil dílny?“

	Stařec se opět odmlčel a zamyšleně sklopil oči k zemi. Potom zašeptal: „Když máte podezření, buď ho otevřeně vyslovíte, nebo radši držíte jazyk za zuby a odejdete. K tomu druhému se odhodláte hlavně tehdy, pokud se musíte obávat o život v případě, že byste promluvil. A tak jsem se rozhodl, že odejdu.“

	Mladá žena, pravděpodobně starcova vnučka, nám přinesla vychlazenou melounovou šťávu a odešla ze zahrady stejně mlčky a potichu jako přišla.

	„A dnes?“ přerušil jsem krátkou odmlku.

	„Dnes?“ Znovu se na mě podíval. „Dnes jsem starý muž a už bych se nemusel smrti obávat. Ale vždycky jsem si přál zemřít pokojnou smrtí. Třeba tady na této lavici nebo prostě zcela potichu a nenápadně jedné noci ve vlastní posteli.“

	Byl jsem si jistý, že už mám jednu nohu ve dveřích a že se každou chvíli dovím celou pravdu.

	„Neměl byste před Dobrotivým bohem špatné svědomí, kdybyste si své tajemství odnesl do hrobu? Nedlužíte mu alespoň pravdu, Amunmessu?“

	Nenápadná slza mu skanula po vrásčité tváři a vzápětí zmizela v bílém vousu. Byla mu na obtíž a rychle si ji otřel.

	„Já o tomhle světě moc nevím, božský otče Aje, jelikož jsem se vždy věnoval jenom práci. Ale mám oči a uši a doufám, že mi dosud slouží zdravý rozum. Vaše dcera, naše královna, byla zavražděna. Její děti také. Sám dobře víte, jaké to je, když pracujete čtyřicet let na jednom a tomtéž místě: Ještě roky po odchodu z dílny jsem se dovídal věci, o nichž vám dnes už nemohu říct, odkud jsem se je dověděl. A tak vím, že vaše dcera několik týdnů před svým koncem zjistila, že množství zlata, jež pochází z dílen, se rok od roku snižuje. Přikázala, aby se tato záležitost vyšetřila, a zanedlouho byla i s dětmi mrtvá. Usermonth a někteří další, jejichž jména neznám, chtěli už před roky využít mé vědění, aby mohli faraona podvádět. Postupem, který jsem objevil, se ztrácela asi třetina původního množství nečistého zlata tím, že podíl stříbra téměř zmizel. Usermonth však chtěl faraonovi namluvit, že tento úbytek neobnáší třetinu, nýbrž polovinu, a zbylé zlato si zamýšlel dát stranou. Proti tomu jsem se ovšem postavil. Jen proto jsem odešel. Můj věk byla pouze záminka.“

	„A co potom dělali? Váš postup přece neznají.“

	„To vám nemohu říct, božský otče Aje. Tuto odpověď,“ chvíli zaváhal a pak pokračoval, „tuto odpověď vám musí dát někdo jiný. Nebude vám trvat dlouho a všechny vypátráte. Neoprávněně nabyté bohatství,“ pronesl teď tiše a trochu se ke mně naklonil, „neoprávněně nabyté bohatství zaslepuje!“

	„Znám výstižné přísloví, Amunmessu: Kdo lže, potřebuje dobrou paměť. Já je objevím, to mi věřte. A o sebe si nedělejte žádné starosti. Zemřete v klidu a pokoji. Dokud všechno neskončí, nechám vás nenápadně sledovat.“

	Potom jsem Amunmessuovi poděkoval za občerstvení a jeho cenné informace.

	„Za dva měsíce váš nechám dopravit do Vasetu a do vaší původní dílny,“ slíbil jsem mu, když jsem už stál na voze, „a ukážete mi své umění. Váš mladý faraon si zasluhuje vlastnit zlato takové ryzosti!“

	Amunmessu trochu rozpřáhl ruce a krátce vzhlédl k obloze. Potom řekl: „Bude-li to vůle bohů, rád!“

	Nebylo toho moc, co jsem se od Amunmessua dověděl, ale klidně to mohlo být tak, že právě on mě upozornil na rozhodující skutečnost. Jeho zdráhání uvést mi další jména mělo nepochybně závažné důvody. Buď se obával strašlivé pomsty mocných mužů, nebo mi chtěl nepřímo poradit, abych se jmény zacházel velmi opatrně. Hrozné podezření, které jsem si z toho vyvodil, se týkalo Achy – buď byl do toho zapleten, nebo dokonce působil jako hnací síla. Acha! Můj nejstarší ještě žijící přítel a průvodce už tolik let! Neuměl jsem si to představit. Ale co jsem si měl myslet jiného?

	Během zpáteční plavby do Vasetu jsem neustále přemýšlel o tom, jak bych měl dál postupovat. Haremheba jsem nemohl požádat o radu, protože ten byl kdesi daleko na severu. Zpravit ho o svém úmyslu dopisem jsem pokládal za příliš nebezpečné. Vašet se zřejmě znovu stal hnízdem zmijí, kde se nedalo nikomu věřit, ani důstojníkovi osobní stráže, jehož bych musel vyslat za Haremhebem jako posla. A co když to přece jen byli Amonovi sluhové, kteří měli prsty v zavraždění mé dcery? Nezbývalo mi nic jiného než přijmout rozhodnutí samostatně a doufat, že bude správné.

	Mou počáteční nedůvěru vůči Usermonthovi, která se stala při pohledu na jeho pomocníka Sobekhotepa jistotou, že v dílně není zdaleka všechno v pořádku, návštěva u Amunmessua potvrdila. Rozhodující otázka ovšem zněla: Okrádali po odchodu starého taviče své panovníky nebo ne? Určitě ano, tím jsem si byl jistý. V nejmenším jsem nepochyboval o tom, že padělali všechny příjmové i výdajové seznamy, které se ve Vasetu našli. Ale jak to bylo s výdajovými doklady v jednotlivých zlatých dolech od jižní Núbie až nahoru na sever východní pouště? Tam se nacházel klíč k odhalení tohoto podvodu. Existovala samozřejmě možnost, že Usermonth a Sobekhotep nebo někdo jiný, kdo se podílel na této zradě, nechal padělat seznamy i tam. Na druhé straně by tak byli závislí na mnoha, nejspíš příliš mnoha svědcích. Musel jsem dostat do rukou seznamy nejméně ze tří nebo čtyř zlatých dolů, abych je usvědčil. Kdybych totiž prokázal nesrovnalosti jen v jednom nebo dvou případech, mohli by tvrdit, že šlo o politováníhodná nedopatření.

	Následující ráno opustily čtyři vojenské jednotky po dvanácti mužích – vesměs to byli důstojníci mé jednotky bojových vozů – za rozbřesku a s tajným posláním Vaset a vydaly se ke čtyřem různým zlatým dolům. Nikdo kromě mě a těchto vojáků nevěděl, že odešli z Vasetu. Nesli s sebou faraonovu pečeť a můj rozkaz, který zněl: Zabavení všech stávajících výdajových seznamů, v případě nutnosti i násilím, poté se všechny čtyři jednotky setkají na tajném místě ve východní poušti. Kdyby nějaká jednotka v dohodnutou dobu na toto místo nedorazila, vydají se dvě jednotky na cestu, aby chybějící vypátraly, třetí na ně počká na domluveném místě. Teprve až se všechny čtyři jednotky sejdou v plném počtu, je jim povoleno vrátit se do Vasetu.

	Vypočetl jsem, že za pět dní se určitě vrátí. Pro jistotu jsem jim přidal ještě den.

	Večer čtvrtého dne po odchodu vojáků jsem do svého záměru zasvětil Tutanchatona. Slunce už zapadlo a já jsem seděl s ním a Mahuem na terase městského paláce. Panovala tam radostná uvolněná nálada, jelikož Mahu a já jsme se nejprve pokoušeli vzájemně překonat napínavými historkami z dětství. Se svými spíš nudnými a prostými příběhy z paláce jsem neměl proti Mahuovi šanci. Jako dítě pocházel z nižších společenských vrstev a trávil dny svého dětství víc na ulici a v přístavu než ve stinných zahradách, pečlivě střežených komnatách a školních místnostech. Vyprávěl o dřevěné kůlně na spadnutí, která patřila chudým lidem. S kumpány ji zapálil, takže vyhořela do základů. Zmínil se o rvačkách, v nichž měřily síly děti z přístavní čtvrtě, východního a jižního města. S povytaženým rtem hrdě ukazoval díru mezi zuby, kde kdysi míval horní pravý Špičák.

	„Ten dodnes leží na dně přístavu,“ upozornil Nassiba, jenž policejnímu veliteli naslouchal s široce otevřenýma očima a viditelnou úctou.

	„Jak ses tedy stal policistou, když ses toho tolik navyváděl?“ zeptal se chlapec udiveně.

	„Kdo by mohl být vhodnější než já? Znal jsem v tomhle městě každého. A pokud se našel někdo, koho jsem ještě neznal, do dvou dnů jsem se s ním seznámil. Ale pak jsem se dostal do věku, kdy jsem se musel rozhodnout, jak si představuju svůj další život. Jednou jsem přihlížel, jak jednomu muži – jmenoval se Ramose, to si dodnes pamatuju – usekli ruku, protože na trhu ukradl kožený pásek. Ten den jsem přeběhl na druhou stranu. Od té doby jsem policista, který pořád ještě skvěle zná úklady a lsti zlých lidí.“

	„Stalo se ti někdy, že jsi zatkl a zavřel některého ze svých dřívějších přátel?“ zajímal se Nassib.

	Pozorně jsem se na Mahua podíval. Dobře věděl, že na tuto odpověď čekám s mimořádnou zvědavostí.

	„Ne, Veličenstvo,“ odpověděl Mahu rozvážně. „Do této choulostivé situace jsem se sice jednou dostal a věděl jsem, že tomu muži neodvratně hrozí trest smrti. Ale osud byl rychlejší než vezírův rozsudek: Zřítil se z lešení u opevněné brány a byl na místě mrtvý.“

	„Kvůli nejspíš podobně nehodnému činu si musíme dnes večer promluvit i s tebou, Tutanchatone,“ upozornil jsem a přisunul si židli trochu blíž k chlapci, aby nás nikdo neslyšel.

	Vylíčil jsem mladému panovníkovi všechno, co jsme se v posledních dnech dověděli. Nezamlčel jsem mu, že do podvodu by mohl být zapleten i Acha, můj nejstarší přítel, a že ani v tomto případě by jeho rozsudek nemohl znít jinak než pro všechny ostatní spolupachatele.

	„Tvou povinnosti vůči Maat a všem Egypťanům bude dát průchod spravedlnosti. To znamená nedělat žádné výjimky,“ ukončil jsem svou zprávu.

	„Ale už víš, že Acha se toho taky účastnil?“ zeptal se mě chlapec. Větší starost než sám strážce pokladu mu viditelně dělal jeho kamarád Ramose, Achův vnuk.

	„Ještě to nevíme, Tutanchatone, ale chci, abys byl připraven, kdyby se moje obava ukázala jako pravdivá.“

	„A co se pak stane s Ramosem?“ Chlapcův pohled byl viditelně ustaraný, ba ustrašený.

	„Achově rodině se nic nestane. To ti slibuji. Faraon trestá jen ty, kteří vykonali něco špatného, nikoli celé rodiny.

	Nebylo to tak vždycky, ale tady není žádný důvod, aby děti a vnukové trpěli za skutky jednoho člena rodiny.“

	Tutanchatona jsme ještě poučili, že v následujících dvou dnech nesmí opouštět palác a že bude velmi přísně střežen, dokud všechno neskončí.

	Této noci jsem nezamhouřil oka a Mahu byl na tom stejně. Oba jsme moc dobře věděli, jak mnoho od našeho záměru závisí.

	 

	Dlouho před východem slunce jsem se s Mahuem sešel v kasárnách mé jednotky bojových vozů. Nikdo na to nebyl připraven. Velitel byl o to překvapenější, když jsme ho zasvětili do svých plánů. Nedověděl se přirozeně ani slovo o tom, oč ve skutečnosti jde a jaké osobnosti jsou podezřelé. Ale ten muž nebyl hlupák a podle toho, jak nečekaně jsme se objevili, a podle rozsahu našeho plánu si mohl lehce domyslet, že nehledáme jen nějaké pouliční rošťáky. Vytvořili jsme tři skupiny. První skupina čítající třicet mužů dostala za úkol obsadit celou Usermonthovu tavírnu, obě zbývající po patnácti mužích zamířily přímo k domům Sobekhotepa a Usermontha. Velitelé těchto jednotek měli přinést každý kus papyru, který tam najdou, bez ohledu na to, co na něm bude napsáno. Usermonth a Sobekhotep měli být okamžitě zatčeni.

	Mahu už předem získal potřebné plány obou domů, a tak jsme vojákům poskytli přesné nákresy Usermonthova a Sobekhotepova obydlí i samotné dílny.

	Do příchodu vojáků ze zlatých dolů zůstal Mahu raději v kasárnách a dával bedlivý pozor na to, aby ven neproniklo ani slůvko, dokud muže nepošle pryč. Já sám jsem se vrátil do paláce, abych s Tutanchatonem a Majou vyčkal, co se bude vlastně dít. Čas se nám zoufale vlekl. Maja a já jsme střídavě hráli s Nassibem senet, ale i chlapec byl tak rozrušený, že se tu a tam dopouštěl neodpustitelné chyby, což ovšem vůbec nic neměnilo na konečném výsledku jednotlivých her.

	V době největšího poledního vedra se konečně objevil posel vojáků, které jsem poslal do zlatých dolů, a sdělil mi, že všechny čtyři skupiny se za necelé dvě hodiny společně dostaví do Vasetu. Nyní nastal správný okamžik na to, abychom udeřili i ve Vasetu. Poslal jsem Ipua a Maju do kasáren bojových vozů, aby vyrozuměli Mahua, od něhož jsme čekali na znamení k odchodu. Zanedlouho se oba vrátili.

	Maja všechno nesmírně důkladně a pečlivě připravil. V zasedací místnosti paláce ležely papyrové svitky, které už byly předepsané tak, že do nich Maja musel zapsat pouze čísla z jiných seznamů. Po necelých dvou hodinách Mahuovi vojáci přinesli tři dřevěné truhly s písemnostmi. Maja se nejprve věnoval svitkům z dílny, jelikož z našeho pohledu obsahovaly nejdůležitější čísla. Prošli jsme každý měsíc posledních pěti let a Maja zapisoval do svých seznamů číslo za číslem.

	„Rok dvě Smenchkareova panování, třetí měsíc peretu, zlatý důl Vádí Hunít: příjem 800 debenů, zlatý důl Bár-el Zalib: 700 debenů,“ šeptal si Maja pro sebe, zatímco psal. A tak to pokračovalo dál a dál, měsíc za měsícem, a pořád jsem slyšel čísla ze čtyř zlatých dolů, na jejichž seznamy jsme ještě čekali. Zatímco jsem psal, dorazili konečně vojáci ze zlatých dolů. Odložili své čtyři truhly na podlahu. S napětím jsme Majovi podali první seznamy.

	„Hááá!“ vykřikl radostně Maja a protáhl „á“ do nesnesitelné délky, když viděl první čísla a zároveň je přiřazoval k již získaným údajům.

	„To máme 1 800 debenů. Chybí tedy tisíc. A tady chybí 650. Och, božský otče Aje,“ ujelo mu v radosti a já jsem viděl, jak velký kámen mu spadl ze srdce. „Opravdu není nad řádné egyptské účetnictví!“

	Maja zapisoval čísla ve skutečném opojení. Čím déle psal a přitom radostně kvičel číslo za číslem, tím mizerněji jsem se cítil.

	„Stačí to vůbec na obžalobu?“ zeptal jsem se Maji netrpělivě.

	Želva pomalu zvedl hlavu, rozvážně ji ke mně otočil a odpověděl: „Na obžalobu? Božský otče Aje, to, co jsem dosud zjistil, stačí na dvanáct obžalob a dvanáct poprav. Schodek už nyní odpovídá trojnásobku vaší tělesné váhy – a to mám pohromadě teprve čísla ze sedmi měsíců!“

	Mahu se na mě podíval s povytaženým obočím, ale mlčel.

	„Nechal jsi zavřít Usermontha a Sobekhotepa?“ zeptal jsem se velitele policie.

	Přikývl. „Přesně jak jsme se domluvili. Sedí spolu v jedné místnosti a malým otvorem ve stropě jsou sledováni a odposloucháváni. Zapíšeme každé slovo, které spolu ti dva prohodí.“

	„Za předpokladu, že nějaké skutečně prohodí,“ namítl jsem.

	„Někdy to netrvá dlouho, než si podezřelí začnou vzájemně něco vyčítat, a tak potvrdí naše podezření. Ale jsou i jiné prostředky jak je přimět promluvit. Tím si můžeš být jistý.“

	 

	Výsledek, k němuž Maja dospěl kvečeru, byl děsivý. Usermonth a jeho komplicové, ať už to byl kdokoli, rok co rok zpronevěřovali nesčíslné tisíce debenů zlata. Toto množství se v posledních dvou letech zvýšilo na víc než třetinu celkových příjmů faraona ve zlatě. Bylo teď tedy mimo veškerou pochybnost, co se stane s Usermonthem a Sobekhotepem: čekala je poprava rozčtvrcením. Ale co bude s Achou? Opravdu se na této zpronevěře podílel? A kolik lidí se ještě do toho zapletlo? Radil jsem se dlouho s Mahuem. Raději bych zašel následující ráno za Achou sám a promluvil si s ním jako přítel s přítelem. Mahu mě však varoval a naléhavě od takového postupu odrazoval.

	„Je-li Acha opravdu jedním z nich a pokud na jejich hlavy padá odpovědnost za smrt tvé dcery a vnuček, jistě nezaváhá a zavraždí i tebe. Co by mohl ještě ztratit?“

	„No právě,“ opáčil jsem. „Co by mohl ještě ztratit, jestli k nim patří? Měl by tudíž nějaký důvod k tomu, aby mě zabíjel, když už i beztak je všechno prozrazeno?“

	„Ty ale nevíš, Aje, kdo ještě za tím vězí. Dodnes neznáme muže, kteří ti zavraždili dceru a vnučky. Třeba zavraždí tebe i Achu, až budeš u něho, aby je Acha neprozradil. Nechoď tam sám. Nemůžeš si to dovolit už kvůli Tutanchatonovi.“

	Mahu měl pravdu. Jestli je Acha členem této bandy, a o tom jsem už delší dobu nepochyboval, nesměl jsem na něho ani naše přátelství brát sebemenší ohled.

	Poprosil jsem tedy Mahua, aby mě následujícího dne doprovodil.

	 

	Čím víc jsme se blížili k paláci strážce pokladu Jeho Veličenstva, tím víc jsem byl na pochybách, jestli je správné to, co děláme. Nejraději bych se obrátil a nechal Mahua, aby všechno ostatní vyřídil sám. Ale takhle jsem se k němu nemohl zachovat. Mlčky jsme došli k paláci na severu města.

	Když naše spřežení zabočilo do palácové zahrady, uslyšeli jsme už zdaleka bědování lidí, nářek, jaký je obvykle slyšet, když někdo zemře. Bezradně jsme se na sebe podívali. Jakmile jsme přijeli k bráně, vyběhl nám vstříc Achův sluha, oběma rukama se držel za hlavu a křičel pořád dokola: „Jaké neštěstí! Jaké neštěstí postihlo tento dům!“

	Vypadalo to, jako by nás sluha vůbec nevnímal, protože s pláčem kolem nás proběhl, zmizel za několika keři a už se nevrátil. Když jsme vstoupili do domu, narazili jsme na další sluhy. I oni bědovali a plakali a nikdo nebyl schopen ze sebe vypravit rozumné slovo. Mahu nakonec ztratil trpělivost a chytil jednoho z nich za ruku.

	„Co se tu stalo?“ zakřičel na něj.

	„Náš pán!“ volal sluha zoufale. „Náš pán!“

	„Co je s tvým pánem?“ zvýšil Mahu hlas ještě víc. „Doveď nás k němu!“ přikázal sluhovi, aniž ho pustil. Muž nás vedl palácem k zadnímu východu, přešel nádvoří a ukázal na koňské stáje, odkud se rozléhal ještě větší nářek.

	Acha se časně ráno, asi hodinu před naším příchodem, oběsil. Jeho mrtvé tělo ještě viselo na provaze, který byl uvázán ke střešnímu trámu. Byl to hrůzný pohled. Z jeho téměř fialového obličeje vystoupily oči a mezi rty jsem zahlédl velký opuchlý jazyk. Žebřík a převržená stolička ležely vedle. Achova žena Iset klečela u nohou mrtvého manžela. Obličej měla zabořený do rukou a naříkala. U ní stáli dva synové mého bývalého přítele, bezradně vzhlíželi k otci a usedavě plakali.

	„Sundejte ho!“ přikázal Mahu svým policistům, kteří teď přišli za námi.

	Sám jsem se sklonil k Iset, uchopil ji za ramena, pomohl jí vstát a objal ji. Pevně jsem ji k sobě přitiskl a myslel na několik nejkrásnějších dnů mého života, které jsem s Achou prožil. Vzpomínal jsem na naše mládí v paláci v Mennoferu a na dobu strávenou v Babylonu. Na spoustu slavností ve Vasetu, Merveru a Achetatonu, jež si právě on uměl užívat jako nikdo jiný. A teď tu visel, on, po celý život miláček žen, „pyramidových závodních myší“, jak jim vždycky říkával.

	Ubohá Iset! Na co nyní asi myslela? Jestlipak litovala, že kvůli tomuto muži, jenž byl teď pokládán za zločince a zatracence na věčnosti, že právě kvůli tomuto muži opustila svou babylonskou vlast?

	„Pojď!“ zašeptal jsem jí. „Půjdeme do domu. Tohle není vhodné místo na to, abychom se tu zdržovali.“

	Iset se mě křečovitě přidržela a pomalu, krok za krokem, jsme se vraceli do paláce.

	„Proč to jenom udělal, Aje?“ zeptala se mě, když jsme seděli na terase a chvíli mlčky hleděli do zahrady. Nechtěl jsem Iset nic zamlčovat, protože jestli existoval někdo, kdo byl povolán jí povědět pravdu, pak jsem to byl já jako Achův nejstarší přítel.

	„V posledních dnech se dostaly na denní světlo ošklivé věci, Iset. Záležitosti, které jsem si nikdy neuměl představit, ale do nichž byl Acha zřejmě zapleten.“

	Iset se na mě nechápavě podívala. „Co tím myslíš, Aje?“

	„Zlato, Iset. On a řada dalších mužů, které ještě všechny neznáme, celé roky okrádali faraona.“

	„To není pravda!“ přerušila mě zoufale. „Acha by přece nic takového neudělal!“

	Uchopil jsem Iset za ruku a podíval se jí do očí. Přikývl jsem a odtušil: „Je to tak, Iset. A nemohu tě ušetřit toho, že Mahuovi muži budou v Achově pracovně hledat další důkazy, abychom mohli dohnat před spravedlnost všechny, kteří se na těchto podvodech podíleli.“

	Iset nevěřícně zavrtěla hlavou a pořád dokola přitom koktala: „To není pravda. To prostě nemůže být pravda!“

	„Tobě ani tvé rodině se nic nestane. Slibuji ti také, že Acha bude řádně pohřben a uděláme všechno, aby nic neproniklo na veřejnost. Odsoudil se sám a uvrhl svou rodinu do neštěstí, to je samo o sobě dost zlé.“

	 

	Mahu se s několika policisty zdržel v Achově paláci, aby tam pátral po dalších, nebo dokonce rozhodujících důkazech. Požádal jsem ho, aby bral na Iset a její syny co největší ohled, a vrátil se pak do městského paláce. Při jízdě jsem si vzpomněl na to, že jsem starému taviči Amunmessuovi slíbil, že ho nechám tak dlouho střežit, dokud pro něho nepomine veškeré nebezpečí. Zanedlouho se do jeho vesničky vydala nepočetná vojenská jednotka.

	Tutanchaton byl natolik pohroužen do rozhovoru se stavitelem lodí Nebenkemetem, že si mého příchodu vůbec nevšiml. Stařičký Meru vysvětloval mladému panovníkovi něco na modelu ve skutečnosti obrovské lodě, na níž se z kamenolomů poblíž ostrova Elefantina na jihu dopravovaly do Vasetu obelisky.

	„A když se obelisk konečně ocitne nad lodí, kameny, které způsobovaly větší ponor lodě, se vyloží, loď se na vodní hladině nadzvedne a obelisk se tak uloží na břevna, čímž vytvoří nový lodní náklad. Potom loď odpluje na sever, kde se v opačném pořadí zase vykládá.“

	Nassib údivem mlčel a oči mu neustále přejížděly po každém detailu modelu, který před ním stál.

	„Jak bude ta loď dlouhá?“ zajímal se.

	„Na délku měří sto dvacet loktů a na šířku čtyřicet. Na vlečení této lodě je zapotřebí třiceti veslic.“

	„Když tě tak poslouchám, Meru, skoro bych si myslel, že ta tvoje dopravní loď už stojí připravená u Elefantiny,“ přerušil jsem rozhovor obou mužů, kteří si mě vůbec nevšimli.

	„Ona ta loď ještě neexistuje?“ zeptal se zklamaně Tutanchaton.

	„Ne, Veličenstvo. Poslední takhle mohutnou nákladní loď nechal postavit váš dědeček Nimuria. A když byl obelisk přivezen do Vasetu, bylo moje plavidlo rozebráno a jeho dřevěné části použity při stavbě Paláce zářícího slunce.“

	„Pak tedy,“ prohlásil Nassib a podíval se na Merua velkýma očima, „postavíme novou nákladní loď. Bude největší, jaká se kdy plavila po Nilu.“

	Meru se na mě i Nassiba podíval s toužebným očekáváním, protože stavba lodě na přepravu obelisků by pro něho nepochybně znamenala poslední vrchol v jeho dlouhé životní dráze stavitele lodí.

	„Já stavbě lodí vůbec nerozumím, Tutanchatone. Ale tolik vím: Na stavbu jedné lodě na přepravu obelisků je třeba zhruba poloviny všech sykomor rostoucích v Obou zemích. Ale o tom si můžeme promluvit někdy jindy.“

	Potom jsem Merua požádal, aby mě nechal s Tutanchatonem o samotě.

	Ze všech sil jsem se snažil sdělit Tutanchatonovi zprávu o Achově smrti co nejšetrněji. Zároveň jsem ho připravil na to, že počítám s ještě horšími zvěstmi.

	 

	Mahu opravdu našel to, co hledal v Achově paláci. Předložil mi papyrus, který sepsal sám strážce pokladu. Přesně a pečlivě na něm bylo zaznamenáno, kdo obdrží podíl z kořisti. Mahu mně a Majovi pozvolna předčítal jméno za jménem: „Džoserka, Amenipet, Sennefer, Sethmessu, Džehutinefer, Teti, Samut, Sobeknacht…“

	„Jejich konec bude strašlivý,“ přerušil jsem Mahua. „Ať je to kdokoli a ať mají k trůnu jakkoli blízko.“

	„… Ramessu, Ptahhotep, Merire.“

	Potom se Mahu na chvilku odmlčel, než téměř váhavě pokračoval: „Rechmire,“ pronesl potichu. „Rechmire taky.“

	„Jaký Rechmire?“ zeptal jsem se ho a odmítal věřit tomu, co jsem právě slyšel.

	„Rechmire, syn vezíra Aper-ela. Rechmire, tvůj švagr…“

	„Přestaň! Už toho nech!“ zakřičel jsem na něho hněvivě. Odvrátil jsem se a přistoupil k oknu, abych se nadechl čerstvého vzduchu. Srdce mi bušilo stále silněji a cítil jsem, jak mi vztekem rudne obličej. Syn tak počestného a poctivého Aper-ela k nim tedy patří také! Proč už neměli dost? Zatracené velikášství! Prokletá lačnost po moci a bohatství. Jediným zlem na tomto světě je chtíč! Copak se všechno zlé nedělo pouze z neovladatelného dychtivého chtíče? Z lačnosti se kradlo a podvádělo. Z dychtivosti se lhalo a pomlouvalo a pouze z chtíče se sváděla žena druhého muže.

	„Chci je všechny mít. Bez výjimky všechny a jsem ochoten použít přitom jakýkoli prostředek,“ objasnil jsem Majovi a Mahuovi, kteří stále ještě zaraženě mlčeli.

	Zatímco Maja vyplňoval zatykače na všechny osoby, které Acha uváděl ve svém seznamu, a opatřoval je faraonovou pečetí, vstoupil do místnosti potichu a nenápadně policejní důstojník, přistoupil k Mahuovi a něco mu pošeptal. Rozzlobilo mě, že nás někdo ruší, a navíc mě rozčililo tajnůstkaření tohoto policisty.

	„Jen řekni nahlas, co se zase děje! Nebo snad chceš před námi něco skrývat?“ obořil jsem se proto na něho.

	Mahu se postavil před důstojníka, jako by ho chtěl přede mnou ochránit, a vysvětlil: „Vojáci, které jsi poslal k Amunmessuovi, přišli o pár chvil později. Nemohli už taviči zlata pomoci. Byl mrtvý. Ale dopadli muže, který Amunmessua zavraždil, a zatkli ho. Je to důstojník osobní stráže a nejspíš onen muž, jenž je na Achově seznamu uveden pod jménem Samut.“

	„Syn bohyně Mut,“ zašeptal jsem ponuře. „Teď bude synem pekla!“

	„Ještě něco, Aje: Zardousil Amunmessua smyčkou.“

	 

	Šlo se mi nevýslovně těžko a několikrát jsem na cestě do vězení v policejní budově nebyl daleko od toho, že se otočím a vrátím. Vyčítal jsem si, že jsem poslal vojáky k Amunmessuvo příliš pozdě. Copak si Amunmessu nepřál zemřít pokojně na své zahradní lavičce? Správně tušil, jak budou jeho nepřátelé rychlí, a já jsem je podcenil. Jestli byl Amunmessův vrah i vrahem mé dcery a jejích dětí, nevyzněla by tavičova smrt aspoň naprázdno. A tak jsem chtěl, ba musel toho člověka prostě vidět. Proto jsem se nevrátil.

	 

	Byl to on.

	Ano, Samut byl onen důstojník, jehož Nefertiti kdysi poslala pryč ze sálu, když jsem před ní stál a úpěnlivě prosil, aby uznala trůnní nárok Tutanchatona a vyslala vojenské jednotky do Sýrie, kde by zatlačily Chetity dál od našich hranic. Takže to byl i muž, který zavraždil malého Sessua, chlapce z chrámové školy mého bratrance Bakiho.

	Jeho roztažené paže byly připoutány k trámu, který visel na laně ze stropu. Roztažené nohy měl rovněž přivázané k takovému trámu, jenž však ležel na podlaze, takže muž mohl vzpřímeně stát. Samut měl mohutnou svalnatou postavu – od důstojníka osobní stráže se ostatně neočekávalo nic jiného. Přistoupil jsem blízko k němu a dlouho mu hleděl do očí. Určitě mu ještě nebylo ani dvacet let. Měl hranatý obličej, který ale nepůsobil hrubě, a malý, pěkně tvarovaný nos. To jediné, čeho jsem si na něm všiml na první pohled, byla hluboká rýha na bradě.

	„Asi dobře víš, že jenom kvůli Amunmessuově vraždě budeš odsouzen k smrti naražením na kůl. Zardousit starého a bezbranného muže!“ dodal jsem opovržlivě, když jsem spatřil, jak na stole leží smyčka, zřejmě pachatelův vražedný nástroj.

	„Už jsi někdy přihlížel mučení? Já ne. Ale bezpečně vím, že v těchto místnostech promluvil zatím každý. Je to nejspíš jen otázka času, Samute.“

	Muž mlčel.

	Nebylo toho moc, co dva katovi pacholci potřebovali. Na první stupeň mučení jim stačilo několik holí, důtky a džbán s přesolenou vodou.

	„Máš ještě několik posledních chvilek, aby mi pověděl, co víš o smrti malého chlapce, kterého jste pokládali za Tutanchatona, a co je ti známo o smrti mé dcery a tvé panovnice Smenchkare Anchetcheprure a o tragickém konci jejích dcer. A chci znát jména všech, kteří se na tom zločinu podíleli.“

	Znovu jsem se mu dlouze podíval do očí. Samut však mlčel. Jakmile jsem krátce přikývl, trám, k němuž měl vězeň připoutané nohy, byl nejprve posunut dozadu a pak vytažen nahoru, takže Samut visel obličejem dolů.

	„Nechceš přece jen promluvit?“ zeptal se ho Mahu naposledy, a když se ani on nedočkal odpovědi, stačil jeho jediný pohled policejního velitele a na vězňovo tělo dopadly první rány. Pacholci nejprve tloukli do paží a nohou, ale především do čéšek. Samut při každém úderu hlasitě zasténal, ale mlčel. Potom katův pomocník uchopil důtky a namočil jejich provazce do solené vody. Úder za úderem svištěl za záda a stehna zajatce, jenž při každé ráně hlasitě vykřikl. Přesto Samut nevydal ani hlásku.

	„Otočit!“ přikázal úsečně Mahu. Dva muži sáhli po trámech a Samuta otočili, takže jeho krvavě zbičovaná záda teď směřovala k podlaze a hlava mu visela dozadu. Mučení znovu začalo holí. Údery tentokrát směřovaly do podpaží. Mahu jediným gestem ruky přerušil mučení.

	„To, co jsi dosud protrpěl, bylo dobrodiní ve srovnání s tím, co tě čeká teď. Údery důtek na hruď a břicho jsou mimořádně bolestivé. Asi už tušíš, čemu se nevyhneš. Proto se tě ptám, Samute: Byl jsi to ty, kdo na lodi Ajeho zaškrtil chlapce?“

	Po první ráně na hruď Samut hlasitě zasténal.

	„Byl jsi to ty, kdo zavraždil královnu Smenchkare?“

	Po prvním úderu na břicho zakřičel, ale pořád ještě ze sebe nevypravil ani slovo.

	„Zabil jsi princezny?“

	Po třetí ráně zařval jako smrtelně zasažený býk. Následoval úder za úderem, ale pořád ještě nebyl ochoten podat svědectví. Dřevěnými svěráky mu drtili prsty na rukou a nohou, až z nehtů stříkala krev. Potom ho znovu otočili a měděnými tyčemi mu roztříštili čéšky.

	„Budeme to opakovat tak dlouho, dokud nepromluvíš,“ upozornil ho klidně Mahu. „Záleží tedy jenom na tobě, kdy tě smrt vysvobodí z tvého utrpení.“

	Tato slova s konečnou platností zlomila Samutovu vůli. „Konec!“ zachrčel z posledních sil. „Skončete to!“

	Katovi pacholci spustili lano s trámem, k němuž měl vězeň přivázané nohy, a opláchli mužovo zakrvácené tělo džbánem vody. Mahu opakoval otázku za otázkou a Samut nakonec přiznal svou vinu na smrti mé dcery a jejích děti i na smrti malého Sessua.

	Slyšel jsem, co jsem chtěl slyšet. Teď jsem věděl, kdo je vrah dcery a vnuček. Odešel jsem a nechal Mahua v mučírně, kde to silně páchlo krví a potem.

	Výčet jmen, které Samut ze strachu z opakovaného mučení prozradil, byl dlouhý. Většinu jmenovaných osob jsme znali z Achova seznamu a přiznání, která nám poskytli Usermonth a Sobekhotep, aniž jsme byli nuceni je mučit. Přibylo několik nových jmen, především Samutových spolupachatelů. Za necelou hodinu byli i oni zatčeni a uvězněni. Pouze můj zeť Rechmire se dosud pohyboval na svobodě, protože se tehdy nezdržoval ve Vasetu, nýbrž v kamenolomech poblíž nilského ostrova Elefantina.

	Hned následujícího dne byly vyhlášeny rozsudky smrti a zanedlouho vykonány na dvoře policejní budovy.

	Odsouzenci byli připoutáni s mírně roztaženýma nohama k dřevěným rámům, které se vznášely v kolejích mezi dřevěnými trámy šest loktů nad zemí. Přesně pod jejich těly ze země trčely zašpičatělé dřevěné kůly. Vždy čtrnáct odsouzených viselo proti sobě tak, aby jeden viděl umírat druhého. Po prvním zavíření bubnů kat přesekl první provaz a dřevěný rám s důstojníkem osobní stráže sjel prudce dolů. Ozval se krátký výkřik a tělo se nabodlo na kůl, jehož hrot se během okamžiku zbarvil krví, která vytryskla z hrudi popraveného zločince. Usermonthovi, Sobekhotepovi a po nich všem ostatním se tak dostalo spravedlivého trestu. Jako poslední se do věčného zatracení zřítil Samut.

	Jejich zmrzačená těla byla všem na očích vláčena na provazech městem a potom odvlečena z Vasetu do pouště. Podělili se o ně šakali a supi, takže ze zločinců nezůstalo vůbec nic a vzpomínka na ně byla vymazána na věčnost.

	Achu sedmdesát dní po smrti ve vší tichosti pohřbila jeho rodina na západním svahu pohoří. Jeho jméno u faraonova dvora už nikdo nikdy nevyslovil.

	 


 

	JEDENÁCT

	 

	Ach, kéž prožiješ jen dobro, 

	kéž spor mezi lidmi skončí 

	a celá země ti slouží.

	 

	 

	 

	Teprve nyní jsem vyslal posla s obšírnou zprávou na sever za Haremhebem. Do nejmenších podrobností jsem mu vylíčil, co se ve Vasetu stalo a jak jsem se zločinci naložil. Požádal jsem ho o porozumění, že objasnění případu stejně jako odsouzení a poprava pachatelů nesnesly odklad, protože jinak bychom se museli obávat nových nepokojů. Kromě toho bylo nutné dát jasné znamení, že mladý panovník je připraven rychle a tvrdě zasáhnout. Konečně jsem doufal i v to, že se od něho dočkám souhlasu, abych se sám postaral o dopadení mého zetě Rechmira a poskytl mu možnost, aby podobně jako Acha i on ukončil život vlastní rukou.

	Protože Achnaton mnoho let vůbec neopustil město Achetaton a i má dcera vládla téměř výhradně ve Vasetu, pokládal jsem za nezbytně nutné, aby Tutanchaton hned na počátku své vlády navštívil co nejvíc významných míst egyptské říše. Patřily k nim samozřejmě i kamenolomy Jeho Veličenstva nedaleko nilského ostrova Elefantina na jihu Horního Egypta, kde pobýval Rechmire s mou dcerou Mutnedžemet jako jejich správce.

	Rechmire nepochybně dávno dověděl o tom, co se stalo s Achou a jak dopadli všichni ostatní. Mahu, Maja a já jsme se však důsledně vyvarovali toho, abychom jméno mého zetě ani náznakem nezmínili před ostatními.

	Jedině Aper-elovi jsem prozradil, že jeho syn se zapletl do všech těchto zločinů. Nebylo nutné, abych večer před naším odjezdem rozložil před vezírem všechny papyrové svitky se seznamy a zapsanými přiznáními. Rozvážně je odsunul stranou a potichu mě ujistil: „Tvoje slovo mi stačí.“

	Po chvíli mlčení se mě tedy zeptal: „Co se stane s mým synem?“

	„Poskytnu mu dostatek času, aby se odsoudil sám, aniž by nad ním musel být vynesen formální rozsudek. Pak může být alespoň řádně pohřben. O jeho osudu v podsvětní říši nechť rozhodne Osiris a Anubis. Jediná útěcha pro tebe i mě spočívá zřejmě v tom, že manželství tvého syna a mé dcery dosud zůstalo bezdětné.“

	„Ano,“ přisvědčil Aper-el, „to je skutečně jediná útěcha.“ „Já vím, co znamená poznat spravedlnost bohyně Maat. Vezír mě kdysi neprávem obvinil ze zločinu a byl to Achnaton, kdo mě před svým otcem pozvedl z prachu hanby. Proto i já teď musím dát průchod spravedlnosti, ačkoli nejtvrdší ze všech trestů postihne mého vlastního syna. Oběti, které od nás Maat vyžaduje, jsou někdy velké, Aje.“

	Aper-elovy oči, které obvykle pod huňatým obočím bystře a pozorně sledovaly vše kolem, teď byly vyhaslé a prázdné. Věděl jsem, že Aper-el pochází ze staré vojenské rodiny. Někteří jeho předkové určitě padli v hrdinském boji. Ačkoli po nich zůstal hluboký smutek v srdcích, taková smrt rozhodně na jejich jména nevrhala stín hanby, nýbrž odlesk hrdinství. Pohana a ostuda, kterou Rechmire přivolal na svou rodinu, by mohla na čestného a spravedlivého Aper-ela těžce dopadnout.

	„Umožni mu, ať se na Elefantině připraví na věčnost,“ požádal mě vezír na rozloučenou. „Bude pak tady pohřben stejně potichu jako Acha.“

	Slíbil jsem mu to a nechal ho s jeho bolestí o samotě.

	 

	Tutanchaton se jako panovník musel dovědět o rozsudcích a popravách; na bídný konec zločinců se ovšem nemusel dívat. Neuměl si proto představit, jaká je to hrůza, a tak se nalodil zvesela a bezstarostně. Byla to jeho první velká plavba na nové královské veslici a staviteli lodí Nebenkemetovi nemohl prokázat větší čest, než že přes svůj vysoký věk směl faraona při této plavbě doprovázet.

	Ať jsme se objevili kdekoli, radost z návštěvy mladého panovníka byla nepopsatelná – v Iuny, Per-Hathoru nebo Hefatě; stejně srdečně Tutanchatona vítali v Edfu i Nubtu. S radostí z příchodu mladého faraona se všude spojovala naděje, že se Egypt za dlouhé Tutanchatonovy vlády a pod ochranou všech starodávných bohů vrátí k původní slávě a blahobytu. Stále hlouběji jsem se zamýšlel nad tím, že se při jeho plavbě nenašel ani jeden poddaný, který by ho povzbudil k tomu, aby se přidržoval víry svého otce Achnatona. Nikdo se přirozeně neodvážil Tutanchatona požádat nebo ho dokonce vyzvat, aby upustil od Atona jako jediného boha, a já jsem byl mezi čtyřma očima ujišťován o tom, že svatyní boha Atona, které Achnaton nechal postavit po celé zemi, se nikdo nedotkne a slunečnímu bohovi bude nadále prokazována patřičná úcta. Viděl jsem ale na vlastní oči, že se lidé už dávno vrátili k bohům svých otců. Lidé nyní nejjednoduššími prostředky obnovovali chrámy a svatyně, které byly po uzavření zanedbávány, zaváty pouštním pískem a zarostlé bodláčím a trávou, aby mohli opět uctívat své staré známé bohy.

	Na Sloním ostrově už všichni byli připraveni na faraonovu návštěvu. Už dávno jsem neviděl malý starobylý palác tak nádherně uklizený a vyzdobený. Rechmire samozřejmě znal oficiální důvod návštěvy: faraon chtěl v místních kamenolomech oznámit novou zakázku – vytvoření obelisku pro chrám Gempa-Aton v Achetatonu.

	Rechmire při našem prvním setkání v přístavu nedal na sobě nic znát. Mutnedžemet i on mě uvítali stejně laskavě a radostně jako vždy. Upřímná srdečnost, kterou mi tu projevovali, mi bránila věřit v zeťovu vinu, ačkoli byla nad veškerou pochybnost prokázána.

	V slavnostním průvodu jsme se potom odebrali do starého paláce, kde se Tutanchatonovi představili hodnostáři z Elefantiny a blízkého okolí. I během večerní slavnosti se Rechmire choval tak, jako by se nic nestalo, jako by nevěděl, že jeho spolupachatelé už byli popraveni a vystaveni věčnému zatracení. Radoval se z hudby a užíval si vystoupení tanečnic. Faraonovi se pochlubil velkou výtěžností kamenolomů. Nevystupoval přitom nijak povýšeně, nebo dokonce pohrdavě, což mi to, co jsem nutně musel vyřešit, jenom ztěžovalo. Postupně jsem začal pochybovat o zdravém rozumu svého zetě. Prožíval snad poslední vzepětí radosti ze života, než se s konečnou platností rozloučí s tímto světem? Nebo to všechno dělal jen proto, aby mé dceři naposledy ukázal onen nevinný a ničím nenarušený svět, který ovšem i jeho zásluhou už dávno neexistoval?

	Bylo pozdě v noci a Nassib i mnozí jeho hosté si už odešli lehnout, když jsme Rechmire a já jakoby náhodou stanuli u velkého okna, které nám skýtalo jedinečný výhled na jih a řeku, jež se jen několik stovek loktů před námi rozdvojila a dvěma stejně silnými proudy obtékala ostrov. Hladina Nilu se ve svitu úplňku stříbřitě leskla. Byla hladká jako zrcadlo a jen tu a tam se rozčeřila a prozradila tak krokodýla nebo hrocha směřující na noční procházku po souši.

	„Opravdu jste s Mahuem na všechno přišli?“ zeptal se mě Rechmire zastřeným hlasem. Rukama se pevně držel parapetu, jako by mu měl poskytnout dostatečnou oporu, až se vzápětí dozví pravdu.

	„Myslím, že ano, Rechmire. Jenom kvůli tomu jsem ostatně také přijel. Obelisk posloužil jen jako záminka. Jestli chceš vidět seznamy, vzal jsem je s sebou. Je v nich zaznamenán každý pytel obilí, každé zrnko zlata a každý džbán vína, o který jste připravili faraona. I každý kamenný blok, který opustil tuto oblast, aniž kdy dorazil na staveniště Jeho Veličenstva.“

	Viděl jsem, jak se jeho křečovitě sevřené ruce uvolnily. Jeho obvykle vzpřímené mužné tělo ochablo a Rechmire se shrbil. Dokonce se mi zdálo, jako by se během tohoto okamžiku zmenšil.

	„Kolik času mi necháš?“ zeptal se mě nesměle.

	„S tím si nelam hlavu. Jenom si nepřeji, aby ses pokoušel uprchnout. Tím bys mě donutil jednat.“

	Dvakrát přikývl a potichu mi poděkoval.

	„Jen jednu věc dodnes nevím. Proč se na vás Nefertiti zaměřila a nařídila vyšetřování?“

	„Touha po nadměrném bohatství a jeho dosažení zřejmě zaslepuje a připravuje o rozum, Aje. Někteří z nás – především Usermonth – začali vystavovat svůj nenadálý blahobyt příliš troufale na odiv. Neuvědomovali si, že Nefertiti si velmi pozorně prohlíží šperky, které nosí jiné ženy. A když si Usermonthova manželka při jedné oslavě v paláci vzala šperk, který obvykle přísluší pouze královně, a Usermonth si zároveň postěžoval, že dodávky zlata z dolů na východě a v Núbii se stále zmenšují, nebylo divu, že tvá dcera nařídila vyšetřování.“

	„A tak jste se rozhodli ji zavraždit, aby vaše zrada zůstala neodhalena! Pověz mi, Rechmire, kdo z vás dostal ten hrůzný nápad, že zavraždíte mou dceru a její děti?“ zeptal jsem se ho a v téže chvíli jsem ucítil, jak se mi zběsile rozbušilo srdce. Rechmire se chvíli mlčky díval na stříbřitě zářící Nil a potom se ke mně zase otočil: „Byli to všichni společně, Aje. Všichni jsme vinni stejnou měrou.“

	Udivilo mě, že se nepokusil svalit veškerou vinu za smrt mé dcery na někoho jiného. To ve mně sice vyvolalo trochu úcty, ale nebyl to důvod k tomu, abych ho stavěl nad ostatní a šetřil ho.

	„Mutnedžemet tuší, že i ty ses do toho zapletl?“

	„Ne,“ zašeptal. „Vůbec nic o tom neví.“

	Pak se mi krátce uklonil a odešel.

	 

	Následující ráno byl jako proměněný. Veselý a zdánlivě činorodý Rechmire se dostavil k faraonovi a mně a přemrštěnými slovy prohlásil, že vše připravil pro vyjížďku do kamenolomů. Přívoz nás z ostrova přepravil na východní břeh. Bylo vidět, že večerní přiznání zbavilo jeho srdce těžkého břemene.

	Na nádvoří tamních kasáren stálo připravených určitě dvanáct až čtrnáct bojových vozů a u nich třicet vojáků, kteří nás měli doprovázet.

	Tušil Rechmire, že jeho správce, jenž zůstal v paláci na ostrově, byl právě zatčen, zatímco jsme se vypravovali na cestu do kamenolomů? Tam pracovali ještě dva další muži, které čekal stejný osud jako na osmadvacet jejich protějšků popravených před několika týdny ve Vasetu.

	Nastoupil jsem s Tutanchatonem do jeho vozu, který řídil důstojník z mé jednotky bojových vozů, jelikož tady jsem nechtěl nechávat svého chráněnce ani na okamžik samotného. Každopádně ne, dokud se na svobodě pohyboval třeba jen jediný účastník onoho spiknutí. Nejdřív jsem si nenápadně prohlédl náš vůz, jestli někdo třeba nenařízl osu nebo řemen. Když jsme vyjeli, rozkázal jsem vozatajovi: „Ne rychleji než klusem!“

	Nejprve jsme chvíli jeli k jihu. Cesta podél břehu byla postavena velmi dobře a stínily ji nilské akácie, kterých tu stály v jedné řadě celé tisíce. Tuto pobřežní stezku používali i otroci a tažná zvířata táhnoucí nákladní lodě s kamennými kvádry z Elefantiny na sever. Bez chladivého stínu stromů by se otroci příliš rychle vyčerpali a nebyli by dlouho k užitku. Tažná zvířata by musela být často přiváděna k vodě, což by bylo plynulosti plavby na škodu. Na starších akáciích ještě visely bílé hrozny bujných květů a šířily kolem sebe těžkou a nasládlou vůni, která příjemně překrývala zatuchle hnilobný zápach jen líně tekoucí brakické vody v Nilu. Několik lidí, kteří nás při této jízdě potkali, zůstalo v němém údivu stát na okraji cesty a v nejlepším případě se někteří jedinci uklonili, protože nikdo z nich netušil, že uprostřed projíždějící kolony stojí na bojovém voze sám Dobrotivý bůh.

	Potom jsme dojeli na místo, kde výběžky východního pohoří sahají až těsně k Nilu. Zanedlouho jsme uviděli první protáhlou rampu, po níž otroci, zajatci a odsouzenci vlekli žulové kvádry z kamenolomu dolů k řece, kde je překládali na nákladní lodě. Člověk tady nerozuměl vlastnímu slovu, protože vše přehlušovaly nepřetržité výkřiky dozorců, práskání bičů, skřípání písku a vrzání dřevěných sanic. V této hlučné směsici zvuků jsem zaslechl sténání a kletby zatracenců odsouzených k této nelidské dřině. Někteří z nich měli ještě silné svalnaté tělo, z čehož jsem usoudil, že tu nejsou příliš dlouho. Jiní byli vychrtlí, měli tmavohnědou a jizvami posetou a odřenou kůži a jejich prázdný, a přesto podivně bezstarostný pohled prozrazoval, že dobře věděli o brzkém konci svého života. Mladí otroci, na nichž bylo vidět, že zůstali ušetřeni tvrdé práce a nepochybně to byli miláčci dozorců a předáků, pobíhali s měchy vody mezi všemi živořícími nešťastníky sem a tam. Rychle jsem poznal, koho z prostých otroků se tihle mladí krasavci ještě báli, protože ten směl pít déle a častěji než ostatní.

	Naše cesta se klikatila na pahorek a čím víc jsme se blížili ke kamenolomům, tím zřetelněji jsem slyšel jiný hluk. Bylo to jednotvárné nepřetržité bušení stovek kamenných kladiv. Ať můj pohled dopadl kamkoli, celé úbočí bylo poseté otroky, kteří úlomek za úlomkem vysekávali ze svahu nesčetné žulové bloky. Jejich těžká kladiva byla z dioritu, nejtvrdšího ze všech kamenů, neboť měď či bronz by tady toho moc nepořídily. Hotové kvádry se na dřevěných válečcích přepravovaly k rampě. Šedesát mužů táhlo za silná konopná lana, zatímco osm dalších se věnovalo jen tomu, že dřevěné válečky, které se uvolňovaly za kamenným nákladem, přenášeli dopředu, aby se kámen mohl stále posunovat, dokud se nedostane k rampě. Když se kvádr uvolnil z trochu příkřejší části pahorku, vyžadovalo to dvojnásobnou opatrnost, protože na pískem pokryté skále začal kamenný obr snadno klouzat – a jakmile jednou nabral na rychlosti, nedokázala ho zastavit žádná síla na světě.

	Dojalo mě, jak laskavě a pozorně Rechmire mladému panovníkovi všechno ukazuje a vysvětluje mu každou podrobnost. Oba shlíželi z horního konce rampy dolů do údolí a sledovali kamenné kvádry na jejich pouti k nákladním člunům. Rechmire občas ukázal nějakým směrem, aby upoutal Tutanchatonovu pozornost k novému cíli. Když mu chtěl něco objasnit, musel k němu přistoupit velmi blízko, protože nepřetržité bušení kamenných kladiv a veškerý ostatní hluk nepřipouštěly běžnou rozmluvu.

	Díval jsem se nahoru, jak otroci právě připravovali blok před chvílí vysekaný ze skály k tomu, že ho přitáhnout k rampě. Nedokázali však tohoto obra zvládnout. Převrhnul se jim přes krátkou hranu a vydal se na cestu sám. Bylo příliš pozdě na to, aby otroci společnými silami vzpříčili páku proti jeho přední straně, aby mu pod přední okraj zasunuly brzdné klíny nebo ho ještě zadrželi pomocí lan. Kvádr se jim prostě sesmekl a zamířil přímo k hornímu okraji rampy, kde stáli Tutanchaton a Rechmire a nic netušíce hleděli do údolí.

	Křičel jsem tak hlasitě, jak jsem to jen dokázal. Pořád jsem řval obě jména a viděl, že i někteří dozorci si drželi před ústy dlaně, aby bylo jejich volání lépe slyšet. Avšak hluk kamenolomu nelítostně pohltil i nejhlasitější slovo a jakékoli varování. Navíc nikdo nestál v jejich blízkosti, aby se k nim mohl rozběhnout a varovat je. Jednoho dozorce nakonec napadla spásná myšlenka: Zvedl kámen a vší silou ho mrštil dolů k rampě, kde narazil na jeden z kamenných kvádrů a odsud se odrazil Rechmiremu přímo před nohy.

	„Tak se už konečně otoč!“ zapřísahal jsem šeptem jeho a všechny bohy. Už jsem zvedal ruce před obličej, protože jsem nechtěl vidět jejich konec, který teď vypadal naprosto neodvratně. Vtom se Rechmire rychle otočil, spatřil žulový blok, jenž byl od něho a Tutanchatona už jen pár loktů, bleskově se obrátil k chlapci a oběma rukama ho od sebe odstrčil tak prudce, že faraon ještě při pádu ztratil zlatý diadém i s šátkem nemes.

	Rechmire už však neměl čas uniknout. Jakmile zachránil Tutanchatona, obrátil se a rychle se rozhlédl, nejspíš aby posoudil, jaké možnosti záchrany má on sám, ale nestihl už nic jiného než před sebe zvednout na ochranu paže, jako by tak chtěl kamenného obra zastavit. Kamenný kvádr se strašlivým zaskřípěním narazil na nejvyšší skalní blok na rampě a rozdrtil dozorce všech kamenolomů Jeho Veličenstva Rechmireho, mého zetě. Horní hrana kamene mu sahala až k hrudi a jen co byl Rechmire zachycen, vytryskl mu ze široce otevřených úst proud jasně červené krve a před zoufalýma očima umírajícího potřísnil povrch žulového bloku, jako se rozlévá krev obětního zvířete na oltáři. Nakonec Rechmiremu pozvolna klesla hlava na hruď a ponořila se do záplavy vlastní krve.

	Tutanchatona zaměstnávalo po jeho pádu malé zranění kolena a slzy bolesti, takže neviděl, jak Rechmire skončil. Než se stačil pozorně podívat na místo hrůzy, přispěchali jsme k němu s Ipuem a doprovodili ho zpět k našemu bojovému vozu. Úmyslně jsem mu namluvil, že zranění je vážnější, než bylo, abychom měli důvod vrátit se co nejrychleji do paláce na Elefantině.

	 

	Ať už to byla jakákoli moc, která Rechmireho sprovodila ze světa, milostivý jeho konec jistě nebyl a hrůznost jeho smrti si v ničem nezadala s nabodnutím na kůl jeho spolupachatelů. Ale ve srovnání s nimi mu osud krátce před smrtí ještě prokázal milost, že se obětoval pro nejdrahocennější život v Egyptě. Rechmire tak nejen nepředstoupil před podsvětního soudce v hanbě, nýbrž na pravé misce vah jeho srdce ležel pro Anubise nepřehlédnutelný dobrý skutek, který jeho duši pravděpodobně uchránil toho, aby ji nepozřela Velká požíračka, kříženec se lvím tělem, zadkem hrocha a tlamou krokodýla. Tato požíračka pozřela všechny, které Anubis neshledal spravedlivými.

	A ještě jednu milost mu osud dopřál. Nemusel na sebe sám vztáhnout ruku, ale mohl přijmout smrt tak, jak přišla, neodvratně a nezadržitelně. Kolikrát by asi sebevrahova ruka zaváhala, pod tlakem pochybností odložila jed zase stranou, sklopila čepel nože, aby ho nakonec přece jen sevřela pevněji a v posledním návalu zoufalství ukončila život, protože nebohý sebevrah přes veškerou naději a úzkost odnikud neuslyšel hlas, který by ho nabádal, aby svůj úmysl nedováděl do konce.

	Rechmire tak mohl přes veškerou pohanu, kterou přivolal na sebe a svou rodinu, vstoupit do záhrobního světa jako spravedlivý. Na mně pak zůstalo, abych své nic netušící dceři podal zprávu o strašlivé smrti jejího manžela. Ačkoli mi bylo dcery nevýslovně líto, musel jsem jí sdělit pravdu i o machinacích jejího muže, protože by pro ni bylo mnohem horší, kdyby se ji jednoho dne dověděla od někoho jiného, a ne ode mě. A u dvora by se jistě našel leckdo, kdo by mi chtěl uškodit tím, že by mě kompromitoval před vlastní dcerou, kdyby k tomu dostal příležitost. Přitom jsem myslel především na Haremheba.

	Zatímco faraonův osobní lékař Tutu ošetřoval chlapcovo zranění, zašel jsem za Mutnedžemet. Oba jsme se znali příliš dobře na to, aby hned nevytušila, že má návštěva u ní nevěstí nic dobrého.

	„Kde je Rechmire?“ zeptala se mě s neblahou předtuchou, aniž by mě jediným slůvkem pozdravila. Uchopil jsem ji za ruce a několika slovy popsal, co se stalo. Mutnedžemet už ve svém životě dost často viděla smrt s veškerým jejím utrpením, které přináší a způsobuje, než aby teď zůstala bezmocně zhroucená. Tiše přede mnou seděla, rukama svírala spánky a vyhaslýma očima hleděla k zemi.

	„Vždycky jsme si tolik přáli mít děti,“ poznamenala potichu. Po tvářích se jí kutálely slzy a padaly na podlahu.

	„Opravdu nevím, jestli teď nemám být vděčná za to, že naše přání nebylo vyslyšeno. Takhle aspoň zanechal Rechmire v bolesti jenom mě. Zato ovšem nemám kromě vzpomínky na něho nic, co by mi po něm zůstalo.“

	Sebral jsem veškerou odvahu a řekl: „Vina, kterou dlouho před smrtí na sebe vzal, ti vzpomínku na něho ještě ztíží, Mutnedžemet.“ Zvedla hlavu a nechápavě se na mě podívala.

	„Slyšela jsi o Achovi a ostatních?“

	Beze slova přikývla.

	„Rechmire byl jedním z nich.“

	„To není pravda!“ zakřičela a ztrestala mě za toto opovážlivé tvrzení zuřivými pohledy. „Rechmire se ničeho špatného nedopustil, otče!“

	„Já vím, že tě teď zrovna moc neutěším. Ale nemohu jinak než ti říct pravdu. Rechmire by i beztak měl už jen pár dní času. Včera večer jsem s ním o tom mluvil. Jestli na tom budeš trvat, předložím ti všechny důkazy.“

	Mutnedžemet odmítavě mávla rukou, zabořila obličej do rukou a dala nyní smutku volný průchod. Přistoupil jsem k ní a položil jí ruce na ramena.

	„Nech mě o samotě!“ zavzlykala hlasitě a odmítavě se ode mě odvrátila.

	„Ne, teď tě nenechám samotnou.“

	Poklekl jsem a vzal ji do náruče. Dlouho usedavě plakala, aby se vyrovnala se zármutkem nad ztraceným manželem i zničeným životním štěstím.

	Jak jsem slíbil Aper-elovi, nechal jsem mrtvé tělo jeho syna Rechmireho ještě téhož dne dopravit k balzamovačům na Elefantině, aby ho důstojně a podle předpisů připravili na věčnost. Během těchto sedmdesáti dnů Mutnedžemet zůstala na ostrově. Až poté se společně se svým mrtvým manželem vypraví na sever.

	Tři dny po událostech v elefantinských kamenolomech jsem se s Tutanchatonem vrátil do Vasetu.

	 

	Mohutné, rušné a hlasité hlavní město horního Egypta žilo, jako by se nic nestalo. Nadále zde vládl čilý ruch, jako by nedošlo k hanebným zločinům, jako by pachatelé nepocházeli z okruhu lidí blízkých faraonovi a nekonalo se tolik strašlivých poprav jako nikdy předtím. Jistě, život musel jít dál, jelikož život na tomhle světě končí teprve smrtí, a ne odhalením zločinů, a už vůbec ne tím, když je spáchal někdo jiný. Ale myslel jsem si, že lidé po takových událostech budou klidnější a rozvážnější a půjdou trochu do sebe. Ve Vasetu to však vypadalo, že pravdou je pravý opak. Kolovaly tu nejneuvěřitelnější fámy o tom, kdo kromě popravených ještě patřil ke zločincům a že všichni skuteční vrahové Nefertiti jsou naživu. Mahu mi oznámil, že mu jeden z jeho policistů donesl, že tyhle strašlivé výmysly a pomluvy mám na svědomí já sám, abych odstranil z cesty poctivé muže, kteří však u mě upadli v nemilost, a abych tak sám a beze strachu z odhalení mohl nakládat s faraonovým pokladem. Některé z těchto pomluv nepochybně pocházely z chrámů boha Amona. Mahuovi ani mně se to však nepodařilo prokázat.

	Nebylo pochyb o tom, že je nutné rychle obsadit úřad strážce pokladu Jeho Veličenstva. Od Achovy smrti byly všechny pokladnice a zlatotepecké dílny uzavřeny a pečlivě je střežili vojáci z jednotky válečných vozů. Museli jsme však co nejdřív obnovit pravidelný provoz, aby všichni Egypťané viděli, že faraon, ačkoli ještě velmi mladý, je schopen obnovit náš božský řád maat. Z mé strany nebylo zapotřebí na nic upozorňovat ani se přimlouvat. Tutanchaton provedl volbu sám a sebejistě jako zkušený vladař.

	Sám vybraný muž jen stěží chápal poctu, jíž se mu přidělením tohoto úřadu dostalo. Ano, Majův vzestup od prostého písaře k prvnímu písaři Achnatona a teď k strážci pokladu Jeho Veličenstva byl skutečně nepředstavitelný.

	Byl však plně zasloužený.

	 

	V řadách kněží Utajeného jsem viděl jen ponuré, mrzuté a nespokojené tváře, ačkoli jim faraon právě udělil milost, že v budoucnu mohou přenášet zlatou Amonovu sochu městem k jižnímu chámu na třinácti, a nikoli jedenácti nosných tyčích jako dosud. Stejně jako před mnoha lety jsem slyšel jejich jedovatosti a oni stále ještě netušili, že vnímám téměř každou jejich pomluvu. Jak ubozí a politováníhodní byli pořád tihle lidé! Doufal jsem, že teď, kdy byly znovu otevřeny jejich chrámy, postupně se naplňovaly Amonovy pokladnice a opět se směly pořádat slavnosti na počest Utajeného a všech ostatních bohů, zavládne klid a mír.

	„Nejenže první obelisk, který má být po tolika letech nečinnosti vytvořen, bude zasvěcen Atonově chrámu v Achetatonu. A nejen to, že při obsazování tak významného úřadu, jako je strážce pokladu Jeho Veličenstva, jsou znovu opomíjení nejvhodnější uchazeči z Horního Egypta. Dověděli jsme se také, že existuje úmysl vrátit se po slavnosti opet do Achetatonu,“ rozohnil se Meriptah. Když jsem poslouchal jeho slova, měl jsem pocit, že v nich rozeznávám ducha již dávno zesnulého velekněze Ramoseho. Kněží kolem Meriptaha si jako vždy šuškali a syčeli zlomyslné narážky jako jedovaté zmije. A stejně jako od prvních dnů po boku mého přítele Amenofise jsem je sděloval Tutanchatonovi, aby věděl, s kým má co do činění.

	„Proč se vyhýbáte tomu,“ zeptal jsem se Prvního vidoucího vyzývavě, „abyste oslovili přímo faraona, a mluvíte jen o tom, že existuje úmysl, když přitom máte nepochybně na mysli úmysl Dobrotivého boha?“

	„Pak se tedy neschovávejte za Jeho Veličenstvo, božský otče Aje,“ zněla odpověď, „když ve skutečnosti vy sám jste hnací silou všech těchto záměrů.“

	„Zmlkni!“ zvolal Tutanchaton k mému velkému překvapení hlasitě na celý přijímací sál. „Nepřísluší ti, abys takhle přede mnou mluvil! Opravdu si myslíš, že neslyším, jak o mě mluví tví kněží? Můj otec proto neměl rád tohle město a já ho také nesnáším.“

	První vidoucí se pokorně uklonil, protože nejspíš vycítil, že Tutanchaton by mohl každou chvíli slyšení ukončit a jeho i s kněžími vykázat.

	„Po svátku opet se Jeho Veličenstvo odebere do Achetatonu. O tom, jak dlouho se tam zdrží, rozhoduje sám faraon,“ zpravil jsem Meriptaha a jeho kněze. Tím jsem slyšení ukončil.

	Amonovy služebníky to zřejmě prozatím uklidnilo, protože odešli za paláce bez dalšího nespokojeného mručení. Až do slavnosti opet po nich nebylo vidu ani slechu.

	Zástupy lidí, které na tuto oslavu proudily do Vasetu ze všech částí země, sem nepřicházely jen z vlastního popudu. Tím jsem si byl jistý.

	Mnozí z nich jistě chápali slavnost jako příležitost na vlastní oči vidět, jak bude Tutanchaton zacházet s původní a pro něho přesto novou vírou a jejími svátky. Většinu těch, kteří přijeli z Mennoferu, od nilské delty nebo z Fajjúmu, k tomu povzbudili Amonovi kněží. Dennodenně to znovu a znovu potvrzovali Mahuovi policisté, kteří se nepoznáni vmísili mezi poutníky. Ale když nastal velký den a slavnosti začaly přenášením Amonovy bárky, přesvědčil jsem se o tom i sám: Uctívání Utajeného nebylo přikázané a nepůsobilo vynuceným dojmem, nýbrž pramenilo z vroucí zbožnosti hluboko zakořeněné v srdcích lidí. Poznal jsem to z jejich tváří, zaníceného modlení a četných a velkorysých obětních darů, které pro většinu návštěvníků byly určitě bolestné. A jejich vděčnost za to, že tu zase našli svou starou víru, ba že ji tu směli najít, byla patrná v úctě, kterou povyšovali Tutanchatona na úroveň bohů.

	Přenášení zlatých soch Amona, Mut a Chonse v doprovodu mladého faraona připomínalo triumfální průvod po největším dosaženém vítězství nad nepřáteli Egypta. Zažil jsem velkou slavnost opet v pětadvacátém roce panování mého přítele Amenofise, kterou jsme pořádali po dokončení jižního chrámu. Už tehdy lemovaly břeh řeky i městské ulice statisíce lidí a náměstí byla tak přeplněná, že se jimi nedalo projít. Ale to, co jsem nyní zažil na konci prvního roku panování jeho vnuka, překonalo všechna moje očekávání. Už při vynášení soch bohů z velkého Amonova chrámu se lidé tlačili dopředu tak úporně, že vojáci jen s největší námahou udržovali volný průchod průvodu se zlatou bárkou, kterou neslo dvacet šest kněží na třinácti nosných tyčích. Během cesty průvodu k přístavu, jehož čelo tvořila faraonova nosítka, stoupal z nesčetných obětních pánví k nebi hustý kadidlový dým, chrámové sbory zpívaly chvalozpěvy na počest božské trojice a lidé nepřetržitě mumlali v nesrozumitelných modlitbách všechny své starosti a přání.

	Po třech dnech uctívání Utajeného a bouřlivých oslavách jsem už nepochyboval o tom, že náš lid nejpozději tady ve Vasetu s konečnou platností a nesmírně působivě dokonal návrat ke své staré víře, k víře v Rea, Amona, Osirise, Ptaha, Mut, Chonse a všechny ostatní bohy. Bylo na nich vidět, že byli nesmírně vděční za vysvobození ze jha pro ně tak nezvyklé víry v jediného boha a že si z celého srdce užívali, že opět mohou vykonávat všechny tajuplné a pro většinu z nich určitě nepochopitelné kultovní úkony: třikrát se uklonit doprava a třikrát doleva; trochu osolit vodu, aby se nerozhněval bůh země Geb; krátce vzhlédnout k obloze, aby nebyl zklamán Re. Tak to šlo pořád dokola, ale oni to vykonávali velmi vážně a tak důstojně, jako by na těchto jejich úkonech závisel další osud Egypta. Ale není právě tohle přesné dodržování všech pravidel, které od nich i nás všech každý den znovu vyžaduje bohyně Maat?

	Na konci desátého dne slavností jsem dospěl k nepříliš potěšitelnému poznání, že za hranicemi Achetatonu Achnatonovo poselství a jeho nová víra beznadějně ztroskotaly. Nemělo smysl stavět se proti vůli lidí. Jakýkoli byť i nenápadný pokus by narazil na rozhořčený odpor kněží a otevřenou vzpourou, k níž by nepochybně vyzvali, by byl zardoušen v samotném zárodku. Achnatonovo náboženství bylo natolik spojeno s jeho osobou, že po faraonově smrti byla víra v Atona jako jediného boha Egypta beznadějně ztracena. Byla to chyba v plánech a myšlenkách Achnatona, že nepřijal žádná opatření pro pokračování své víry i v době po jeho smrti? Nebo měl zavčas prohlásit Tutanchatona za Atonova syna, aby tak zajistil pokračování víry v jediného boha? Na to jsem neuměl odpovědět. O to důležitější mi však připadalo, aby alespoň sám Achetaton zůstal hlavním místem uctívání Atona a památky na jeho syna Achnatona.

	Ať kněží Utajeného reptali sebevíc, několik dní po slavnosti opet vyplula královská loď k severu. Vůči Meriptahovi jsem nechal naprosto otevřené, kdy se Tutanchaton zase vrátí do Vasetu, protože První vidoucí si musel uvědomit, že pouze Dobrotivý bůh rozhoduje o tom, na kterém místě Obou zemí bude pobývat. V Horním Egyptě tak zůstal jako faraonův zástupce pouze vezír Aper-el, v neposlední řadě proto, aby společně s Mutnedžemet pohřbil svého syna Rechmira, velmi skromně, ale důstojně v příbytku věčnosti.

	Při našem návratu do Achnatonova města jsme se nikde dlouho nezdrželi, protože Tutanchatonovi i mně se stýskalo po klidu a pohodě tohoto jedinečně krásného města. Na Nassiba, i když byl ještě velmi mladý, těžce dolehly strašlivé události uplynulých měsíců. Ačkoli Achetaton bylo místo, kde chlapec také hodně vytrpěl, jeho pohled se stále víc a víc rozjasňoval, když konečně zase poznal věže chrámů a paláců svého rodného města, když naše loď v čele královské flotily zamířila k přístavišti městského paláce a když nakonec vstoupil na půdu města, které tak důvěrně znal.

	Nebylo zapotřebí velké životní zkušenosti ani příliš pozorného oka, abych zjistil, že tu něco není v pořádku. V přístavu se hemžilo mnohem méně lidí než obvykle. Ulice a náměstí byly vylidněné jako v době moru a na tržištích jsem viděl sotva tolik obchodníků jako ve vzdálené Napatě. Při naší plavbě do severního paláce jsem si neustále všímal domů s pevně zavřenými okenicemi, pod jejichž stromy už neseděli staří obyvatelé a nehrály si tu děti. Lidé se tedy začali z Achetatonu stěhovat dřív, než bylo vůbec rozhodnuto o tom, které město si mladý faraon vybere jako hlavní. Ovšem úředníci a všichni, kteří se nacházeli ve faraonových službách, tu ještě zůstávali. Achnatonova a Nefertitina smrt a návrat kněží všech starodávných bohů vytvořily novou situaci, která se už nejspíš nedala změnit.

	Za několik dní po nás dorazil do Achetatonu i Haremheb. Ačkoli jsem ho dávno v mnoha dopisech o všem zpravil, popsal jsem mu do nejmenších podrobností, co se stalo ve Vasetu a v kamenolomu na Elefantině. Ulevilo se mi, že s mým jednáním vyjádřil svůj bezpodmínečný souhlas.

	„Jenom pochybuji o tom,“ poznamenal a zase obrátil oči v sloup tak, že jsem viděl jen jejich bělmo, „jestli si Acha a Rechmire opravdu zasloužili důstojný pohřeb.“

	„Očekával byste ode mě, že nechám na věčnost vymazat vzpomínku na nejstaršího přítele, který mi zbyl, a vzpomínku na vlastního zetě?“

	„Pokud oni stejně jako ostatní zločinci pošlapali božský řád maat, proč by s nimi měla Maat nakládat shovívavěji? Ale nechme toho, už je to za námi.“

	Potom se ale s ustaraným výrazem podíval na prostranství před městským palácem, kde kdysi stáli Achnatonovi poddaní a bouřlivě jásali, když se jim panovník ukázal.

	„Odklon od Achnatona musí být dokonán beze zbytku, Aje. S polovičatostmi se kněží ani ostatní lidé v Egyptě už nespokojí. Achnatonovo učení ztroskotalo, to víte stejně dobře jako já, božský otče.“ Zatímco mluvil, nepokládal ani za nutné se otočit k Tutanchatonovi a ke mně.

	„Kdybyste mohl, nejraději byste vzpomínku na něho zcela vymazal. Mám pravdu?“ zeptal jsem se ho a viděl, jak Nassib nechápavě vzhlédl k Haremhebovi, jako by nechtěl věřit tomu, co právě slyšel. Generál se k nám prudce otočil.

	„Ano,“ odpověděl hlasitě a rozhodně. „Kdybych mohl, udělal bych to! Copak sám nevidíte, co Achnaton přivodil? Nejenže znejistěl naše vojsko, které teď táhne proti Chetitům téměř zbaběle a bez zápalu, protože netuší, proč a pro koho má nasazovat život. Uznávám, že jsem podcenil bojového ducha a stav našich vojenských jednotek. Ale pokud naši nejlepší vojáci byli celé roky zneužíváni k tomu, aby pro nějakého bezvýznamného boha, do jehož chrámu zanedlouho nevstoupí ani noha, vláčeli kameny, nedalo se čekat nic jiného.“

	Potom přistoupil blíž k Tutanchatonovi a pokračoval: „Budu za vás bojovat, Veličenstvo, dokud budu mít v žilách poslední kapku krve. Ale chci vědět, za co bojuji! A totéž platí pro moje vojáky. Vaši poddaní jsou ochotni pro vás pracovat, obdělávat pole a plnit vaše pokladnice. Očekávají však, že obnovíte božský řád maat tak, jak býval kdysi – tedy podle starodávné víry našeho lidu, a ne podle nějakých přeludů!“

	„Haremhebe!“ zvolal jsem. „Nepřísluší vám takto mluvit o otci Jeho Veličenstva! Rozmyslete si, co řeknete!“

	„Božský otče Aje,“ zašeptal potichu a rozvážně. „Rozmyslete si, co radíte Jeho Veličenstvu. Vím, že máte dlouhé a bohaté životní zkušenosti. Vím, že jste se s vaší věrností Achnatonovi a jemu,“ přitom ukázal na mladého faraona, „dostal mezi dva mlýnské kameny. A vím, jak moc vám leží na srdci blaho Jeho Veličenstva. Mně neméně, Aje, to mi věřte!“

	Poté přistoupil ke třem stupňům vedoucím k trůnu, položil své ruce na Tutanchatonovy – faraon pevně svíral opěradla – a prohlásil: „Veličenstvo! Musíte se vzdát svého jména a Achetatonu! Opusťte se všemi lidmi toto město a pojďte se mnou do Mennoferu. Vojáci musí cítit vaši blízkost a podporu, mají-li porazit nepřítele. A zřekněte se formálně víry svého otce! Jen tak můžete zachránit Egypt. Jen tak, to mi věřte!“

	Nassib se na mě podíval bezradnýma tázavýma očima. Velmi dobře chápal, co tu Haremheb od něho právě požaduje. Nedokázal však odhadnout dosah tohoto požadavku, a proto mlčel.

	V hlavě i duši mi to divoce vřelo. Myšlenky mi jako nespoutaní démoni přeskakovaly sem a tam mezi vzpomínkou na Achnatona a budoucností Tutanchatona, a tudíž celého Egypta. Achnaton mě zvedl z prachu a odpustil mi, že jsem opovážlivě vystoupil po stupních k jeho trůnu, abych jednou, jen jedinkrát jako on spatřil tvář vycházejícího Atona.

	Přijmout nová jména! Jaká jiná asi tak přicházela v úvahu než Tutanchamon a Anchesenamon? Jak podivně to znělo!

	Achnaton byl můj milovaný zeť, který mě povýšil vysoko nad všechny ostatní lidi v Egyptě. A rovněž mi svěřil to nejmilejší, co mu nakonec ještě zbylo – svého syna Tutanchatona. To se teď měl opravdu jmenovat Tutanchamon? Budoucnost jeho jediného syna spočívala od té doby pouze v mých rukou.

	Nepřísahal jsem snad Achnatonovi stejně jako dlouho předtím jeho otci Amenofisovi, že se po celý svůj život budu starat o jejich potomky? Musel jsem dát Haremhebovi za pravdu. Moje starost, naše společná starost musela platit jedině Tutanchatonovi a Egyptu.

	Byl jsem nucen ustoupit.

	„Vzdáme se Achetatonu,“ začal jsem váhavě, „a před veškerým lidem vyhlásíme návrat ke starým bohům. Dobrotivý bůh a Velká královská manželka přijmou nová jména. Ale jedno musíte před Dobrotivým bohem a přede mnou slíbit: Dokud bude on nebo některý z jeho potomků vládnout Egyptu a dokud také moje posmrtné ostatky nespočinou v příbytku věčnosti, zůstanou Atonův chrám ve Vasetu i tady v Achetatonu a vzpomínka na Achnatona a Nefertiti nedotčeny! Slibte to při všem, co je vám svaté: při Amon-Reovi, Osiridovi, Isidě, Ptahovi, Maat i při patronovi vašeho jména Horovi!“

	Haremheb pustil chlapcovy ruce, ustoupil o dva kroky a mlčky si před faraonem lehl na podlahu. Rozpřáhl ruce a pronesl tak hlasitě a zřetelně, jak se to dalo očekávat snad jenom od vojáka: „Slibuji vše, jak jste právě řekl!“

	 

	Následující den jsme s Haremhebem vytvořili nápis, který odpovídajícím způsobem ohlašoval odklon od Achnatonovy víry. Měl být vytesán na dvaačtyřicet stél a umístěn ve všech částech Egypta.

	Rok 1, 4. měsíc achetu, 19. den vlády Veličenstva Silného býka, krásného zrozením, s božskými zákony, jenž uklidňuje Obě země, pozvedá koruny a uspokojuje bohy, krále Horního a Dolního Egypta, Nebcheprurea, syna boha Re, Tutanchamona, vládce Vasetu, jemuž budiž poskytnut věčný život jako Reovi, milovaného Amon-Reem. Dobrotivý bůh; Amonův syn; dítě býka své matky; užitečné sémě; nádherný výtvor, který stvořil sám Amon; otec Obou zemí, jenž stvořil svého stvořitele a vytvořil svého tvůrce.

	Shromáždily se duše Onu, aby ho stvořily, aby učinily krále pro věčnost, Hora žijícího v nekonečnosti, Je to dobrý panovník, jenž koná užitečné věci pro otce všech bohů. Obnovil to, co se mezi památníky až na hranice věčnosti rozpadalo. Usvědčil hříšníky v celé zemi tím, že přidělil pravdě její místo. Ze lži učinil ohavnost tím, že zemi propůjčil slávu jako v dřívějších dobách.

	Jeho Veličenstvo však usedlo na královský trůn v době, kdy chrámy bohů a bohyň od ostrova Elefantina až ústí Nilu byly zapomenuty a jejich svatyně začaly zanikat. Měnily se v hromady sutin, zarůstaly bodláčím a plevelem a oltáře jako by nikdy neexistovaly a nad jejich budovami vedly vyšlapané stezky. Tak země onemocněla a bohové ji zanedbávali. Když byli vojáci vysláni do Sýrie, aby rozšířili hranice Egypta, bohové nepřivolali očekávaný úspěch. Když jsme se úpěnlivě modlili k bohu, abychom si od něho něco vyprosili, zůstali jsme oslyšeni; a když jsme takto oslovili bohyni, nezjevila se. Bohům zesláblo srdce a přestali tvořit.

	Když uplynul stanovený počet dní, usedlo Jeho Veličenstvo na trůn svého otce. Opanoval Horovy břehy tím, že Egypt i poušť podrobil své moci. Každá země se sklonila před jeho silou. Tu se jeho Veličenstvo rozhodlo a vyhledalo vše nádherné a staralo se o vše užitečné pro svého otce Amona, jemuž vytvořilo posvátnou sochu z ryzího elektronu. Poskytl mu víc, než co bylo učiněno od samého počátku. Umístil sochu svého otce Amona, jeho nádhernou podobiznu z elektronu, lazuritu, tyrkysu a dalších drahokamů, na třináct nosných tyčí. Dříve však bývala socha tohoto boha nesena jen na jedenácti tyčích. Sochu Ptaha, pána života v Obou zemích, neslo nyní jedenáct tyčí. Dříve však býval tento bůh nesen jen na sedmi tyčích.

	Jeho Veličenstvo učinilo památníky pro bohy tím, že vytvořilo božské sochy z pravého elektronu, nejlepšího z cizích zemí, a znovu jim vybudovalo svatyně jako památníky až na hranice věčnosti, vhodně zařízené potřebami pro nekonečný život. Tím, že nařídilo vykonávat oběti těmto bohům každý den, se postaralo o jejich zásobování na zemi. Všeho bylo víc než kdykoli dříve; překonalo to vše, co bylo vykonáno od dob předků. Rozmnožil počet oltářů ze zlata, stříbra, bronzu a mědi, aniž byl patrný konec všech věcí. Naplnil jejich pracovní domy otroky a otrokyněmi z kořisti Jeho Veličenstva. Zvýšil všechny dávky pro chrámy, ztrojnásobil a zčtyřnásobil chrámové zásoby stříbra, zlata, lazuritu, tyrkysů a ostatních drahokamů, královského plátna, nádobí, pryskyřice, olejů, kadidla a myrhy aniž byla patrná hranice všech užitečných věcí.

	Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, sroubilo lodě na Nilu z nového cedrového dřeva, nejlepšího v celém Libanonu, z vybraného dřeva z Negaa pobitého zlatem nejlepším z cizích zemí, takže lodě Jeho Veličenstva se staly ozdobou Nilu.

	Srdce bohů a bohyň nacházejících se v této zemi se zaradovala a vlastníci svatyní zajásali; země pěla chvalozpěvy a výskala radostí, celým Egyptem se rozzvučel smích, protože se děly krásné věci. Božská devítka ve svatyních zvedla žehnající ruce a měla plné dlaně slavností sed na věčnost.

	Veškerý jejich život a úspěch měl v rukou silný král, Horus, opakovaně se rodící, milovaný syn otce Amon-Rea, vládce bohů, jenž ho počal, aby mohl být stvořen, král Horního a Dolního Egypta, Amonův oblíbenec, jeho hluboce milovaný syn, jenž chrání otce, který ho počal, jehož království je královstvím jeho otce Osirida, syn boha Re, syn, jenž je užitečný pro toho, kdo jej počal, panovník bohatý památníky s mnoha nádhernými věcmi, který buduje svatyně v božské počestnosti pro svého otce Amona, král, jenž založil Egypt. Jeho milovaný syn Tutanchamon, vládce všech cizích zemí, pán korun, jemuž budiž dán věčný život, věk a zdraví jako Reovi.

	Jen málo z toho, co bylo na těchto stélách napsáno, se už podařilo vykonat. Tutanchamon musel ještě splnit mnoho očekávání, nadějí a přání svého lidu a jeho bohů.

	Ten den, kdy jsme tohle všechno sepsali, jsem popřál svému chráněnci sílu a vůli jeho dědečka Amenofise Nebmaatrea, moudrost jeho otce Achnatona Vaenrea a dlouhý život Amenofise, syna Hapuova, nejmoudřejšího muže, jakého jsem za svůj život potkal.

	Patnáct let byl Achetaton mým domovem a středem světa a pouze tady mohl být vzýván jediný bůh. Nyní byl chrám Gempa-Aton tohoto jedinečného města zavřen a tentokrát odešli z města kněží boha Atona. Paláce faraona, boháčů a velmožů byly vyklizeny a jejich dveře a okna zazděny. Řemeslníci opustili své dílny a rolníci selské dvorce. Sochaře Thutmose náhlé opuštění Achetatonu natolik zklamalo, že spoustu soch a obrazů, které ještě nedokončil, a všechny odlité obličejové masky, které sejmul mnoha lidem a uložil ve skladě, nechal prostě jen tak ležet.

	„Jsou částí tohoto města a patří sem. Ve Vasetu nebo někde jinde by nad tímto druhem umění jen vrtěli hlavou,“ řekl mi starý sochař, když jsem ho naposledy navštívil.

	„I my umělci budeme muset Achnatona zapírat, Aje. Toho jsem si velmi dobře vědom. Amonovi kněží zakážou způsob, jak jsme zobrazovali faraona, jeho rodinu a celou přírodu. Egyptské panovníky tak znovu uvidíš jako nadčasové hrdiny, s hranatým obličejem, hrudníkem osmnáctiletého lučištníka a šlachovitýma nohama běžce, bez ohledu na to, jak jsou ve skutečností staří a kolik váží. Byly to tady krásné časy,“ zašeptal zastřeným hlasem a něžně pohladil pravou rukou nedokončenou sochu zobrazující mou dceru Nefertiti krátce před smrtí.

	„Proč jsi ji nikdy nedokončil?“

	„Chceš to opravdu vědět, Aje? Podívej se na tu sochu: Je to obraz staré ženy, Aje. Ňadra jsou ochablá, paže unaveně povislé a její celkový vzhled už rozhodně nepřipomíná mladou dívku. Nedokázal jsem tu sochu dokončit, protože ve skutečnosti byla ještě mnohem starší. Byl to poprvé, co i pro mě samotného byla pravda nesnesitelná. Nefertiti naštěstí tuto sochu nikdy neviděla.“

	 

	Zatímco Tutanchamon, Anchesenamon a já jsme už prodlévali v Mennoferu, Haremheb nechal vyklidit celé město. V kasárnách zůstala setnina vojáků. Jejich úkolem bylo hlídat, aby kromě nich už nikdo nikdy nevkročil do Achnatonova města.

	 


 

	DVANÁCT

	 

	Vlož radost do lidských srdcí! 

	Jak rozjasní se tvář, která tě popatří!

	Amon je oslavován každý den.

	 

	 

	 

	Jen těžko jsem teď mohl Tutanchamonovi vysvětlit, proč musíme opustit Achetaton a město jeho otce vydat zkáze a zániku. Především odmítavé poznámky Haremheba přispěly svým dílem k tomu, že mladý panovník ještě víc znejistěl a byl zmatený, zvláště když se musel vyrovnat i se svým novým jménem.

	„Proč Haremheb mluví tak špatně o mém otci?“ zeptal se mě večer po příjezdu do Mennoferu. „A proč ses proti tomu nebránil?“

	„Bohužel je pravdou to, Nassibe, že Egypt prožívá těžkou dobu. Tvůj otec miloval nadevše mír. Ošklivil si válku, násilí a zradu. Pro něho existovala jen láska: láska k jeho bohu, láska k jeho rodině, láska k lidem a láska mezi lidmi. Přitom ovšem přehlédl, že svět kolem něho k něčemu takovému nebyl stvořen a nemohl splnit jeho vysoké nároky. Zabránit můžeš jen té válce, kterou sám nezačneš. Války, které vedou ostatní, se nedají zakázat. Je možné zakázat násilí. Ale kdo zabrání tomu, aby někdo za zavřenými dveřmi netýral ženy a děti? Láska se nedá přikázat, Nassibe. Přikázaná láska končí jen zradou. Tvůj otec si chtěl vynutit nový, lepší svět, prostě svůj svět. Podcenil však moc svých nepřátel. Příliš dlouho popíral jakýkoli odpor proti svému dílu nebo ho prostě odmítal brát na vědomí. O to silněji dnes jeho odpůrci napadají vše, co tvůj otec zanechal. A nikdo je nemůže zastavit.“

	„Ani ty ne?“ zeptal se chlapec nesměle, a přesto mu z hlasu zaznívala neskrývaná naděje.

	„Ne, ani já ne. Žádný panovník se nemůže trvale stavět proti svému lidu. Jednou se totiž pouto mezi lidem a jeho králem přetrhne. Pak dojde k otevřené vzpouře a rozpadu jakéhokoli řádu. To potom zabíjí bratr bratra, otec syna a dcera otráví matku. Vlády nad světem se zmocní chaos isfet a postupně všechno zanikne. To by byl konec Egypta, konec světa. Ne, už se to nedalo zastavit. Nepřátelé Achnatona a jeho víry by mě nejspíš zavraždili.“

	Nassib se posadil na posteli a opřel se o lokty. Díval se na mě velkýma vzrušenýma očima. Potom se ozval: „Jen ať se toho někdo odváží! Každého, kdo ti něco udělá, nechám rozsekat na kousky!“

	Objal jsem chlapce a pevně ho k sobě přitiskl. Bylo načase, abychom si promluvili o jiných, povzbudivějších záležitostech.

	„Zítra, Veličenstvo,“ začal jsem a při každém slově se s ním kýval sem a tam, „zítra nastoupíte s Paramessuem na bojový vůz a zase si jednou vyjedete s Lupičem, tím ubohým zanedbávaným psem. Podíváte se, jestli by se ve východní stepi nenašlo pár pštrosů, které byste případně pronásledoval, a pak pic,“ přitom jsem mu vtiskl ukazovák mezi žebra, „skolil přesným zásahem z luku.“

	Chlapec se mi vymanil z objetí a zeptal se: „Pojedeš se mnou?“

	Zasmál jsem se a odpověděl: „Už tvému dědečkovi jsem při lovu spíš překážel, než abych mu byl něčím prospěšný. Já nejsem dobrý společník pro lovce, Nassibe. Proto zůstanu tady a postarám se o jiné záležitosti. Vím o mnoha věcech, na které se raději podívám sám, než to napadne někoho jiného.“

	Lehl si opět na polštář, ale viděl jsem na něm, že vůbec nepomýšlí na spánek. Položil si ukazovák na spodní ret, povytáhl obočí a pak vyhrkl: „Víš, kde se dají najít Reovy slzy?“

	Slzy boha Re! Ty mu ani chvíli nedopřávaly pokoj.

	„To neví nikdo, Nassibe. Nikdo. Ale my to třeba zjistíme. Nedaleko odsud stojí prastará svatyně, v níž je uloženo veškeré vědění lidstva. Pokud existuje nějaké místo, kde vědí o tomto tajemství, pak je to chrám boha Re v Onu.“

	Doba, kterou jsme strávili v Mennoferu, začala velmi klidně a pokojně. Jak to bylo jen trochu možné, pokoušeli jsme se s Majou o to, aby mladý panovník nevzpomínal na Achetaton. První týdny trávil téměř výhradně na lovu a tím, že poznával prastarý palác s jeho nesčetnými pomocnými budovami, stájemi, kasárnami a královskými dílnami. Postupně jsem však nechával lehký a hravý život přecházet do přísného denního programu s pevným závazným řádem. Chybné zásahy při lovu nebo neobratné zacházení s bojovým vozem mi nabídly vítanou příležitost k tomu, abych zahájil mnohahodinová cvičení nebo ho naléhavě nabádal k učení.

	„Chybná rána na kachnu nebo pštrosa zůstane bez následků, Veličenstvo,“ poučoval Amenemhet, důstojník a nejlepší lukostřelec mé jednotky bojových vozů, svého panovníka. „Špatný výstřel na lva nebo divokého býka by mohl znamenat vaši smrt! Pád z bojového vozu při bitvě rovněž.“

	Cvičiště osobní gardy za palácem se od mého mládi téměř nezměnilo. Jen stromy zestárly. Jako já.

	Pořád tam byly střelnice pro lukostřelce a oštěpaře, vedle překážková a za ní dostihová dráha vinoucí se v nesčetných zákrutech mezi palmami a sykomorami. Vedla kolem hustých křovin a stejně nenadále končila u malého umělého rybníčku. Kolik hodin jsem tady strávil s Amenim – oba jsme byli jen o trochu starší než teď Nassib.

	„Zasáhnout nehybný terč není žádné umění, Veličenstvo,“ zaslechl jsem Amenemheta. „Dejte služce z kuchyně tři týdny času a dokáže to stejně dobře jako vy a já. Zasáhnout pohyblivé cíle, Veličenstvo, to je největší umění lukostřelby!“

	Udivilo mě, co všechno si Amenemhet pro svého panovníka vymyslel: Na podlouhlém uměle vytvořeném náspu položil jako našikmo dřevěnou dráhu, po níž mohly dolů klouzat nebo se kutálet různé předměty. Jednou to bylo kolo od vozu obalené slámou, které po nakloněné rovině rychle sjelo, jindy zase jen těžkopádně klouzající pytel s pískem nebo malý kulatý dřevěný kotouč, jenž se po dřevěných latích jen mihnul jako štvaný králík.

	Na počátku cvičení udělal Nassib chybu, jíž se dopouští každý začátečník. Zamířil na cíl, chvíli počkal a pak šíp vystřelil. Podle rychlosti cíle střela skončila šest až dvanáct loktů za ním.

	„Nejprve musíte kutálející se kotouč při míření dohnat, pak ho musíte dokonce ještě předehnat a potom, ještě stále za plynulého pohybu lukem, vypustit šíp. Cíl tak vlastně vletí do dráhy střely.“

	Amenemhetovi a mně připadalo, jako by Tutanchamonovi byla lukostřelba snad vložena do kolébky. Netrvalo dlouho a žádné kolo, ať se kutálelo seberychleji, neskončilo v cíli bez toho, aby nebylo proděravělé Nassibovým šípem.

	„Potíž spočívá v tom,“ pokračoval důstojník po několika dnech v předávání zkušeností, „že musíte dodržovat odlišný předstih, než vystřelíte šíp, podle toho, jak rychle se váš cíl pohybuje nebo jak daleko je od vás vzdálený.“

	Aby mohl faraon střílet na kotouče z různých vzdáleností, aniž by přitom musel měnit stanoviště, nechal Amenemhet za první nakloněnou dráhou vytvořit dvě další. Nassib nyní krátce po sobě střílel na kola kutálející se ve vzdálenosti čtyřiceti, šedesáti, nebo dokonce osmdesáti loktů. Ale to zdaleka ještě nebyl konec, jelikož Amenemhet teď změnil cíle. Jednou čtyřicet loktů daleko pomalu klouzal pytel, vzápětí ve vzdálenosti osmdesáti loktů rychle sjelo velké kolo a nakonec bylo třeba na šedesát loktů zasáhnout menší dřevěný kotouč. O několik dní později byly vytvořeny další tři dřevěné dráhy, tentokrát ovšem v opačném směru, tedy napravo.

	„Vy jste pravák a teď jste několik dní střílel jen na cíle, které se objevovaly zprava. Nyní změníme směr pohybu a uvidíte, že se svým střeleckým uměním budete muset začít od začátku, než se dokážete trefovat tak úspěšně jako dosud.“

	Šlo to rychleji, než jsme si mysleli. Když Nassib zdolal i tuto překážku, projevila se u něho rozpustilá zpupnost.

	„Zkusíme teď něco nového, Amenemhete!“ zavolal na svého učitele poté, co bez jediné chyby zasáhl kola kutálející se střídavě zleva a zprava. „Teď nech současně pustit jedno kolo napravo i nalevo. Uvidíme, jestli je trefím obě!“

	„Rozuměli jste?“ obrátil se Amenemhet na své pomocníky. Ti jen mlčky přikývli. Důstojník pak zvedl paži a podíval se na panovníka. Nassib si sundal z hlavy šátek nemes a podal ho osobnímu sluhovi.

	„Podej mi druhý šíp!“ přikázal potichu. Uchopil ho a vložil napříč do úst, přičemž hrot šípu směřoval doleva. Potom zvedl luk a napnul tětivu s prvním šípem.

	„Teď!“ zasyčel téměř nesrozumitelně mezi zuby a šípem. Amenemhet mávl paží a už se po nakloněných drahách kutálela kola napravo i nalevo. Zatímco první šíp ještě svištěl vzduchem, Nassib uchopil druhý, znovu napnul tětivu a krátce předtím, než kolo poskočilo a vypadlo z dráhy, trčel v jeho středu faraonův šíp.

	„To už je větší zábava,“ poznamenal a v očích se mu zračila neskrývaná pýcha. Amenemhet a já jsme uznale tleskali.

	 

	Nemohl jsem ho ušetřit toho, že jsme se věnovali i jiným, pro něho nepříjemným věcem. Nestálý život, který jsme společně vedli od našeho útěku před Nefertiti, mu ztěžoval zvyknout si zase na pravidelnou výuku.

	 

	„Ana šarriri beli-ia u ilu šamši-ia um-ba labaja ardu ka u ipru ša kapašika ana šepe šarriri beli-ia u ilu šamši-ia ket-šu ket-ta-a-an amkut išteme awatemeš ša šarruru matakišu – copak to znamená?“ zeptal jsem se, podržel jsem mu před očima hliněnou tabulku, ze které jsem předčítal, a sáhl po poháru. Svraštil obočí a trochu otráveně zvedl oči ke stropu. Pak se slyšitelným zasténáním sklonil pohled na tabulku a spíš útržkovitě než plynule překládal:

	 

	„Ke králi, svému pánovi a slunci, promlouvá tedy Labaja, tvůj sluha a prach, po němž šlapeš:

	K nohám krále, svého pána a svého slunce padl jsem sedmkrát, sedmkrát na kolena. Slyšel jsem slova, která jsem králi napsal.“

	 

	„Která mi král napsal,“ opravil jsem ho. „To, co překládáš, nedává smysl.“

	„Která mi král napsal,“ opakoval.

	Viděl jsem na něm, že má dost. Už dvě hodiny jsme seděli v palácové zahradě a Tutanchamon přeložil tři dopisy cizích vládců z akkadštiny.

	„Můžeš mi prozradit, na co to potřebuju?“ zeptal se mě a z jeho hlasu byla slyšet patřičná dávka vzpurnosti.

	„Všichni lidé, jejichž úroveň za něco stojí, mluví akkadsky. Dokonce ani namyšleným Trójanům nezbývá nic jiného, když s námi chtějí obchodovat.“

	„Ale proč se nenaučí egyptsky? Je nejmocnější zemí na světě Egypt, nebo Babylon?“

	„To nepochybně Egypt,“ uklidnil jsem ho. „Skutečnost, že se i s jinými národy dorozumíváme akkadsky, má prostý důvod. Tví předkové nechtěli, aby se naše písmo, které chápeme jako posvátné znaky, dostalo za hranice Egypta, kde by případně mohlo být zneužito. Raději byli ochotni odpovídat na dopisy babylonských panovníků jejich vlastním jazykem a písmem. K tomu se přidali i další panovníci, takže už odedávna je jazyk Babyloňanů oním jazykem, který spojuje všechny národy.“

	Mladému králi tato odpověď zřejmě nestačila, protože hned argumentoval dál: „Každý den mě obklopují stovky sluhů. Na každou maličkost se najde nějaký. Proč tu tedy není překladatel?“

	„Ale ano, jsi obklopen i překladateli. Je jich víc než dost. Přesto je mimořádně důležité, aby i faraon tento jazyk ovládal a nemohl být klamán. Víš, komu můžeš důvěřovat a komu ne?“ Ještě jsem ho nepřesvědčil a byl jsem si jistý, že se mi to tak rychle nepodaří. Zkusil jsem to ještě jednou: „Tvůj dědeček mě kdysi jako mladého muže poslal do Babylonu. Měl jsem navázat spojení s králem Kurigalzuem, protože Nimuria si chtěl vzít za ženu jeho dceru Giluchepu. Kromě toho jsme zamýšleli oživit obchod s Meziříčím. Nebylo nutné, abych mluvil jejich jazykem, protože jsem měl k dispozici překladatele. Ale seznámil jsem se tam s překrásnou dívkou, která se stala mou velkou láskou. Bylo to poprvé v životě, co jsem učitelům v duchu děkoval za svou akkadštinu. Perisade – tak se ta milovaná dívka jmenovala – nepokládala za nic mimořádného, že rozmlouváme v jejím jazyce, ale když jsem jí zpaměti začal přednášet Gilgameše: Sanitu minu nukurtum, ša šarri u-ul ha-ja-a, anuma la-a tirubuna…“

	„No, to stačí, Aje,“ přerušil mě Nassib trochu nevrle, ale já jsem mu byl za tuto nezdvořilost vděčný, protože víc než tyto tři první verše jsem už nazpaměť neuměl. „Nemusíš mi teď přednášet celého Gilgameše svou bezvadnou akkadštinou,“ dodal trochu vzdorně a pak se tiše a zamyšleně zahleděl do zahrady.

	Trochu jsem se k němu naklonil a zašeptal mu: „Neudělal jsem na Perisade dojem jenom Gilgamešem. Když jsme byli sami – a to se nám před svatbou podařilo jen na pár okamžiků –, byli jsme moc vděční, že nepotřebujeme překladatele, jestli mi rozumíš, co tím myslím!“

	Rozpačitě se usmál a přikývl.

	Ten den jsem ovšem Nassibovi úmyslně zamlčel, že egyptština, kterou mluvila Perisade, byla nesrovnatelně lepší než moje akkadština. Ale on se mě přece neptal na to, jestli Perisade vůbec mluvila egyptsky.

	Beztak mu žádná výmluva nepomohla. Jako tolik Egypťanů před ním a zřejmě i nesčetných generací po něm se Tutanchamon naučil akkadsky slovem i písmem, ačkoli jeho jazykové znalosti nikdy nedosáhly umění, které prokazoval při lukostřelbě nebo na bojovém voze. Mně však stačilo, že si nemusí nechat od žádného překladatele nebo vyslance zahraničního vladaře něco namlouvat.

	 

	Prvních šest let jeho panování uplynulo tak rychle, že jsem si ani neuvědomoval, že je mi už šedesát sedm let. Cítil jsem stejnou činorodost jako v počátečních letech Nimuriovy vlády. Svým životním zkušenostem a nepřekonatelné Majově důkladnosti jsem zřejmě vděčil za to, že se nejen utěšeně rozrůstal faraonův poklad, ale že především obilné sýpky všude v Obou zemích byly až po okraj naplněné pšenicí. V kamenolomech se pracovalo tak, že se ani jediný kámen nedostal do nepovolaných rukou. Jedna loď za druhou přivážely stovky kvádrů z Elefantiny do Vasetu a z Tury do Mennoferu, kde byly na Tutanchamonův rozkaz použity na zvětšení a zkrášlení chrámů. Pro Ptaha zbudoval v Mennoferu novou opevněnou věž s bránou a pro Amona, Utajeného z Vasetu, postavil sloupořadí, které bylo nejkrásnější ze všech, co jsem kdy viděl.

	Všude v Obou zemích se lidé věnovali své práci a uctívali bohy. Pouze Gempa-Aton ve Vasetu připomínal ještě Achnatonovu dobu a období zmatků po ní. Jinak to vypadalo, jako by Achnaton nikdy neusedl na egyptský trůn.

	Tedy téměř. To, co se nám ve vlastní zemi tak dobře dařilo, totiž obnovovat staré pořádky, se nám ani trochu nevedlo ve vztahu k Chetitům. Haremheb rok co rok bojoval na severovýchodě proti tomuto tvrdošíjnému národu, aniž by přitom dosáhl hmatatelného výsledku. Nebyl sice nucen nám hlásit žádné zdrcující porážky ani ztráty území, které by stály za zmínku, ale stejně skromně vypadala i jeho vítězství. Čím déle tento neblahý stav trval, tím méně se generál ostýchal obviňovat z této řady nekonečných neúspěchů Achnatona. Mluvil o kletbách a čarodějnictví, o nepřízni Maat, za kterou vděčíme „kacíři z Achetatonu“, jak Tutanchamonova otce doslova nazýval. Občas jsem se nemohl zbavit dojmu, že Haremheb během své skvělé vojenské kariéry zřejmě přišel o rozum. Z Tutanchamona vyrostl silný a pohledný mladík. Neměl příliš vysokou postavu, ale díky dlouhým nohám a pozoruhodné štíhlosti vypadal vyšší, než ve skutečnosti byl. Nepochybně se nemohl pochlubit silou svého dědečka, ale obratností a zručností při zacházení s vrhacími dřívky, lukem a bojovým vozem ho výrazně překonával. Způsob, jakým ovládal luk, byl dokonalý. Tutanchamon dokázal v bleskových odstupech střílet šípy s takovou přesností jako nikdo druhý. Já sám jsem jednou na vlastní oči viděl, jak ze vzlétajícího hejna deseti nebo dvanácti kachen sestřelil čtyři ptáky, než se ostatním podařilo uniknout krupobití jeho šípů. Zasahoval cíle bez ohledu na to, z jakého směru a jakou rychlostí se k němu blížily.

	 

	Amenemhet na cvičišti vymýšlel všechny možné druhy her, aby svého žáka překvapil cíli objevujícími se z nejrůznějších směrů. Pokud jde o vytváření nových možností, měl Amenemhet před Tutanchamonem stále náskok; v samotném střeleckém řemesle už byl dávno mistrem faraon.

	„Postav se tamhle na tu malou věž,“ vyzval mě Nassib, když jsme přišli na cvičiště. Postavil mě doprostřed rozlehlého pozemku a přikázal, abych vystoupil na malou zastřešenou dřevěnou věž, která mi skýtala nádherný rozhled. Potom odjel na bojovém voze k Amenemhetovi, který stál trochu stranou, a rozmlouval s ním. Zanedlouho dal důstojník znamení, že akce může začít. Tutanchamon si připevnil otěže napravo a nalevo k opasku. Jejich délka byla vyměřena tak přesně, že mohl spřežení řídit jen pohyby boků.

	„Prrrr,“ slyšel jsem ho zavrčet. Viděl jsem, jak udělal krok dozadu, aby ještě jednou zastavil koně, kteří už chtěli vzrušeně vyrazit.

	„Ještě nejsem připraven,“ vysvětlil bílým hřebcům. „Musíte chvilku počkat, než se do toho dáme!“

	Hledal chodidly správnou oporu ve voze a pravicí znovu srovnal šípy umístěné v toulci připevněném přímo na voze. Než si levou rukou, v níž už držel připravený luk, vložil šíp do úst, hlasitě na mě zavolal: „Co myslíš, kolikrát se při dvou objezdech netrefím, Aje?“

	„Pětkrát!“ zakřičel jsem a ukázal mu ruku s roztaženými prsty.

	„Já se sázím, že dvakrát! Rozdíl je tři. Tři koně pro mě, pokud to nebudou víc než dvě chybné rány. Tři koně pro tebe, když minu víc než dvakrát. Ale nechci žádného chromého osla jako naposledy! Hyjé!“ zvolal a rychle si vložil šíp do úst. Hřebci vyrazili jako s větrem o závod. Pak uchopil druhý šíp, vložil ho do tětivy a zvedl luk. Nejprve projížděl kolem náspu. V krátkých odstupech se skutálela dvě kola následovaná malým dřevěným kotoučem. Tři zásahy. Potom v opačném směru klouzal dolů pytel s pískem. Než vypadl z dráhy, zasáhly ho hned dva šípy. Pět zásahů. Pak zamířil k něčemu, co vypadalo jako šibenice. Než jsem uhodl, k čemu zařízení slouží, spatřil jsem, jak se napravo i nalevo houpou dva pytle zavěšené na provazech. Znovu žádná chybná rána. Za chvíli se zpoza keře vykutálel sud. Než stačil faraonovi zkřížit cestu, trčel mu ze dna šíp. Pak z koše, který jsem neviděl, vzlétly tři divoké kachny. První spadla k zemi, druhá také.

	„Chyba!“ zakřičel jsem, když jsem si byl jistý, že třetí pták je už mimo dostřel jeho šípů. Nassib už projížděl řadou osmi zleva i zprava vztyčených dřevěných kůlů a moje naděje, že i tady se aspoň jednou netrefí, vzala rychle zasvé. Nakonec ještě jednou míjel násep, odkud se na jeho spřežení kutálelo kolo od vozu. Oproti zdravému rozumu nevyčkal, až mu kolo zkříží cestu, aby cíl předjel a potom vystřelil, ale dlouho předtím vystřelil šíp do prázdného prostoru. Střela za chviličku neomylně provrtala svůj cíl.

	„Jo!“ slyšel jsem ho zvučně a pyšně vykřiknout, jelikož dobře věděl, že tohle byla nejtěžší zkouška.

	Potom otočil koně k druhému kolu. To, že minul jednu z divokých kachen, ho zřejmě ještě povzbudilo, protože zanedlouho bylo jasné, že nazítří musím dopravit do stájí Dobrotivého boha tři koně.

	 

	Tutanchamon už dávno vyrostl z dětského věku. Jakmile začal mužnět, musel často stačit jen zběžný stisk dlaně nebo pokyn rukou. Byl to teď mládenec, jemuž začaly rašit první vousy a jehož chmýří nad horním rtem ztmavlo. Doba, kdy se mě pokoušel v mnoha věcech napodobovat, pominula. Jistě, leckteré dobrodružství, které jsem prožil s přítelem Amenofisem v paláci v Mennoferu, si musel ještě nejednou vyslechnout. Ale jednoho dne mi řekl: „Takhle to má být, Aje. Ty jsi tu prožíval svůj čas a teď si tu prožívám já svůj.“ Věděl jsem, že nastala doba, kdy se bude ode mě stále víc oddělovat a jednat samostatně. Avšak přání, aby se mnou zajel do Onu, mi rozhodně nemohl odmítnout.

	Svatyně boha Re v Onu neztratila nic ze své rozvážné vznešenosti. Pokaždé, když jsem tu pobýval, jsem měl dojem, jako by tento chrám existoval od počátku světa. Mohutné zdi vyzařovaly klid a důstojnost a slibovaly každému, kdo věděl, co se za nimi skrývá, veškeré vědění a moudrost tohoto světa. Pokud šlo o bohatství vědomostí, nevěděl jsem o žádném jiném místě, které by se mohlo Onu vyrovnat – nebyl to Vaset, Babylon, Byblos, ba ani Chattúša. Strážci největšího a nejdrahocennějšího pokladu lidstva byli mlčenliví muži.

	„Moc se mluví, ale nic se neřekne. Raději za sebe necháváme promlouvat naše spisy,“ odpovídal Sethi, První vidoucí boha Re každému, kdo se zmínil o málomluvnosti kněží.

	Sethi byl ještě mladý, stejně jako podivuhodně velká část jeho kněžského sboru. Prvnímu vidoucímu nebylo ani třicet let. Byl spíš malého vzrůstu a zaoblené postavy. Pohled na jeho obličej byl obveselující nejen kvůli odstávajícím velkým uším, které byly o to nápadnější, že kněz měl lebku od přírody zcela holou, takže se mu leskla jako mokré vejce. Zcela chybělo i obočí, takže tmavozelené a neklidně těkající oči na sebe přitahovaly veškerou pozornost jako smaragdy. A tak bylo zřejmě zákonité, že Sethi měl malý a nenápadný nos a úzké a sinalé rty, které tak neubíraly vůbec nic na přitažlivosti očí. Bylo příjemné naslouchat jeho hlubokému a melodickému hlasu. Tutanchamon to zřejmě vnímal jako já, jelikož se viditelně snažil propůjčit svému občas přeskakujícímu hlasu co nejmužnější zvuk.

	„Božský otec Aje horuje o vědomostech, které uchováváte za těmito zdmi,“ poznamenal král, když jsme došli do starobylého sklepení. Tutanchamon se pátravě kolem sebe rozhlížel, jako by chtěl objevit mimořádně drahocenný klenot. „Žádný poklad na světě se prý nevyrovná tomu, který tu střežíte vy.“

	„Přes veškerou skromnost, která je nám kněžím s oblibou připisována, musím dát božskému otci Ajemu bezvýhradně za pravdu. Jsme opravdu strážci všech hodnotných vědomostí, k nimž se Egypt dobral od počátku Staré říše. U nás jsou uloženy spisy Imhotepa, nejmoudřejšího ze všech mudrců. Schraňujeme tu opisy zádušních modliteb z pyramid a veškeré vědění, které přinesli naši vyzvědači, vojáci a obchodníci z cizích zemí. U nás najdete lékařské poznatky ze dvou tisíciletí stejně jako všechno, co my Egypťané víme o hvězdách a jejich pohybech.“ Kněz ustoupil o krok do stínu sloupu, jako by se sám chtěl stáhnout do ústraní.

	Tutanchamon teď mlčky procházel sálem jen spoře osvětleným několika pochodněmi. Zastavil se před truhlou z ebenového dřeva, která před ním stála na stole.

	„Tato truhla,“ objasnil Sethi, zatímco faraon už otvíral její víko, „skrývá vždy jeden kus od každého nám známého drahokamu tohoto světa.“

	Nassibovi zasvítily oči. Sáhl do truhly a vyndal z ní malou slonovinovou krabičku, ne větší než mužská pěst.

	Obrátil se k nám a přečetl nápis na jejím víku: „Rubín,“ zašeptal a otevřel ji. Ve svitu pochodně, pod kterou Nassib kámen podržel, se třpytil mimořádně velký a krásný drahokam. Vrátil ho nazpět a uchopil další krabičku.

	„Opál,“ pronesl udiveně a podle zvuku jeho hlasu jsem poznal, že si s tímto jménem neví rady. Mléčně bílý kámen nijak zvlášť dlouho neobdivoval, a tak ho zase položil zpátky a nevěnoval mu pozornost. Pak se sklonil nad truhlou a posunoval krabičky sem a tam, tu či onu občas vyndal a neotevřenou ji zase vrátil zpátky. Tušil jsem, co Nassib hledá, a nespouštěl ho z očí. Viděl jsem, jak vyšpulil plné rty, svraštil čelo a díval se do truhly stále zvědavěji. Nakonec přestal hledat a obrátil se k Prvnímu vidoucímu.

	„Povězte mi, Sethi,“ a Nassibův hlas teď zněl obzvlášť vážně a dospěle. „Vlastníte i slzy boha Re?“

	Jakmile to faraon vyslovil, podíval se na mě. Obličej by mu nepochybně zazářil stejně jako vojevůdci, který se vrátil domů po velkolepém úspěchu na polním tažení, kdyby viděl, že Sethi je nucen odpovědět na jeho otázku záporně. Knězovo zaváhání ho znejistilo, a tak mu pohled sklouzl ze mě a nyní směřoval přímo do hostitelových očí.

	„Slzy boha Re,“ ozval se příjemným hlasem a znovu opakoval: „Slzy boha Re zaměstnávají lidi už odedávna, Veličenstvo. Tady u nás je však nenajdete.“

	„Protože neexistují?“ naléhal netrpělivě Nassib.

	„Existují, Veličenstvo. Ó ano, existují, tím si jsem jistý. Vypráví se, že v těchto zdech už kdysi jedna z těchto slz patřila k místním pokladům. A dále se říká, že se prý dostala do pohřební výbavy Osirise Thutmose Aacheprurea.“

	„Víte to, nebo se to jenom domníváte?“ pokračoval Nassib a zvědavě se podíval na kněze.

	Sethi vystoupil ze stínu sloupu jako z úkrytu a zároveň se mu lebka zablýskala ve svitu pochodně.

	„Veličenstvo,“ začal pozvolna a významně. „Ještě před několika okamžiky jsem vám řekl, že jsme strážci největšího ze všech pokladů. To nemohu ani teď popřít. Já sám jsem ještě nikdy slzy boha Re neviděl. A přiznávám, že obvykle věřím pouze věcem, které jsem si mohl osobně ověřit. Ale v těchto zdech najdete spisy, které o existenci těchto slz nepřipouštějí sebemenší rozumnou pochybnost. Pokládám také za možné, že je ještě naživu některý ze zlatotepců z doby Osirida Thutmose. Třeba viděl tyto slzy na vlastní oči.“

	Sethi se krátce uklonil a stejně nenápadně, jako vystoupil ze stínu sloupu, se tam zase uměřeným krokem uchýlil, jako by chtěl přenechat volný prostor pro další rozmluvu jen Tutanchamonovi a mně.

	„Věděl jsi to, když jsi mi vyprávěl svůj příběh?“ chtěl ode mě vědět faraon.

	„Co jestli jsem věděl? Teď, když jsem poslouchal Sethiho, si jsem jistý, že to není pohádka, co jsem ti tak často povídal. Ale co člověk ví doopravdy? Já ti to neumím vysvětlit. Existuje spousta příběhů, o kterých nikdo přesně neví, co je na nich pravda a co výmysl. Žil Chunanup, obratný řečník ze Slané oázy, v příběhu z doby krále Nebkaurea, nebo je to pouhý výmysl? Existoval Gilgameš a jeho společník Enkidu? To pořádně nevědí ani samotní Babyloňané, a přesto tomu věří.“

	Nassib se s mou odpovědí vůbec nespokojil a znovu se obrátil ke knězi.

	„Předpokládejme, Sethi, že slzy boha Re někde existují. Možná čtyři nebo pět, třeba jen jediná. Jak vysoká by byla její hodnota?“

	První vidoucí se vrátil na světlo a zvedl ruce k obloze, jako by si chtěl u samotného Rea vyprosit odpověď, která by jeho panovníka uspokojila.

	„Všechno zlato na světě? Deset tisíc lidských životů? Jediný lidský život, je-li to ten, na kterém vám nejvíc záleží? Osiris Thutmose si ji prý odnesl ve svém pohřebním pokladu. Je natolik cenná, abyste jeho hrob násilně otevřeli, narušili faraonův posmrtný klid a přivolali tak na sebe věčnou kletbu? Na to si můžete odpovědět jen vy, Veličenstvo. To překonává možnosti rozumu prostého kněze.“

	Uklonil se a znovu zmizel ve stinném úkrytu. Tutanchamon se na mě chvíli zamyšleně díval. Potom se mu obličej rozjasnil, jako by se vnitřně zbavil nepříjemného břemena, a oznámil mi: „Řeknu to naprosto otevřeně. Na mě to velký dojem neudělalo. Ten příběh jsi mi vždycky vyprávěl jako pohádku. Ať to tak pro mě navždy zůstane.“

	„Neměl bys příběh o slzách boha Re tak lehkomyslně odbývat,“ odporoval jsem mu a přitom na něho pronikavě pohlédl. „Jsou věci mezi nebem a zemí, které se nedají jen tak jednoduše vymyslet.“

	K mému překvapení se však na mě obořil: „To je v pořádku, Aje!“ Nechápal jsem důvod jeho nevrlé reakce, ale přešel jsem to mlčením a poníženě jsem se mu uklonil, jak to dělávají dvořané.

	Zřejmě vycítil, že zašel příliš daleko, a tak pokračoval smířlivým tónem: „Můžeš po tajemství slz boha Re klidně pátrat, kdekoli a kdykoli se ti zachce. Budeš mít přitom otevřené všechny dveře a dočkáš se veškeré pomoci, kterou budeš potřebovat.“ A žertem na odchodu dodal: „A jestli nějakou najdeš, bude ti patřit egyptský trůn!“

	Tutanchamon se do tohoto klenutého sklepení vědění a moudrosti nikdy nevrátil.

	 

	Náš mladý panovník nebyl ještě zralý na to, aby se ponořil do hlubin tajného vědění a vkročil na spletité zákruty a stezky našich dějin. Občas jsem míval dojem, že toho nikdy nebude schopen. Byl nepochybně svědomitý a zářný příklad ve všem, co dělal, a v mnohém ohledu mi připomínal bratra jeho otce, předčasně zesnulého prince Thutmose. Ale jistě nebyl stvořen k tomu, aby se stal druhým Achnatonem.

	V každé volné hodině, kterou mu břemeno jeho posvátného úřadu dopřálo, ho to táhlo na bojovém voze do pouště, kde skolil bezpočet pštrosů. Lvi a divocí býci mu stále ještě byli lhostejní, neboť podle jeho názoru ani ten nejhorší lukostřelec nemohl minout takové velké a pohodlné cíle, ať už to byla jakkoli nebezpečná zvířata. Tutanchamon však nabyl v lukostřelbě schopností jako nikdo druhý.

	Bylo nedlouho po poledni, kdy slunce pálí nejvíc. Právě jsem se vrátil od Maji a chtěl se uchýlit do chladných místností v paláci, když tu na nádvoří před schodiště, po němž jsem právě stoupal, spěšně přijelo pět bojových vozů. Jakmile se prach zase usadil, rozeznal jsem na dvou z nich značné množství mrtvých pštrosů. Nassib na mě beze slova hleděl rozzářeným pohledem a hladil po krku levého hřebce, svého oblíbeného koně, zatímco Lupič s hlasitým štěkotem pobíhal kolem obou vozů s kořistí. Faraon přenechal chválu svých skutků Amenemhetovi.

	„Představte si, božský otče Aje,“ začal Amenemhet vzrušeně a hlasitě svou zprávu. „Narazili jsme se třemi bojovými vozy na malou skupinku osmi pštrosů. Přesně tak, jak jsme zamýšleli, se nám podařilo ptáky rozdělit. Zatímco dva vozy stále objížděly šest pštrosů, aby nemohli uniknout, Dobrotivý bůh, ať žije a je zdráv, pronásledoval zbývající dva. Ačkoli prchali dlouhými skoky, protože vycítili, že jim jde o život, a koně měli co dělat, aby jim stačili, Jeho Veličenstvo oba během několika okamžiků skolil a jednomu z nich dokonce prostřelil krk! Slyšíte dobře, božský otče Aje: Provrtal mu šípem krk!“ A přitom mi ukázal nataženou ruku, aby mi znázornil, že krk toho ptáka není silnější.

	„Žádný lukostřelec v Obou zemích, natož v Mitanni nebo Chattúši, se nemůže v tomto umění měřit s naším vladařem!“

	„Předpokládám, že zbývajících šest pštrosů stihl podobný osud?“ zeptal jsem se. Amenemhet se rozzářil jako sluníčko, ukázal na vůz s kořistí a zvolal: „Sám se o tom přesvědčíte. Brzy budou viset v palácové kuchyni!“

	„Takže přinejmenším jednoho z nich dnes ještě tak jako tak uvidím,“ odpověděl jsem a se smíchem vykročil do schodů. Viděl jsem, jak se Amenemhet bezradně podíval na panovníka.

	„K večeři,“ dodal jsem.

	Nassib odmítavě mávl pravou rukou, aniž by mě uznal hodného dalšího pohledu. Pravděpodobně se ho můj lhostejný postoj k jeho loveckému úspěchu dotkl.

	Své zřejmě nevhodně vyzývavé chování, které jsem mohl omluvit jen spěchem, jsem zase napravil tím, že jsem Nassiba během večera hned dvakrát poprosil, aby mi vylíčil běžný konec všech pštrosů do nejmenších podrobností. I když to podobně jako u Amenofise probíhalo stejně a já jsem to poslouchal pořád dokola – v těch historkách se vlastně měnila jenom zvířata –, přesto jsem lovcům s potěšením naslouchal. Především Tutanchamonovi, jelikož kromě vypravěčských schopností měl pozoruhodný talent, že dokázal napodobit každý pohyb ruky, a dokonce i výraz lovcova obličeje.

	„Konečně jsme je rozehnali,“ popisoval vzrušeně a ukázal do dvou různých rohů velké terasy, na které jsme spolu seděli. „Pronásledoval jsem dvě velká zvířata, která chtěla uniknout úhybným manévrem doleva. Když jsem se ocitl dostatečně blízko, zastrčil jsem šíp mezi zuby, přivázal si otěže k opasku a sáhl po luku. Pak jsem vzal první šíp a jen to zasvištělo,“ zvolal hlasitě, zatímco přesně napodoboval postoj lukostřelce. Nakonec se pronikavě zasmál, vzal pohár a dopřál si vydatný doušek.

	„Prvního jsem opravdu zasáhl do krku, přesně tam, kam jsem mířil,“ a dotkl se přitom prsty středu vlastního krku. V téže chvíli se mi vybavila strašlivá vzpomínka: Viděl jsem před vnitřním zrakem onen den, kdy Amenofis před téměř padesáti lety v kamenolomu v Tuře prostřelil šípem krk vůdci vykradačů hrobek, právě včas, než mě ten zločinec probodl. Vzpomněl jsem si, jak ze zasaženého hrdla vytryskla krev toho odporného muže, a znovu jsem slyšel jeho nesnesitelný chropot a zabublání krve v krku, než se mrtvý zhroutil k zemi. Jak hrůzná to byla vzpomínka!

	Avšak potom mě zase Tutanchamonův hlas vrátil do skutečnosti: „Druhého jsem si v žádném případě nechtěl nechat utéct,“ pokračoval a znovu zaujal pozici mířícího lukostřelce.

	„Další zadrnčení a šíp mu trčel v levé části hrudi. Už neudělal ani pět kroků a pak jen nehybně ležel. Skvostný kousek, to ti tedy povím, Aje. Jeho nejkrásnější péra mi už zdobí vějíř,“ objasnil a ukázal na nosiče vějíře po své pravici.

	„Zbývající ptáci dopadli stejně. Sedm pštrosů za jediné ráno! To jsem předtím ještě nikdy nedokázal.“

	„Vydávají tahle zvířata vlastně nějaký zvuk, než zahynou?“ zeptal jsem se ho.

	Podle Nassibova téměř nechápavého výrazu jsem poznal, že jsem mu nejspíš položil hloupou otázku. Pak se povzneseně usmál, natáhl krk trochu dopředu a vysokými tóny vyrazil zvuk, který zněl jako éép, éép.

	„Víc ze sebe nedostanou,“ dodal suše a znovu se napil z alabastrového poháru.

	„Možná by ses měl přece jen vypravit na lov lva,“ poznamenal jsem. „Při jeho smrtelném řevu by tě asi mrazilo jinak než u žalostného nářku pštrosa.“

	Podíval se na mě pronikavě a skoro pohrdavě. Ale byl jsem si jistý, že to nebude trvat dlouho a jednou večer mi napodobí řev umírajícího krále pouště.

	 

	Chrám v Onu a ještě víc jeho poklady mi učarovaly. Jakmile to moje úřední záležitosti jen trochu dovolily, zajížděl jsem tam za Sethim a jeho mlčenlivými knězi.

	„Jste si jistý, božský otče Aje, že skutečně chcete odhalit záhadu Reových slz?“ zeptal se mě hned při mé první návštěvě bez Tutanchamona a hned mluvil dál, aniž vyčkal, co mu odpovím.

	„Nejsem si jistý, jestli tyto slzy přinášejí nám lidem radost, jsou-li tedy opravdovým pokladem. Často jsem přemýšlel o tom, proč si je Osiris Thutmose vzal s sebou do hrobu. Chtěl snad svého nástupce uchránit před nesnesitelným břemenem? Re tyto slzy podle pověsti prolil ze smutku, že Seth zavraždil svého bratra Osirida. Mohou tedy přinést požehnání, které od nich očekáváme?“

	„Neusiluje člověk vždy nejvíc o to, aby dosáhl toho, co je pro něho téměř nedosažitelné? Pomyslel by si faraon Chasechemuej, že za jeho nástupce Džósera bude vybudována první pyramida? Uvěřil by faraon Kamose Vadžcheperre, že jeho bratr a nástupce Ahmose Nebepehtyre nejen vítězně ukončí boj proti Hyksósům, ale navíc znovu spojí Obě země?“

	Sethi souhlasně přikývl a potom uznal: „Ve všech těchto bodech vám dávám bezvýhradně za pravdu, božský otče Aje. Ale povězte mi, čeho dosáhnete, když se dovíte, kde se nacházejí slzy boha Re? Vykonáte tím stejně velké dílo jako králové Džóser a Ahmose?“

	Na to jsem mu neodpověděl. Copak jsem mu mohl říct, že mě prostě žene vpřed jenom má ješitnost?

	Pokorně se smířil s tím, že mlčím. Už se mě znovu neptal na příčinu mé snahy a při pátrání mé podporoval. Netrvalo dlouho a první nažloutle hnědý papyrus, který mě měl přivést blíž k této záhadě, ležel přede mnou na stole. Byl na něm do nejmenších podrobností zapsán celý příběh o vraždě, kterou spáchal Seth na svém bratru Osiridovi, a smutek otce bohů Rea.

	„Nevíme, kdo to napsal,“ připomněl rozvážně Sethi. Když jsem si písemnost několikrát přečetl, znovu ji svinul a odložil stranou.

	„Soudě podle hieroglyfů pochází z doby faraona Sahurea, takže by mohl být starší než tisíc let. Potom se všechny stopy a odkazy na božské slzy ztrácejí až do dnů prvního Sesostrise.“ Uchopil jiný papyrus, rozbalil ho a začal číst. Jeho příjemně hluboký hlas propůjčil této chvíli a tomu, co mi předčítal, velmi zbožný dojem.

	„Jsou drahocennější než vše, co faraon vlastní. Drahocennější než maso bohů, neboť žádný bůh neproléval slzy s takovými bolestmi jako Re. Tam, kde tě ohrožuje býk, ho uchop za rohy! Tam, kde krokodýl lascivně doráží na hrocha, se dotkni paže Tveret a už ji nepouštěj. Tam, kde se sokol vznáší nad hlavou lva, sestup do hlubiny. A kde Horus napíná luk, prostřel mu hruď! V zelené zemi stojí býk. Krokodýl se páří s Tveret u brány věčnosti. Smrt je pouze tam, kde sokol křičí nad lvem. A slzy jsou pod drápy božského dítěte, které odedávna vládne Egyptu. Rukou smrti je uchopíš. Číhá na tebe lamač kostí. Sám sokolí bůh však zachrání toho, kdo ho proklel. A věčně bude milovat toho, kým byl kdysi tolik nenáviděn.“

	Sethi se dlouho díval na papyrus a mlčel.

	„Až pochopíte smysl tohoto spisu, bude možná svému cíli o krok blíž.“

	„Víte, kdy se sem dostala slza, kterou kdysi vaši kněží z Onu vlastnili?“

	Sethi zavrtěl hlavou.

	„Nemáme žádný další odkaz na slzy boha Re než tyto dva svitky, božský otče Aje.“

	Věděl jsem, že v Onu nevidí rádi, když si někdo z jejich papyrů pořizuje opisy, protože s každou takovou kopií ztrácel jejich poklad něco ze své jedinečnosti. Sethi mi to však dovolil.

	Ten den jsem odcházel z Onu se sebejistým pocitem, že slzy boha Re brzy najdu. Odkazy ve spisu na bohy naší země byly jednoznačné. Co jiného mohlo znamenat místo, kde mám hledat býka, než pohřebiště býka Apise v Sakkáře? Krokodýlí bůh Sobek se nacházel ve Fajjúmu. V Džebě se uctíval Horus. Tyto tři svatyně mi ukážou cestu k slzám, tím jsem si byl jistý. Bylo jenom třeba objevit mezi nimi souvislost, abych z ní mohl odvodit cíl. Byl jsem sám se sebou spokojený.

	 

	Tutanchamon se mezitím věnoval výzkumům zcela zvláštního druhu, přičemž skvěle ovládal způsob jak mě seznamovat se svými výsledky. Právě jsem se vrátil z Onu a pořád dokola si na terase paláce opakoval text záhadného svitku, protože jsem se ho chtěl naučit nazpaměť, abych nemusel nosit svitek pořád s sebou.

	„Jsou drahocennější než vše, co faraon vlastní,“ začal jsem znovu číst, když tu mě napadlo, že Nassib se ještě nevrátil z říčního rákosí, ačkoli se už stmívalo.

	„Drahocennější než maso bohů, neboť žádný bůh neproléval slzy s takovými bolestmi jako Re.“

	V zahradě pode mnou něco zachrastilo.

	„… neproléval slzy s takovými bolestmi jako Re,“ opakoval jsem znovu.

	„Tam, kde tě ohrožuje býk, ho uchop za rohy,“ zašeptal jsem váhavě, protože to, co se dělo tam dole, mi připadalo stále podivnější, až jsem uměl říct, co to vlastně bylo. Právě jsem se zase opřel a podržel si papyrus před lampou, když se to stalo: zařvání a zakvičení, tak hlasité a zoufalé, jaké jsem znal z jatek, když tam řezníci poráželi vepře. Pak jsem mezi divokým funěním slyšel, jak zvíře ve smrtelné křeči hlasitě cvaká zuby a větve se lámou pod údery jeho mohutných nohou.

	„Ipu!“ zavolal jsem za sebe, protože jsem si nedokázal vysvětlit, jak se mohl vepř dostat do palácové zahrady. „Ipu!“ vykřikl jsem znovu a soustředěně přitom shlížel do temnoty. Než jsem stačil sluhovi rozkázat, aby poslal do zahrady palácovou stráž, která by zvíře konečně vysvobodila z jeho utrpení, vystoupili z křoví přímo pode mnou dva muži. Byli to Tutanchamon a Amenemhet.

	„Znělo to opravdově?“ zeptal se mě a Ipua hlasitě Tutanchamon a tvářil se přitom tak pyšně, že jsem i ve skrovném světle rozpoznal jeho velké zuby. Pocítil jsem strašlivý vztek z tohoto výstřelku a nejraději ze všeho bych se bez pozdravu otočil a terasu na tento večer opustil.

	„Můžeš mluvit o štěstí, že přede mnou ještě stojíš živý!“ zavolal jsem místo toho dolů. „Kdybyste vepře ještě chvíli udržovali naživu, uchystaly by vám šípy osobní stráže neveselý konec.“

	O něco později seděl panovník vedle mě. Držel si prst pod nosem a zhluboka dýchal.

	„Divocí vepři strašně smrdí,“ poznamenal střízlivě.

	„Ty ses ho dotkl?“ zajímalo mě a přitom jsem se ušklíbl, protože nikdy v životě by mě nenapadlo sáhnout na kance, i kdyby byl jakkoli spolehlivě mrtvý!

	„Ten divočák byl nejmíň tak těžký jako ty a já dohromady. Protože jsme byli jen čtyři, nezbývalo mi nic jiného než se ho dotknout.“

	Nepotřeboval ode mě žádnou výzvu, aby mi začal vyprávět příběh tohoto kňoura.

	„Měli jsme příznivý vítr a on neměl sebemenší tušení, že od něho stojíme necelých čtyřicet loktů. Právě rozhrabal kachní hnízdo a vylizoval obsah vajec, když jsme s Amenemhetem současně vystřelili. Při výstřelu musel ještě udělat krok, protože jsme ho nezasáhli přesně do srdce, ale trochu víc dozadu. Strašlivě zařval, škubal sebou a hrbil se, takže jeho hřbet vypadal ještě větší než předtím. Potom začal pobíhat v kruhu a kvičet, jak jsi to předtím slyšel. Nakonec padl na zem, supěl, funěl a cvakal mohutnými zuby – a najednou nás uviděl. Sebral poslední síly a pomalu a kolébavě si to k nám namířil. Tětivy zadrnčely a tři šípy se zabodly přesně do jediného místa,“ ukončil Nassib své vyprávění a přitom si pravým ukazovákem třikrát poklepal na hruď.

	„A nad čím ohněm se to zvíře bude dnes v noci opékat?“ zeptal jsem se ho.

	„Fuj!“ ujelo mu a zatvářil se zhnuseně. „Tomu praseti bylo nejmíň šest let. To by nechtěli ani otroci v turských kamenolomech. Ne, Aje,“ prohlásil a rozšířily se mu oči. „Přivázali jsme ho k vozu, popojeli jsme do stepi a nechali ho poblíž jedné skály.“

	Poté se ke mně naklonil, jako by mi chtěl něco říct, co nikdo nesmí slyšet, a zašeptal: „Lov na lvy, Aje, lov na lvy!“

	„Tím nanejvýš přilákáš hyeny, a to ještě dnes v noci. Lvi se neloví ze zálohy nebo ze skály. Ti se pronásledují v bojových vozech!“

	„Jak to zrovna ty můžeš vědět?“ zeptal se mě nedůvěřivě.

	„Nebudeš mi věřit,“ odpověděl jsem trochu povýšeným tónem. „Ale spolu s tvým dědečkem jsme v oáze Fajjúm lovili i lvy. Je to sice už skoro padesát let, ale ještě si na to docela dobře vzpomínám.“

	„O tom jsi mi nikdy nevyprávěl, Aje!“

	„Protože jsem vždycky doufal, že tě budu učit něco rozumnějšího než tohle krvavé řemeslo. Ale teď se napijme na tvého prvního divočáka!“

	Oba jsme zvedli poháry a usmáli se na sebe.

	„Na tvoje ka, Aje!“

	„Na tvoje ka, Nassibe!“

	 

	Pořád mě to táhlo zpátky do Onu. Četl jsem ve starých spisech všechno o chrámech Hora, Sobeka a posvátného býka Apiho. Zanedlouho jsem se seznámil s těmi božstvy stejně jako s jejich svatyněmi a všemi Vidoucími, kteří jim po dlouhá staletí sloužili. Ale nikde jsem nenašel sebemenší zmínku o slzách boha Re. Hodiny a dny jsem seděl skloněný nad mapami a spojoval liniemi jeden chrám za druhým, jelikož jsem doufal, že v průsečíku těchto čar najdu to, co hledám. Nedávalo to však žádný smysl.

	„Otec zemřel před čtyřmi měsíci,“ oznámil mi zlatotepec, jenž údajně věděl o tajemství božských slz a jehož pro mě našli Mahuovi policisté. Žil v chudém příbytku na okraji Mennoferu a sám už před osmi lety přestal pracovat jako zlatotepec.

	„Vyhasly mi oči, vznešený pane,“ vysvětlil potichu a z jeho slov zazníval veškerý zármutek, který mu přivodila slepota. „Ruce neztratily nic z původní šikovnosti. Duševně jsem stejně čilý jako před třiceti lety. Ale když bohové odeberou zlatotepci zrak, je to podobné, jako by mu usekli ruce.“ Seděl před svým domkem na lavici a nehybně zíral do prázdna.

	„Slzy boha Re,“ opakoval téměř vyděšeně, když jsem se ho na ně zeptal.

	„Otec jednu z nich opracovával, ano, vyprávěl mi o tom. Nebyla prý o moc větší než holubí vejce. Čistá jako slza, a přesto neprůzračná. Měla jemný zelený odstín, ale prosvětlovala ji zvláštní žluť. Vypadala jako sklo, byla však tvrdší než všechno, co otec do té doby zpracovával. Jen diorit, nejtvrdší ze všech kamenů, dokázal zlomit její odpor.“

	„Víš, co otec ze slzy vytvořil?“ zeptal jsem se starce.

	„Ne, pane. Nikdy o tom nemluvil. Vůbec se o té slze zmiňoval jen zřídka, protože se říkalo, že přináší neštěstí, veliké neštěstí.“

	„Copak tvému otci přinesla nějaké neštěstí?“

	„Znáte větší neštěstí, pane, než smrt syna a milované ženy?“ opáčil muž.

	„To může být jen náhoda. Mnoho synů umírá předčasně – i mnoho žen. Sám jsem si to prožil,“ odmítl jsem jeho námitku.

	„Ale faraonův syn náhle zemřel ihned poté, co mu otec šperk předal. A aby nepřinesl Egyptu ještě větší neštěstí, faraon přikázal, aby byl přidán k jeho pohřební výbavě. Tak se slza s duší mrtvého panovníka vrátila k tomu, kdo ji kdysi prolil.“

	Nemělo zřejmě smysl klást mu další otázky, protože jeho duch mi připadal zmatený. Pak jsem se ale rozhodl jinak, protože až nebude naživu ani on, nebudu se mít na koho obrátit.

	„Víš, jak se slza dostala do faraonova vlastnictví, než ji svěřil tvému otci?“

	„Obchodníci, pane. Ano, byli to prostě jen obchodníci z jakési daleké země, kteří ji přinesli na vladařův dvůr v Mennoferu.“

	Ani tato odpověď mi moc nepomohla.

	 

	Tutanchamon to konečně dokázal. Poté co třikrát skutečně narazil jen na hyeny a bez váhání tato ošklivá zvířata skolil, objevil smečku lvů. Jemu a Amenemhetovi se podařilo oddělit mohutného vůdce od zbytku smečky a pronásledovat ho.

	„Zasáhnout smrtelně lva je přece jen těžší, než jsem si myslel,“ poznamenal zamyšleně Nassib a klouzal okrajem poháru po dolním rtu sem a tam. „Každé jiné zvíře se vzápětí zhroutí mrtvé, když mu šíp probodne srdce. Ale tenhle lev! Zařval a prskal na nás. Snažil se nás zasáhnout tlapou, ačkoli jsme vyčkávali v bezpečné vzdálenosti. Stál tam široce rozkročený a zdálo se mi, že veškerou svou sílu vydává jen na to, aby se před našima očima nezhroutil na zem. Hlavou kýval sem a tam, jako by nás vyzýval, abychom odešli a neviděli ho umírat. A když už nakonec ležel, naposledy zvedl hlavu, otočil ji k nám a vyřval na nás veškeré své pohrdání. Pak hlavu položil na zem a vypustil duši.“

	Dlouho jsme seděli mlčky, protože i na mě jeho zpráva zapůsobila. Jakýmsi zvláštním způsobem mě však uklidňovalo, že ještě něco cítí, když zabíjí zvíře. Jako by vytušil, na co myslím, potichu a váhavě řekl: „Bylo to poprvé, co jsem ke zvířeti, které jsem usmrtil, cítil něco jako soucit. Ale přes tento soucit bych nechtěl přijít o zážitek ulovit lva.“

	Zamyšleně hleděl do poháru a pravým ukazovákem nepřetržitě kroužil po jeho okraji. Pomalu, velice pozvolna zvedl hlavu a pronikavě se na mě podíval. V ústních koutcích mu zaškubalo. Netrvalo dlouho a jeho plné rty se otevřely a vyslovily to, co teď mladíkovi leželo na duši: „Co cítíš, když zabiješ jiného člověka?“

	Nikdy v životě by mě nenapadlo, že se mě na to někdo zeptá. Jistě, už mnohokrát jsem Nassibovi vyprávěl o Nimuriově polním tažení do bídné Kúše a nesmlčel jsem mu ani to, že mou rukou zahynulo úctyhodné množství nepřátel. Ale na mé pocity se mě nikdo nikdy neptal.

	„Když jsem usmrtil prvního Núbijce…“

	„Myslíš toho na výzvědné výpravě, co se schovával se čtyřmi ostatními na úbočí,“ přerušil mě Tutanchamon, nejspíš aby mi ukázal, jak pozorně mi vždy naslouchá.

	„Ano, jednoho z těch pěti Núbijců, kteří drželi stráž na pahorku. Jakmile on i ostatní byli mrtví, opanoval mě strach, hrůza, že jsem spáchal něco děsivého. Potom jsem se sám před sebou ospravedlnil tím, že jsme ve válce a já jsem voják, takže jsem dokonce pocítil hrdost. Ano, nyní jsem byl skutečně voják, který o sobě mohl tvrdit, že zabil nepřítele. O něco později jsem zase myslel na jeho rodinu, protože i na mě doma čekala mladá žena, která mě milovala a chtěla se zase se mnou shledat. O několik hodin později, v divoké bitevní vřavě, když jsme s mým tehdejším sluhou Senuem bojovali bok po boku, už nehrály roli žádné pocity. Šlo jen o to zničit nepřítele nebo jím být zničen. A kdyby mě sluha na poslední okamžik nezachránil, neseděl bych tady. Ani ti nedokážu přesně říct, kolik Núbijců jsme jen my dva se Senuem zabili.“

	„Tys je nepočítal?“ zeptal se mě Nassib, který jako ctižádostivý lovec nemohl uvěřit, že někdo nezná přesný rozsah kořisti.

	„Ne, v bitvě jsem nepočítal. Později jsem o tom nikdy nepřemýšlel, protože jsem to prostě nechtěl vědět. Možná abych se chránil sám před sebou.“

	Nassib se s tím spokojil.

	 

	Ten večer jsem Tutanchamonovi lhal. Věděl jsem přesně, kolik Núbijců jsem tehdy u Atbary usmrtil: Bylo jich sedmnáct. A pořád bych faraonovi dokázal popsat smrt každého z nich. Na oči umírajícího a vyčítavý pohled poraženého se nezapomíná.

	 


 

	TŘINÁCT

	 

	Dobrotivý bůh oplývající silou, 

	se silnou paží stojící před vojskem; 

	mocný lukem, když vystřelí, 

	aniž kdy jeho šípy minou cíl.

	 

	 

	 

	Vítězství, která dosahoval Haremheb ve svém neutuchajícím boji proti Chetitům a jejich spojencům, ve skutečnosti žádnými vítězstvími nebyla. Nebyla vítězství – stejně jako nebyly porážky. Docházelo jen k bezvýznamným šarvátkám, z jejichž výsledku se jednou radoval ten, podruhé zase onen. Haremheb i Šuppiluliuma se vyhýbali střetnutí v otevřené a rozhodující bitvě, neboť vítězství jednoho by znamenalo, že druhý jednou provždy klesne do naprosté bezvýznamnosti. A za toto riziko nikdo z nich nechtěl takovou bitvu podstoupit. Tak se oba spokojili s tím, že se hranice mezi oběma velkými říšemi posouvaly sem a tam, aniž se cokoli zásadního změnilo. Z pohledu několika let to samozřejmě nebylo uspokojující a vyhlídka, že jednoho dne bude jeden z nich oslavován jako velký válečný hrdina, ztrácela pro oba vojevůdce rok od roku na přitažlivosti, takže se stále víc ztrácela i bojechtivost jejich vojáků.

	 

	Haremheb na mě už několik týdnů naléhal, abych souhlasil s odvodem nových vojáků a velkým polním tažením proti Chetitům. Tvrdil, že jen tak můžeme s konečnou platnosti zlomit Šuppiluliumovu moc. Neváhal bych ani na okamžik, kdybych si byl jistý, že Haremheb konečně dosáhne úspěchu a mocenská převaha Egypta nad Sýrií bude zase obnovena. Téměř nekonečné Haremhebovy nezdary však ve mně vyvolávaly pochybnosti o náhlém pronikavém úspěchu. A kdyby doopravdy zvítězil, stal by se nepochybně nejmocnějším mužem Egypta a mohl Tutanchamonovi a mně podle libosti vnucovat svou vůli. Faraonovi bylo právě patnáct let, takže nebyl ještě dospělý. Proto jsem chtěl za každou cenu zabránit samovládě generála, jít by se po konečném vítězství nad Šuppiluliumovým vojskem mohlo jen stěží něco postavit do cesty.

	Haremheb pracoval na dosažení svého cíle všemi prostředky. Obtěžoval kněze po celé zemi a sliboval jim Egypt dosud nepoznané velikosti. Přislíbil jim, že Atona navždy vytlačí z první řady bohů, a nabízel jim bohatství pro nové a stále větší chrámy. Samozřejmě to dělal tajně a jen věrnosti svého přítele Mahua, jehož policistům nic z toho neuniklo, jsem vděčil za to, že jsem věděl o každém generálově tahu v tomto politickém senetu. Nakonec se odvážil rozhodujícího kroku: Při velkém slyšení sám oslovil mladého faraona, aby se vydal bojovat po generálově boku.

	„Ponižování Egypta už musí jednou provždy skončit, Veličenstvo! Kolik let jsme ztratili tím, že jsme nedokázali prosadit, že uspořádáme proti Chattúši rozhodující polní tažení!“

	„Tuto válku jste vedl jen vy sám, generále,“ opáčil jsem, protože s vyčítavým tónem v jeho řeči jsem se nemínil smířit kvůli sobě ani kvůli Tutanchamonovi. „Jakou oběť chcete ještě Egyptu naložit? Poskytněte Egyptu konečně onen trvalý mír, který potřebuje, aby posílil i vnitřně. Potom můžete mluvit o velké válce proti Chattúši.“

	Víčka se mu divoce škubala. Trvalo notnou chvíli, než jsem zase spatřil jeho panenky. Zhluboka se nadechl a okamžitě se zase přiměl ke klidu.

	„Nejste snad za vnitřní sílu Egypta odpovědný vy, božský otče Aje?“ vrátil mi úder. A byl to promyšlený hluboký úder. Pak se znovu obrátil ke králi.

	„Váš dědeček bez váhání táhl proti bídné Kúši a v jedinečné bitvě porazil nepřátele Egypta na hlavu. A nezůstal Amenofis Nebmaatre v paměti lidí jako velký panovník?

	Silnou paží zvítězil nad nepřáteli a zajistil si tak věčnou slávu. Napodobte ho, Veličenstvo! Staňte se velkým panovníkem jako váš dědeček! Přiveďte Egypt nazpět k moci a úctě!“

	Tutanchamonovy oči se nadšeně zaleskly. Haremhebovo lákání začalo působit.

	„Jste si jistý, generále, že Chetity porazíme?“ zeptal se faraon a napřímil se na trůnu, jako by už teď chtěl dát najevo svou velikost a sílu.

	„Když se postavíte do čela vojska, Veličenstvo, a vaši vojáci budou vědět, že jejich Dobrotivý bůh je s nimi a ochraňuje je, nemám o tom sebemenší pochybnost!“

	Nyní probudil ctižádost mladého panovníka.

	„Amonova, Ptahova, Sethova a Reova divize jsou připraveny pro vás vybojovat největší ze všech vítězství. Slibuji vám, Veličenstvo, že za necelých šest měsíců se vrátíte do Egypta jako vítězný vojevůdce. Celý svět vám bude ležet u nohou a asijské země budou Egyptu opět odvádět dávky jako dřív. Nápisy na všech chrámech Obou zemí budou velebit vaše hrdinské skutky. A všude se bude říkat: Je to Tutanchamon Nebcheprure, který porazil nepřátele Egypta a přivedl Obě země k dosud nepoznané velikosti. Je to Tutanchamon Nebcheprure, jenž zvítězil nad Chattúšou a osvobodil Byblos a Mitanni od jha egyptských nepřátel.“

	Viděl jsem, že v Haremhebových plánech nachází stále větší zalíbení nejen faraon, ale i Maja, Mahu, Aper-el a ostatní hodnostáři, kteří stáli před faraonovým trůnem a naslouchali svůdným generálovým slovům.

	Oči všech se teď střídavě upírali na Tutanchamona a mě, protože nejmocnější muži Egypta očekávali v této chvíli rozhodnutí. Mého neomezeného souhlasu se jim však nemělo dostat, protože v případě neblahého průběhu polního tažení jsem to chtěl být já, kdo pozvedne hlas a připomene jim vlastní varovná slova.

	Chtěl jsem zabránit tomu, aby Tutanchamon nechal generálovi předčasně volnou ruku, a proto jsem prohlásil:

	„Pokud je si generál Haremheb tak jistý svým vítězstvím, nechť vede faraonovy vojáky do velké bitvy proti Šuppiluliumovi. Já jsem ale za život našeho panovníka odpovědný stejně jako on. Proto trvám na tom, aby se Jeho Veličenstvo neúčastnilo bitvy osobně, ale pouze ji sledovalo z bezpečné vzdálenosti.“

	Haremhebovi to zřejmě stačilo, protože nic nenamítal. Bez zaváhání odpověděl: „Tak se stane a takhle to budiž zapsáno!“ V té chvíli si vůbec neuvědomil, že tato věta je vyhrazena pouze faraonovi.

	 

	Haremheb mi neměl námitku ani omezení za zlé, jelikož teď měl vše, co chtěl: naději, že se vrátí jako vítězný vojevůdce. Ačkoli jednou bude všude napsáno, že nepřátele Egypta porazil faraon, přesto budou všichni vědět, že to byl Haremheb, kdo stál v čele panovníkových vojáků.

	Generál ovšem nepočítal s tím, že i přes svůj vysoký věk budu trvat na tom, že se bitvy zúčastním také. Označil můj úmysl za neodpustitelnou paličatost starého muže, ale zabránit mi v tom nemohl.

	Jeho válečný plán mi velmi vyhovoval, neboť Haremheb rozdělil vojsko na dvě části. Ptahova divize se měla u Nilu nalodit na válečné lodě, plavit se až do delty na severu a tam pokračovat podél pouště do spřátelené Gazy. Odtud měla naše námořní pouť pokračovat do Askaluny, Joppe, Akky, Tyru a Sidonu až do Bejrútu. Reova a Amonova divize se měly přesunout po souši přes Qiltu, Gazru a Hasuru do Kudimu, aby se v Bejrútu spojily s Ptahovou divizí a osvobodily nejdřív Byblos než pak společně oblehnout město Kadeš. Jeho vládce Ajtakama, jenž byl spojencem Azirua z Murru, byl přes přísahu věrnosti vůči Egyptu teprve nedávno na trůnu potvrzen Šuppiluliumou. Proto bylo jasné, že musíme dobýt Kadeš a Ajtakamu svrhnout. Kdyby mu Šuppiluliuma přispěchal na pomoc, chtěl ho Haremheb porazit na hlavu.

	Jen Sethova divize zůstala na ochranu vlastního egyptského území pod velením Aper-ela v Mennoferu.

	Z Tutanchamonova i svého hlediska jsem dal přednost námořní plavbě. Ani proti tomu Haremheb nic nenamítal, což mě přimělo k zamyšlení a nakonec mi to potvrdilo mou domněnku, že mu jde pouze o jeho vlastní slávu.

	 

	Jako všude ve velkých egyptských městech se to i v Mennoferu hemžilo cizinci. Přicházeli sem Syřané, Babyloňané nebo obchodníci z Mykén, Tróje, Knóssu či vzdáleného ostrova Kréty. Nikomu z nich se nedalo věřit, a tak generálovy plány zůstaly utajeny a nedošlo ke slavnostnímu rozloučení s jednotkami a jejich veliteli. Sám Haremheb opustil město s několika vojáky, ve vší tichosti a pod ochranou noční tmy a vydal se na severovýchod, aby se v Tjeku na východním okraji delty setkal se svými jednotkami a táhl s nimi dál na východ. Vrchním velením nad válečným loďstvem jsme s Haremhebem pověřili ctižádostivého důstojníka Paramessua, onoho muže, který Tutanchamona a mě našel po smrti Nefertiti v poušti a doprovodil do Mennoferu.

	Protože naše plavba po řece i moři zdaleka neměla zabrat tolik času jako dlouhý pochod Haremhebova vojska, vyrazili jsme až o tři týdny později. Aby odchod naší divize a jejích lodí nebyl tak nápadný, rozdělil ji Haremheb už během týdnů před začátkem plavby do měst a vesnic severně od Mennoferu na nejrůznějších přítocích Nilu. Čím dál jsme pluli na sever, tím víc válečných lodí se k nám připojovalo, až nakonec flotila v Anedžetu s dvaapadesáti veslicemi dosáhla plné síly.

	Ačkoli jsem byl už starý muž, poprvé v životě jsem spatřil severní moře. Bylo časně ráno, když jsme opustili říční deltu. Vycházející slunce se zlatorudě třpytilo na nekonečně široké vodní hladině, která se před námi rozprostírala klidně jako obrovské jezero. Skoro jsem ani necítil vlny. Lehký, ale stálý severozápadní vítr nám nadouval plachty naší lodě, takže vojáci nemuseli veslovat a mohli si šetřit síly na nastávající boje. Volný čas trávili nejrozmanitějším způsobem. Jedni vyprávěli historky a vychloubali se hrdinskými činy z minulých bitev. Jiní se starali o výzbroj a ostřili si meče a hroty šípů. Další zase mlčky zírali na moře nebo zádumčivě zpívali milostné písně. Tato pohoda na našich lodích mi ztěžovala představu běsnícího moře při bouři a vlnobití.

	Amenemhet ani já jsme se nehnuli od faraona ani na krok. Pokud zrovna jednoho z nás dvou opakovaně neporážel v senetu, vyptával se mě pořád dokola na moje zážitky z polního tažení proti Núbijcům nebo střílel ze svého místa na lodní přídi šíp za šípem do proutěného terče, který pro něho nechal Amenehmet umístit na zádi. Nebylo to úplně bezpečné, protože a tu tam přece jen ten či onen šíp zbloudil; buď ho na cestě k cíli odklonilo houpající se lano, nebo ho Nassib vystřelil příliš lehkomyslně.

	Během celé této doby Tutanchamon nespouštěl své zbraně z očí. Neustále sahal po štítu, který byl vlastně zhotoven jen pro něho. Zbrojíři ho vyřezali z ebenového dřeva a pozlatili. Měl tmavě pomalovaný rám a byl skoro dva lokty vysoký. Zobrazoval faraona v podobě sfingy nesoucí dvojitou korunu a obřadní vous; pod jejími tlapami bezmocně leželi dva núbijští velmožové zastupující všechny nepřátele Egypta. Za sfingou bylo vidět pštrosí vějíře a sokola s roztaženými perutěmi. Nad ní, v horním zaobleném prostoru štítu, se skvěl okřídlený sluneční kotouč, který držel roztažené perutě nad božskou bytostí. Ve třech svislých sloupcích napravo stála tato slova:

	Dobrotivý bůh, který rozdrtí cizozemce a porazí nejmocnější muže všech cizích zemí. Pán síly jako syn Nut, hrdinský jako Mons, sídlící v Mennoferu, král Horního a Dolního Egypta, pán Obou zemí Nebcheprure, jemuž budiž dán život, syn boha Re, jeho milovaný Tutanchamon, vládce Vasetu, podobný Reovi.

	Paramessu plul s válečným loďstvem jen za dne. Každý večer lodě poblíž pobřeží zakotvily a strávily noc trup u trupu. Následující ráno znovu vyplouvaly jihovýchodním směrem. Potom pokračovaly k severovýchodu a po čtyřech dnech plavby na moři dopluly do Gazy, kterou k Egyptu pojily přátelské svazky. V přístavu tohoto prastarého města, které uvítalo faraona srdečným jásotem, jsme nejprve doplnili zásoby a hned následující ráno vyrazili do Askaluny. Pořád jsme ještě měli příznivý vítr, a tak jsme už pozdě večer zakotvili v Joppe. Další tři dny jsme potřebovali do Akky. Po jednom dni nám to odsud trvalo do Tyru a Sidonu.

	V Bejrútu Tutanchamon poprvé narazil na strašlivé pozůstatky války – vyhořelé domy, stržené chrámy, zničená pole a zahrady. A viděl lidi, které po sobě zanechaly bitvy, jež o toto město svedli Haremheb a Šuppiluliuma: zmrzačené vojáky, jimž kdysi sliboval slávu, čest a bezstarostný život. Místo toho leželi ve stínu nouzově postavených stanů, trpěli bolestmi a žízní a museli bezmocně snášet, jak se jim nesčetné mouchy hemží v ranách, dokud konečně neztratili vědomí a po hodinách nebo dnech strávených v horečnatých mrákotách neodešli do lepšího světa. Byly tu vdovy tohoto města, staré i mladé; všechny však byly stejně zoufalé, neboť většina už měla jistotu, že jejich nejmilejší na straně Egypťanů padl a že jim osud zanechal jenom trosky – trosky domů i existenční. Mnohé ještě žily v trýznivé naději, že jejich muž je možná dosud naživu. Některé zoufale probíhaly stany se sténajícími, křičícími a umírajícími nemocnými a pospíchaly od muže k muži, aby viděly, jestli třeba mezi nimi není jejich manžel, nebo aby se těch, kteří ještě mohli mluvit, zeptaly na své nejmilejší. Potom tu byly matky mrtvých a umírajících bejrútských hrdinů. Tyto ženy se hrbily pod tíhou zármutku a trpěly stejnými bolestmi jako při porodu svých synů. Ale teď to bylo jejich srdce, které muselo snášet nevýslovnou bolest. Jako zralé ženy, jimiž se osmnáct nebo dvacet let od onoho dne porodu staly, už nevykřičely svou bolest, jako by se chtěly křikem osvobodit od toho, po čem tak dlouho toužily. Teď je bolest ztišila. Byly to beznadějně tiché ženy.

	Nakonec tu byly děti, které tu válka zanechala. Němí a nic netušící polosirotci na rukou zoufale pobíhajících matek i děti, které už nikoho neměly – jejich otcové padli a matky byly zavlečeny nebo zavražděny a zanechány v hořících troskách svého domu. Děti tu seděly s velkýma prázdnýma očima, které žalovaly a zároveň žebraly o bezpečí, jež bylo ztraceno, zasypáno nebo spáleno. Dívky stály s panenkou v náručí a malým bratříčkem na ruce uprostřed ulice a nevěděly, kam mají jít. Všichni ostatní je nevšímavě odstrkovali, jako by tyto dívky neexistovaly. Lidé je přehlíželi, jako by šlo o obtížný plevel. Jestli se nad nimi neslituje nějaká dobrá duše, za několik dní zemřou hlady nebo zahynou na nakažlivou nemoc.

	 

	I přes spoustu vojáků, kteří faraona chránili a obklopovali při cestě z přístavu do paláce nebo do toho, co z něj zůstalo, Tutanchamon viděl utrpení těchto lidí. To se prostě nedalo přehlédnout. Nebyly tu žádné jásající davy lidí, které by vítaly Dobrotivého boha, pána Obou zemí. Jásot nebylo v Bejrútu už dlouho slyšet.

	Tam, kde to páchne doutnajícími trámy a vnitřnostmi, nikdo nejásá. Tam, kde první žena začne oplakávat mrtvého hrdinu, pohasne nadšení z války, ať je vedena se sebevětším úspěchem.

	„Co mohu udělat pro tyhle trpící lidi?“ zeptal se mě potichu Tutanchamon. Nechal mě řídit svůj vůz, aby mě ušetřil pěšího pochodu k paláci krále Ammuniry.

	„Dej jim najíst. Víc pro ně nemůžeš udělat. Otce, bratra nebo syna jim už nikdo nevrátí. A jestli můžeš, vrať jim zase mír. Ale v mírový život se už tady nejspíš moc nevěří.“

	Jako všichni vazalové Egypta, bez ohledu na to, jestli to byl kníže nebo král, vzdal i Ammunira z Bejrútu faraonovi úctu, jak o tom vždy ujišťoval ve svých dopisech: Sedmkrát se vrhl před Tutanchamonem do prachu.

	„Šarriri beli-ia,“ začal projev v zoufalství akkadsky, protože jazyku jeho země by kromě tlumočníka nikdo z nás nerozuměl. „Můj králi a pane! Jsem jenom prach, po kterém šlapeš, podnožka pod tvé nohy. Slyšel jsem slova, která jsi mi napsal, a všechno jsem připravil pro královské vojsko, jednotky mého pána. A poté jsem slyšel: Zařídil jsem své koně a vozy, abych podpořil tvou armádu. Nechť vojenská síla krále, mého pána, rozdrtí hlavu nepřítele. Služebník krále, mého pána, Haremheb, se postaral o odplatu a osvobodil mé město od vojska Chattúše. Vypravme se proti Kadeši a zažeňme Šuppiluliumu do liduprázdných hor, aby můj lid žil v míru a mohl sloužit mému králi a pánovi.“

	Ammunirovi ještě nebylo třicet let. Jen jeho hustý černý knír ho dělal starším, než byl. Měl vysokou a silnou postavu a vyprávělo se o něm, že jediným seknutím meče skolil čtyři nepřátele. Dlouhé vlasy měl spletené do nesčetných kadeří, což tomuto zkušenému válečníkovi propůjčovalo divoké a strach nahánějící vzezření. Tak křehkého, ba hubeného mladíka jako Tutanchamon by zardousil jednou rukou – a teď před ním ležel na podlaze a ponižoval se na podnožku a prach pod jeho nohama. V dopise se to asi napsalo snadno, ale když se před očima všech hodnostářů své země musel takhle pokořit před patnáctiletým jinochem, bylo to něco jiného. Možná že ve skutečnosti nenáviděl toho, koho teď úpěnlivě prosil o pomoc.

	Slyšel jsem, jak si někteří bejrútští hodnostáři spolu šuškali, ale jazyk, jímž rozmlouvali, mi byl cizí. Tak jsem jenom z jejich výrazu obličeje pochopil, že to asi nebyla přívětivá slova, která si vyměňovali. Ani Tutanchamonovi neuniklo jejich neposlušné chování. Viděl jsem, jak očima nejistě těká po sále.

	„Rozumíš, co říkají?“ zašeptal mi dozadu poté, co si odkašlal a přitom si zdvořile přidržel před ústy sevřenou pěst.

	„Nerozumím jim samozřejmě ani slovo, ale tuším, čím se zaobírají. Budu odpovídat za tebe. Prosím tě jen o to, aby ses laskavě usmíval.“

	Nepomýšlel jsem na to, že budu mluvit akkadsky. Měli by vidět, kdo je tady pánem a že neexistuje žádný důvod ke zpochybňování faraonovy moci kvůli jeho mladistvému věku. Podle mého pevného přesvědčení si totiž právě o tomhle šuškali.

	„Tak mluví faraon, váš král a vládce: Země mého bratra Ammuniry došla úhony. Její města jsou zničena. Ženy jeho země jsou vdovy a děti sirotci. Můj bratr je statečný a silný válečník, a přesto potřebuje od svého krále a vládce pomoc. Faraon vyslyšel úpěnlivé prosby svého bratra a pospíšil mu se silnou paží na pomoc. Hle, Ammuniro z Bejrútu, armády faraona, tvého krále a vládce, přišly, aby osvobodily tvou zemi z područí Chetitů. Faraon osvobodí zemi, která je mu podrobena, až k Orontu. Přinese svobodu pro Kadeš a Šuppiluliumu poníží takovým způsobem, jako naopak pozvedne svého bratra Ammuniru. Pod sluncem nenajdeš lepšího lukostřelce, než je faraon, tvůj vládce. Jeho šípy zasáhnou Chetity jako lvy, jichž faraon skolil bezpočtu.“

	Překladatel vedle Ammuniry měl plné ruce práce, aby stihl tlumočit má slova. Na tváři jeho pána jsem rozpoznal, že ho nepotěšilo všechno, co jsem řekl. Jeho muži museli počkat, až skončí velké slyšení, aby vyslechli faraonovo poselství.

	 

	Hostina, ke které nás Ammunira večer pozval, byla skromná, jak vyžadovaly okolnosti. Příliš nákladné hody by totiž nevyvolaly u poddaných zničené země příznivý ohlas a my bychom mohli nabýt dojmu, že situace v Bejrútu je lepší, než si myslíme. Podávalo se pečené skopové, slaně chutnající placky a mnoho zeleniny. Pili jsme víno, protože v této oblasti neznají pivo, ale chutnalo skvěle jako málokteré jiné.

	Na počátku slavnosti byly faraonovi představeny ženy z Ammunirovy rodiny, neboť nejen v Bejrútu, ale i v sousedních zemích bylo zvykem, že se ženy slavnostních hostin neúčastnily. Mně nebyl tento mrav cizí, jelikož ani v Babylonu nebyly ženy u mužského stolu vítány. Královna Tintir byla hrdá a krásná žena. Když ji manžel představil jménem, krátce se Tutanchamonovi uklonila a vzápětí mlčky ustoupila stranou. Pak došlo na představování králových sester a nakonec dcer. Tutanchamon si dobře všiml odmítavého postoje královny a zbytek ceremoniálu sledoval viditelně znuděně.

	„A tohle je moje nejmladší dcera Katuna,“ prohlásil Ammunira a položil ruce pyšně na ramena snad čtrnáctileté dívky. Na rozdíl od matky a sester se nedívala vzdorovitě do země, ale hleděla zvědavě a zároveň trochu bojácně se zdviženou hlavou Tutanchamonovi do očí. Jasně červený závoj, který měla na sobě, umožňoval rozpoznat jen náznakem její černé vlasy. Nos měla široký, a přesto jemný a pěkně tvarovaný. Nad očima se jí klenuly husté černé řasy, které byly určitě hebké jako kožešina mladé kočky. Malá zaoblená brada byla nenápadná a o to víc dávala vyniknout Katuniným plným rtům. Tutanchamon – ostatně stejně jako já – zíral upřeně jen do dívčiných očí. Byly to rezavě třpytivé hvězdy s černým bodem uprostřed a úzké výběžky této hvězdy zářily jasnou modří, průzračnou jako moře, po kterém jsme se plavili. A tato modrá barva byla lemována úzkým černým okrajem.

	„Jak se jmenuje tvoje nejmladší dcera?“ zeptal se nyní Nassib akkadsky a tak laskavým a příjemně znějícím hlasem, jaký jsem u něho dřív slýchával jen málokdy.

	„Katuna,“ opakoval hrdě otec.

	Tutanchamon se trochu předklonil, vztáhl pravou ruku a vyzval dívku: „Pojď blíž, Katuno!“

	Dívka se začervenala a otočila se tázavě na otce, protože nevěděla, jestli se hodí vyhovět žádosti mladého muže, i když je to faraon. Ammunira souhlasně přikývl. Váhavě, téměř neochotně přistoupila Katuna k Tutanchamonově trůnu, od kterého ji teď odděloval pouhý krok, a stydlivě se dívala k zemi. A Tutanchamon udělal něco, s čím jsem nepočítal. Pomalu, jako by nechtěl princeznu polekat, napřáhl ruku, uchopil okraj jejího závoje, přehrnul jí ho přes hlavu a opatrně položil na ramena. Teď jsme viděli její dlouhé černé vlasy, které se jí v bohatých pramenech vlnily za závoj, jako by jejich skutečná délka měla ještě zůstat tajemstvím. Protože faraon tak dlouho mlčel, Katuna ostýchavě zvedla hlavu. Aniž jedenkrát pohnuli víčky, hleděli na sebe mladí lidé tak pronikavě, jako by oba měli v těchto několika okamžicích z očí svého protějšku vyčíst všechno, co se o něm mohli dovědět.

	„Katuna.“ Nassib její jméno spíš vydechl, než vyslovil.

	„Budeš tady, až dobudeme Byblos a padne Kadeš?“ Byla to prostá, v podstatě nesmyslná otázka, ale Tutanchamon se ve svém okouzlení na víc nezmohl. Ani dívce se nepodařilo víc než sotva znatelně přikývnout.

	Potom znovu uchopil okraj závoje, přehodil jí ho přes hlavu a pečlivě ho spustil. Pravou rukou sáhl po Katunině levici a pomalu si ji přiložil k ústům. Než jí nesměle a zběžně políbil hřbet ruky, se zavřenýma očima se zhluboka nadechl, aby si vychutnal jemnou dívčinu vůni a už na ni nikdy nezapomněl.

	Zanedlouho ženy a dívky z Ammunirovy rodiny opustily sál. Nassib princeznu Katunu vyprovázel zasněným pohledem.

	„Chci ji mít,“ zašeptal mi o něco později. Ačkoli jsem velmi dobře věděl, koho má na mysli, předstíral jsem, že nic netuším, a zeptal se ho: „Koho chceš mít?“

	„No, tu dívku, Katunu,“ a ukázal přitom na dveře, kterými Katuna právě vyšla ze sálu. „Není překrásná? Chci si ji odvést do Egypta.“

	„V tom ti nebude nikdo bránit. Až budeme po válce opouštět tuto oblast, musí nám beztak všichni vládcové, které jsme si podrobili, dát rukojmí. Při této příležitosti si vybereš princeznu Katunu.“

	Nassib svraštil čelo a podíval se na mě téměř s odporem. „Já ji nechci jako rukojmí. Tys mě nepochopil, Aje. Stane se mou ženou, nikoli otrokyní.“

	„No tak buď přece rozumný, Nassibe!“ odporoval jsem mu. „Jednou jste se vzájemně podívali do očí. Nevíš o ní nic víc, než že se jmenuje Katuna a je nejmladší dcerou bejrútského krále, jehož jméno jsi už zase nejspíš zapomněl. Odveď ji do Egypta jako rukojmí a všechno ostatní se časem ukáže.“

	„Neříkej mi pořád Nassib! Víš, že to před ostatními lidmi nesnáším,“ zasyčel na mě, protože mi jinak neměl co odpovědět.

	„Už se to nestane,“ omluvil jsem se.

	 

	Následující den jsem se setkal s mladým panovníkem ve skvělé náladě. Z toho jsem usoudil, že plamen jeho lásky bylo jen krátké večerní vzplanutí, které přes noc opět uhaslo. Ani vůči mně neprojevoval sebemenší mrzutost, dokonce sám použil jméno Nassib.

	„Já už vím, jak můžu vzít Katunu s sebou do Egypta, aniž ji budu muset označovat za rukojmí. Nassib vyzve krále Ammuniru.“

	„Cože uděláš?“ přeptal jsem se nevěřícně.

	„Vyzvu ho v lukostřelbě, a když prohraje, Katuna bude moje výhra.“

	„A co bude jeho cena, když prohraješ?“

	Tutanchamon se na mě podíval se soucitným úsměvem a prohlásil: „Já neprohrávám, Aje. Ale slibuji ti padesát koní, kdyby se tohle nemožné stalo skutečností.“

	„Při jaké příležitosti ho chceš vyzvat? Jen těžko si ho můžeš pozvat před svůj trůn a oznámit mu, že s ním chceš uspořádat závod ve střelbě, při kterém má být čirou náhodou jednou z cen jeho dcera.“

	„Nechceš mi s tím pomoct?“ zeptal se mě. Přistoupil jsem k němu blíž a zašeptal: „Pětadvacet koní, až se vrátíme do Egypta?“

	„Dvacet. Ale jen když Katuna přijde.“

	„Dobrá, dvacet.“

	Od mého obchodu s Tutanchamonem neuplynuly ani dvě hodiny, když jsme na rozlehlém pozemku za palácem narazili na krále Ammuniru, jenž sledoval vojáky při bojovém cvičení s mečem a kyjem. Bylo na něm vidět, že je na své muže hrdý.

	„Jsou to nejlepší vojáci mé armády,“ vysvětlil nám, aniž jsme se ho na to ptali.

	„Umějí také zacházet s lukem a šípy?“ zeptal jsem se krále, který se na mě okamžitě podíval velmi dotčeně.

	„Neexistují lepší lukostřelci než vojáci mé osobní gardy. Rozhodně ne v Chattuši ani na Nilu,“ vychloubal se. Vůbec si neuvědomil, jak se mu právě podařilo faraona urazit. Tutanchamon na mě nenápadně zamrkal. Viděl jsem v jeho výrazu radost z toho, že můj jed zapůsobil.

	„Dobrotivému bohovi, ať žije a je zdráv, je sice teprve patnáct let, ale jsem si jistý, že žádný z tvých vojáků se s ním nemůže měřit; dokonce ani ty ne, Ammuniro.“

	„Smím se vás na něco zeptat, Veličenstvo?“ obrátil se nyní Ammunira zdvořile na faraona.

	Tutanchamon přikývl.

	„Jak dlouho už zacházíte s lukem a šípy?“

	Tutanchamon se na mě zamyšleně podíval, jako by hledal správnou odpověď u mě.

	„Asi čtyři roky,“ odpověděl pak krátce.

	„Ano,“ potvrdil jsem. „Až do desátého roku věku jsi chodil na lov téměř výhradně jen s vrhacími dřívky. Čtyři roky, Ammuniro.“

	„Promiňte mi domýšlivost, Veličenstvo! Ale já cvičím se svými vojáky už dvacet let téměř dennodenně a každý z nás zasáhne z libovolné vzdálenosti střed terče.“ Král se pak pokorně uklonil, jako by se musel Tutanchamonovi omluvit.

	„Tak vy zasáhnete střed terče,“ opakoval faraon, přitom uznale pokýval hlavou a podíval se na vojáky před námi. „Zdalipak bych s nimi dokázal udržet krok, Aje?“

	Posměšný podtón jeho otázky se opravdu nedal přeslechnout.

	„Jestli tě král Ammunira vyzve, nemůžeš to odmítnout. Ale bude od tebe požadovat cenu. A královské ceny bývají obvykle velmi vysoké.“

	„Je padesát koní královská cena?“ zeptal se mladý panovník zdánlivě nevinně. Ammunira přikývl a zeptal se: „A na jakou cenu jste pomýšlel pro vás, Veličenstvo?“

	Tutanchamon chvíli významně mlčel, pak vyšpulil rty a rázně odpověděl: „Na vaši dceru Katunu. Chci si Katunu vzít za ženu.“

	Ammunira se nejprve zarazil, ale pak – aspoň takový jsem měl dojem – se musel ze všech sil ovládat, aby nevybuchlí smíchy.

	„Váš požadavek je neobvyklý, Veličenstvo. Beztak musím počítat s tím, že si odvedete do Egypta některé mé děti jako rukojmí, aniž se mě budete na cokoli ptát. Ale nikdy bych nevěřil tomu, že se moje dcera jednou stane cenou při lukostřelbě. Přijímám,“ potvrdil hlasitě, aby to slyšeli všichni kolemstojící.

	Potom král Ammunira zavolal na své lidi zvučně několik vět, kterým jsem přirozeně nerozuměl. Král nejspíš svým vojákům vysvětloval, jak moc se už teď těší na faraonovy koně.

	Pravidla jsme dohodli velmi rychle: Každý král měl právo určit dvě soutěžní oblasti. Protože Ammunira byl starší, dal mu Tutanchamon přednost.

	„Nejdřív budeme střílet ze vzdálenosti osmdesáti loktů vestoje na pět terčů. Dostanete deset šípů; rovněž tak lukostřelec podle mého výběru. Za zásah do středního kruhu terče je patnáct bodů, za druhý kruh deset a za třetí pět. Jakmile první lukostřelec vystřelí deset šípů, závod skončil, bez ohledu na to, kolik šípů ještě zbývá tomu druhému.“

	Tutanchamon přikývl.

	„V druhé části se bude střílet z jedoucího bojového vozu na pět terčů libovolným množstvím šípů. Váš bojový vůz bude řídit vozataj podle mého výběru a naopak. Zásahy budou hodnoceny stejně jako při první zkoušce.“

	Faraon znovu přikývl. „V první části mé zkoušky bude terč připevněn na kolo bojového vozu. Když budu střílet, bude vůz řídit jeden z vašich vojáků a naopak. Každý lukostřelec má pět šípů. Zásahy se budou počítat jako při vaší zkoušce.“

	Nassib chtěl vysvětlit druhou část své zkoušky, když tu ho Ammunira přerušil: „Ale kdo bude ochoten řídit vůz?“

	„O své vojáky asi velkou starost nemáte, Ammuniro,“ vmísil jsem se do hovoru. „U nás si s tím nelamte hlavu. Stačí jediný faraonův pohled.“

	Král se začervenal a zmlkl.

	„Druhá část mé zkoušky bude trochu obtížnější. Ale nejprve se vás zeptám: Máte dost holubů?“

	Ammunira se na něho nejprve zadíval trochu nechápavě a pak ho ujistil: „Ale samozřejmě že tu máme dostatek holubů!“

	„Dobrá. Vložíme tedy po dvaceti holubech do vrbového koše. Postupně budete otvírat koše a pořádně do nich udeříte holí. Každý sestřelený holub znamená deset bodů.“

	„A kdo mi nahradí všechny holuby, kteří uletí?“ zažertoval král.

	„A kdo oškube a upeče všechny holuby, které zasáhnu a budu chtít sníst k večeři?“ zažertoval i Tutanchamon.

	Při první soutěži se náš hostitel zdržel a poslal za sebe jednoho lukostřelce. Když Tutanchamon vystřelil svých deset šípů, trčely z toulce jeho protivníka ještě čtyři. Napočítali jsme sedmkrát patnáct a třikrát deset bodů pro faraona; čtyřikrát patnáct, dvakrát deset a jednou pět bodů pro Ammunirova muže. Zklamání bejrútského krále se nedalo přehlédnout.

	Při druhé zkoušce nastoupil sám Ammunira. Výsledek byl téměř zdrcující: Zatímco Tutanchamon sedmi šípy dosáhl pětapadesáti bodů, král to s pěti šípy dotáhl jen na dvacet pět bodů. Královo počáteční zklamání nyní viditelně vystřídal narůstající vztek.

	I ke třetí zkoušce nastoupil za Bejrúťany samotný král. Zatímco faraon stihl vystřelit šest šípů, z nichž pět zasáhlo cíl, Ammunira při pěti vystřelených šípech zaznamenal dva zásahy. Celý rudý sestoupil ze svého vozu.

	Když jeho sluhové přinášeli dva koše s holuby, Ammunira se projevil jako opravdový král a řekl Tutanchamonovi: „Doufám, že budete mé dceři stejně dobrým manželem, jako jste skvělým lukostřelcem!“ Potom ukázal na koše a s úsměvem dodal: „Snad ji dokážete uživit!“

	„Víte, králi, my Egypťané máme rádi štíhlé ženy,“ zavolal jsem na něj vesele. „Ale po holubech se jak známo netloustne.“

	Při poslední zkoušce Tutanchamonovi prospěla především rychlost, s jakou dokázal střílet jeden šíp za druhým. Dokud totiž holubi vzlétali a nepřešli ještě do fáze plynulého letu, dali se vcelku snadno zasáhnout. Koše byly otevřeny současně. Sluhové do nich dvakrát nebo třikrát udeřili holemi a první holubi vyletěli. V tu chvíli oba střelci zahájili strašlivé krupobití šípů. Nakonec Tutanchamonův šíp s modrým opeřením trčel v osmi holubech a jen ve dvou holubech šíp se žlutým opeřením bejrútského krále.

	„Myslím, že není nutné, abychom sčítali body. O vašem drtivém vítězství není nejmenších pochyb. Nechtěl bych se s vámi potkat na bojišti jako nepřítel,“ prohlásil král uctivě uznalým tónem a pokorně se přitom před mladým panovníkem uklonil.

	 

	Téhož večera jsme si pochutnávali na holubech a král Ammunira oznámil kroužku svých hodnostářů a vojevůdců, že jeho dcera Katuna se stane faraonovou manželkou.

	Připomněl jsem Tutanchamonovi jeho slib, že mi má po našem návratu k Nilu předat dvacet koní.

	 

	Mezi Bejrútem a Byblem jsme se měli setkat s Haremhebovými divizemi. Na cestě jsme však míjeli zničená města, spálené vesnice, podupaná pole a poražené ovocné stromy. Utýraní a sedření lidé se schovávali, ať jsme přišli kamkoli, protože věděli, že jim vezmeme i ty skrovné zásoby potravin, které jim ještě zbyly, a rozdělíme je mezi vojáky. Čím víc jsme se blížili k Byblu, tím byly bída a utrpení strašlivější. Rok co rok se přes tyto lidi a jejich vlast přehnaly armády faraona i Chetitů a přiměli je vykrvácet do naprosté chudoby. Nezbývalo jim nic jiného než naděje, že toto polní tažení povede ke konečnému rozhodnutí. Nejspíš jim bylo upřímně jedno, koho si osud vybere jako vítěze.

	Tutanchamonova nálada se každý den měnila. Počáteční radostné očekávání skvělého vítězství nad Šuppiluliumou zanedlouho vystřídala živočišná nenávist vůči všem nepřátelům Egypta, která mu pomáhala vyrovnat se s prvními pochybnostmi, jestli všechno skončí zdarem.

	 

	Potom jsme se konečně setkali s Haremhebem. Mezi vojáky vypukl obrovský jásot, když se dověděli, že se k nim dostavil faraon. Jejich důvěra ve velké vítězství narůstala s každou hodinou. Právě toho chtěl generál dosáhnout přítomností egyptského panovníka. Vojáci však Tutanchamona ještě neviděli.

	Haremhebovi vyzvědači nahlásili, že Chetité se nezdržují v samotném městě, ale že rozbili tábor severně od Byblu.

	Protože nás většina flotily doprovázela podél pobřeží, generál rozhodl, že se naše divize a Ammunirovo vojsko nalodí, obepluje Byblos a severně od města opět vystoupí na pevninu. Tam jsme se pod Paramessuovým a Ammunirovým vedením měli vsunout mezi tábor Chetitů a město, abychom tak zabránili případnému nepřátelskému ústupu za ochranné zdi Byblu. Sám Haremheb chtěl se svými dvěma divizemi obejít město a chetitský tábor z východu a pak napadnout nepřátelské vojsko ze severovýchodu a rozdrtit je mezi oběma armádami.

	Ammunira se zamyšleně díval ze strany, kde probíhala porada, na volné prostranství. Potom poznamenal: „A co když se najednou otevřenou brány Byblu a budeme to my, kdo bude čelit útoku ze dvou stran, než se vám podaří dorazit?“

	„Byblos je zničené a vykrvácené město, Ammuniro,“ odtušil Haremheb. „Nikdo nezanechá vojáky v takovém zmatku, nouzi a prostředí, odkud se šíří různé choroby. Na moje zvědy se můžete spolehnout. Věřte mi, že celé Šuppiluliumovo vojsko táboří severně od Byblu na okraji prolákliny, která se také nazývá rovina Nebek.“

	Viděl jsem na Ammunirovi, že ho generálova slova nepřesvědčila, ale mlčel.

	Následující den časně ráno bylo faraonovo i Ammunirovo vojsko připraveno k pochodu. Na tři egyptské divize po třech tisících mužích byl skvostný pohled. Amonova divize se dala rozpoznat podle modrých praporců, modrých chocholů na helmicích a modrém hrazení jejích bojových vozů. Rudá byla barva Ptahovy divize a žlutou se pyšnili vojáci nastupující do boje pod ochranou boha slunce Re. Mezi nimi zaujalo polohu víc než tisíc Ammunirových vojáků. Jejich jádro sestávalo z vrhačů oštěpů, jejichž dlouhé a obávané zbraně nepřehlédnutelně trčely k obloze.

	Velitelé jednotlivých útvarů ještě vzrušeně objížděli na svých bojových vozech přední řady vojáků. Občas je nabádali k tichu, jindy zlepšili formaci, pokud se jim nelíbila.

	I na Tutanchamona byl nádherný pohled. Nasadil si chepreš, modrou válečnou helmu faraonů, na jejíž přední straně se proti egyptským nepřátelům tyčili sup a kobra. Aby dal najevo, že je vrchním velitelem všech divizí, visely mu na zadní straně helmy modrá, červená a žlutá stuha. Oblékl si skvělé brnění, jehož límec tvořilo šest řad černých a modrých skleněných perel. Na tomto pektorálu byl připevněn prsník, na kterém se skvěl Amon-Re předávající faraonovi symboly života a dlouhé vlády. Na protějšku prsníku na zádech bylo vidět skarabea, který nad hlavou držel jasně rudý zářící sluneční kotouč zhotovený z karneolu a lemovaný dvěma hady, z nichž jeden nesl červenou korunu Dolního Egypta a druhý bílou korunu Horního Egypta. Na těchto spojovnících a dvou nosičích z nesčetných barevných perel visela hlavní část brnění, jež měla chránit faraonovo tělo, a proto sahala až ke kolenům. Měl na sobě zlatý náramek, kožené chrániče zápěstí, aby ho nezranila drnčící tětiva luku, a červené kožené rukavice. Na jeho nádherném pozlaceném voze byl připevněný štít, který ho zobrazoval jako sfingu šlapající po svých nepřátelích. V levé ruce držel luk a v pravé pozlacený kyj na znamení toho, že to bude právě on, kdo porazí nepřátele Egypta. Před faraonem jely dva bojové vozy, na nichž stáli nosiči vějířů, kteří hlasitě oznamovali příchod Dobrotivého boha. Za faraonovým vozem jsme následovali Haremheb a já jako regenti mladého panovníka. Doprovázeli nás Ammunira a Paramessu.

	Když vojáci viděli přijíždět svého panovníka, začali podle starého obyčeje bušit štíty a kyji do štítů. Byl to strašlivý výhrůžný hluk. Zněl jako válečnický bojechtivý pulz celé armády, stále hlasitější a rychlejší. Tři barevné stuhy na Tutanchamonově chepreši vlály ve větru. Tutanchamon shlížel na své vojáky vážně a důstojně, přesně jak jsem mu poradil. Nikdo, ani Haremheb, si nevšiml, že faraon vypadá v bojovém voze větší než ve skutečnosti. Nechal jsem totiž na dno jeho vozu připevnit podložku o výši dlaně.

	Spatřil jsem čtyři volavky, čtyři posvátné ptáky benu, kteří pomalu a majestátně přilétali k faraonovu vojsku. Pochopil jsem to jako dobré znamení. Mou pozornost natolik upoutal hluk a nádherný pohled na tyto ptáky, že jsem si nevšiml, jak se Tutanchamon natáhl po šípech a luku.

	„Nedělej to!“ zakřičel jsem dopředu, když jsem si uvědomil, co má v úmyslu, ale moje slova zanikla v ohlušujícím hřmění mečů a kyjů o štíty.

	Jeho šíp pronikl tělem prvního ptáka benu. Okamžitě bezvládně svěsil krk a s divokým mácháním křídly spadl na zem. Vojáci si neuvědomovali, jak posvátného tvora faraon usmrtil. Viděli pouze výstřel a ten je přesvědčil, že Tutanchamon je vojevůdce, který porazí Šuppiluliumu. Jejich údery a povzbuzující výkřiky zazněly ještě ohlušivěji. To bylo také jediné, čeho chtěl mladý král tímto výstřelem dosáhnout: uznání svých vojáků.

	Haremheb se na mě zoufale podíval a zuřivě zavrtěl hlavou. Já jsem ale nic podobného neučinil a jenom jsem mu strnule hleděl do očí. Pak jsem si všiml, že se ke mně na svém voze přiblížil Ammunira a zvolal: „Víte, co to znamená? Jeden z nás se nevrátí!“

	„Vrátíme se, Ammuniro. Všichni se vrátíme,“ pokoušel jsem se ho uklidnit. Přesto jsem dobře věděl, že Tutanchamonova opovážlivost bude potrestána.

	Když faraon objel dlouhou řadu svých vojáků, obklopen nosiči vějířů zastavil přesně uprostřed. Poté Haremheb sestoupil z vozu, uklonil se před faraonem a udělal několik kroků vpřed. Nejprve zvučným hlasem poděkoval bohům, že faraon přijel k jeho vojákům, aby společně s nimi dosáhl konečného vítězství nad chetitským vojskem. Potom velebil panovníkovo hrdinství, chválil statečnost svých mužů i bojovníků z Bejrútu. Povzbuzoval jejich bojového ducha a sliboval jim čest a blahobyt, až bude tato bitva vybojována a nepřítel poražen. Nakonec tasil meč, ukázal jím na sever a zvolal tak mocným hlasem, že ho určitě slyšeli i vojáci v poslední řadě: „Tutanchamon!“

	A vzápětí třikrát za sebou zahřmělo z deseti tisíce hrdel: „Tutanchamon! Tutanchamon! Tutanchamon!“

	 

	Zanedlouho se vojska podle Haremhebova rozkazu rozdělila. Ptahova divize a Ammunirovi vojáci se vydali na pobřeží a tam se nalodili, zatímco Reova a Amonova divize vyrazily k severu. Nikdo z nás při plavbě do Byblu neztratil ani slovo o usmrcené volavce, posvátném ptáku benu. Chtěl jsem s tím počkat, až vybojujeme bitvu a vrátíme se domů. Na lodích se rozhostilo až strašidelné ticho. Nikomu už nebylo do zpěvu, hrdinských historek nebo dvojsmyslných žertů. Všichni si uvědomovali, že tentokrát nepůjde o střetnutí, jakých už nesčetně vyhráli i prohráli. Tentokrát bylo ve hře opravdu všechno.

	Tutanchamon seděl pod baldachýnem na přídi své veslice, otráveně něco vyřezával na šíp a stále pokradmu vyhlížel k severovýchodu, kde každou chvíli očekával město Byblos.

	„Jak velké je chetitské vojsko?“ zeptal se mě nakonec a mrzutě odhodil vyřezávaný šíp přes palubu. Lupič ihned přiběhl k zábradlí a štěkal za ztraceným dřívkem.

	„K noze, Lupiči!“ přikázal Nassib psovi, než jsem mu stačil odpovědět.

	„To nikdo přesně neví. Haremheb to odhaduje na necelých deset tisíc vojáků. Ale Ammunira se domnívá, že je jich nejméně patnáct tisíc.“

	„Nás je něco přes deset tisíc,“ připomněl si zamyšleně. „Můžeme je porazit, Aje?“

	„Zvítězit se dá i s mnohem menším počtem vojáků. V bitvě u Megidda byl Thutmose Mencheprure početně mnohem slabší než jeho nepřátelé, ale díky válečné lsti se mu podařil zničující úder. Provedl svou armádu Arunským průsmykem a uzavřel všechny přístupové cesty k Megiddu, které se po sedmiměsíčním obléhání vzdalo. Kdyby jeho nepřátelé tento záměr včas prohlédli, mohli jeho armádu v Arunském průsmyku rozdrtit. Ale oni neuvěřili, že by byl dost šílený na to, aby něco takového udělal. A jestli vyjde Haremhebův plán, ani na chvíli nepochybuju, že zvítězíme. Přesto mnohé závisí na vůli bohů,“ dodal jsem a myslel přitom na ptáka benu, kterého Tutanchamon sestřelil.

	Aby naše vylodění bylo pro nepřítele co největším překvapením, Paramessu si to s flotilou jižně od Byblu namířil na otevřené moře, aby se pak od západu, s větrem v zádech a s využitím síly veslařů co nejrychleji vrátil přímo k pobřeží a vylodil se tam. Na pomoc nám přispěchaly dvě nebeské mocnosti, s nimiž jsem nepočítal: mraky a déšť. Když jsme vypluli na otevřené moře, vrstva mraků stále víc a víc houstla. Vypadalo to, jako by během okamžiku měla převzít nadvládu na světem noc. Od pobřeží nebylo záhy vůbec nic vidět. Rozpršelo se.

	„Co to je?“ zeptal se mě Nassib udiveně a zároveň bojácně. „Odkud padá ta voda?“

	On ještě skutečně v životě nikdy neviděl déšť! Jako jediné prameny skýtající vodu znal jen studny, Nil a jezero ve Fajjúmské oáze. Usmál jsem se na něho.

	„Tvůj otec to ve svém chvalozpěvu nazývá Nebeský Nil, protože ani on neznal déšť. Ano, to, co teď prožíváš, je déšť. Za hranicemi Egypta se tento jev vyskytuje poměrně často. Ani já jsem ho už od své cesty do Babylonu nezažil.“

	„Tak tohle je déšť,“ zašeptal faraon, podržel ruku obrácenou dlaní vzhůru, zachytil několik kapek a opatrně je ochutnal.

	„Ano, je to prostě jen voda.“ Toto zjištění ho viditelně uklidnilo. Potom si sundal čelenku nemes, odložil ji na křeslo pod baldachýnem a s roztaženýma rukama a pohledem směřujícím k obloze vyšel na volné lodní prostranství, kde na sebe nechal proudit osvěžující dešťovou vodu.

	Neradoval se příliš dlouho, protože čím víc jsme se blížili k pobřeží, o to víc se rozednívalo, až jsme oblačný pás nechali zcela za sebou a pod modrou oblohou spatřili město Byblos. Královská loď trochu zpomalila, nejprve měly přistát lodě se zkušenými bojovníky, především s Ammunirovými vojáky, aby zajistili oblast pro ostatní vojsko, a hlavně pro faraona. Severně od města se rozkládalo rozlehlé písečné pobřeží a za ním se vypínal pahorek vysoký několik set loktů.

	„Tam nahoru se musíme dostat!“ zavolal na mě Ammunira. „Až tam budeme, máme polovinu bitvy za sebou!“

	Pod přídí první lodě hlasitě zaskřípal písek. Plynule ji následovala jedna veslice za druhou. Jakmile lodě zakotvily u pobřeží, vojáci, kteří neměli u sebe nic jiného než zbraně, vyskákali na souš a vyběhli k pahorku, aby tam zaujali polohu. Když Ammunira s prvními pěti sty vojáky dosáhl pahorek, dal nám znamení. Faraonovi koně a také jeho bojový vůz byli dopraveny na pevninu, podobně jako ostatní spřežení, která jsme měli k dispozici. Zanedlouho jsme stanuli vedle Ammuniry.

	„Na jihu,“ pronesl hlasitě, aby to všichni slyšeli, „máte před sebou Byblos. Severní brána je v době míru po celý den otevřená. Teď na vlastní oči vidíte, že pro ně nejsme vítanými hosty.“

	Potom se otočil k severu. „Tamhle vidíte proláklinu, která se nazývá Nebek. Na svazích naproti nám Chetité zbudovali svůj tábor.“

	Mlčky a v tiché úctě všichni pohlédli k severu. Drželi si ruce u čela, aby je neoslepovalo slunce, a pokoušeli se něco rozpoznat. Můj zrak byl už slabý.

	„Co vidíš?“ zeptal jsem se potichu Nassiba, jenž vedle mě stál na svém voze.

	„Stanové město, velké skoro jako celý Achetaton. Protější svah je beze zbytku posetý stany. Hemží se to tam lidmi, ale jsou menší než blechy. Rozpoznávám koně, ale na tu vzdálenost vypadají jako mravenci.“

	Pak Ammunira pokračoval: „Odtud, z jihovýchodu, očekáváme zítra ráno Haremheba s jeho dvěma divizemi. Po jejich příchodu uvidíme, co se stane.“

	 

	Vrchol našeho pahorku tvořila rozlehlá náhorní plošina o průměru mnoha tisíc loktů. Rostla na ní tráva a keře, mezi podivně tvarovanými skalními bloky stály ojediněle stromy. Na severu, směrem k městu, se pahorek svažoval prudce dolů – z našeho místa jsme nedohlédli na dno rokle. Proto Paramessu rozestavěl na severním svahu řadu hlídek, aby hlásily každého, kdo opustí Byblos, i kdyby to byli jen dva nebo tři lidé.

	„Dávejte na to prokleté město pozor!“ volal Ammunira na strážné, kteří už byli na odchodu. Pak se otočil ke mně a pokračoval: „Vůbec se mi nelíbí, že na hradbách nepostávají žádní zevlouni. To má nějaký důvod. Nikde nenajdete městské hradby bez čumilů. A aspoň jednou se mohli podívat na Dobrotivého boha, než je pošleme do záhrobní říše.“

	Ještě než nastal večer, měli jsme tábor postavený. V jeho středu stál faraonův stan, obklopený stany jeho osobní stráže. Paramessu povolil jen několik táborových ohňů a nechal rozbít pouze pár stanů pro nemocné a důstojníky, protože chtěl, aby Chetité byli ohledně počtu našich vojáků co nejdéle v nejistotě.

	Byla už úplná tma, když nás Tutanchamon upozornil na to, že někdo dává na městských hradbách světelné znamení, které nepochybně platilo Chetitům. V různých časových odstupech se tam neustále objevovala jedna pochodeň.

	„Jak blízko se k němu dostaneme?“ zeptal jsem se Ammuniry. „Musí odsud zmizet. Okamžitě!“ Král dal třem svým vojákům znamení rukou. Všichni se s luky a šípy rozplynuli ve tmě, aniž musel pronést jediné slovo.

	„Podívejte!“ ozval se Tutanchamon a ukázal na sever. „Chetité odpovídají!“

	A skutečně, dokonce i moje oči rozpoznaly na druhé straně údolí světlo, které se v nerovnoměrných odstupech objevovalo a zase mizelo. Uplynula jen krátká doba od chvíle, kdy vojáci zmizeli ve tmě, a znenadání se ozval jinak velmi tichou nocí zoufalý výkřik. Vzápětí následoval tlumený pád. Té noci se už dávat na hradbách Byblu světelná znamení nikdo neodvážil.

	 

	Následující ráno jsem se probudil až po východu slunce. Když jsem vyšel ze stanu, Paramessu a Ammunira už stáli na severním okraji naší náhorní plošiny a vyhlíželi přátele i nepřátele.

	„Rozvinují se,“ zhodnotil situaci Paramessu a ukázal přitom na sever. Potom vysvětlil: „Jejich postavení se podobá obrovskému šípu, jehož hrot ukazuje k jihovýchodu. Pravděpodobně už vědí, že Haremheb přijde z tohoto směru, a proto posilují levé křídlo.“

	„Takové rozestavení ale nemohou dlouho udržet,“ poznamenal Ammunira, ale než stačil říct cokoli dalšího, pronikly k nám ze svahu pod námi zoufalé výkřiky o pomoc a uslyšeli jsme hlasité řinčení zbraní.

	„Ke zbraním! Ke zbraním!“ zvolal duchapřítomně Paramessu a Ammunira zakřičel ve svém jazyce: „Ana šabe! Ana šabe!“

	Já sám jsem se okamžitě otočil a spěchal proti proudu vojáků do Tutanchamonova stanu.

	„Ihned rozestavte celou osobní gardu!“ přikázal jsem důstojníkovi a vstoupil do faraonova stanu.

	„Co se stalo?“ zeptal se mě zmateně, zatímco mu sluha navlékal brnění.

	„Nevím. Něco se děje. Na svahu před námi jsme slyšeli výkřiky o pomoc a řinčení zbraní. Všechno to slouží jen pro tvou bezpečnost. Ale musíš si pospíšit!“

	Potom jsem zase vyšel ze stanu, abych se podíval po svých zbraních. Zcela bezbranný jsem se ani jako starý muž nechtěl s nepřítelem setkat. Když jsem opustil stanový tábor osobní gardy, slyšel jsem už zdálky bitevní vřavu.

	„Co se tam vpředu děje?“ zavolal jsem na Ipua, jenž právě odsud přicházel.

	„Pane! Chetité! Chetité! Část z nich se zřejmě minulou noc nepozorovaně připlížila až na úpatí pahorku a teď na nás zaútočila.“

	„Kolik jich je?“

	„Ammunira odhaduje jejich počet nejméně na dva tisíce. Naši vojáci je ale stále víc a víc zatlačují z úbočí zpět do rokliny.“

	Potom se dostavil Tutanchamon. Stál na bojovém voze a měl stejnou zbroj jako před dvěma dny. Byl obklopen neproniknutelným prstencem vojáků osobní stráže. Postavil jsem se vedle něho na vůz a odjel s ním na severní okraj náhorní plošiny. Na svahu před námi se už nebojovalo, a tak Tutanchamon mohl bez rizika sestoupit z vozu a pod baldachýnem, který přinesli vojáci, se posadil na skládací židli. Faraon nyní spatřil první mrtvé a zraněné vojáky, Egypťany, Bejrúťany a Chetity. Když slyšel výkřiky a chropot těžce zraněných a umírajících, zesinal. Vzrušeně skousl dolní ret a beze slova ukázal na Chetita, který se sotva šedesát loktů před ním kroutil bolestí. Z břicha mu trčel šíp. Neměl sebemenší naději, že by mu mohl být odstraněn, aniž by se s ním nevytrhla střeva. Mlčky a bez jakéhokoli citového pohnutí zvedl velitel osobní stráže luk a přesnou střelou do hrudi Chetita ukončil jeho utrpení. Další voják vyběhl, usekl nepříteli pravou ruku a hodil ji do vrbového koše, aby se po bitvě dal zjistit počet zabitých nepřátel. Tutanchamon se zoufale odvrátil, sklopil oči k zemi a pak je zavřel. Nenápadně jsem mu položil ruku na levé rameno a několikrát stiskl, abych mu dodal odvahy a ukázal, že jsem s ním.

	 

	Ačkoli Chetité byli před námi stále víc a víc zatlačováni do údolí, jejich hlavní vojenská síla stále bez hnutí stála na severovýchodě, což si nikdo z nás nedokázal vysvětlit. Něco tu nehrálo. Usilovně jsem přemýšlel, ale nedospěl jsem k žádnému výsledku.

	„Konečně!“ zvolal Amenemhet, který zůstal s námi. „Podívejte, Haremhebovo vojsko!“

	Generálovy divize, jejich bojové vozy a celý trén se přibližovaly ve dvou seskupeních a vířily přitom za sebou mohutný oblak prachu. Jako by je vedla jakási neviditelná ruka, nepřehledné zástupy ozbrojenců zaujaly přesnou pozici a zanedlouho šest tisíc egyptských vojáků vykročilo proti Šuppiluliumovým bojovníkům. Nejmohutnější vojska, která už dlouho lidské oko nespatřilo, na sebe zuřivě narazila.

	Zpočátku velmi úspěšný Paramessuův a Ammunirův útok před námi teď poněkud ochabl, ale naši pozornost tolik upoutalo vzdálené bojiště, že dění těsně před námi jsme vnímali jenom okrajově.

	„Jižní křídlo Chetitů vyčkává,“ upozornil mě Amenemhet. A skutečně, k nám přivrácená řada nepřátel stála tak, jako by neměla s bojovou vřavou nic společného. Takhle uplynula víc než hodina.

	„Zdá se mi, že se Haremhebovi pozvolna daří prolomit jejich východní křídlo a rozdělit chetitské vojsko!“ zvolal Amenemhet vzrušeně.

	„No výborně!“ ulevil jsem si, uklidnil se a krátce vzhlédl k obloze, jako bych tam chtěl poslat vřelý dík. Haremhebovi vojáci opravdu dokázali oddělit severní část nepřátelského východního křídla od zbytku armády. Chetité, nejspíš to byla část jejich jednotky bojových vozů, se tam dali na útěk.

	Ale jaké strašlivé chyby se teď Haremheb dopustil! Místo aby je pronásledovala jedna či dvě setniny nebo je dokonce ponechal jejich osudu, poslal za nimi dvě stě bojových vozů, které tvořily jeho pravé křídlo, a naprosto neodpovědným způsobem tak oslabil zbytek vojska. Na toto chybné rozhodnutí Chetité viditelně čekali, protože nyní vyslali z tábora na protějším svahu vlastní jednotku bojových vozů, která na rovině před námi vířila nepředstavitelně velké mračno prachu. Zároveň se široké jižní křídlo Chetitů, o němž jsme si mysleli, že nás jednou napadne, posunulo k jihovýchodu, takže nepřátelské vojsko vytvořilo jediné dlouhé a rovné křídlo sahající od severu k jihu. A když se bojové vozy Chetitů stále víc a víc přibližovaly k vlastním liniím, fronta se rozevřela tam, kde se předtím nacházel hrot šípovitého seskupení, a propustila bojové vozy, které obrovským silným klínem vrazily přímo do středu naší armády. Bylo vidět, jak se řady pod tímto nárazem zachvěly a jaký neklid vyvolal tento Šuppiluliumův výpad. Haremhebovy síly se zároveň soustředily na svůj střed, aby odvrátily útok bojových vozů.

	„Nenech se obklíčit, Haremhebe!“ volal jsem úpěnlivě do údolí, protože Amenemhet mi dále oznámil, že se nyní začalo jižní křídlo Chetitů přesouvat na severovýchod. Zdálo se však, že generál si toho vůbec nevšiml, a všemi silami, které měl k dispozici, tomuto náporu odolával.

	Najednou kolem nás vznikl neklid, který jsem si neuměl vysvětlit. Zprava k nám rychle přiběhlo několik vojáků. „Útočí na nás z východu!“ křičeli. „Chetité přicházejí od východu!“

	Tutanchamon okamžitě opustil své stanoviště a nastoupil se mnou do bojového vozu. Osobní stráž během několika okamžiků kolem nás vytvořila neproniknutelný prstenec a ze všech stran nás chránila zdviženými štíty. Pak jsem je spatřil. Byly to zřejmě jednotky, které oproti našim domněnkám přece jen zůstaly ukryté v Byblu, a pahorek, na němž jsme stáli, obešly údolím, aby teď z východu vpadly Paramessuovým a Ammunirovým vojákům do boku.

	„Jeď dolů k Ammunirovi,“ rozkázal jsem jednomu důstojníkovi. „Ať se svými vojáky ustoupí nahoru a vytvoří pravé křídlo!“

	Kdyby se Ammunirovi nepodařilo stáhnout značnou část svých vojáků a vytvořit novou frontu mezi bojujícími skupinkami v údolí a námi, došlo by mezi Egypťany a Bejrúťany ke strašlivému krveprolití a faraonův život by se ocitl v nejvyšším nebezpečí. Musel jsem se pokusit odlehčit Ammunirovi, jelikož jsem viděl, jak obtížné bylo uvolnit vojáky z bitevní vřavy a vytvořit úplně nové bojové seskupení.

	„Vezměte sto svých nejlepších mužů a vrhněte se odsud na ně. Už se pravděpodobně nevrátíte. Ale udělejte to pro svého krále!“

	Velitel osobní stráže se stejně ledovým klidem, s jakým před několika hodinami usmrtil zraněného Chetita, vyslechl můj rozkaz a za chvilku se už řítil s vojáky a hlasitým bojovým pokřikem po svahu dolů, aby útočníky napadl z boku. Jeho útok byl velmi účinný. Průnik Chetitů prozatím ochabl, takže Ammunira pozvolna stoupal po úbočí výš a výš a mohl se tak postavit nepřátelům přicházejícím z východu.

	„Musíme jim pomoct!“ zavolal na mě rozčileně Tutanchamon. Všiml jsem si, že dění před sebou sleduje s nevýslovným napětím ve tváři. Zavrtěl jsem hlavou a řekl: „Později si můžeš vést války, jak se ti zlíbí. Dnes jsem ale za tvůj život odpovědný já a pohlídám si ho, i kdyby tvé úmysly byly nevím jak ušlechtilé a statečné.“

	Hněvivě sevřel rty a oči se mu zúžily v tenké škvíry. Jaké kletby se mi asi v té chvíli sesypaly na hlavu! Ale mně to bylo lhostejné. Ani ve snu mě nenapadlo, že bych ho nechal zasáhnout do jakéhokoli bojového dění.

	Teď jsem viděl, že Ammunira se oddělil od svého vojska a vyjíždí na koni po úbočí k nám. Celý se leskl potem a tělo měl potřísněné krví a špinavou kaší z potu a prachu. Osobní garda otevřela prstenec a umožnila mu, aby předstoupil před faraona.

	Jen krátce se uklonil a zadýchaně prohlásil: „Nevím, jak to tady dopadne. Jestli proti nám pošlou dalších pět set mužů, máme to spočítané. Dosud jim dokážeme odolávat, ale síly našich vojáků viditelně slábnou.“

	Potom se na chvíli odmlčel a zamyšleně pohlédl Tutanchamonovi do očí.

	„Tolik jsem si přál, abyste právě vy dnes byl na tomto bojišti vítěz. Teď musím být rád, jestli ho vůbec opustíte živý. Nevím, jestli nám ještě zbývá čas promluvit si o tom, co mi leží na srdci. Vím jen to, že jste oddaný mé dceři. Odveďte si ji s sebou, až se vrátíte do Bejrútu, a buďte jí dobrým a spravedlivým manželem.“

	Pak si stáhl z prstu prsten, zběžně ho políbil a podal Tutanchamonovi.

	„Jestli ještě někdy uvidím Bejrút, vraťte mi ho. Jinak vám dává právo rozhodovat o mé rodině podle svého uvážení. Královna to ví.“

	Poklekl, uchopil faraona za ruku a políbil ji. Poté se zvedl a nasedl na koně.

	„Božský otče, vy jste velmi zkušený muž. Až uvidíte, že náš boj je ztracený, vraťte se s muži, kteří jsou ještě s vámi, na lodě a odplujte do Byblu. Snad se o našem osudu jednou dovíte.“

	Znovu se uklonil a vyrazil do údolí.

	„Tutanchamon!“ zakřičel a proti nám udeřila vlna tisícinásobné ozvěny „Tutanchamon!“ od našich vojáků.

	Faraona a mě obklopovalo ještě dvě stě vojáků osobní gardy. Co nám tu byli všichni platní? Kdybychom měli tuto bitvu prohrát, na návrat k lodím nám stačí i sto mužů. A co kdyby tam na nás číhali nepřátelé? To se přece nemůže stát! Lodě byly skvěle střeženy. Takže takových padesát mužů jsem mohl s klidným svědomím ještě odečíst a poslat do bitvy. Musel jsem to udělat, protože jsem viděl, jak naše levé křídlo, kterému velel Paramessu, stále citelněji ochabuje. Kam jsem je tedy měl poslat? Za Ammunirou, aby podpořili pravé křídlo, které se k nám hrozivě přiblížilo, nebo k Paramessuovi, aby ho Chetité neobklíčili? Rozhodl jsem se pro Paramessua. Pětadvacet bojových vozů vzápětí sjelo po úbočí dolů a zaútočilo na vnější křídlo Chetitů, což Paramessuovi viditelně ulevilo.

	Amenemhet ukázal doprava. Malá jednotka osmi nebo deseti Chetitů k nám běžela s divokým pokřikem a zdviženými oštěpy. Určitě to byli šílenci, protože faraona pořád ještě obklopovalo sto padesát jeho nejlepších vojáků. Viděl jsem, že nepřátelé mají s sebou jen oštěpy a meče.

	„Ustupte stranou!“ rozkázal jsem vojákům před námi. Protože hned nevěděli, jak si mají můj rozkaz vyložit, zvolal jsem ještě jednou: „Ustupte stranou!“ Za chvíli jsme před sebou měli volný průhled.

	Pak jsem ukázal na Chetity, kteří byli pořád ještě vzdáleni sto loktů, a vyzval Tutanchamona: „Teď se ukaž jako bojovník!“

	Jen co jsem to řekl, zvedl luk a natáhl tětivu tak, až zapraskala.

	„Tak už přece střílej!“ naléhal jsem na něho. Viděl jsem, jak se mu chvěly rty. Jeho ruce zneklidněly a nervózně pomrkával.

	„Střílej!“ opakoval jsem znovu a zvedl ruku na znamení ostatním, aby se připravili. Padesát luků se zvedlo a zamířilo.

	Tutanchamon zavřel oči a pustil tětivu. Jeho šíp zasvištěl dolů po úbočí a zasáhl prvního Chetita do levého boku. Mávl jsem rukou a naši lukostřelci zkosili zbytek útočníků padesáti šípy. Teprve teď Nassib otevřel oči. Chetita, jehož zasáhl, klečel necelých čtyřicet loktů před námi uprostřed svých spolubojovníků, držel si levou ruku na ráně a vzhlížel k nám s bolestí zkřiveným obličejem. Pravicí pořád ještě svíral oštěp. Znovu jsem zvedl ruku a otočil se k Tutanchamonovi. „Ten ještě nemá dost. Stále pro tebe představuje nebezpečí. Vystřel znovu!“ Roztřesenou rukou sáhl po šípu a vložil ho do tětivy.

	„Miř mu na krk!“ zasyčel jsem na něho netrpělivě, protože jsem chtěl, aby už tahle nedůstojná situace skončila. Ale on to nedokázal. Nehnutě zíral Chetitovi do tváře, poslouchal, jak sténá, a nebyl s to vystřelit. Na čele se mu leskly krůpěje potu. Viděl jsem, jak zbledl a těžce lapal po dechu. Nakonec se chytil okraje vozu, aby se něčeho přidržel.

	„Mysli na své vojáky. Jsi faraon. Oni teď na to čekají. Tak už střílej!“

	Nassib však odhodil luk, se slzami se odvrátil a posadil se na dno vozu. Zakryl si oči rukama a zoufale se rozvzlykal. Než se ke mně otočil, mávl jsem rukou, aby Chetita mohl konečně zemřít.

	„Proč?“ zasténal Tutanchamon, když jsem vedle něho seděl a konejšivě ho hladil po zpocených vlasech. „Proč to nedokážu?“

	„Protože člověk je něco jiného než zvíře, Nassibe. Tenhle tě chtěl napadnout a usmrtit. Byl bys v právu, kdybys ho zabil jako první. Mohl jsi klidně vystřelit.“

	„Já nemůžu,“ zavzlykal znovu a stále plakal.

	Jak by tomuhle mladíkovi provolávali slávu, kdyby prvním šípem Chetita smrtelně zasáhl! Stal by se z něj hrdina až do konce života.

	„Nebuď zklamaný,“ utěšoval jsem ho a přitiskl k sobě. „Tvůj otec to taky nedokázal a nikdy se za to nestyděl. Naopak, udělal z toho ctnost, přikázání. Za to však dnes sklízí odmítání.“

	Neměli jsme času nazbyt. Amenemhet k nám přistoupil a vyzval nás: „Je načase, božský otče Aje. Faraon a vy musíte odsud rychle pryč. Chetité poslali do bitvy dalších víc než tři sta vojáků a Ammunirovy řady stále zřetelněji ustupují.“

	Chtěl jsem se o tom přesvědčit na vlastní oči a požádal Nassiba, aby mě doprovodil. Spěšně si otřel slzy z tváří a přešel se mnou dopředu, kde pořád ještě stál jeho baldachýn. Ammunirovi vojáci bojovali o život, ale stále více jich klesalo k zemi mrtvých. Bitva na druhém konci údolí vypadala pořád vyrovnaně a měl jsem skoro dojem, že Haremheb získal mírnou převahu. Ale situace před námi byla téměř beznadějná.

	„Ammunira!“ zašeptal Amenemhet. „Ammunira padl!“

	Napnul jsem zrak, jak to jen šlo, abych něco rozpoznal. Netrvalo dlouho a neblahá domněnka se stala skutečností: Ammunirova useknutá hlava s černou bradkou a splétanými copy byla nabodená na dlouhém oštěpu, aby ji jako válečnou kořist viděli i Chetité v zadních řadách.

	Strašlivá Ammunirova předtucha po zabití posvátného ptáka benu se naplnila. Statečný bejrútský král si ale určitě nemyslel, že by mohla zasáhnout zrovna jeho.

	 

	Bylo po všem. V té chvíli jsem si vzpomněl na Amenofise. Ten by seběhl po úbočí a bojoval až do konce, bez ohledu na to, jak by ten konec vypadal. Možná by stačilo moje jediné slovo a Tutanchamon by se vrhl na nepřátele, aby znovu obnovil svou důstojnost. Jeho šípy by provrtaly stovky Chetitů, on sám by otočil průběh bitvy a dopomohl Egyptu ke skvělému vítězství. Ale viděl jsem, že tam dole slavila tisícinásobné vítězství jenom smrt. Tohle jsem jeho otci nesliboval, když jsem Tutanchamona odváděl do bezpečí před morem. Tutanchamonova smrt by jenom uvolnila cestu na trůn Haremhebovi. Jen živý Tutanchamon mohl zabránit vládě generála, který čekal na to, až bude moci vymazat veškerou vzpomínku na Achnatona. Nyní nastal okamžik, v němž platilo pouze jedno: zachránit faraonův život.

	Ačkoli to nejspíš vypadá zvláštně, faraonův útěk mohl zachránit život Paramessuovi a mnoha jeho vojákům. Jakmile totiž Chetité zpozorují, že faraon opouští bitevní pole, vyšlou za ním možná vojsko, aby ho dostihlo a zajalo. To by zase byla příležitost pro Paramessua, aby usmrtil zbylé útočníky nebo se alespoň probil k Haremhebovým bojovníkům.

	Nechal jsem přistavit k baldachýnu faraonův bojový vůz a rozkázal, aby zazněl pronikavý zvuk trubky. Tak jsem chtěl upoutat pozornost velitele Chetitů na Tutanchamona. Na okamžik se zdálo, jako by veškerý pohyb v údolí ustal. Potom jsme Tutanchamon a já nastoupili na vůz a mezi nosiči vějířů a ostatními bojovými vozy osobní stráže jsme krkolomnou jízdou opustili pahorek. Hlídky na lodích nás viděly už zdálky přijíždět. Vojáci zřejmě vytušili, co se stalo, protože se hned začali připravovat na rychlé vyplutí.

	Se všemi, jež se k nám přidali, to bylo asi tři sta mužů, kteří se museli nalodit. Nechali jsme na břehu koně a vůz a naložili jen pozlacený bojový vůz a vše ostatní, co patřilo faraonovi, aby to nepadlo do rukou nepřátel jako válečná kořist. Nakonec jsem rozkázal, aby vojáci zapálili lodě, které zůstaly neobsazeny, aby se ani jich Chetité nezmocnili.

	Plavili jsme se už po otevřeném moři, když na břeh dorazili první chetitští vojáci. Někteří z nich vztekle vystřelili naším směrem šípy, ale ty pro nás nepředstavovaly nebezpečí; dopadly do vody v bezpečné vzdálenosti od nás. Většina nepřátel však pro nás měla jen výsměch. Posměšně se nám smáli a mávali dlouhými oštěpy s useknutými hlavami našich bojovníků.

	Nevěnoval jsem hrůznému počínání protivníka pozornost, protože mě beze zbytku zaměstnával osud Haremheba, Paramessua a jejich vojáků. Úpěnlivě jsem se modlil k Reovi a Ptahovi, aby jim byli milostivě nakloněni. Dokonce i Amonovi jsem slíbil nádherného obětního býka, nenechá-li Egypt na holičkách.

	 


 

	ČTRNÁCT

	 

	Rozjasněte se jako Re, 

	jenž vznikl na samotném počátku 

	a vládne nebesům.

	Jste slzy mého třpytivého oka.

	 

	 

	 

	Na lodích dlouho panovalo vyčerpané mlčení. Každého z nás pronásledoval nejistý osud našich vojáků a jejich velitelů.

	„Přichází špatné počasí, božský otče Aje,“ upozornil mě velitel naší lodě a ukázal na severozápad, kde se na obzoru kupila obrovská mračna. „Kromě toho nepotrvá dlouho a bude tu noc. Buď zakotvíme u břehu, nebo musíme vyjet dál na otevřené moře.“

	Rychle jsem se ohlédl a viděl, že ještě nejsme dostatečně daleko od Byblu, abychom mohli klidně vyjít na břeh. Než nás zahalí noční tma, Chetité nás nespustí z očí. Tím jsem si byl jistý.

	„Odolají naše lodě nepříznivému počasí?“ zeptal jsem se ho nejistě.

	„Musíme se jen trochu vzdálit od pobřeží, abychom se neroztříštili o útesy a skály. I odstup mezi jednotlivými loděmi se musí zvětšit, aby na sebe nenarazily. Zbytek se ukáže.“

	Vydal jsem tedy rozkaz i pro zbývající čtyři lodě, že mají zamířit co nejdál na otevřené moře a zvětšit i vzdálenost mezi sebou. Velitelé ho splnili jen neochotně, protože nevěděli, co je tam čeká.

	Všechno šlo rychleji, než jsem si myslel. Spustil se takový liják, jaký jsem dosud nezažil. Vodní masy nás bičovaly jako neproniknutelná stěna. Ještě před setměním se obloha zatáhla a všechno kolem nás se zahalilo do hustých mračen. Potom jsme zdálky uslyšeli tlumené dlouhé dunění, jako by se rozeznělo deset tisíc válečných bubnů.

	„Co to bylo?“ zeptal se mě bojácně Nassib a bezmocně se rozhlédl.

	„Nevím,“ odpověděl jsem polekaně, protože ani já jsem v životě neslyšel takový hřmot jako tento.

	„To je začátek bouře,“ vysvětlil nám velitel. „To, čeho se obáváte, je hrom. Za chvíli spatříte blesky a pak nám pomáhej Seth!“

	Jen co domluvil, sjel na západě z nebe klikatý světelný paprsek, tak oslnivý, jako by to bylo samotné slunce, které na okamžik mohutně vzplálo. Velitel měl pravdu: Seth byl bůh usměrňující blesky a hromy. Mstil se teď za zabitého ptáka benu?

	„Ukliďte všechno, co by mohlo létat vzduchem a udeřit nás,“ vyzval velitel vojáky. „Hlavně zhasněte všechna světla. Nesmí svítit jediná olejová lampa ani pochodeň, ani kdybychom neviděli na krok. Vy, Veličenstvo, se raději odeberte do svého přístěnku a zavřete tam i psa, aby ho voda nespláchla z paluby.“

	Tutanchamon sice odvedl Lupiče do malé komůrky, ale sám zůstal se mnou. „Já bych to tam uvnitř nevydržel!“ zakřičel na mě, protože moře v začínající bouři se už začínalo nebezpečně vzdouvat.

	„Vezmi lano a přivaž se ke stožáru baldachýnu. Tak tě vlny nestrhnou do moře.“

	Přivázali jsme se lodními provazy a oběma rukama co nejpevněji svírali zábradlí.

	Zkouška, jíž nás této noci vystavil Seth, byla děsivá. Všude kolem nás byla temná noc. Jen oslnivé světlo blesků nám umožňovalo na krátké okamžiky pohlédnout na strachem zrůzněné obličeje a několik loktů vysoké vlny, které se převalovaly přes zábradlí a strhávaly s sebou všechno, čeho se zmocnily. Vzápětí byla znovu tma jako v nejzasutější komůrce podsvětí a slyšeli jsme jen řev moře, běsnění bouře a pořád strašné hromobití, jež na nás Seth sesílal. Větrná smršť nám bičovala tváře slanou pěnou a vodní masy, které se na nás řítily, se neustále pokoušely strhnout nás s sebou. Nahmatal jsem Tutanchamonovu ruku a už jsem ji nepustil. Zaslechl jsem psí štěkot a bušení všech předmětů, jež v přístěnku poletovaly sem a tam a narážely přitom na stěny.

	Nevím, kolik hodin trvalo tohle řádění živlů. Nakonec jsme s Tutanchamonem spíš viseli na stožáru baldachýnu, než abychom stáli, tak jsme byli vyčerpaní. Ale pořád jsme byli naživu! Ano, přežili jsme Sethův hněv a pomstu.

	 

	Za mraky pozvolna mizícími na východě se objevila modročerná obloha. Nad námi se otevřel pohled na tisíce hvězd. Nassib vysvobodil bázlivě kňučícího psa z komory v přístěnku a námořníci zapálili několik suchých pochodní, které jim ještě zbyly. V určité vzdálenosti se postupně objevil svit pochodní tří ostatních lodí. Čtvrtá ale nebyla široko daleko vidět, takže jsme se obávali, že se potopila. Velitel vystoupil na palubní přístěnek a vyndal z úkrytu kožený svitek. Opatrně rozvázal stuhy a rozložil světle vyčiněnou kůži před sebou. Vrhl jsem na ni zběžný pohled a nevěřil svým očím.

	„Co to je?“ zeptal jsem se vzrušeně a ukázal prstem na kůži.

	„Mapa noční oblohy, božský otče. Takovou mapu musí mít každý námořník, když se vydá na otevřené moře.“

	Rázem jsem poznal to, co jsem v Onu tak dlouho hledal: Viděl jsem ležícího lva, nad jehož hlavou trůnil sokol. Hned vedle jsem viděl mohutného býka a pod ním Hora v lidské podobě a se sokolí hlavou. Zahlédl jsem Tveret; bohyni zezadu objímal krokodýl a chystal se do ní vstoupit. Všechno, co jsem četl v záhadném spisu, jsem teď před sebou názorně viděl. Znal jsem jeho obsah nazpaměť a začal jsem potichu přednášet:

	„Tam, kde tě ohrožuje býk, ho uchop za rohy! Tam, kde krokodýl lascivně doráží na hrocha, se dotkni paže Tveret a už ji nepouštěj. Tam, kde se sokol vznáší nad hlavou lva, sestup do hlubiny. A kde Horus napíná luk, prostřel mu hruď! V zelené zemi stojí býk. Krokodýl se páří s Tveret u brány věčnosti. Smrt je pouze tam, kde sokol křičí nad lvem.“

	Zbytek jsem zamlčel.

	„Co si to povídáte, božský otče,“ zeptal se mě velitel.

	„To jsou jen slova z jednoho příběhu, který mi kdysi dávno někdo vyprávěl. Přesně se hodí k vaší mapě. Ale teď pokračujte! Chci vidět, jak s tím zacházíte.“

	Ukázal mi prstem na šíji býka a poté na jeho zadní stehno. Vzhlédl k obloze a druhou rukou ukázal k severu.

	„Tam vidíte první hvězdu Býka a o něco napravo druhou. Za tím stojí jeho hlídač. Loket, rameno, koleno, koleno. Dál na východ vidíte souhvězdí Tveret: nalevo jsou jednotlivé hvězdy zobrazené u horního okraje mé mapy a hned vedle máte sedm hvězd uspořádaných od severu k jihu. Ty jsou zakreslené jako body na zádech bohyně. Takhle můžete libovolně pokračovat a nakonec určit své stanoviště, ať se už nacházíte kdekoli.“

	„Bez ohledu na to, kde se nacházím?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Musíte přirozeně znát roční období. To, co vidíte tady, je mapa severní noční oblohy. Kdybyste se nacházel na souši, stačilo by, abyste položil tuto hvězdnou mapu nad zeměpisnou mapu. Budete-li znát několik nápadných míst, najdete znovu každý bod a můžete tak přesně určit, kde právě jste.“

	Nebyl jsem si zcela jistý, jestli to, co mi tu povídá, je pravda nebo spíš vymyšlená námořnická historka. Moje pochybnosti však neměly dlouhého trvání, protože údaje, které jsem získal o poloze naší lodě a směru další plavby, byly zcela přesné.

	Druhý den po útěku z Byblu jsme dopluli na rozbouřeném moři přesně do bejrútského přístavu.

	„Jsou všechny vaše hvězdné mapy stejné?“ zeptal jsem se velitele, než jsme vystoupili z lodě. Soucitně se na mě podíval a odpověděl: „Hvězdná obloha je všude stejná, božský otče Aje. Kdyby každý z nás námořníků vlastnil jinou mapu, nejspíš bychom teď nezakotvili v Bejrútu a vy byste mě právem mohl označit za chvastouna.“

	Moje otázka byla opravdu hloupá.

	Nebylo zapotřebí mnoha slov, abychom královně Tintir a její rodině vysvětlili, co se stalo. Byla dost zkušená na to, aby věděla, že to nevěstí nic dobrého, když se z otevřeného moře vracejí z celého loďstva jen čtyři lodě. Když spatřila v mé ruce manželův prsten, sklonila jen smutně hlavu, odvrátila se ode mě a potichu se rozplakala.

	„Vaše město a země dostanou veškerou podporu, kterou potřebujete. Na to vám dávám své slovo,“ pronesl Tutanchamon zastřeným hlasem.

	„O tom mě nemusíte ujišťovat, Veličenstvo,“ odvětila Tintir. „Vím, kolik Egypťanů se usadilo v naší zemi. Ani vy mi však nevrátíte mého manžela. Místo toho za pár dní z Bejrútu odplujete a vezmete si s sebou mou dceru Katunu, jak vám Ammunira slíbil.“

	Královna viděla, že svými slovy uvedla Tutanchamona do rozpaků, protože se začervenal a nejistě na mě pohlédl. Proto hned dodala: „Nemusíte mít kvůli tomu výčitky svědomí, Veličenstvo. Vím, že Katuna povede v Egyptě lepší a šťastnější život než tady v Bejrútu. Dopřejte nám ještě dobu smutku po Ammunirovi a pak se v míru a pokoji vraťte do své země.“

	 

	Bylo dobře, že jsme v Bejrútu zůstali ještě několik dnů. Všichni jsme se trochu uklidnili a zažili bouřlivé události posledních dnů. Dnem i nocí se mi ještě honily hlavou strašlivé bitevní výjevy i zážitky z bouře strávené na lodi a Tutanchamon na tom zřejmě nebyl jinak. Jeho srdce se muselo vyrovnat s ještě větší zátěží – totiž s výčitkou, že selhal.

	Teprve dva dny po našem příjezdu jsem královně Tintir vyprávěl do nejmenších podrobností, co se stalo. Nezamlčel jsem před ní ani to, že Tutanchamon neobstál v obtížné životní zkoušce, po níž původně tolik dychtil.

	„Já vím,“ ujistil jsem ji, když mě prováděla svým palácem, „že je to mimořádné přání, s nímž se teď na vás obrátím. Dovolila byste, aby se vaše dcera a Tutanchamon sešli už nyní? Ne, nejde o to, co si myslíte! Chtěl jsem jen požádat, jestli by se mohli projít a popovídat si, aniž by byli na každém kroku doprovázeni a sledováni. Neumím si pro faraona představit lepší lék než že všechno, co ho skličuje, vylíčí vaší dceři.“

	Královna Tintir se na mě trochu bezradně podívala a odpověděla: „Od mého manžela byste se dočkal příkrého odmítnutí. U nás je totiž nepředstavitelné, aby se dva nesezdaní lidé takto důvěrně setkávali. Ale v jaké době žijeme? Co platí dnes z toho, co ještě včera bylo naprosto samozřejmé? Zítra bude nejspíš správné to, čemu se dnes bráníme. Máte moje svolení, Aje. Musím ale trvat na tom, že s nimi někdo bude a bude je doprovázet, i když v určité vzdálenosti. Nikdo je nebude poslouchat, to vás ujišťuji.“

	„Děkuji vám. Vím, jaké sebezapření jste nyní musela překonat.“

	„A jak to chcete navléct, abychom jim neprozradili svůj záměr? Zase tak mladí už přece jen nejsou.“

	„Vy tu nemáte zahradu?“ zeptal jsem se s úsměvem.

	Přikývla.

	„Jestli se nemýlím, dozrála právě granátová jablka. Pokud Katuna dnes odpoledne natrhá pár plodů, aby vám z nich připravila osvěžující šťávu, potěší to snad i jiné srdce.“

	Královna Tintir nevěřícně zavrtěla hlavou a zamyšleně se na mě podívala. Pak se její tvář vyjasnila a ona se mě zeptala: „Byl jste v těchto záležitostech vždycky takto vynalézavý?“

	Vyšpulil jsem rty a opáčil: „Opravdu vám na to musím odpovědět?“

	Nebylo snadné přemluvit Nassiba k tomu, aby se mnou šel do zahrady. Mnohem raději by se pro zbytek dne uchýlil do své zatemněné místnosti, lehl si na postel a pořád dokola hloubal o tom, co se stalo.

	„Je mi jedno, jak se cítíš,“ obrátil jsem se na něho trochu hrubě. „Jsme tady hosté a nesluší se, aby ses jako faraon po celý den schovával před našimi hostiteli. Co si o tobě pomyslí Katuna?“

	„Co to má společného s Katunou? Stejně ji přede mnou schovávají. Je strašné, jak tady zacházejí s ženami. Je načase, abychom se vrátili do Egypta.“

	 

	Palácová zahrada byla prastará. Bylo na ní vidět, že tu už dlouho nikdo nepřiložil ruku k dílu. Tato pustina, která tu převládala, přesto zvala k odpočinku, protože v této neuspořádané změti stromů, keřů a divoce rostoucích květin se dal vytušit původní stav našeho světa. Tady nestály sochy ani altán a neběhala nebo nelezla tu zvířata chovaná v zajetí. Zato jsem viděl nesčetné druhy motýlů a slyšel hlasy ptáků, které jsem dosud nikdy nepoznal. Člověk v Tutanchamonově věku pro něco takového nemá smysl. S ním to nebylo jinak. Jen slavičí trylkování mě upoutalo už jako chlapce.

	Seděli jsme už notnou chvíli na zříceném stromě. Každou chvíli jsem čekal na Nassibovu otázku, co tu vlastně pohledáváme, když konečně vyšla z paláce Katuna. Doprovázela ji jedna služebnice, která nesla vrbový koš. Nassib krátce vzhlédl na Katunu, ale vzápětí zase upřeně zíral na zem, jako bych nesměl vědět, že k dívce cítí náklonnost. I Katuna předstírala, že si Tutanchamona nevšimla.

	Služebná postavila proutěný koš vedle jabloně a obě, paní i služka, začaly trhat a ukládat do koše načervenalé plody velké jako pěst.

	„Bylo by od tebe hezké, kdybys jí nabídl pomoc,“ zašeptal jsem potichu Nassibovi. „Mohla by to být vhodná příležitost k tomu, abyste si nerušeně promluvili.“

	„Ale jak?“ opáčil mrzutě. „Vždyť ona přece neumí ani slovo egyptsky.“

	„A proč myslíš, že ses učil akkadsky? Jen proto, abys přednášel zpaměti nudného Gilgameše? Ale nemusíš se s ní bavit, jestli nechceš. Pak ovšem jen těžko pocítí vřelou touhu doprovázet do Egypta tak odmítavého muže, jako jsi ty.“

	Už bych asi nepotřeboval moc času, abych ho přiměl k tomu, že pomůže Katuně nebo jí aspoň nabídne pomoc. Vtom nás však vyrušil sluha Ipu.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se ho s neskrývanou mrzutostí.

	Poníženě se uklonil a potichu odpověděl: „Dorazil posel od generála Haremheba. Naléhavě tě prosí o to, aby směl s tebou mluvit.“

	To je ale prohnaná ženská, napadlo mě. Byl jsem si jistý, že v tom má prsty královna Tintir, která mě chtěla odsud odlákat, aby pak sama se svou služkou byla svědkyní toho, co se tu stane.

	Ale mýlil jsem se. Byl to skutečně Haremhebův posel, který mě žádal o slyšení.

	„Generál Haremheb mě za tebou posílá, božský otče Aje. Doufá, že se našemu králi, ať žije a je zdráv, vede dobře. Mám vám vyřídit, že bitva u Byblu nebyla ztracena.“

	Posel mi vyřídil, že náš odchod způsobil přesně to, v co jsem doufal: Část chetitského vojska nás pronásledovala, což Paramessuovi umožnilo, aby se osvobodil z obklíčení a spojil s Haremhebovým vojskem. Nakonec tato bitva dopadla stejně jako mnohé dřívější – neměla vítěze ani poraženého. Obě strany oplakávaly jen nekonečně mnoho mrtvých. Posel mi dále sdělil, že Haremheb ještě nechce opustit okolí Byblu, aby zabránil novému průniku Šuppiluliumy do Bejrútu, nebo dokonce ještě dál na jih. Z generálova pověření požádal o můj souhlas s tímto záměrem. Dostal ho.

	Popsal jsem poslovi, co jsme prožili a co nyní zamýšlím udělat.

	„Nejpozději za deset dní odsud odejdeme a vrátíme se k Nilu. Tam si faraon vezme princeznu Katunu za ženu a za několik měsíců oslavíme v Mennoferu dospělost našeho panovníka. Na to by měl Haremheb i přes svůj zápal, s nímž se snaží porazit Chetity, myslet. Faraon pak bude vládnout sám Oběma zemím. Na to by generál neměl zapomínat.“

	Za hodinu jsem posla propustil a vrátil se do zahrady. Po služce nebylo vidu ani slechu. Zato Katuna seděla vedle Tutanchamona na kmeni stromu.

	„Ta ša atti lu-ubara ukaluni ikkuma, liit baaš ša amna ukaluni ikkuma bi iš ša as,“ pronášel Tutanchamon akkadsky. To znamená: „Přinesou ti šaty a obléknou tě. Přinesou ti olej a natřou tě.“

	Katuna se podívala do jeho velkých hnědých očí a slíbila mu: „Ana mâtu mi isiri ina máti ša ara a amu lu ulik kume.“

	„Chci jít s tebou do Egypta, země, kterou miluješ.“

	Aniž si toho Katuna všimla, dal jsem Tutanchamonovi zdálky znamení, že zůstanu poblíž a že dál může rozmlouvat s princeznou. Odpovědí hrdého mladíka bylo mrknutí oka. Popošel jsem o pár kroků dál, posadil se na zem a opřel o kmen staré akácie. Za chvíli jsem usnul.

	Zbývající dny nebyly zasvěceny jen smutku za krále Ammuniru a jeho bojovníky, ale sloužily i k přípravě princeznina odjezdu. Proběhl výběr služebnictva, které ji doprovodí do říše na Nilu. Bylo vyhledáno nebo ušito nesčetné množství šatů a královna Tintir se rozžehnala se svými nejkrásnějšími šperky, protože je věnovala dceři. Na princezninu loď byly naloženy drahocenné látky, nádobí a nesčetné kusy nábytku. Nestačil jsem se divit, kolik je toho tak těžce zkoušená země schopna ještě vydat.

	„Tak jdi, mé dítě,“ rozloučila se královna. „Splnilo se ti přání, o kterém ses neodvažovala ani snít. O Egyptě se vypráví mnoho nádherných příběhů. Doufám, že mi je všechny potvrdíš.“

	Katuna nejdřív objala matku, potom bratry a nakonec sestry. I my jsme se rozloučili s královnou a nastoupili za faraonovu zlatou loď.

	Tutanchamon s návratem do Egypta pospíchal, jelikož princezna se plavila na jiné lodi a při plavbě na otevřeném moři nebyla příležitost, aby se k sobě dostali tak blízko, že by si mohli promluvit. Tak zůstalo jen u zamilovaných pohledů a kradmých posunků.

	Přes citelnou nepřízeň počasí jsem našel v moři zalíbení. Nikdy jsem už nezapomněl na slanou pěnu a pohled, jak nad nekonečnou vodní hladinou zapadá rudě žhnoucí sluneční kotouč do podsvětí. Přesto jsem byl rád a hlavně mě uklidnilo, kdy naše flotila po týdnu zamířila do nilské delty a nechala se příjemně chladným severním větrem hnát k jihu. Za další tři dny jsme konečně připluli do Mennoferu.

	Tady už bylo všechno dávno připraveno na faraonův příjezd. Celý Egypt se těšil na to, že Tutanchamon se vrátí jako vítězný vojevůdce z války proti Chetitům. Tak jsem si to přečetl na nápisech na chrámových stěnách a viděl to na rakvích, které byly zhotoveny pouze pro faraona: Faraon na svém bojovém voze v divoké jízdě poráží a zabíjí nepřátele – každého, kdo se mu postaví do cesty. Vedle toho stálo:

	Dobrotivý bůh, syn boha Amona, hrdina, jemuž není rovno, pán síly, jenž poráží statisíce nepřátel a proměňuje je v hromady mrtvol. Zašlapáni do země jsou panovníci každé cizí země pod tvýma nohama.

	Zdejší lidé nevěděli, co se skutečně odehrálo v Byblu, a nikdy se to neměli dovědět. Bylo naprosto nepředstavitelné, aby se faraon nevrátil jako vítězný hrdina, ledaže by na bitevním poli nechal svůj život. Pro samotného Tutanchamona tohle všechno nebylo důležité. Už nikdy o našem nezdařilém polním tažení proti Šuppiluliumovi nepromluvil.

	Jak rádi by lidé viděli princeznu, ale když lodě za jásotu davů vpluly do mennoferského přístavu, byli zklamáni: Katuna byla v uzavřených nosítkách odnesena z lodě do paláce. Lid ji směl obdivovat až v její svatební den.

	 

	Celá země netrpělivě čekala na obrovskou slavnost. Už šest let seděl Tutanchamon na egyptském trůnu, ale teď konečně nastala doba, kdy sám vezme do rukou osud celého Egypta. Nebyl sebemenší důvod pochybovat o tom, že i nadále bude poslouchat moje, Haremhebovy a Majovy rady. Teď jsme to ale byli my, kdo se musel bezpodmínečně sklonit před faraonovou vůlí, i kdyby jeho rozhodnutí bylo jakkoli nepochopitelné, nebo dokonce mylné. Jeho slovo bylo zákon, ať znamenalo nepředstavitelné bohatství nebo smrt. Nyní bude jenom on sám určovat, co odpovídá příkazům bohyně Maat.

	Už nebylo zapotřebí rafinovaně umístěného podstavce, aby náš panovník působil dostatečně velkým a majestátním dojmem. S hrdostí vystavoval na odiv svá široká ramena, na nichž spočíval překrásný pektorál, když se objevil nahoře na schodišti, aby oznámil svůj sňatek s Katunou. Nasadil si dvojitou korunu a obřadní vous. Silnýma rukama, které držel zkřížené na hrudi, svíral berlu a důtky.

	Z Anchesenamon, která byla o šest let starší než bratr, se stala zralá žena. Stále víc se podobala matce a občas jsem se při pohledu na ni až polekal, protože jsem měl dojem, že se Nefertiti vrátila do pozemského života. Nyní měla na hlavě dvojitou péřovou korunu Velké královské manželky a dlouhý bílý šat jí splýval až ke kotníkům. Anchesenamon nadevše milovala bratra, byl to kromě mě jediný člověk, který jí z celé rodiny zůstal. Upřímně se radovala, že Tutanchamon našel své štěstí v Katuně. A mě uklidnilo, že se neprojevila žárlivost, která by mohla sourozence rozdvojit.

	Haremheb se přirozeně ze Sýrie vrátil, neboť se v žádném případě nechtěl vystavovat nebezpečí, že při rozdělování nejdůležitějších úřadů bude opominut, i když neměl ke starosti sebemenší důvod. Haremheb byl a zůstal nejvyšším faraonovým vojevůdcem. I když jsem už nebyl regent Jeho Veličenstva, zůstal mi můj starý titul božský otec a udržel jsem si postavení velitele jednotky bojových vozů Jeho Veličenstva. Na to jsem z ješitnosti kladl velký důraz. Oba bývalí spoluvladaři tak už nestáli za faraonovým trůnem, nýbrž se jako všichni ostatní hodnostáři země postavili před něj.

	Nakonec přivedli na nádvoří Katunu. Obklopovali ji všichni její sluhové a dvorní dámy a dlouhý tmavorudý závoj jí halil obličej. Tutanchamon pomalu sestoupil ze schodiště a předstoupil před nevěstu. Jako při prvním setkání v paláci v Bejrútu jí i tentokrát za okraj nadzvedl závoj a dovedně ho přehodil dozadu.

	„Jsi nejkrásnější žena ze všech. Isis a Mut zblednou závistí, až se před ně postavíš v jejich chrámech. Od této chvíle budeš nosit jméno Meritre, milovaná bohem Re. Staneš se mou ženou pro všechny dny svého života. Budeš matkou mých dětí, které nechť jsou stejně početné jako hvězdy na obloze!“

	Tutanchamon ji políbil na obě tváře, vzal ji za ruku a vystoupil s ní po schodech nahoru. Tam ji dvěma polibky uvítala Anchesenamon. Potom všichni tři stáli před svými trůny a přijímali ovace lidu. Tutanchamon uprostřed, napravo od něho Anchesenamon a nalevo Meritre.

	 

	Nemohu říct, že by se po faraonově dospělosti pro mě skutečně hodně změnilo. Tutanchamon se nemínil vzdát mých služeb. Neustále mě ujišťoval, jak je pro něho moje pomoc a rada důležitá. Ačkoli jsem opatrně přednášel opakované prosby, abych se směl víc a víc uchylovat do ústraní, všechny úmyslně přeslechl nebo je zcela otevřeně odmítl.

	„Muž jako ty nemůže žít v ústraní,“ poučil mě. „Jakmile bude Aje nepotřebný, zvadne jako květina, kterou nikdo nezalévá. Podepsalo by se to na tvém zdraví, kdyby ses každý den nedostavil do paláce a neovlivňoval jednotlivá rozhodnutí.“

	Myslel to upřímně a laskavě, a přesto jsem stále častěji cítil, že se zároveň stávám přítěží. Většina mladých mužů, jimiž se v poslední době hojně obklopoval, si nevěděla se starcem jako já rady. Lidé v jejich věku jsou rázní a odhodlaní. Holedbají se svými silami a domnívají se, že to, co dnes zboří, hned zítra zase budou moci postavit. Rozvážnost a opatrnost jsou pro ně děs a hrůza. A tak jsem většinou mlčel, když jsem se účastnil jejich shromáždění. Pokud jsem měl Tutanchamonovi co říct, učinil jsem to většinou mezi čtyřma očima.

	„Mám hodně práce v Onu,“ omluvil jsem se faraonovi, jakmile jsem už neměl chuť poslouchat jejich ohnivé projevy.

	Tutanchamon se hlasitě zasmál a řekl: „Nejspíš ještě pořád věříš tomu, že jednoho dne najdeš slzy boha Re. Ó Aje! Staří muži jsou někdy skutečně podivínští. Ale jen jdi a buď šťastný při svém pátrání!“

	 

	Dostal jsem se dál, než bych sám ještě před půlrokem věřil. Nikdo o tom nevěděl. Jen První vidoucí boha Re Sethi tušil, že jsem blízko cíli.

	„Máte tady mapu severní hvězdné oblohy?“ zeptal jsem se ho při své první návštěvě po tak dlouhé době.

	„Prosím vás, božský otče Aje! Vlastníme víc než sto různých druhů hvězdných map. Všechny si je můžete v klidu prohlédnout.“

	„Mně jde o jednu zcela určitou, kterou mi ukázal velitel naší lodě. Nad hlavou ležícího lva na ní trůní sokol. Napravo od něj stojí býk s mohutnými rohy a za ním honák držící provaz. Pod nimi stojí Horus v lidské podobě s lukem v rukou. A ještě dál se krokodýl páří s bohyní Tveret. Všude v jejich obrysech jsou malými červenými body zakresleny hvězdy severní oblohy. Tuhle mapu potřebuju, Sethi!“

	Za necelou hodinu ležela přede mnou na stole. Byl to nádherný papyrus: pozadí znázorňující noční oblohu bylo tmavomodré a všechny obrazce na ní bílé a orámované světlečervenou barvou. Jen oči některých obrazců byly vyznačeny černě.

	„A teď?“ zeptal se mě Sethi vyzývavě.

	„Teď už musím jenom zjistit, která místa v Egyptě jsou míněna v textu, který jsem tu četl před rokem.“

	„Nechám ho přinést,“ nabídl vstřícně kněz.

	„To není zapotřebí,“ odpověděl jsem a bylo mi velkým zadostiučiněním sledovat Sethiho překvapený obličej, když jsem začal mluvit.

	„Tam, kde tě ohrožuje býk, ho uchop za rohy! Tam, kde krokodýl lascivně doráží na hrocha, se dotkni paže Tveret a už ji nepouštěj.“

	Odříkal jsem celý text do konce. Kněz se na mě pak podíval a položil mi otázku, kterou mi směli beztrestně dát jen nemnozí: „Není to tak, že jste trochu ješitný, božský otče Aje?“

	„Určitě jsem ješitný, Sethi. Ale ať jsem jakkoli starý, mám před očima jasný cíl. A ještě nikdy jsem mu nebyl tak blízko. Ale jinak je to opravdu pouze ješitnost, která mě pohání!“

	Požádal jsem ho o zeměpisnou mapu Egypta a nad oběma mapami jsem v knihovně v Onu setrval dlouhé hodiny o samotě.

	„V zelené zemi stojí býk,“ zašeptal jsem a byl si jistý, že tím mohou být míněny jen úrodné louky a pastviny v nilské deltě.

	„Krokodýl se páří s Tveret u brány věčnosti.“ Krokodýl. Oáza Fajjúm. Ale o jakou bránu věčnosti tu jen může jít? Zase to nedávalo smysl.

	Den za dnem jsem trávil v Onu. Pokaždé jsem si nechal přinést různé mapy Egypta, ale nedospěl jsem k žádnému výsledku.

	„Kdo vám řekl,“ poznamenal Sethi při jedné z krátkých návštěv v mé studovně, „že slzy boha Re najdete v Egyptě? Co když jste se příliš upjal k této představě?“

	Měl pravdu. Slzy mohly spadnout kdekoli na světě. Proč zrovna v Egyptě?

	O něco později mladý kněz přinesl papyrus, na kterém byly zakresleny všechny země a veškerá města na světě.

	Dala se na něm poznat každá řeka a oáza, vše bylo přesně popsáno.

	Ale teď se mé hledání stalo ještě beznadějnějším, protože žádný bod, který jsem vyhledal, se nehodil k jinému. Znovu plynuly dny a týdny a má snaha zůstávala pořád bezvýsledná.

	Tutanchamon si už v kroužku svých mladých přátel a rádců začal ze mě dělat legraci.

	„Kdyby Aje věnoval stejný čas hledání zlata, neměl by už dávno žádné starosti. Takhle ale hledá slzy, které nebyly nikdy prolity. Jednoho dne je začne prolévat sám!“ zvolal jeden večer hlasitě a všichni bez ohledu na můj věk a osobu propukli v ohlušující smích. Vůbec si nevšiml, jak se mě tím dotkl. Tak se stávalo, že když jsem mezi nimi musel být, byl jsem stále zamlklejší.

	 

	Uplynulo osm měsíců od faraonova sňatku a palácem v Mennoferu se rychlostí blesku rozšířila zpráva, že Meritre čeká dítě. Tutanchamon trochu zvážněl a já jsem vycítil, že nyní, když šlo jen o rodinu, znovu vyhledává mou blízkost. Všichni se ze všech sil snažili, aby Meritre vedla v paláci co nejpříjemnější život. Tutanchamon ji prováděl palácovými zahradami a neuplynul snad jediný večer, který by s ní netrávil o samotě. Šípy a luk stály bez povšimnutí v koutě. Už jsem pochyboval o tom, jestli někdy zase půjde na lov.

	Avšak osud neušetřil ani Tutanchamona. Nemilosrdně postihuje každého, koho si vybere, ať je to otrok, rolník, vezír nebo faraon. Meritre byla v sedmém měsíci těhotenství, když potratila. V paláci zavládl zděšený shon, jelikož s tím nikdo nepočítal. Než přispěchali lékaři a porodní báby, Meritre téměř zemřela. Podařilo se jim ale odstranit mrtvé tělo – bylo to děvčátko – z Meritreina těla a zachránit matce život.

	Toto neštěstí Tutanchamona hluboce poznamenalo a změnilo. Ani ho nenapadlo, že by se láskyplně o Meritre staral, zůstal s ní a utěšoval ji. K utrpení, které ji postihlo, přibyl navíc odmítavý postoj jejího manžela. Nikdy jí otevřeně nic neřekl, ale dal jí to pocítit, kde se jen dalo. Žádné laskavé slovo, polaskání ani polibek. Místo toho popíjel s přáteli hluboko do noci, zanedbával své povinnosti a nikdo si nebyl jistý, že se k němu nezachová nespravedlivě. Objevil lásku k několika dívkách v královském ženském paláci a mně šel z cesty, kde jen mohl. Už jsem nebyl dalek toho, abych požádal o pomoc Haremheba. Nakonec jsem to neudělal – nikoli ze zbabělosti nebo pohodlnosti, ale protože jsem si byl jistý, že se opět vzpamatuje. Nacházel se viditelně ve věku, v němž každá nahlas vyjádřená pochybnost o správnosti jeho počínání mohla vést k otevřené roztržce. Musel sám poznat, že činí bezpráví.

	Drobné tělíčko mrtvě narozeného dítěte balzamovači ve vší tichosti připravili pro věčnost a pak jsme ho pohřbili v Údolí věčnosti.

	Tutanchamonův odmítavý postoj vůči mně a jeho odpuzující chování mě ještě častěji přiváděly do Onu. Tam jsem se zahrabal do hromady map a hledal to, o čem jsem už nevěřil, že ještě někdy najdu.

	 

	„Takhle se nikdy k cíli nedostanete,“ usoudil Sethi a svraštil čelo.

	„Jakpak si představujete, že se mám dostat k cíli? Nebo snad víte víc, než jste ochoten přiznat?“ zeptal jsem se ho podrážděně, protože jsem si už delší dobu pohrával s myšlenkou, že se celého záměru vzdám.

	„No tak přece ty hvězdy opravdu rozsviťte nad mapou,“ odpověděl mi Sethi.

	„Nechápu, co tím myslíte.“

	Sethi vzal beze slova hvězdnou mapu, sáhl po malém nožíku a vyřezal z obrazců všude tam, kde byly zakresleny hvězdy, malé kroužky.

	„Přineste mi dvě lampy a postarejte se o to, aby v této místnosti byla úplná tma,“ přikázal dvěma mladým kněžím. Ti učinili, co jim bylo řečeno.

	„Podrž mapu loket nad stolem, přičemž obrazce musí ukazovat dolů. A ty,“ vyzval druhého, „podrž obě lampy nad mapou. Stoupni si na stůl!“ přikázal mu.

	Pak položil zeměpisnou mapu pod hvězdnou oblohu z papyru a pozvolna ji posunoval sem a tam.

	„Povězte mi druhou polovinu textu!“

	Snad potisící jsem vyslovil slova: „V zelené zemi stojí býk…“

	„Pomalu!“ skočil mi do řeči Sethi. „Budu-li předpokládat, že zelená země je oáza Šiva daleko na západě, pak by brány věčnosti měly…“

	Chvíli se odmlčel a potom se obrátil ke knězi, který držel mapu: „Trochu níž s tou mapou. Ještě trochu níž! Dost!“

	Teď se světelné body na zeměpisné mapě daly rozpoznat ještě ostřeji. Znovu se ozval: „Takže brány věčnosti musí být pyramidy. Pokračuj, božský otče!“

	„Smrt je pouze tam, kde sokol křičí nad lvem,“ zašeptal jsem uctivě, protože jsem cítil, že se stále víc blížíme k rozluštění této záhady.

	„Smrt, božský otče Aje, je v Západní poušti. Oáza souhlasí, pyramidy také, a teď poušť. Tak dál!“

	„A slzy jsou pod drápy božského dítěte.“

	„Bůh Horus, božské dítě,“ poznamenal spokojeně, „kdepak máš drápy?“ Krátce se zespoda podíval na mapy, aby se ujistil, že vychází ze správné hvězdy.

	„Už to mám!“ zvolal hlasitě a položil špičku ukazováku na mapu. „Zde najdete slzy boha Re. První část vašeho textu není nic jiného než odkaz na samotnou hvězdnou mapu. Víc neznamená. Druhou polovinu pokládejte za naleziště. A to máte tady,“ stanovil věcně a odstrčil kněze s hvězdnou mapou stranou, aby světlo obou lamp dopadalo na zeměpisnou mapu. Prstem spočinul na jakési skvrně uprostřed Libyjské pouště, daleko na jih od oázy Šiva, na jižním okraji oblasti, která se také nazývala Velké písečné jezero. Široko daleko kolem tohoto místa nebyl ani náznak života, natož kultury.

	„Tam se nikdo nedostane,“ vykoktal jsem zklamaně.

	„Především se odtud nikdo nevrátí,“ upřesnil střízlivě Sethi. „Tolik vody, kolik potřebujete na to, abyste urazil cestu tam i zpátky, vaši osli nikdy neunesou.“

	„Nějaká cesta ale existovat musí, Sethi. Jinak by váš chrám nemohl jeden z těchto kamenů vlastnit. A já se nevzdám. Zjistím, jak se tam dá dojít.“

	„A koho pověříte tímto hledáním? Na tuhle cestu se vám nikdo dobrovolně a s radostí nevydá.“

	Podíval jsem se na kněze s povytaženým obočím a odpověděl: „O tom rozhodne sám faraon.“

	 

	Za necelý týden slavil panovník velkolepý svátek – první výročí své dospělosti, a tím i samostatné vlády. Bylo mu teď sedmnáct let. V Obou zemích si udělal velké jméno, neboť všude, od nilské delty až po bídnou Kúš, nechal opravit a zvětšit staré chrámy. Dbal o to, aby žádné božstvo nebylo opomíjeno a každému z nich se dostalo to, co mu náleželo. Ve faraonových pokladnicích se nahromadilo tolik zlata, stříbra, všech možných drahokamů, zbraní a slonoviny jako za málokterého z jeho předchůdců. Naše země byla požehnána bohatými úrodami a nikdo nemusel trpět hlady. Přikázal vyrobit drahocenné a mimořádně krásné šperky a nábytek.

	Přitom mu obzvlášť učaroval posvátný brouk, jenž byl součástí jeho trůnního jména. Nechal cheprera vyřezat ze všech druhů drahokamů: z lazuritu, karneolu, ametystu nebo prostě z tvrdého zeleného kamene.

	Dal si zhotovit řetězy a pektorály, jaké jsem nikdy předtím neviděl. Vlastnil nesčetné náušnice, s jejichž křehkostí a skvostnou barevností se nemohlo nic měřit. Visely z nich drobné perlové řetízky, jejichž poslední perla měla tvar lotosového květu, malé kobry nebo protáhlé kapky. Měl náušnice s malými kachními hlavami, uprostřed se supem a kobrou a vlastní malou podobiznou.

	Za Tutanchamonovy vlády umělci sice nepřišli s novými výrazovými formami, ale to, co objevili dřív, dovedli k nové dokonalosti. Nevraceli se prostě před Achnatonovu dobu, aby znovu vytvářeli faraonovy sochy s onou nadčasovou přísností, která v egyptském umění panovala několik tisíciletí. Spíš obohatili tradiční odkaz, který vyžadovali především kněží, výdobytky z doby Achnatona a jeho sochaře Thutmose. Všechny zkreslující a karikující prvky vynechali, takže zůstala zcela přirozená vyobrazení, jež však zachycovala faraona v jeho veškeré důstojnosti. Nejdokonaleji se jim vydařil panovníkův trůn: Na opěradle byly vyobrazeni Tutanchamon a Anchesenamon. Faraon nesl na hlavě nádhernou korunu atef a seděl na trůnu. Pravou paži měl ohnutou na opěradle trůnu, levou nataženou přes nohu. Anchesenamon stála naproti a trochu se nakláněla dopředu, aby natřela ramena svého královského manžela vonným olejem. Nad oběma se skvěl zářící Aton, jenž držel na pažích před tváří krále a královny znamení života, jako by nikdy nedošlo k odklonu od Achnatonovy víry. Takový způsob vyobrazení byl běžný jen za Achnatona a Nefertiti: Každý viděl královskou dvojici v nezvykle soukromém okamžiku. Faraon nebyl formální a upjatý, nýbrž uvolněný, jako by si byl jistý, že ho právě nikdo nesleduje. Právě proto si položil ruku na opěradlo trůnu. Královna se dotýkala manželových ramenou při vtírání oleje opatrně a něžně. Oba na sebe láskyplně hleděli. A kdo se zadíval pozorně, tomu neuniklo, že Velká královská manželka měla ve skutečnosti rysy Meritreiny tváře.

	Avšak trůn vznikl ještě v době, kdy Meritre a Tutanchamon byli neodlučitelnou dvojicí. Když ji laskal a zamilovaně svíral v náručí. Když se večer procházeli zahradou a bez ostychu z přihlížejících se líbali a vyměňovali si vyznání lásky, aby se vzápětí uchýlili do svých komnat. To však už patřilo minulosti.

	 

	Příkře se na mě obořil, když jsem ho žádal, aby tolik nepil. Ještě mnohem zuřivěji se zachoval, když jsem se zmínil o Meritre.

	„Nemůžeš mi prostě dát s tím svým poučováním pokoj? Vadí mi, když si od tebe musím nechat říkat, kdy mohu pít víno a kolik. Uráží mě nechat si od tebe předepisovat, jakou ženu smím milovat a jakou ne. Nevěřím, že sis takhle počínal i s mým otcem a dědečkem,“ osopil se na mě, když jsem ho před velkou slavností prosil, aby se zase všem na očích neopíjel a neopomíjel Meritre.

	„Já ti nic nepředepisuju, Nassibe,“ odvětil jsem, ale než jsem stačil ještě něco dodat, zakřičel na mě: „Už nikdy mi neříkej Nassibe! Slyšíš? Už nikdy! Nejsem malej kluk.“ S tím ode mě odešel.

	Seděl jsem mlčky a zamyšleně u faraonova stolu, když se tanečnice za doprovodu kouzelné hudby vznášely sálem. Pilo se a žertovalo, Tutanchamon vyprávěl o svých milostných dobrodružstvích v ženském paláci, aniž bral sebemenší ohled na Meritre, jíž opět stály v očích slzy. Vyzdvihl hojnost darů, jichž se mu toho dne dostalo, a honosil se tím, že snad žádný panovník před ním se nemohl pochlubit takovým bohatstvím jako on.

	„Co jste vlastně vy daroval svému vladaři, božský otče Aje?“ zeptal se mě Haremheb hlasitě, aby to slyšeli všichni kolem.

	„Ještě jsem nenašel vhodnou příležitost k tomu, abych obdaroval panovníka,“ odpověděl jsem mu. Tutanchamon předstíral, že nás neposlouchá, a líbal mezitím na krk dívku z ženského paláce, která mu seděla na klíně.

	„Je teď k tomu vhodná příležitost, Veličenstvo?“ otázal se generál tak nahlas, aby to nikdo nepřeslechl. Tutanchamon ani nepustil dívku z klína a odpověděl: „Copak se Aje někdy ptal, jestli něco smí nebo ne?“

	Všichni kolem něho se s chutí zasmáli.

	„Tak ven s tím, Aje. Čímpak chcete překvapit svého panovníka tentokrát?“ trval neústupně na svém generál.

	„Hrou senet,“ zažertoval faraon a několikrát palcem pohladil dívčino ňadro, až malá bradavka ztvrdla a žádala víc.

	„Já vím, co to je!“ zvolal jeden z mladých povýšenců. „Já to vím!“

	„Tak nám to pověz, Ramessu. Aje na to asi zapomněl. Nebo nám to nechce říct,“ přikývl Tutanchamon a vášnivě políbil dívku.

	„Slzy boha Re,“ dal oslovený muž k lepšímu. „Božský otec ti jistě položí k nohám největší poklad na světě. Má slzy boha Re!“

	Znovu se rozlehl ohlušivý smích a já chvilku přemýšlel o tom, jestli by nebylo lépe, abych beze slova odešel ze sálu. Vypadalo to, že se tenhle večer proti mně všechno spiklo. Ale na druhou stranu jsem se nemínil tak snadno vzdát. Odpověděl jsem tak hlasitě, aby to všichni přítomní slyšeli: „Ještě je nemám v rukou. Ale vím, kde se dají slzy boha Re najít.“

	V sále se nyní rozhostilo skličující ticho. Všichni s neskrývaným očekáváním hleděli na faraona. Ten se krátce odvrátil od své společnice a pronesl unaveným a znuděným tónem: „Přestaň s tím nesmyslem, Aje! Od té doby, co tě znám, mě krmíš pohádkou o slzách boha Re! Už mě to nudí!“

	„Není to nesmysl, Nassibe. Přesně vím, kde se nacházejí,“ odpověděl jsem klidně a nepomyslel přitom na to, jaký účinek bude mít vyslovení jeho přezdívky. Vytřeštil oči, chřípí se mu rozšířilo a nevšímavě dívku odstrčil. Předklonil se a pomalu, s důrazem na každou slabiku, mě vyzval: „Tak tedy jdi a přines mi slzy boha Re. Ještě dnes!“

	Všichni v sále zapomněli překvapením chvíli dýchat. Bez výjimky všechny oči se nyní upíraly na mě. Mohl jsem se z toho vykroutit, aniž bych ztratil tvář. Ale chtěl jsem to vědět.

	„Je to rozkaz, Veličenstvo?“ zeptal jsem se ho naprosto formálně a díval se mu přitom pronikavě do očí. Hleděl na mě stejně vyzývavě. Zdálo se mi, že přitom uplynula celá věčnost. Neprosil jsem ho v duchu ani o milost, ačkoli jsem věděl, že jeho rozkaz pro mě znamená jistou smrt.

	„Ano,“ potvrdil. „To je rozkaz. Tak se stane a tak to budiž zapsáno!“

	Potom udělal něco, co jsem nepochopil. Sáhl po poháru, zvedl ho a popřál mi: „Na tvé ka, Aje!“

	„Na tvé ka!“ zašeptal jsem.

	Všichni hosté proto nejspíš věřili, že faraonův rozkaz je míněn jen žertem. Rovněž zdvihli poháry, napili se a dál si užívali slavnost. Ani Tutanchamon se dál o mě už nestaral a otočil se znovu k dívce, aby jí pošeptal do ucha nějaké milostné vyznání. Nikdo si nevšiml, že jsem krátce nato odešel ze sálu.

	 

	Pětapadesát let jsem sloužil egyptským panovníkům. Teď, jako sedmdesátiletý muž, jsem byl z této služby vyhozen. Ano, on mě prostě vyhodil jako nějakého obtížného prosebníka. Nejspíš by stačilo, abych se na pár dní uchýlil do ústraní. Zřejmě by to byl dokonce on sám, kdo by pro mě poslal, aby mě jako záminku požádal o více či méně bezvýznamnou radu. Ve skutečnosti by ovšem chtěl hlavně zjistit, jestli se na něho ještě zlobím. Velmi dobře si totiž uvědomoval, že mám se svou kritikou pravdu. A co by se stalo, kdybych se vrátil? Jak by to dopadlo, kdyby byl znovu opilý a jeho přátelé si mě opět dobírali a on jako už poněkolikáté zcela zapomněl, kdo je on a kdo já? Asi udělal dobře, že mě navždy poslal pryč. Protože takového Ajeho, který by vysedával doma a jen se kochal zahradou a koňmi, prostě nenajde. To věděl stejně dobře jako já.

	Ale musel mě kvůli tomu hned posílat na smrt? Sedmdesátiletý stařec nemohl takovou cestu přežít. Prvního vidoucího boha Amona Ramoseho poslal Achnaton stejným způsobem na smrt. Nikdy bych neřekl, že jednou prožiji stejný osud jako Ramose, kterého jsem tolik nenáviděl!

	Ale co když je opravdu najdu? Co když se mě, letitému muži, podaří najít slzy boha Re?

	Nesmysl, Aje! řekl jsem sám sobě, když jsem seděl u svého psacího stolu.

	Přede mnou ležela slonovinová krabička, kterou mi kdysi poslal Amenofis.

	Opravdu jsem pro tebe neměl žádný dárek, napsal jsem roztřesenou rukou. Vezmi si tedy tohle. Je od tvého dědečka. Aje.

	Zapečetil jsem dopis a odevzdal ho svému písaři s pokynem, aby ho společně s darem odevzdal za tři dny v Tutanchamonově paláci.

	„Co máte v úmyslu, pane?“ zeptal se mě sluha Ipu, když jsem se s ním ráno před rozbřeskem loučil.

	„Faraon mi přikázal, abych našel slzy boha Re a přinesl mu je. Loučím se navždy, Ipu. Ničeho se neboj! O tvou budoucnost jsem se postaral.“

	„Ale přece mě tu nemůžete nechat jen tak samotného, pane!“ odporoval mi.

	„Ale mohu, Ipu. Je to rozkaz. Slyšíš! Půjdu sám a ty zůstaneš tady.“

	Ipu neměl na vybranou než mě poslechnout. Další sluha mě dovezl na bojovém voze do přístavu. Nevzal jsem si s sebou nic jiného než pár kousků mědi, trochu zlata, měch s vodou a dvě mapy. Mapu severní hvězdné oblohy a velkou zeměpisnou mapu. A pro všechny případy jsem si navlékl faraonův pečetní prsten.

	Krátce po východu slunce vyplula loď z mennoferského přístavu směrem k jihu. Nikdo nevěděl, že se na ní plaví božský otec Aje. Vydával jsem se za obchodníka.

	 

	Měl jsem dvě možnosti jak se dostat do oblasti jižně od Velkého písečného jezera. Mohl jsem plout na lodi až do Vasetu a tam vyrazit přímo na západ. Další cesta vedla přes oázu Fajjúm do oázy Bahríja a odtud k jihu. Ačkoli trasa, kterou jsem musel urazit po souši, byla mnohem delší, rozhodl jsem se pro druhou cestu, protože v tajném nápisu bylo uvedeno: Tam, kde se sokol vznáší nad hlavou lva, sestup do hlubiny.

	Když jsem to přenesl na svou mapu, mohlo to znamenat pouze jediné: Z oázy Bahríja jsem nemohl pokračovat do Šivy, ale musel jsem odbočit k jihu. Neměl jsem ovšem sebemenší představu o tom, co mě potom očekává.

	Po třech dnech jsem dorazil do Merveru. Nedal jsem se však poznat. Nepřál jsem si, aby mě někdo sledoval, ačkoli mi nebylo zcela jasné, kdo by k tomu mohl mít nějaký důvod, a ani jsem nechtěl nějakému známému skládat účty z toho, co mě vlastně žene do pouště.

	K tomu, aby mě jeden vůdce karavany vzal odtud s sebou do oázy Bahríja, bylo zapotřebí nejen mnoho květnaté výmluvnosti. Kdo by se taky chtěl zatěžovat se starcem, kterého může kdykoli ranit mrtvice. Nechal si svou pomoc bohatě zaplatit mědí a zlatem.

	Moje malá nosítka se kolébala mezi dvěma osly sem a tam a jen plachta nade mnou trochu zmírňovala utrpení ze žhnoucího vedra, které tu přes den panovalo. Když jsme se večer postarali o zvířata a posadili k táborovému ohni, pozorně jsem naslouchal vůdci karavany a jeho dvaceti průvodcům. Tak jsem se dověděl, jakou vzdálenost může karavana urazit za den, kolik krmení s sebou musí mít, a především kolik vody denně potřebuje člověk a zvíře. Můj doprovod ode mě toho nechtěl moc vědět. Muž mi položil pouze jednu otázku: Co já, starý muž, mám co pohledávat v poušti?

	„Musím do oázy Farafra, kde na mě čeká dcera,“ zalhal jsem. Je to vdova, vymýšlel jsem si, že u manželových příbuzných to už nemůže vydržet. A protože nemá bratry ani vnuky, kteří by se o ni postarali, musel jsem prostě tuto ženu vysvobodit z jejího údělu já, stařec. Nevím, jestli téhle historce uvěřili. Každopádně se mě pak už na nic nevyptávali. Třeba věděli, že bych je zase květnatě obelhal.

	Naše cesta z Bahríji do Farafry trvala deset dní. Rychle jsem tam našel vdovu, která by mohla být mou dcerou. Obstaral jsem si u ní ubytování a čekal, dokud se moje karavana nevydá zase na sever. Ani její vůdce totiž nemusel vědět, co mám v úmyslu.

	Následující den mě moje hospodyně zavedla k muži, o němž tvrdila, že se vyzná v poušti jako nikdo jiný a že je údajně schopen zavést mě doslova kamkoli. Patřilo mu třicet oslů.

	 

	„Můžeš se mě ptát, na co libo,“ prohlásil jsem na počátku našeho rozhovoru. „Ale neptej se mě, co mě sem přivádí a jaký je účel mé cesty. O všem ostatním můžeme klidně mluvit.“

	Můj protějšek byl pravým synem pouště. Pokožku měl hnědou a vrásčitou jako starou vyčiněnou kůži. Nápadný byl silný nos a tmavomodré rty. Ani jednou mi neuvedl své jméno. Já jsem se vydával za Amenofise. Nic lepšího mě prostě nenapadlo.

	„Když už mi nechceš říct, co hledáš v poušti, Amenofisi, pak mi aspoň pověz, kde leží tvůj cíl.“

	„Na jižním okraji Velkého písečného jezera,“ odpověděl jsem úsečně. „Patnáct dní cesty odsud,“ dodal jsem a byl si jistý, že to na něho udělalo dojem.

	„Patnáct dní cesty se ale nedá zvládnout za patnáct dní,“ poznamenal a jeho tajuplný úsměv mě znejistěl. Protože jsem se na něho jen mlčky podíval velkýma nechápavýma očima, pokračoval: „Potřebuješ vodu. Potřebuješ hodně vody. Tvoji oslové ale potřebujou na třicet dní cesty víc než můžou unést. A ty potřebuješ vodu na třicet dní cesty, protože se chceš taky vrátit. A tam, kam se chceš dostat, nenajdeš ani kapku vody. Proto potřebuješ vodu na třicet dní cesty.“

	„Jak dlouho?“ zeptal jsem se stručně. Muž zvedl dlaně a počítal na prstech.

	„Čtyři, zpátky. Osm, zpátky. Dvaatřicet dní. Musíme vybudovat vodní tábor. Čtyři dny půjdeme do pouště, odstavíme tam džbány a zase se vrátíme. Pak půjdeme s novými džbány osm dní cesty, vytvoříme nový tábor a vrátíme se. Nakonec pronikneme až k tomu tvému tajuplnému cíli.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nejde,“ opáčil jsem suše. „Kolik oslů je v oáze?“

	„Jestli chceš, dvě stě.“

	„A kolik je džbánů?“

	„Jestli chceš, pět set.“

	Upřeně jsem se muži podíval do očí: „A když s dvěma sty osly dorazím do prvního tábora a odtud se sto z nich zase obrátí, může zbývající stovka oslů donést do druhého tábora tolik vody, že to bude stačit na zbytek cesty i pro navrátivší se oslovy. Je to tak správně?“

	Muž přikývl. Podal jsem mu svůj kožený váček a zeptal se ho, jestli to stačí. Otevřel ho a krátce do něj nahlédl. Pak znovu přikývl a zastrčil váček do oděvu.

	 

	O dva dny později jsme vyrazili. Oázu opustila téměř nekonečná karavana oslů. Provázelo nás třicet mužů. Hliněné džbány byly naplněné pryskyřicí a visely na zvířatech v sítích ze splétaných kokosových provazů. Pro sebe jsem si opět vymínil, že budu nesen v malých nosítkách mezi dvěma zvířaty. Po pěti dnech jsme dorazili na východní okraj Velkého písečného jezera. S odstupem několika tisíc loktů vyčnívaly z roviny nízké pahorky. Náš vůdce neustále stavěl v písku velké kamenné bloky, aby tak označil naši cestu. Na severní straně jednoho z pahorků jsme vytvořili první tábor. Vyznačil jsem si toto místo na své mapě. Potom se polovina naší karavany vrátila.

	V neúprosném žáru jsme pokračovali dál k jihozápadu. Stále jen poušť a pahorky, přičemž jeden se podobal druhému jako vejce vejci. Cítil jsem, jak mi tato cesta ubírá síly. Měl jsem závratě a to, co jsem pokládal za únavu, nebylo nic jiného než slabost. Po pěti dalších dnech jsme zřídili druhý tábor a ze stovky zbývajících oslů jsme jich osmdesát poslali zpět.

	Za tři dny jsem byl tak slabý a vyčerpaný, že jsem už pomýšlel na to, že se svého záměru vzdám. Ale na co? Faraon mi nedal jen tak nějaký úkol, který mám vyřídit. Vyhnal mě, zapudil mě od sebe. Odsoudil mě k smrti. Jak často jsem si teď vzpomněl na kněze Ramoseho! Kde asi spočinuly jeho vyprahlé posmrtné ostatky? Ohlodané nebo zcela sežrané šakaly a hyenami. Nebo ho v návalu bezmocného vzteku ranila mrtvice? Zemřel žízní? Bez pohřbu. Bez záhrobního života. Jen věčné zatracení.

	Buď proklet, Tutanchamone!

	 

	Jen co mě napadla tato strašlivá myšlenka, na obzoru se setmělo. Obloha potemněla, ale neviděl jsem žádné mraky. Zvedl se vítr a do tváře mě udeřil písek. Otočil jsem se k muži, který kráčel vedle zadního osla, jenž nesl má nosítka. Obličej měl téměř zcela zahalený šátkem. Než jsem se ho stačil zeptat, co to znamená, nápor větru mu šátek strhl a já jsem pod ním rozpoznal tvář svého sluhy.

	„Ipu!“ zvolal jsem zoufale. „Jak ses sem dostal?“

	Usmál se na mě a řekl: „Sledoval jsem vás od prvního dne, pane. Každý den jsem byl ve vaší blízkosti. Jen jste si toho nevšiml.“

	Rozzlobil jsem se na něho a zároveň jsem byl šťastný, že tu mám aspoň jednoho člověka, který je mi blízký a jemuž mohu důvěřovat. Ale přesto nedbal na můj rozkaz.

	„Měl bych tě nechat za tvou neposlušnost zbičovat!“ zavolal jsem na něho.

	„I to bych snesl s radostí, jen když budu smět zůstat s vámi, pane!“

	Za několik okamžiků vypuklo nad námi peklo, které jsem ještě nikdy nezažil. Než vůdce karavany stačil vydat jakýkoli rozumný pokyn, zuřila kolem nás písečná bouře. Ipu mi pomohl z nosítek a přidržel mi na ochranu před obličejem svůj šátek.

	„Posaďte se, pane!“ zařval do běsnící bouře. Vytáhl nůž a přeřezal kožené řemeny, jimiž byla připevněna nosítka k oslům. Pak je natočil stranou, takže stáli zadkem proti bouři. Oba jsme se schovali do maličké jeskyně. Slyšeli jsme jen kvílení bouře a šlehající písek, který neustále narážel na dřevěná nosítka. Plynula hodina za hodinou a nedalo se pomyslet na to, že bychom opustili úkryt, abychom se podívali po zbytku karavany. Za nějakou dobu jsme usnuli.

	Ipu měl plné ruce práce, aby nás vysvobodil z našeho jedinečného úkrytu, protože písek téměř zcela zavál nosítka. Byla temná noc, když jsme vylezli ven. Nad námi se klenula jasná hvězdná obloha. Ale po našich průvodcích nebylo široko daleko vidu ani slechu. Ať jsme se podívali jakýmkoli směrem, nikde jsme neviděli světlo. Pozorně jsme naslouchali, ale neslyšeli jsme žádné volání. Žádný zvuk nepřipomínal člověka nebo zvíře.

	„Dokážete to k té skále tamhle naproti?“ zeptal se mě Ipu a ukázal na pahorek, od něhož nás dělilo asi čtyři tisíce loktů.

	„Co nám zbývá jiného? Noční chládek nám to usnadní.“

	Při dlouhé a namáhavé cestě k pahorku nebylo po našich průvodcích ani zvířatech ani památky. Nenašli jsme ani jediný hliněný džbán nebo jakýkoli jiný předmět z naší výbavy. Vypadalo to, jako by podsvětí kromě nás všechny pohltilo. Přes ramena mi viděl jen kožený vak s mapami a trochou zlata, které mi ještě zbylo. Na řemínku kolem krku se mi houpal faraonův prsten. Ipu měl nůž a měch s vodou. Nic víc s sebou neměl.

	Bylo to dál, než jsme si mysleli. Potřebovali jsme čas až do doby krátce před východem sluncem, než jsme se dostali ke skále. Na její severní straně se nad malým výběžkem nacházela dutina. Tam jsme se usadili. Když se rozednilo, vystoupili jsme s Ipuem na vrchol vyvýšeniny a rozhlédli se. Neobjevili jsme však nic, co by vzbuzovalo naději na setkání s našimi průvodci. Bylo tu pár pouštních myší, divokých králíků, hadů a štírů. Nic víc.

	„S tou trochou vody, kterou máme, přežijeme dva dny. Déle ne,“ připomněl jsem Ipuovi a znovu se zadíval do nekonečné pouště, jako bych se nemínil smířit s tím, že život ukončíme právě tady.

	„Přijde pomoc, pane. Vím to,“ pokoušel se mě utěšit. Věděl ovšem stejně dobře jako já, že na žádnou pomoc nelze spoléhat.

	„Až se setmí, vrátím se k nosítkům a vylámu z nich dřevo, abychom mohli rozdělat oheň. Třeba nás tak někdo uvidí,“ navrhl Ipu. Souhlasil jsem.

	Asi za tři hodiny se vrátil s pěti prkny pod každou paží. Vzápětí se na pahorku rozhořel malý oheň. Na naše znamení však nikdo neodpovídal. Místo toho jsme zdálky zaslechli jen hrůzostrašné vytí hyeny. Tak začal druhý den naší samoty, aniž jsme doufali v záchranu. Za rozbřesku jsme přestali pátrat po světelných znameních a rozhodli se, že si lehneme.

	„Dej si ještě doušek!“ vyzval jsem Ipua. „Aspoň snáz usneš.“

	„Ne, pane. Nemám žízeň,“ zalhal mi a pokračoval: „Jen se uložte. Ještě se trochu porozhlédnu, než začne být horko.“

	Pak se odebral na druhou stranu pahorku. Lehl jsem si na skálu, pod hlavu jsem si položil Ipuův složený šátek a bezmyšlenkovitě jsem zíral na rovinu. Slunce už stálo vysoko a vzduch se nad pouštním pískem dávno tetelil, když mi ztěžkla víčka. Avšak než se s konečnou platností zavřela, v pouštním písku asi třicet loktů přede mnou se něco smaragdově zeleně zatřpytilo. Nejdřív mě napadlo, že mě šálí smysly. Ale pak jsem třpyt a lesk rozpoznal se zacloněnýma očima naprosto zřetelně. Ipuovi jsem o tom nic neřekl a pomalu slezl ze skály. Důkladně jsem si to místo zapamatoval, a proto netrvalo dlouho a stál jsem u něj. Zpočátku jsem nic neviděl, a tak jsem se trochu sklonil, jestli neuvidím třpyt znovu proti slunci. A skutečně! Stačil jediný pohyb a byl jsem si jistý, že držím v rukou to nejdrahocennější, co na tomto světě existuje: slzu boha Re.

	Nebyla o moc větší než prostřední článek mého palce. Zářila smaragdovou zelení, přesně jak mi byla popsána. Pouštní písek kámen vybrousil, takže slza se leskla jako žádný jiný diamant na světě. Uvnitř kamene jsem rozpoznal malinké puchýřky.

	Klekl jsem a prsty opatrně rozhrnoval rezavý písek stranou. Kameny jsem odkládal stranou. Za chvíli jsem už objevoval slzu za slzou. Každou jsem podržel proti slunci, obdivoval ji na dlani a tiskl si ji k srdci. Vlastnil jsem bohatství jako žádný smrtelník, a přesto jsem byl nejchudší ze všech lidí.

	Rukou smrti je uchopíš, vybavila se mi slova tajuplného nápisu.

	„Rukou smrti,“ opakoval jsem tiše a zoufale. Bezmyšlenkovitě jsem odhodil čtyři slzy, které jsem svíral v levé ruce, do pouštního písku. Zbývající slzu jsem držel v pravici a vrátil se k naší skále. Aspoň jednu jsem chtěl držet v ruce, až předstoupím před Osirise.

	Obešel jsem pahorek, abych Ipuovi ukázal, co jsem našel. Ale můj sluha byl už mrtvý. Zakrvácený nůž ležel vedle něho a krev vytékající z žil na obou zápěstích už téměř zaschla.

	„Co je mi platné, žes mi tu nechal trochu vody?“ zeptal jsem se nebožtíka. „Kdybys chvíli počkal, viděl bys na vlastní oči to, co dosud poznal jen málokdo.“

	Nedostávalo se mi sil k tomu, abych nad jeho tělem navrstvil kameny a uchránil tak mrtvé tělo před šakaly. Tak jsem aspoň vylezl nahoru do skalního výklenku. Uložil jsem slzu, kterou jsem pořád ještě držel v ruce, do koženého vaku a lehl jsem si. Trpělivě jsem čekal, až se dostaví konec. Noc přinesla trochu úlevy, ale byl jsem si jistý, že následující den se stane posledním v mém životě. Občas jsem si dopřál malý doušek vody z měchu, ale zanedlouho jsem ho vyprázdnil a s poslední kapkou zmizela i jakákoli naděje na přežití.

	Zavřel jsem oči a vzpomínal na rodiče. Myslel jsem na Merit a Ti. A rozpomínal jsem se na Amenofise, Achnatona a nakonec na svou dceru. Potom jsem se propadl do bezedného prázdna.

	 

	Bylo to tiché zapraskání, které mě znovu vrátilo k životu, než jsem prošel branou na věčnost, kterou jsem ve snu už viděl před sebou. Měl jsem dojem, že před sebou rozpoznávám tlapu hyeny a opět jsem si vzpomněl na větu z tajného nápisu: Číhá na tebe lamač kostí.

	Cítil jsem páchnoucí dech pekla, slyšel lačné supění bestie a byl si jistý, že to není hyena, co přede mnou stojí, nýbrž podsvětní požíračka, která je připravena pozřít mou duši, abych propadl věčnému zatracení. Zaslechl jsem strašlivý výkřik, jenž jsem pokládal za zahajovací akt podsvětního soudu. Avšak obraz hrůzy přede mnou, páchnoucí tlama požíračky, zničehonic zmizel. Místo toho jsem nyní viděl zářící tvář Osirise, jenž se nade mnou skláněl, aby se mě zeptal na hříchy. Bylo mi umožněno pohlédnout na zářící krásu boha!

	„Přeji ti zdar, velký bože! Nyní před tebe předstupuji. Nezpůsobil jsem lidem utrpení ani jsem neuplatnil vůči příbuzným nátlak a násilí,“ vykoktal jsem první větu z vyznání všech mrtvých.

	„Nenahrazoval jsem právo bezprávím a neudržoval styky se zlem.“

	Osiris se na mě usmál. Pak se božská ruka dotkla mého těla! Osiris mě pohladil po hlavě a znovu se na mě usmál. Copak jsem před ním došel milosti? No jistě, musím ho poprosit o milost!

	„Buď ke mně milostivý, Osiride! Milost, milost…“

	 

	Ucítil jsem na hlavě nenápadný závan vzduchu.

	„Přeji ti zdar, ó Nut! Poskytni mému nosu osvěžující vánek!“ ozvala se moje duše.

	Začali mě omývat vodou, jako se očišťuje každý nebožtík, než ho otevřou a odstraní jeho vnitřnosti. Jaké blaho jsem cítil při doteku vod pravodstva, ó Nune!

	„Kéž se přede mnou otevřou propasti vod, příbytek Osirisův, abych jím zdárně prošel! Nechť se rozestoupí vodstva nebeského Nilu!“

	Potom mi vypláchli ústa. Drahocennější než jakékoli víno světa mi připadala jeho posvátná voda. Cítil jsem vykoupení a byl připraven vstoupit na věčnost.

	„Zmocňuji se svého nebeského dědictví. Byl mi propůjčen věčný život; nekonečný čas je mým pravoplatným majetkem. Stávám se skutečným dědicem věčnosti!“ končila moje modlitba.

	Potom promluvil bůh, jenž vyslyšel mé modlitby, a vyslovil mé jméno. Ano, opravdu zvolal: „Aje!“ slyšel jsem jeho důvěrně známý hlas. „Probuď se, Aje!“ nabádal mě. Poslušně jsem otevřel oči. Jak dobře jsem znal tvář tohoto boha! Jak mladistvé měl rysy a jak se mu třpytily oči! Avšak vytékaly mu z nich slzy a dopadaly na mě. Pak mě objal a znovu jsem slyšel jeho hlas: „Aje! Já nejsem Osiris. Jsem Nassib! Tvůj Nassib! Konečně jsem tě našel!“

	Nevím, jak dlouho to trvalo, než mi zase začaly sloužit všechny smysly. Uvědomil jsem si, že jsem ještě nepřekročil brány věčnosti. Cítil jsem se mizerně. Strašlivě bídně.

	Znovu jsem zamumlal větu z tajuplného spisu z Onu: „Sám sokolí bůh však zachrání toho, kdo ho proklel. A věčně bude milovat toho, kým byl kdysi tolik nenáviděn.“

	„Co to říkáš?“ zaslechl jsem ještě zdálky Tutanchamonův hlas. Pak mi smysly znovu vypověděly službu.

	 

	Když jsem zase přišel k sobě, Tutanchamon klečel vedle mě a držel mi hlavu v rukou. Opatrně mi z poháru naléval kapku za kapkou do úst.

	„Víc!“ zašeptal jsem úpěnlivě. „Víc!“

	Ale on jenom zavrtěl hlavou a odpověděl: „Víc by tě zabilo. A já jsem rád, že jsme tě zachránili.“

	Vedle nás stál sluha a ovíval mě faraonovým pštrosím vějířem, abych lépe snášel horko. Panovníkův osobní lékař mi opatrně natíral celé tělo vonným olejem. Chtěl jsem Tutanchamonovi říct, že jsem našel slzy boha Re a mám je u sebe. Chtěl jsem mu povědět, že jen pár loktů za ním jich ještě mnoho leží v pouštním písku. Chyběla mi však na to síla. Pořád jsem se pokoušel promluvit, ale nepodařilo se mi to.

	„Nenamáhej se!“ řekl mi Tutanchamon potichu. „Teď nemusíš nic říkat. To spíš já bych ti měl toho hodně říct. Nyní je ale pro mě hlavní to, že jsi naživu a odpustíš mi!“

	Viděl jsem ještě, jak se mu v očích zaleskly slzy. Pak mi přitiskl hlavu na tělo.

	„Promiň, Aje!“ vykoktal zoufale. „Odpusť mi!“

	Z posledních sil, které jsem ještě mohl vynaložit, jsem mu stiskl paži. Porozuměl.

	„Veličenstvo,“ zašeptal jeho sluha. „Všechno je připraveno. Můžete se vydat na cestu!“

	Tutanchamon zase vstal a rozhlédl se. „Připravili jsme moje nosítka tak, že tě poneseme vleže. Nesmíme tady ztrácet čas, Aje.“ Otočil se ke svému sluhovi a zeptal se: „Už jste se postarali o hrob pro jeho služebníka?“

	Sluha beze slova přikývl.

	Zatímco mě opatrně pokládali na popruh, sevřel jsem kožený váček, protože ten jsem si ani za nic na světě nechtěl nechat vzít. Pořád jsem však nedokázal ze sebe nic vypravit. Přenesli mě k faraonovým nosítkům a ohleduplně položili do stínu jeho baldachýnu a závěsů.

	O něco později se karavana vydala na cestu. Nechali jsme za sebou nejopuštěnější místo na světě, aniž by faraon nebo některý z jeho průvodců tušil, jaký nezměřitelný poklad tam zůstal ležet ladem.

	Vraceli jsme se stejnou cestou na sever, jakou jsem přišel. Přemýšlel jsem o tom, jestli už teď mám Tutanchamonovi říct, že jsem našel slzy boha Re. Tento poklad bude skutečně jedinečný jen tehdy, pokud mu v Mennoferu předám slzu, kterou vlastním, jedinou slzu, kterou vůbec kdy nějaký člověk vlastnil. Každým dalším kamenem by jedinečnost tohoto pokladu vyprchala.

	Když jsme večer postavili tábor a já pojedl trochu kaše a napil se vody, mohl jsem zase mluvit. Ve svém obšírném cestopisu jsem panovníkovi zamlčel, že jsem jeho rozkaz úspěšně splnil. On sám se mě ani slovem nezeptal na slzy boha Re.

	Den našeho návratu do Mennoferu se stal dnem mého největšího triumfu. Faraon dovolil mě, smrtelníkovi, ne, on mi to přikázal, abych se posadil vedle něho do královských slavnostních nosítek, která spočinula na ramenou čtyřiadvaceti Núbijců. Všichni ti, kteří ještě před několika měsíci na můj účet žertovali, leželi v prachu na velkém nádvoří před přijímacím sálem paláce, když jsme se tam objevili.

	O několik týdnů později jsem předal svému vladaři nejdrahocennější šperk, který od dob faraona Thutmose Aacheprurea kterýkoli faraon vlastnil. Nejlepší egyptští zlatotepci vytvořili ze slzy boha Re skarabea, tvora, který byl i součástí královského trůnního jména. Stal se hlavní ozdobou ojediněle překrásného pektorálu. Brouk držel předníma nohama z tmavomodrého lazuritu a špičkami roztažených sokolích křídel zlatou bárku, zčásti vykládanou tyrkysem. V bárce spočívalo dokonalé oko Hora zarámované dvěma posvátnými kobrami se slunečním kotoučem na jejich hlavami. Nad Horovým okem se nacházel zlatý měsíční srpek a v něm byl zase umístěn lunární kotouč z nejčistšího stříbra. Na něm byl zobrazen faraon, nalevo od něho bůh moudrosti Thovt a napravo Re-Harachtej. Zadní nohy okřídleného cheprera byly nohy dravce, jenž v drápech svíral jak posvátné prsteny šen, tak i květiny – lotosy a lilie.

	Dvě kobry korunované slunečními kotouči z karneolu, lemovaly pektorál napravo a nalevo. Na svých tělech nesly očka pro řetízek. Dolní část tohoto ozdobného límce tvořila girlanda z pestrobarevných květů a poupat lotosu a papyru, erbovních rostlin Horního a Dolního Egypta.

	Na pektorálu se daly najít všechny součásti královského trůnního jména: Dolní zakončení se dalo číst jako hieroglyf „neb“, nad ním se skvěl „cheprer“, posvátný brouk, a nad tím vším se lehce vznášel sluneční kotouč, písemný znak boha „Re“, se zobrazením samotného faraona uprostřed.

	Dokonaleji, a především krásněji se jméno Nebcheprure nedalo napsat.

	Pánem všech zjevení je Re.

	 

	PATNÁCT

	 

	Dej mému srdci sílu!

	Kéž jsem mocný mocí všech bohů, 

	silou všech mrtvých a duchů!

	Hle, nyní překypuji všemi silami!

	Jsem pán a vládce božské věčnosti,

	 jejíž otěže svírá vládkyně.

	 

	 

	 

	Ode dne, kdy mi Tutanchamon zachránil život, o němž jsem se domníval, že mi ho chce vzít, byl jako proměněný. Velmi dobře věděl, jak nehezky se zachoval vůči Meritre a mně a oba nás vroucně a se slzami v očích požádal o odpuštění. Už jsme se od něho neměli pohnout ani na krok. Den, který bychom nestrávili spolu, by byl špatný den. Dovolil mi dokonce, abych ho oslovoval Nassib, kdykoli se mi zachce.

	„Ne,“ opáčil jsem. „To už neudělám. Dopustil jsem se velké chyby, když jsem nedbal na tvé přání, že ti před ostatními lidmi nemám takhle říkat. Určitě jsi měl pocit, že jsem se chtěl k tobě pořád chovat jako k chlapci, ačkoli jsi dávno samovládný panovník.“

	Spokojeně se na mě usmál, čímž mi ukázal, že je rád, že aspoň z mých úst už nemusí poslouchat tuto dětskou přezdívku.

	Jako vnější znamení toho, že teď začíná nový životní úsek, se faraon rozhodl, že se vrátí do Vasetu a nastěhuje se do Paláce zářícího slunce svého dědečka Amenofise. Haremheba jmenoval vezírem Dolního Egypta a potvrdil ho jako vrchního velitele všech ozbrojených sil. Smířil se s tím, že Chetité se stali pány v Mitanni a severní Sýrii, a rozkázal, aby byl s nimi udržován obstojný mír. Egypt a jeho vojáci měli dobu klidu a míru už opravdu zapotřebí.

	A tak královská flotila koncem devátého roku Tutanchamonovy vlády opustila Mennofer a vrátila se do Vasetu v Horním Egyptě.

	S Meritre ho nyní spojovala vroucí láska, která mi připomněla nádherný citový vztah mezi Achnatonem a Nefertiti. Volný čas však oba trávili jinak než moje dcera a její manžel. Tutanchamon a Meritre nadevše milovali přírodu a faraonova žena se navíc nechala nadchnout lovem. Doprovázela svého muže v hustém říčním rákosí a podávala mu šípy, aby mohl střílet rychleji. Proto nechal vyrobit truhly a skříně s loveckými výjevy – kupříkladu na jednom udivená Meritre stojí za Tutanchamonem, jenž drží v rukou pár vábniček a vrhací dřívko, které může ihned hodit za vzlétající kořistí.

	Jak bylo zvykem, Tutanchamon se nyní začal také starat o svůj příbytek věčnosti. Od pohřbu Achnatona na východ od Achetatonu se dělníci z Města mrtvých zabývali jen tím, že vytvářeli hroby pro úředníky i pro sebe. Teď ovšem měli vybudovat jeden z největších a nejkrásnějších hrobů, jaké dosud v Egyptě vznikly.

	„Znám místo, které je důstojné pro tvou hrobku,“ upozornil jsem ho, když jsme s Majou, jenž byl mezitím jmenován dozorcem nad všemi stavebními pracemi Jeho Veličenstva, seděli ve faraonově paláci nad mapou Údolí mrtvých. „Tvůj dědeček Amenofis mi ho kdysi přidělil, není příliš daleko od jeho pohřebiště. Můj hrob se nachází v Achetatonu a tam chci být také jednou pohřben. Až na pár zkušebních výkopů je místo v Západním údolí nedotčeno.“

	Želva, jak jsme pořád přezdívali Majovi, se otočil k faraonovi a s rozvážnou pečlivostí, jež mu byla vlastní, potvrdil: „Ano, to je vskutku důstojné místo, Veličenstvo! Skutečně důstojné místo! Volbou tohoto místa navážete na věhlasnou minulost svého dědečka Nimurii! Tím si nakloníte na svou stranu kněze Utajeného. Opravdu hodně nakloníte!“

	Tutanchamonova tvář se zachmuřila.

	„Já se za otce nestydím, Majo. Jeho památka zůstane navěky nedotčena. Na tom nezmění nic Haremheb ani První vidoucí boha Amona!“

	„Dovolte, Veličenstvo,“ pokračoval Maja. „Nechci vám odporovat. Vy sám víte, že jsem byl vašemu otci věrně oddán a miloval a ctil ho tak, jak miluji a ctím pouze vás. Ale on spočívá v Achetatonu. Nemyslím, že tam chcete rušit jeho klid. Pohřeb Achnatona a jeho rodiny zůstane navždy spojen s Achetatonem. Proto vám jistě nebude za obtíž hledat tady poblíž svého dědečka Nimurii. Ať si kněží věří, čemu chtějí. Prokažte jim prostě laskavost!“

	„Má pravdu, Tutanchamone,“ podpořil jsem Želvu. „Přívětivější znamení jim snad ani nemůžeš dát. Pochopí to jako podání ruky a budou ti ještě víc oddáni, než už ti beztak jsou.“

	Faraon souhlasil. Nejdřív si ale chtěl místo sám prohlédnout.

	 

	Náš nenápadný průvod se vydal na cestu brzy ráno, abychom si co nejdéle mohli užívat osvěžujícího vánku. Při cestě, která vedla kolem zádušního chrámu mého přítele Ameniho a chrámů milionů let jeho předchůdců, jsme nepotkali ani živáčka. Když jsme se dostali na pahorek nad chrámem Hatšepsut Maatkare, odpočinuli jsme si.

	„Přineste mi křeslo!“ přikázal Tutanchamon sluhům. „A vztyčte baldachýn!“

	Faraon se posadil, opřel si lokty o kolena a položil bradu na otevřené dlaně. Viděl jsem, že jen s námahou drží otevřené oči a že pořád víc bledne.

	„Co je s tebou?“ zeptal jsem se ho ustaraně, protože takhle jsem ho dosud neviděl.

	„Ale nic,“ odbyl úsečně mou obavu. „Jen se mi trochu točí hlava. To hned pomine.“

	Když vstal a udělal pár kroků, znovu zavrávoral a určitě by upadl, kdyby ho jeden pozorný sluha neuchopil za paži a nepodepřel.

	„Máme otočit, Veličenstvo?“ otázal se ho Maja a pokynem ruky přikázal, aby nosiči okamžitě přinesli faraonova nosítka.

	„Ne, ne,“ uklidňoval i Maju. Všiml jsem si, že se ze všech sil snaží, aby už na sobě nedával nic znát. Přesto byl vděčný, když se zanedlouho mohl pohodlně posadit do svých nosítek.

	„Neměl bys tu věc brát na lehkou váhu. Pozvi si osobního lékaře, až se vrátíme do paláce,“ požádal jsem ho. Snažil jsem se, aby to nevyznělo příliš otcovsky, nebo dokonce panovačně.

	„Já přece nejsem nemocný,“ odmítl rozhořčeně můj návrh. Viděl jsem, že nemá smysl, abych na něho dál naléhal, a tak jsem přestal.

	Místo v Západním údolí odpovídalo jeho představám, takže pověřil Maju, aby připravil plány a vykonal veškeré přípravy, aby mohly práce začít. Maja jako strážce pokladu a dozorce nad všemi pracemi na místě věčnosti odpovídal i za to, že se postará o předměty, které jsou pro královský pohřeb nejdůležitější: rakve a sarkofágy, které ji obklopovaly, kanopy a jejich schrány a posmrtnou masku.

	Na Tutanchamonově posmrtné masce jsem zřetelně viděl, jak velký vliv si dosud zachovalo umění Achnatonovy doby. Rysy obličeje mladého faraona byly tak přirozené, že člověk na první pohled věřil, že plátkové zlato bylo položeno na obličej skutečného živého Tutanchamona. Úzká ústa s lehce odulými rty byla vystižena dokonale – stejně jako malý, pěkně tvarovaný nos. Propíchnuté uši odpovídaly skutečnosti obdobně jako tvar a pronikavý pohled očí. Faraonova tvář sestávala z ryzího, hladce vyleštěného zlata. Obočí a linky kolem očí byly intarzie z tmavomodré skloviny, oči byly vytvořeny z bílého křemene a černého obsidiánu.

	Splétaný obřadní vous vznikl z šedozeleného skla, jímž prostupovala tenká zlatá vlákna. Na šátku nemes se střídaly pruhy z modré skloviny a zlata. Na faraonově čele se skvěli sup a kobra s intarziemi z karneolu, lazuritu, křemene a tyrkysu. Pestrobarevný byl i několikařadý pektorál.

	„Opravdu se Osiris nechá tak snadno oklamat?“ zažertoval Tutanchamon, když mu Maja ukázal masku. „Bude přece znát můj věk, až před něho předstoupím, takže bude vědět, že ve skutečnosti se pod ní skrývá stařec.“

	„Tato maska je pro vás příslibem věčného mládí v podsvětní říši, Veličenstvo, tak zní naše víra,“ připomněl vyděšeně Maja, jenž vzal faraonovu poznámku vážně.

	„Já to vím, Majo,“ uklidnil ho Tutanchamon. „Bude mi dopřáno věčné mládí. Určitě.“

	 

	V Paláci zářícího slunce a brzy i v celém Egyptě zavládla velká radost, neboť Meritre znovu čekala dítě. Každý dvořan a obzvlášť faraonovi osobní lékaři tentokrát vykonali všechno, aby se Meritre šetřila, kde to jen bylo možné. Tutanchamon ji zasypával něžnostmi a ze všech sil se snažil, aby co nejvíc času trávila s ním v klidu a aby byli pokud možno o samotě.

	Avšak i nyní, kdy si Tutanchamon dopřával víc klidu než obvykle, se opakovaly závratě. Odbýval je mávnutím ruky. Aby nepotřeboval cizí pomoc a neupadl, používal stále častěji vycházkové hole. Přede mnou nemohl utajit, proč je používá, ale ve vztahu k ostatním z toho udělal velkou módu. Nechal si zhotovit mnoho těchto skoro čtyři lokty dlouhých holí, které se mu staly neodmyslitelným doplňkem. Našel vlastní osobitý způsob jak je používat: Vestoje se opíral ramenem o horní část hole, pravou nohou ji obemknul a levým chodidlem se opíral o dolní část. Nikdo nesměl nabýt podezření, že faraon je nemocný, a proto se dokonce nechal vyobrazit s umělecky vyřezávanými holemi – objevil se s nimi v hustém rákosovém porostu i při lovu. Na jednom obrazu je zobrazen v tomto postoji dokonce před Meritre, která mu láskyplně podává květinu.

	Zapřísahal jsem ho, aby se konečně svěřil lékařům, ale on stále jejich pomoc odmítal.

	„Jen proto, že se mi občas zatočí hlava, nepotřebuji lékaře. Teprve oni ze mě udělají opravdu nemocného člověka. Kromě toho nechci, aby si Meritre o mě dělala zbytečně starosti. Jsem mladý a brzy se zase uzdravím. Za pár měsíců se o tom nikdo nezmíní ani slovem.“

	Nastala doba Meritrina slehnutí. Už několik dní jsem se vyhýbal vzrušené atmosféře faraonova dvora a uchýlil se do svého paláce na opačném břehu řeky. Sám jsem byl rozčilený a ustaraný, takže jsem raději šel všem z cesty. Tutanchamon se teď musel starat o Meritre a ne ještě o mě, starého muže.

	V mé zahradě panoval naprostý klid. Za několik týdnů tady všechno bude v plném květu. Těšil jsem se na osvěžující vůni akácií a červeň vlčích máků, jejichž odstín u mě výrazně překonával i nádherné rudé zabarvení karneolu. Toužil jsem po květech lotosu stejně jako po lazuritové modři chrp. Slavíci ještě mlčeli, protože dosud nenastala doba jejich milostných nápěvů. Jakmile se setmělo, rozhostilo se v mé zahradě ticho jako v chrámu.

	Faraonovi je teď osmnáct let a přijímá opatření pro svůj záhrobní život, pomyslel jsem si. Můj příbytek věčnosti v Achetatonu stál před dokončením. Poslední práce, které se ještě musely provést, mohly být dokončeny i během sedmdesáti dní smutku. Ale jaká jiná opatření jsem ještě přijal? Nechtělo se mi rozhodovat o žádných, jelikož všechno, co vlastním, bude jednou patřit Mutnedžemet, o tom jsem ani v nejmenším nepochyboval. Jen nádhernou sochu Nimurii, před níž jsem teď mlčky a uctivě stál, měl dostat Tutanchamon. Několik řádek své poslední vůle jsem napsal velmi rychle. Následující den jsem ji předal Majovi.

	 

	V Paláci zářícího slunce zavládl nevýslovný smutek, neboť dítě se narodilo mrtvé, a ani Meritre tento těžký porod nepřežila. Nevěděl jsem, jakými slovy utěšit osamělého panovníka. Ležel mi na prsou a plakal – stejně jako ve dnech, kdy byl ještě chlapcem.

	„Copak přináším ženám, které ke mně mají blízko, jenom neštěstí?“ zvolal zoufale. Chápal jsem ho až příliš dobře, vždyť Kija také při jeho porodu zemřela.

	„Nevím, jaký osud ti bohové ještě určili. Drž smutek za Meritre a dítě, ale nezapomínej, že Egypt tě potřebuje! Zachovej smutek, ale nezoufej!“

	Co jsem mu měl říct jiného? Jediné, co jsem mohl dělat, bylo to, že jsem byl s ním. Ani Anchesenamon se v těchto dnech od bratra nevzdalovala. Ale ať jsme dělali cokoli, nedokázali jsme ho dostat z jeho melancholické sklíčenosti. Naopak, jeho stav se stále víc a víc zhoršoval. Pořád častěji mu síly vypovídaly službu a ztrácel rovnováhu. Pokud v jeho bezprostřední blízkosti nestál sluha, bezmocně upadl jako člověk, který není při smyslech nebo je namol opilý. A až příliš často se k tomuto utrpení přidávaly nesnesitelné bolesti hlavy.

	„Není ti něco nápadného na mé řeči?“ zeptal se mě několik týdnů po smrti Meritre. Díval se na mě velkýma očima a čekal na odpověď.

	„Co by mi mělo být nápadné?“ Nevěděl jsem, kam míří.

	„Občas prostě nepřenesu přes rty věci, které chci vyslovit. Uprostřed slova se zastavím a nedokončím větu. V hlavě mám jasnou myšlenku, ale ústa mi vypovídají službu.“

	To, nač mě upozornil, byla pravda. Všiml jsem si toho, ale pořád jsem se domníval, že je roztržitý kvůli smutku, který mu nedovoluje, aby se soustředil.

	Přikývl jsem a opakoval: „Tvoje myšlenky jsou přitom jasné? Víš, co chceš říct, ale nedokážeš to vyslovit?“

	„Ano, jak jsem ti říkal. Chci…,“ pak se zakoktal a zmlkl. Pohyboval sice rty a zoufale se na mě díval, ale na okamžik se odmlčel.

	„Právě jako teď,“ vyhrkl najednou.

	„S nikým o tom nemluv!“ požádal jsem ho. „Nesmíš se nikomu svěřit. Já sám to proberu jen s Tutuem.“

	Dělalo mi velké starosti, že ho budou pokládat za šíleného nebo ho prohlásí za posedlého. Při jasných myšlenkách, které vyjadřoval, jsem to pro sebe vyloučil.

	Tutu byl zkušený muž, jenž sloužil jako osobní lékař už Achnatonovi a Nefertiti. Znal Tutanchamona od dětství a zároveň jsem věděl o jeho zaručené mlčenlivosti. Nic by teď nebylo škodlivější, než kdyby se v Obou zemích rozšířily fámy o faraonově zdravotním stavu vzbuzujícím vážné obavy. Hlavně jsem nechtěl, aby se něco dověděl Haremheb. Byl pro mě příliš nevypočitatelný. Nemohl jsem vyloučit, že si vezme Tutanchamonovu nemoc za záminku, aby se sám jednou provždy prodral k moci.

	Tutuovi bylo skoro šedesát let. Měl nakrátko ostříhané vlasy a malé, mírně odstávající uši. Zaujalo mě jeho silné tělo i mluva, která byla jasná a vybraná. Byl to jeden z lékařů, kteří se raději nad nemocí třikrát zamyslí, než aby dospěli k ukvapenému závěru a nemocného léčili nesprávně.

	Musel jsem mu vyprávět o všem, co jsem v posledních měsících na Tutanchamonovi pozoroval, a to do všech podrobností. Pořád se mě vyptával a leccos si nechal vylíčit opakovaně.

	„Trpí horečkou?“ zeptal se mě nakonec.

	„To jsem si nevšiml. Neviděl jsem dosud důvod k tomu, abych se ho na to zeptal nebo mu sáhl na čelo. To si budeš muset zjistit sám. On už je teď také ochoten nechat se od tebe vyšetřit.“

	Tutu se na mě s vážnou tváří podíval a poznamenal: „Aje, vůbec se mi nelíbí, co jsi mi tu popsal. Snad nám ještě zbývá nějaký čas, abychom mu pomohli.“

	„O jedno tě ale prosím,“ otočil jsem se k Tutuovi, když jsme vycházeli ven. „Jestli zjistíš, že trpí nevyléčitelnou nemocí, neříkej mu o tom ani slovo. V posledních týdnech prožil hodně hrůzy. Nechci, aby ho zoufalství připravilo o rozum.“

	Dal mi na to své slovo.

	Tutu vyšetřil panovníka nesmírně pečlivě a důkladně. Stejně jako mě, vyptával se nyní i faraona na všechny obtíže odedne, kdy ho přepadl první záchvat slabosti.

	„To se nedá tak snadno popsat. Bylo to, jako by se mi před očima znenadání vytvořila mlžná stěna, která mi znemožnila jakoukoli orientaci. Už jsem nevěděl, kde je vlevo a vpravo, kde nahoře a dole. Cítil jsem nikdy nepoznaný tlak v hlavě, jako by tam bylo něco, co tam nepatří,“ pronesl Tutanchamon pomalu a zamyšleně.

	„Počet těchto závratí se zmenšil, když mě Aje požádal, abych si trochu odpočinul. Pak se ale brzy vrátily a v kratších časových odstupech,“ pokračoval.

	„Mluvil jste o tom, Veličenstvo, že nedokážete správně mluvit. Jak jste to pociťoval?“

	„Mám potíže dvojího druhu. Někdy si všimnu, že už nemohu vyslovit jednotlivá slova vcelku nebo je ze sebe vypravím jen nepřesně. Měl jsem z vlastní řeči dojem, že je povrchní, ba lajdácká. Za druhé mi stále častěji vypovídá službu jazyk. Chci něco říct, znám každé slovo, které chci vyslovit, ale nejsem schopen začít mluvit.“

	Tutu se podíval nemocnému vladaři do tváře, jako by doufal, že mu pohled do faraonových očí něco prozradí.

	„A bolesti?“ naléhal lékař. „Jakého druhu jsou bolesti, Veličenstvo? A kdy se objevují?“

	„Mám-li být upřímný, už několik týdnů žiju s neutuchající bolestí. Nejsilněji ji cítím tady vzadu napravo,“ a ukázal přitom na místo za pravým uchem.

	Tutu vstal a postavil se za Tutanchamona. Oběma rukama ohmatal celou hlavu nemocného. Tu a tam přitiskl palec na určitém místě hlavy silněji a zeptal se: „Cítíte tady bolest?“ Když to faraon popřel, ihned pokračoval dál.

	„Nedostal jste někdy před prvním záchvatem slabosti ránu do hlavy? Neudeřil jste se do ní? Ve stájích, při lovu nebo kdekoli jinde?“

	Tutanchamon zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Dokážete se rozpomenout, jestli vás ve stejnou dobu něco nebodlo nebo nekouslo nějaké zvíře?“

	„Ne,“ odpověděl úsečně. „Ani jediné komáří bodnutí. Naštěstí komárům nechutnám. Jinak bych nepřežil lov v rákosí,“ zažertoval.

	Tutu ukončil vyšetření a prohlásil: „Musíme ještě pár dní vyčkat. Ještě jsem si nestihl udělat jasnou představu. Dám vám ale lék, který alespoň zmírní vaše bolesti a zjedná vám trochu klidu, Veličenstvo.“

	„Jaký jed máš na mysli, Tutu? Určitě zase dostanu něco, co chutná strašně nahořkle. Vždycky to tak bylo, když tě ke mně zavolali.“

	„Tak to vás tentokrát zklamu, Veličenstvo. Dostanete vysloveně příjemný lék – šťávu z mandragory. Nejenže chutná dobře a mírní bolesti, ale povzbuzuje a svým neopakovatelným způsobem propůjčuje křídla. Uvidíte, že se ho nebudete moct nabažit, Veličenstvo.“

	Lékař se s laskavým úsměvem uklonil a vyšel z ložnice svého panovníka.

	„Dej o sobě vědět,“ zašeptal jsem mu, když jsem ho vyprovázel ke dveřím, neboť Tutanchamon by určitě pojal podezření, kdybychom venku rozmlouvali, zatímco by ho oblékali sluhové.

	 

	Následující večer mě Tutu vyhledal v mém paláci. Byla to jeho první návštěva u mě doma. Dlouho obdivoval sbírku drahocenného nábytku a úctyhodné množství kamenných soch. Největší dojem však na něho udělala zahrada.

	„Zdá se, že tomu hodně rozumíš.“ Podle jeho zvědavých pohledů jsem poznal, že je to upřímné uznání.

	„Zasadil jsi i byliny?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Tomu skutečně nerozumím. Ale když o tom mluvíš, dostal už faraon tvou šťávu?“

	„Hned dnes ráno. Opravdu mu chutnala a už také podle očekávání zapůsobila. Bolesti jsou pryč a má dobrou náladu. Existuje jen nebezpečí, že se bude cítit až příliš zdráv a přepínat síly.“

	„A co si myslíš o jeho zdravotním stavu?“

	Tutu se na mě ustaraně podíval. Svraštil čelo a zamyšleně sklopil oči k zemi, než začal mluvit: „Nemám dobrý pocit, Aje. Nemoc, kterou pravděpodobně trpí, se vyskytuje často. Ale jestli je to právě tato choroba, pak nemá sebemenší naději.“

	„No tak mluv dál,“ vyzval jsem ho netrpělivě.

	„Všechno, co jsem slyšel od něho i co jsi mi pověděl ty, poukazuje na to, že se mu v hlavě vytváří nádor. Nejdřív je malý, úplně maličký, ale časem se zvětšuje, což také způsobuje bolesti.“

	„Dá se tahle nemoc léčit?“

	„Léčit?“ opakoval Tutu zamyšleně. „Jestli je to skutečně nádor, je vyloučené, aby se panovník uzdravil podáváním léků. Já aspoň žádný takový prostředek neznám. Jsou ale nádory, které se nacházejí bezprostředně pod lebeční kostí. A vím, že lékaři takovým nemocným otvírali lebku a někteří pacienti tento operační zásah přežili. Četl jsem, jak se to dělá, ale sám s tím nemám žádnou zkušenost. V podstatě můžeme jen doufat, že faraona trápí nějaký jiný neduh.“

	 

	Šťáva z mandragory vyvolala očekávaný účinek. Ačkoli Tutanchamon občas působil unaveným dojem, nebo dokonce vypadal jako opilec, příznaky jeho nemoci už o sobě nedávaly vědět tak často jako dřív. Hlavně ale netrpěl bolestmi. A tak jsem z celého srdce doufal, že se zase brzy uzdraví a Tutuovy chmurné předtuchy se nenaplní.

	Nastala doba, kdy konečně po celé zemi rozkvetl mák. Pole kolem Vasetu každým dnem vymění něžnou zeleň za sytý zlatožlutý odstín. Za pár týdnů, až chrpy posází celou krajinu tmavě modrými skvrnkami, začnou žně. Písaři připravovali seznamy pro výnosy obilí, zeměměřiči znovu procházeli jedno pole za druhým, aby nikdo nechytračil s odvody, rolníci brousili srpy a děvečky čistily obilné sýpky.

	Tutanchamon seděl v pohodlném křesle na terase svého paláce a shlížel se mnou na město, Nil a pole, jež ho lemovala. Viděli jsme Chrám milionů let jeho dědečka Amenofise a nalevo vedle nás jsme si prohlíželi staveniště, kde kromě prvních výkopových prací nebylo ještě nic vidět. Tam měl vyrůst ze země Chrám milionů let Tutanchamona.

	„Nestihnou to dokončit,“ poznamenal spíš pro sebe, než aby to bylo určené mým uším.

	„Bude větší a nádhernější než chrám Osirise Amenofise,“ odporoval jsem mu.

	„Nemusíš mě utěšovat, Aje. Vím, jak na tom jsem. Není nutné, abych odposlouchával tvoje tajné porady s Tutuem. Mám vnitřní hlas. Ten mi poví vše a nic mi nezatajuje.“

	Usmál se na mě a ukázal mi přitom své velké zuby. Teprve nyní jsem si všiml, jak výrazně ztratil na váze.

	„To bude v pořádku, Tutanchamone. Uvidíš! Bude to dobré.“

	Klekl jsem si vedle něho a vzal ho do náruče. Pevně jsem ho k sobě přitiskl.

	„Až to bude tak daleko,“ zavzlykal potichu, „nechte mě v klidu zemřít. Mandragora mi pomáhá. To mi stačí.“

	 

	Zanedlouho vedle mě usnul. Přikázal jsem sluhovi, aby ho nechal spát a probudil ho až hodinu před západem slunce, abychom se společně najedli.

	Večer jsme s Anchesenamon už netrpělivě čekali, když tu k nám přiběhl sluha, padl před námi na zem a zvolal: „Dobrotivý bůh se neprobouzí!“

	„Co to znamená, že se neprobouzí?“ zeptal jsem se ho rozčileně, protože jsem nechápal, co tím myslí.

	„Dobrotivý bůh dýchá, ale neprobouzí se.“

	„Okamžitě přiveďte Tutua!“ rozkázal jsem sluhovi a pospíchal s Anchesenamon na střešní terasu za Tutanchamonem. Spočíval v křesle, jak jsem ho před několika hodinami opustil, a vypadalo to, že pokojně spí.

	Zatřásl jsem mu paží a zvolal: „Tutanchamone! Probuď se, Tutanchamone! Copak mě neslyšíš? Nassibe, musíš se probudit!“

	Avšak koutky úst se nepohnuly a víčka se nezvedala, ačkoli jsem mu třásl paží velmi silně.

	„Doneste ho do ložnice!“ přikázal jsem kolemstojícím sluhům, kteří se na sebe bezradně podívali, protože nevěděli, jak to mají co nejjednodušeji vykonat.

	„Vezměte ho za ruce a nohy, uchopte ho pod tělem, podržte mu hlavu a odneste ho dovnitř,“ napověděl jsem jim netrpělivě. Určitě se hrozně báli, že se panovník zničehonic probudí.

	O něco později se ve faraonově ložnici objevil i Tutu se dvěma pomocníky. Nahmatal faraonovi pulz, položil mu ruku na čelo a pozoroval, jak spící panovník dýchá.

	„Nejspíš se potvrdilo to, čeho jsem se obával. Teď už nepochybuji o tom, že ho trápí nádor v hlavě.“

	Pohlédl jsem na Tutanchamona a vzpomněl si na jeho poslední slova: Nechte mě v klidu zemřít

	„Je nějaká naděje na záchranu?“ zeptal jsem se bez obalu Tutua.

	Dlouho nepřemýšlel. „Jak jsem už řekl, mohu otevřít lebku a pokusit se nádor odstranit. Úspěch však záleží pouze na tom, kde se ten vřed přesně nachází.“

	„Bude z toho něco cítit?“ zeptal jsem se Tutu. Lékař zavrtěl hlavou. „Ne. Ve stavu, ve kterém se teď nachází, je to vyloučené.“

	„Co se stane, když nic nepodnikneš?“

	„Má před sebou ještě asi pár dní života. Ale možná jen několik hodin. Každopádně by nás však brzy opustil.“ Jeho odpověď byla jednoznačná a donutila mě k rychlému rozhodnutí.

	„Připrav vše, co potřebuješ. Poradím se s Anchesenamon.“

	Velká královská manželka přijala má slova klidněji, než jsem očekával. V posledních týdnech často pobývala s Tutanchamonem a nejspíš už dlouho tušila, jak je to s ním špatné.

	„Opravdu myslíš, že je správné, co Tutu zamýšlí udělat?“ zeptala se mě, když jsem jí popsal svůj rozhovor s faraonovým osobním lékařem.

	„Vím o tvých pochybnostech. Kdyby to byl můj vlastní syn, a ne faraon, nechal bych ho v klidu odejít do záhrobního světa. Víš ale, s jakými muži budeme mít co do činění. Nechci, aby tobě nebo mně někdo vyčítal, že jsme neudělali všechno na záchranu panovníkova života. Jen o to mi jde. A třeba se stane zázrak a operační zásah se zdaří.“

	„Kéž by se povedl!“ podotkla potichu a v očích se jí leskly slzy.

	„Kéž by se povedl!“ opakoval jsem.

	Než Tutu začal, nechal jsem celý Palác zářícího slunce a zvláště faraonovy komnaty neprostupně uzavřít osobní stráží. Nikdo nesměl opustit místo, na kterém se právě nacházel. Až do odvolání bylo nemyslitelné, že by kdokoli odešel či vešel bez mého osobního svolení.

	Lékař mi stručně vysvětlil, co zamýšlí vykonat. Za chvíli jeho pomocníci otočili panovníka na břicho, aby mu zátylek směřoval nahoru. Jeden z mladých lékařů držel stále faraona za ruku a měřil mu pulz. Zatímco Tutuovi pomocníci začali stříhat vlasy, vladařův lékař si připravil celou řadu strach nahánějících nástrojů. Nechtěl jsem to všechno vidět, a proto jsem se odvrátil. Posadil jsem se do rohu místnosti a modlil se k bohům. Avšak nedokázal jsem se ubránit kradmým pohledům, takže jsem viděl, jak kadeř za kadeří padá na podlahu.

	Mladý lékař, jemuž na klíně spočívala faraonova ruka, znenadání zesinal.

	„Už necítím žádný pulz,“ zašeptal svému mistrovi. Osobní lékař strnul a mlčky se podíval na pomocníka. Ten však zavrtěl hlavou a opakoval: „Je to tak, mistře. Není cítit pulz. Přesvědčte se sám!“

	Tutu beze slova sáhl po Tutanchamonově pravé ruce. Když jsem k němu přistoupil, zavrtěl hlavou i on a pomalu ruku položil.

	„Tohle už asi nechtěl snášet. Prosadil svou vůli a předešel nás. Faraon je mrtev!“

	Upřeně jsem zíral na malé mateřské znaménko na nahých zádech Tutanchamona a vzpomínal na slova mága z Chmenu: Pravdu se nikdy nedovíš!

	Bylo po všem. Zmocnil se mě pocit nekonečné prázdnoty. Nemohl jsem plakat, protože jsem v životě prolil příliš mnoho slz za nebožtíky, kteří odešli přede mnou. Kéž by mě byl nechal zemřít v poušti! Za co stál můj život, teď, když už nežil ten, jehož lidé nazývali znovuzrozenou nadějí Egypta? Jak to teď půjde dál? Kdo přijde nyní? Haremheb?

	Pohlédl jsem na Anchesenamon, která nechápavě civěla na nebožtíka a odmítala se smířit s tím, co právě zažila. V těchto okamžicích mě trýznily strašlivé myšlenky. Myšlenky, jimiž jsem se neměl zabývat, jestliže právě odešlo z tohoto světa to nejmilejší, co jsem měl. Viděl jsem, jak byly strhávány chrámy. Viděl jsem, jak byl znesvěcen hrob Achnatona i Nefertiti, jejich mrtvá těla vyvlečena na denní světla a spálena. Viděl jsem kameníky, kteří všude odsekávali jména, která jsem miloval. A viděl jsem Haremheba s dvojitou korunou, berlou a důtkami.

	Ubohé děvče, pomyslel jsem si. Staneš se jeho Velkou královskou manželkou, jelikož tě potřebuje, aby ospravedlnil svůj nárok na trůn.

	Ale proč on? Copak neexistovali dva muži, kteří měli oprávněný nárok usednout na egyptský trůn? Ano, opravdu byli dva: já a Haremheb.

	Tutuovi pomocníci uložili mrtvého panovníka na záda. Jak pokojně tady ležel! Ano, vypadal spokojeně.

	I vzpomínku na něho by Haremheb vymazal. Zničil by všechno, co připomíná Achnatona a jeho rodinu. Nenáviděl Achnatona příliš nesmlouvavě.

	„Nechceš zavolat kněze?“ připomněl mi potichu osobní lékař.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Počkej ještě chvíli!“ požádal jsem ho. „A postarej se o to, aby nikdo z této místnosti neodešel. Slyšíš? Nikdo!“

	Přistoupil jsem k oknu a podíval se ven. Setmělo se. Nad Egyptem se rozhostila noc. Temná noc. Existoval nějaký důvod, který by ospravedlňoval, abych místo generála sáhl po egyptské koruně já? Ó ano, to tedy existoval! Jestli jsem měl nějaký úkol, nepochybně spočíval v tom, abych Haremhebovi zabránil zničit vzpomínku na celou královskou rodinu. Viděl jsem před sebou korunu. Byla bílá a červená. A vybavil se mi i trůn. Copak mi nepříslušel?

	Haremheb může počkat! Beztak mi moc času nezbývá. Ale rozhodně bude stačit na to, abych všechny uchránil před tím nejstrašnějším. Jejich těla neposkvrní! Pohřbím tě, Tutanchamone, tak, jak to odpovídá božskému řádu maat. Já, faraon Aje!

	Tak jsem to chtěl.

	„Žádné kněze!“ ozval jsem se. „Kněze ne. Ne teď. Chvíli tady počkejte.“

	Rychle jsem vyšel z ložnice a přistoupil k důstojníkovi osobní stráže.

	„Faraonův zdravotní stav se zlepšil,“ zalhal jsem mu. „Přeje si vidět Mahua a Maju. Co nejrychleji sem oba přiveď! Vezmi si tento pečetní prsten, aby tě zase vpustili zpátky.“

	Nepojal sebemenší podezření a okamžitě opustil palác.

	Já jsem se naopak vrátil do faraonovy ložnice a prohlásil: „Ještě tu chvíli počkejte. Musím si promluvit s Velkou královskou manželkou.“

	Přivolal jsem k sobě Anchesenamon a vyšel s ní na balkon.

	„Vím, že ti teď v hlavě víří nesčíslné myšlenky,“ zašeptal jsem a uchopil ji za ruce. „Ačkoli na nás Tutanchamonova smrt strašlivě dopadla, myslím teď především na tebe, památku tvých rodičů a tvého manžela. Jestli nic nepodnikneme, Haremheb se vrátí do Vasetu a stane se dalším faraonem. Ty mu usedneš po boku jako Velká královská manželka a on ti před očima zničí všechno, co zůstalo po tvém otci a matce. To dobře víš!“

	Přikývla. „A co chceš dělat?“

	„Chci se pokusit co nejdéle udržet Tutanchamonovu smrt v tajnosti. Postarám se o to, aby se Haremheb prozatím nevrátil do Vasetu. Nechám se jmenovat panovníkem Obou zemí a tebe udělám svou Velkou královskou manželkou. Pak budeme mít trochu času přijmout taková opatření, aby památka na tvé rodiče a sourozence zůstala nedotčena. Víc ti nemohu slíbit.“ Mlčky se na mě podívala a nevěděla, co má říct.

	„Chceš to tak, Anchesenamon?“ zeptal jsem se jí proto naléhavě. „Přeješ si, abych se stal faraonem já místo Haremheba?“

	„Ano, ano,“ zašeptala roztržitě.

	 

	„Co chceš dělat?“ zeptal se mě i Tutu netrpělivě, když jsme se zase vrátili.

	„Buď ještě prosím trochu trpělivý. Mahu a Maja tu snad budou co nevidět a potom se všechno ukáže.“

	 

	Když oba za chvíli hluboce otřeseni stáli vedle faraonova lože, požádal jsem je, aby se mnou vyšli na balkon. Co nejlépe, jak mi to dovolovala časová tíseň, jsem jim popsal, co zamýšlím udělat.

	„Není to ješitnost, která mě pohání. Je to jen starost o Achnatona, Nefertiti a také Tutanchamona. Na jedno byste si teď měli vzpomenout i vy dva: Byl to Achnaton a nakonec i Tutanchamon, kdo z vás obou učinil mocné muže. Haremheb si na to určitě také vzpomene.“

	„Neobáváš se jeho pomsty?“ zeptal se ustaraně Maja.

	„Dokud jsem naživu, nic neudělá. Je to věřící služebník bohyně Maat. Přijme mou vládu jako vůli božského řádu, zvláště když ví, že nebude muset čekat dlouho, než sám usedne na egyptský trůn. A až zemřu, stejně se mi pomstí, ať jsem byl faraon nebo ne.“

	„A jak ho chceš udržet co nejdál od Vasetu? Faraonova smrt se nedá příliš dlouho zamlčovat.“

	„To je moje starost. Však ono mě něco napadne. Ale možná bude lepší, když toho nebudete vědět příliš moc.“

	Oba se beze slova podívali do noci.

	„Nemáte zrovna moc času na přemýšlení. Očekávám teď od vás obou odpověď. Teď a na tomto místě.“

	Mahu mi dlouho mlčky hleděl do očí. Potom se uklonil a prohlásil: „Tvůj služebník!“

	I Maja se uklonil a opakoval: „Tvůj služebník!“

	Vrátili jsme se do faraonovy ložnice.

	 

	„Právě jsem byl ustanoven faraonovým nástupcem. Panovníkova smrt však bude ještě utajována. Jeho komnaty smí opustit jen ten, kdo ode mě dostane zvláštní povolení,“ prohlásil jsem klidným, ale stále pevným hlasem. „Faraonovo mrtvé tělo bude ještě dnes v noci nepozorovaně dopraveno do Údolí mrtvých, kde ho balzamovači připraví na pohřeb.“

	„Do Údolí mrtvých?“ přerušil mé Tutu.

	„Je možné, že teď neporozumíš úplně všemu, co přikážu. Ale prosím tě, aby ses už na to neptal!“

	„Den, kdy oznámím, že budu Tutanchamona následovat na trůnu, ve vhodný čas stanovím sám. Teď připravte faraona, aby mohl být přepraven do Údolí.“

	„Žádní kněží?“ zeptal se mě ještě jednou.

	„Ne, žádní kněží. Teď ne.“

	O něco později poslal Mahu jednoho ze svých důstojníků do Vasetu. Měl za úkol ještě téže noci přivézt do Údolí balzamovače, jejich nástroje a dva obytné stany. Mezitím Tutu a jeho pomocníci připravovali mrtvého Tutanchamona na jeho poslední pouť.

	„Kde ho chcete nechat pohřbít?“ zeptal se mě Maja, protože velmi dobře věděl, že faraonův hrob se nedá dokončit za pouhých sedmdesát dní.

	„V Údolí je připraven ještě další hrob. Kdysi dávno ho začal budovat Thutmose, ale nepodařilo se mu ho dokončit. Tento hrob tvoří jediné schodiště, jedna chodba a tři nebo čtyři komory. Nech si předložit plány a hned zítra začni s pracemi. Za týden musí pokročit tak, aby se dala do hrobu přinést první část pohřební výbavy.“

	Této noci jsme nedopravili Tutanchamona do Domu věčnosti na druhém břehu řeky, ale do Údolí mrtvých, aby ho tam balzamovači v přísném utajení připravili pro život v záhrobní říši.

	Vrátili jsme se až za svítání.

	 

	Dlouho jsem přemýšlel o tom, jak bych vůči Haremhebovi nejlépe ospravedlnil své překotné počínání. Nakonec jsem dospěl k jasnému a velmi prostému výsledku: Až se stanu faraonem, nemusím se nikomu zpovídat. Dostatečným ospravedlněním bude koruna, kterou si nasadím na hlavu. Potřeboval jsem jen čas; dost času na to, abych provedl nevratné úkony.

	Mahuův úkol v těchto dnech spočíval v tom, aby chlácholil všechny, kteří se vyptávali na Tutanchamonův zdravotní stav a chtěli před faraona předstoupit. Všichni se dověděli jen to, že je ještě nemocný a nelze s ním mluvit.

	Mezitím jsme s Majou vyhledali první část pohřební výbavy. Zpočátku to byly jen kusy, o nichž jsme věděli, že je nikdo nebude postrádat: trůn z dětství a nábytek, který se už dlouho nepoužíval; šperky, zbraně a malé napodobeniny lodí, které jako dítě tolik miloval. Truhlářské dílny ve velkém spěchu vyrobily tři rakve, v nichž postupně spočine, a sarkofágy, které poslouží jako vnější obal. Obdobně spěšně vznikaly sochy zobrazující faraona, Anubise a další bohy. Uchystali jsme chleby, džbány s vínem a další potraviny a všechno, co bylo hotové nebo připravené, jsme v temné noci a za přísného utajení odvezli do Údolí.

	Přiblížil se však okamžik, kdy se faraonova smrt a příprava probíhající před jeho pohřbem už nedaly utajovat. Museli jsme totiž vybrat velké a drahé součásti pohřební výbavy, hlavně rakve, šperky a faraonovu zlatou masku.

	Podle mé vůle se součástí jeho zádušního pokladu stal i pektorál se slzou boha Re, která přivolala na Tutanchamona a jeho nejbližší velké neštěstí. Ano, žádostivá touha po nejdrahocennějším a nejvzácnějším ze všech pokladů nejprve oslepila mě a stala se téměř mou zkázou. Byl jsem si jistý, že tato slza způsobila i veškerou další nepřízeň osudu.

	Teprve nyní jsem nechal vyhlásit smrt mladého panovníka, aby mohl začít sedmdesátidenní smutek. Nikdo ovšem netušil, že faraon už dvacet dní není mezi živými. Vasetem a celým Horním a Dolním Egyptem se rozléhalo žalostné bědování, jelikož nikdo nebyl s to pochopit, proč Tutanchamon musel zemřít tak mladý.

	Já sám jsem teď ale měl plné ruce práce, abych zabránil tomu, že se Haremheb okamžitě vrátí do Vasetu. Pak jsem si vymyslel ošklivý a odporný plán. Sám jsem si sotva dokázal představit něco lstivějšího. Přiměl jsem Anchesenamon k tomu, aby napsala dopis Šuppiluliumovi. Po obvyklém pozdravu v něm stálo:

	Můj manžel zemřel a nezanechal syna. Tvrdí se však, že ty máš hodně synů. Dáš-li mi jednoho ze svých synů, stane se mým manželem. Nikdy totiž nepojmu za manžela některého ze svých služebníků. Aje je už stařec a Haremheba se bojím.

	Promluvil jsem si s Anchesenamon a vysvětlil jí, co tento dopis znamená. „Haremheb se rozzuří, až se mu dopis dostane do rukou. Nikdy nepřipustí, aby Šuppiluliuma poslal k Nilu jednoho ze svých synů, který by celému Egyptu vládl jako faraon.“

	„A jak se ten dopis dostane do Haremhebových rukou?“ zeptala se mě Anchesenamon.

	„Musí to vypadat tak, jako by to psaní bylo čistě jen tvou záležitostí. Proto ve veškeré tajnosti vyšleš posla. Musí nabýt pocit, že jsi pominula i mě. Pak ho pošli nejkratší otou do Byblu. Kdyby Šuppiluliuma pobýval v Kadeši, ať mu tam dopis odnese. Jsem si jistý, že tvůj vzkaz neskončí u chetitského krále, aniž by si ho předtím Haremheb nepřečetl. Hranice do severní Sýrie jsou téměř neprostupné a síť, kterou tam Haremheb napnul, je moc těsná, než aby mu takové poselství uniklo.“

	Za pár hodin už byl královnin spěšný posel na cestě za Šuppiluliumou. Podle mých propočtů to mělo vyjít tak, že Haremheb dopis získá několik dní poté, co se doví o Tutanchamonově smrti.

	Můj plán se vydařil, jelikož už zanedlouho jsem obdržel od generála zprávu, v níž mi sděloval, že kvůli střetům na hranici se ještě nemůže vrátit do Vasetu. Pravý důvod mi přirozeně zamlčel.

	Nyní jsem měl tedy čas, abych všechno připravil podle svých představ. Mahu se měl postarat o to, aby všichni vojáci a policisté ve Vasetu i jeho okolí bezpodmínečně stáli na mé straně, protože jsem se v skrytu duše obával, že proti mně povstanou Amonovi kněží a poštvou na mě lid. Maja měl jako strážce pokladu Jeho Veličenstva opatrně a nenápadně po Vasetu rozšířit fámy, že Haremheb už teď plánuje další velkou válku proti Chetitům, ale že já jako faraon udržím mír a po vysokých úrodách posledních let snížím břemeno povinných odvodů.

	Do Tutanchamonova pohřbu a mé korunovace už zbýval necelý týden, když do Vasetu dorazila Šuppiluliumova odpověď. Pochyboval o královniných slovech, vyčítal jí, že ho chce oklamat, a její prosbu stroze odmítl. Něco takového se mi za celý můj život ještě nestalo, končil jeho dopis.

	Ihned se mu dostalo odpovědi: Proč píšeš tímto způsobem: Chcete mě oklamat? Kdyby měl můj manžel syna, psala bych snad zahraničnímu panovníkovi? Tvůj dopis je ostuda pro mě i mou zemi. Neuvěřil jsi mi, a proto se mnou takto mluvíš. Muž, jenž byl mým manželem, zemřel, a nezůstal po něm žádný syn. Nikdy nepojmu za manžela některého ze svých služebníků. Neoslovila jsem dopisem žádnou jinou cizí zemi, jen Tebe. Říká se, že máš hojnost synů. Dej mi tedy jednoho z nich. Mně bude manželem a Egyptu jeho králem.

	Na Anchesenamonin rozkaz se posel znovu vydal na cestu za Šuppiluliumou.

	 

	Nastal okamžik, kdy jsem už nechtěl déle čekat. I kdyby se teď Haremheb vypravil do Vasetu, přišel by příliš pozdě. Přesto jsem se z opatrnosti rozhodl, že se nechám nejen jmenovat panovníkem, ale že proti všem pravidlům uspořádám korunovaci ještě před pohřbem Tutanchamona.

	Nasadil jsem si čelenku nemes se supem a kobrou. Uchopil jsem důtky a berlu. Na ramenou mi spočíval široký pektorál a bradu mi zdobil obřadní vous. Anchesenamon si vzala dvojitou péřovou korunu a dlouhý bohatě nabíraný háv, který jí splýval až ke kotníkům. Kolem útlých boků si uvázala zlatý opasek, jenž byl celý posetý drahokamy. Kdyby to nebyla moje vnučka, našel bych i jako stařec v této mladé ženě s jejími třiadvaceti lety zalíbení.

	Ve velkém přijímacím sále čekali egyptští hodnostáři, vysocí úředníci, důstojníci a zástupci nejrůznějších kněžstev Obou zemí. Jen zahraniční hosty nebylo nikde vidět, protože bylo příliš málo času na to, abychom je všechny mohli pozvat.

	Než jsme s Anchesenamon vstoupili do sálu, zazněly fanfáry a Meriptah, První vidoucí boha Amona, zvučně zvolal:

	„Syn boha Re se zjevil, Chepercheprure iri-Maat, vládce Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv, panovník všech cizích národů, pán světa, silný býk v zářících zjeveních, s nesmírnou silou porážející Asijce, zástupce božského řádu maat, jenž dal vzniknout Oběma Zemím, syn boha Re, pán korun, Aje, vládce Vasetu, jemuž budiž dán jako Reovi věčný život!“

	Znovu zazněly fanfáry a všichni se přede mnou a Anchesenamon vrhli na zem. Meriptah ještě dvakrát zopakoval všechny tituly.

	Nechal jsem Anchesenamon sedět na trůnu a následoval Meriptaha do Amonovy svatyně, kde jsem nyní musel na Utajeném vykonat posvátné rituály. Podíval jsem se na Prvního vidoucího. Neuniklo mi, jak neochotně a proti své vůli všechno podstupuje. Byl jsem si jistý, že ve dnech před mou korunovací se v chrámu boha Amona vedly plamenné řeči. Avšak Mahu a Maja všechny Vidoucí Utajeného nakonec přesvědčili, aby se s mým panováním smířili. Souhlas, nebo dokonce náklonnost jsem ovšem nemohl očekávat.

	Rozbušilo se mi srdce, když schrána se zlatou Amonovou sochou byla zase uzavřena a já jsem pohlédl na dvojitou korunu. Stačilo pár okamžiků a několik krůčků a já, Aje, syn Juji a Tuji, Jediný přítel Jeho Veličenstva, velitel jednotky bojových vozů a božský otec, budu panovníkem Obou zemí. Stanu se Dobrotivým bohem, budu faraon!

	Pak k tomu konečně došlo. Cítil jsem, jak mi koruna spočinula na hlavě tak těžce, že jsem skoro poklesl v kolenou. Ale udržel jsem ji. Nestanul jsem snad teď v jedné řadě se všemi těmi panovníky, kteří se jmenovali Thutmose, Amenofis, Achnaton a Tutanchamon?

	Znovu se ozvaly fanfáry, když jsem vstoupil do sálu. Prošel jsem jím se svou Velkou královskou manželkou, abych se ukázal na schodišti lidem. Poté jsem vystoupil na opevněnou bránu paláce a podíval se na nekonečné davy návštěvníků, kteří nejprve padli na zem, aby vyslechli jméno svého nového panovníka. Pak se zvedli a začali mi provolávat slávu, jako ji provolávali každému, kdo se stal jejich Horem.

	Vystřelil jsem čtyři šípy do všech světových stran, abych tak ukázal, že přebírám nadvládu nad celým světem. Posvátný sloup džed jsem dokázal vztyčit sám, ale v běhu kolem paláce mě musel zastoupit mladý důstojník.

	Večer se všude v paláci i ve Vasetu slavilo tak, jak jsme byli odedávna zvyklí v Egyptě slavit: Ve vzduchu se vznášela vůně jasmínu a lotosových květů, tančilo se, hrála hudba, dívky nijak neskrblily svými půvaby a já jsem litoval, že je mi už jedenasedmdesát roků. Podávala se nejlepší vína z Egypta a Sýrie a jedli jsme nejvybranější pokrmy. Tři dny slavil Vaset a Egypt mou korunovaci.

	 

	Potom však nastal den, kdy jsme museli Tutanchamona uložit k poslednímu odpočinku. Proběhlo to potichu a nenápadně. Lidé na ulici si beztak mysleli, že je už dávno pohřben, protože jinak by přece nemohla proběhnout moje korunovace.

	Anchesenamon a já jsme stáli před otevřenou rakví a beze slova hleděli na zlatou masku před sebou. Ještě jednou jsme se podívali do mladé Tutanchamonovy tváře, na jeho silné, trochu odulé rty a laskavé velké oči. Moje dcera mu položila na hlavu květinový věnec, kněží poté polili nebožtíka posvátným olejem a uzavřeli vnitřní rakev. Vložili ji do druhé a tu do třetí rakve. Jakmile byla poslední rakev uzavřena, znovu ji otevřeli a tentokrát bylo na mě, abych vykonal rituál otvírání úst. Jen tak se mohl faraon vzbudit k věčnému životu v záhrobí.

	Potom ho odnesli po krátkém strmém schodišti dolů do hrobu a prošli lehce se svažující chodbou. V první místnosti stály u podélné stěny tři rituální podstavce, na nichž byl faraon připravován pro věčnost. Ležely na nich všelijaké zásoby, truhly a stoličky, několik jeho luků a trůn z dětských dnů. Nalevo od vchodu jsem viděl jednotlivé součásti jeho tří bojových vozů. Stála tam také socha, kterou mu kdysi daroval šedovlasý sochař Thutmose; zachycovala skutečnou podobu mladého panovníka. Napravo před vchodem do pohřební komory stály dvě černé sochy strážců v životní velikosti. Zobrazovaly Tutanchamona s čelenkou nemes. Měl široký pektorál, dlouhou zástěru a sandály. Stál tam připraven vykročit, v levé ruce svíral dlouhou hůl a v pravé kyj, aby porazil všechny nepřátele Egypta.

	Zvednout rakev a položit ji do červeného sarkofágu byla dřina, protože komora byla na královský pohřeb příliš úzká. Všimli si, že vnější rakev je příliš velká, a tak jí u nohou musely kousek odříznout. Tato nedbalost ve mně probudila strašlivý vztek, a tak jsem raději prošel do další místnosti, která se vpravo napojovala na pohřební komoru. U její zadní stěny stála zlatá schrána s kanopami, v nichž byly uloženy faraonovy vnitřnosti. Před stěnami schrány stály s roztaženýma rukama čtyři bohyně, každá vysoká zhruba dva lokty, a strážily ji: Isis, Neftys, Neith a Selket. Nejpůvabnější z nich byla Selket, jíž na hlavě spočíval štír, aby ji každý poznal na první pohled. Okouzleně jsem pohlédl do nádherné tváře této bohyně. Netrvalo dlouho a rozpoznal jsem v ní obličej Meritre. Bezprostředně před schránou stála zlatá hlava bohyně Hathor v podobě krávy se zahnutými černými rohy, před ní ležel na nosítkách černý Anubis hlídající přístup ke kanopám. Z jeho těla zabaleného do plátna bylo vidět jen hlavu. Jinak v této místnosti stály četné bedny se sochami nejrozmanitějších bohů a faraona. Dále jsem si všiml truhlic s faraonovými šperky, mezi nimiž se nacházela i slza boha Re. Spočinul tu rozložený slavnostní vůz panovníka a všechny malé modely jeho lodí. A také tu stála překrásná hra senet, kterou jsem mu daroval.

	Jen komora s rakvemi byla malovaná. Víc dělníci za tak krátkou dobu nestihli. Obrazy nebyly zrovna moc zdařilé. Ne, ve skutečnosti byly špatné. Byly namalovány bez nápadu a vysloveně se nepovedly!

	Na východní straně byla zachycena přeprava mrtvého těla. Dvanáct vysokých úředníků v dlouhých bílých hávech táhlo sáně se sarkofágem a mumifikovaným králem.

	Na podélné straně komory jsem úplně vlevo viděl Osirise v objetí s Tutanchamonem, za nímž stálo jeho vlastní ka, tedy jeho druhé já. Uprostřed obrazu ho vítala bohyně Nut. Napravo jsem rozpoznal Tutanchamona v podobě Osirise, naproti němu jsem stál já a vykonával obřad otvírání úst. Byl jsem zobrazen s modrou válečnou korunou chepreš, v bílé zástěrce a s leopardí kůží přes ramena, která ze mne dělala nejvyššího ze všech kněží. Mezi našimi hlavami byla vyryta obě trůnní jména v plném znění, aby tak bylo na věčnost zaznamenáno, že jsem posvátný rituál vykonával na Tutanchamonovi už jako faraon.

	Západní stěnu zdobil výňatek z amduatu, posvátné knihy o tom, co se nachází a odehrává v podsvětí. Dvanáct sedících paviánů představovalo duchy první noční hodiny. Nad levou částí soupisu se vznášela noční bárka s posvátným broukem cheprerem. Na jižní stěně jsem spatřil Tutanchamona, kterého přijímá Hathor, božská ochránkyně Údolí mrtvých. Za ním stál Anubis se šakalí hlavou a uznalým gestem mu pokládal ruku na rameno.

	Konečně byly všechny schrány postaveny kolem sarkofágu. Než jsme opustili hrob, nechal jsem tu i svůj dar. Byla to malá pozlacená dřevěná rakev, na jejímž víku byl zobrazen Tutanchamon. Isis a Neftys v podobě dvou supů roztahovaly ochranitelsky perutě nad faraonovým tělem. Slova na rakvi opakovala faraonovo vzývání bohyně Nut: Ó matko Nut! Rozprostři se nade mnou, poskytni mi místo pod nepomíjejícími hvězdami, jež v sobě nosíš, abych už nikdy nemusel zemřít.

	Uvnitř se nacházela další malá dřevěná rakev, v níž byla uložena zrzavá kadeř mé sestry Teje, která chlapce tolik milovala. Kromě toho v ní spočívala malá zlatá soška zobrazující Tutanchamona jako sedící dítě, které v pravé ruce drží důtky a berlu, zatímco levou se opírá o koleno. Byl to přívěšek, který mi daroval, jakmile jsem mu předal slzu boha Re.

	„Zasluhoval by sis lepší pohřeb,“ zašeptal jsem a rukou jsem znovu pohladil stěnu vnější schrány. „Ať jsi byl kdokoli, Tutanchamone, miloval jsem tě jako vlastního syna. Snad se v jiném světě i já dozvím pravdu.“

	Potom jsem nechal vchod do pohřební komory zazdít a zapečetit. Nakonec byl uzavřen a rovněž zapečetěn průchod mezi první komorou a chodbou. Vystoupil jsem po šestnácti schodech nahoru a přikázal, aby je zasypali.

	Před hrobem jsme uspořádali skromnou pohřební hostinu. Jak bylo zvykem, zbytky jsme zahrabali do písku.

	Maja ode mě obdržel rozkaz, aby vchod do hrobu zasypal kameny a štěrkem a změnil ho tak k nepoznání. Pak jsem si vyžádal všechny mapy, na nichž byl tento započatý a nikdy nedokončený hrob zakreslen, a spálil je. Nikdo se nikdy nesmí dovědět, kde je Tutanchamon pohřben.

	 

	Haremheb se sice na mě moc zlobil, ale jak jsem tušil, jako věrný sluha bohyně Maat mě coby faraona nakonec přijal. Avšak než se vrátil do Vasetu, aby mi složil hold, byl z jeho pověření spáchán strašlivý zločin. Šuppiluliuma oproti všem očekáváním vyslal svého nejmladšího syna Zananzu s početným doprovodem a velkými poklady, aby se oženil s Anchesenamon a vládl Egyptu. Avšak Zananza a jeho průvodci nikdy nevkročili na egyptskou půdu. Všichni byli zavražděni a zahrabáni v pouštním písku jako zločinci.

	O několik týdnů později jsem dostal dopis od chetitského krále obsahující trpké výčitky kvůli smrti jeho syna. Odpověděl jsem mu, že nevím nic o tom, že se jeho syn vypravil do Egypta a byl přitom zavražděn. On mi však odepsal:

	Teď se vracím k záležitosti kolem smrti svého syna a jeho doprovodu. Co se týká toho, co jsi mi napsal: Nevěděl jsem, že Tvůj syn přichází do Egypta, a už vůbec jsem netušil, že byl zavražděn.

	Když jsi mě požádal, abych vyslal syna jako manžela, projevil jsem ochotu. Byl jsem ochoten vyslat svého syna, aby se stal králem. Ale ty jsi mezitím usedl na trůn a to jsem nevěděl. Co se týká toho, co jsi mi napsal: Tvůj syn je mrtev, ale já jsem mu neublížil. Když mi královna Egypta znovu napsala, nebyl jsi už faraonem? Kdybys ale mezitím usedl na trůn, musel bys mého syna poslat domů. Co jste udělali s mým synem? Ze skutečnosti, že byla prolita krev, se stal případ strašlivého zločinu. Způsobili jste nám velké utrpení. Velké utrpení!

	Přece jen jsem se nyní cítil spoluodpovědný za smrt prince Zananzy, neboť to byl můj nápad, aby Anchesenamon napsala ty dopisy. Měl jsem vědět, že Haremheb nebude dlouho váhat, a až se princ přiblíží k Egyptu, zabije ho. Ale nikdy jsem nevěřil, že by Šuppiluliuma vůbec některého ze svých synů do Egypta vyslal. Obával jsem se hněvu a pomsty Chetitů, ale ještě víc jsem se bál pomsty bohů. Šuppiluliuma mě určitě proklel, protože můj skutek nezůstal dlouho bez odplaty: Pouhých deset měsíců po Tutanchamonovi zemřela moje vnučka Anchesenamon, moje Velká královská manželka. Její služebné ji jedno ráno našli v posteli mrtvou. Zemřela bez sebemenšího příznaku jakékoli nemoci. Opustila tento svět tak nenápadně, jak žila. S ní odešla poslední ratolest Achnatonovy rodiny. Dynastie s konečnou platností zanikla.

	Pochoval jsem ji v Údolí, kde našly místo posledního odpočinku egyptské královny.

	Jediný člověk, o kterého jsem se ještě musel postarat, byla moje dcera Mutnedžemet. Po smrti svého manžela Rechmira zůstala vdovou. Rozhodl jsem se, že ji povýším na Velkou královskou manželku. Tím jsem zajistil, že Haremheb ji po mé smrti nebude moct opominout, nebo dokonce nechat odstranit, jelikož svou vládu mohl ospravedlnit jedině pomocí Velké královské manželky – stejně jako jsem to před ním udělal já s Anchesenamon. Tak jsem měl u sebe aspoň jednoho člověka, který mi byl blízký a jehož jsem miloval.

	 

	Ze všech sil jsem se staral o památku Achnatona a jeho rodiny. Aby tento můj záměr nebyl příliš nápadný, rozvinul jsem čilou stavební činnost. Nechal jsem obnovit Sobekovu svatyni v oáze Fajjúm, daroval zlato a drahokamy Ptahovu chrámu v Mennoferu a pokračoval v pracích ve svatyni Ipet-sut, které zahájil Tutanchamon. Na Nilu probíhala živá lodní doprava. Kdo se domníval, že jistě krátký zbytek života, který mi ještě zbývá, strávím jen v paláci ve Vasetu, byl zklamán.

	Většinu času jsem v těchto dnech trávil na vodě. Nikdo netušil, že jakmile jsem proplul kolem Achetatonu, tajně jsem tam zastavil, nechal vynést z hrobů jednu či dvě rakve a vzal je s sebou do Vasetu. Jediný člověk, který věděl o mém záměru od samého počátku, byl Maja. Právě od něho jsem potřeboval plány všech hrobů v Údolí mrtvých, které teď byly znovu otevřeny. Navíc jsem musel vyhledat nejspolehlivější a nejmlčenlivější dělníky. Ale nikdo z nich se nikdy nedověděl, koho vlastně pohřbívá.

	Připomněli jsme si hrob faraona Amenofise Aacheprure, dědečka mého přítele Nimurii. Tam jsme už před mnoha lety v jedné boční komoře pohřbili Achnatonova staršího bratra Thutmose. Právě sem jsme nyní přenesli rakev mé sestry Teje, aby spočinula vedle svého nejstaršího syna, a rakev s Achnatonovou druhou dcerou Maketaton.

	Potom jsme zjistili, že nedaleko od Tutanchamonovy hrobky, přímo šikmo naproti, se nachází další hrob, s jehož výstavbou se začalo za panování královny Hatšepsut Maatkare. Pravděpodobně byl určen pro jejího milence Senenmuta, nebyl však už dokončen, když tento muž upadl u své vládkyně v nemilost. Krátké schodiště vedlo k chodbě, odkud se dalo dojít do jediné malé pohřební komory. To byl vhodný úkryt, který jsme hledali. Tady najdou svůj poslední klid Achnaton a Kija. Nefertiti jsem uložil do hrobu její dcery Anchesenamon. Shromáždil jsem sice všechny své milé a nejbližší kolem sebe, ale nebyl jsem si v žádném případě jistý, že jsem je tím navždy ochránil před Haremhebovou pomstou. Pochybnosti mě pronásledovaly hlavně u Achnatona a Nefertiti. Nikdy se nevzdá a stále je bude hledat, aby je mohl zneuctít.

	Na severu Vasetu pracoval balzamovač, jehož dílna nebyla v oblibě. Říkalo se o něm, že zákazníky podvádí a okrádá nebožtíky o jejich amulety. Byly to zlovolné pomluvy, jak mi záhy potvrdil Mahu. Skromný blahobyt, jehož se tento spravedlivý a pracovitý muž dobral, vyvolal velkou závist a sousedi o něm rozšířili ošklivé klevety. Teď svůj majetek zcela spotřeboval a on i jeho rodina třeli bídu.

	Ten muž se jmenoval Sethnacht a byl to ten správný člověk pro můj záměr. Nepozval jsem ho do Paláce zářícího slunce, nýbrž do starého městského paláce ve Vasetu, protože tam nebylo setkání dvou tak nerovných mužů tolik nápadné.

	„Můžeš se na mě dívat, Sethnachte,“ ujistil jsem ho, když vstal ze země. Kromě nás dvou byl v místnosti jen Maja. Bojácně a váhavě zvedl hlavu.

	„Jsi ochoten splnit pro faraona úkol, o kterém po celý zbytek života budeš mlčet jako hrob?“

	„Splním každé vaše přání, Veličenstvo!“

	„Já chci ale vědět, jestli o tom dokážeš i pomlčet?“ naléhal jsem, jelikož mi neodpověděl na otázku. „Vím, že jsi přišel o veškerý majetek. Dopomohu ti k novému blahobytu, když vykonáš svou práci. Ne tady ve Vasetu. Na jiném místě kdesi v Egyptě. A i tam budeš mlčet!“

	Beze slova přikývl.

	„Budou k tobě přineseni tři nebožtíci. Muž a žena, oba asi čtyřicetiletí, a mrtvola muže, jemuž bylo přes sedmdesát. Připravíš je pro věčnost. Ale ne jako obyčejné smrtelníky. Dostaneš nejjemnější látky a amulety z královské pokladnice. Z těl těchto tří nebožtíků uděláš královské mumie.“

	Sethnacht na mě nechápavě pohlédl.

	„Nemusíš chápat, co a proč máš vykonat. Jsi ochoten to udělat?“

	Znovu mlčky a ustrašeně kývl hlavou. Maja mu oznámil, kdy má počítat s návštěvou, a potom muže propustil. Asi za dva měsíce mi Sethnacht nechal vzkázat, že můj úkol splnil.

	Nebožtíci skutečně vypadali jako těla faraonů.

	„Co s nimi teď zamýšlíš?“ zeptal se mě Želva.

	„Tebe to opravdu nenapadlo?“ Vyvalil jsem oči a zavrtěl hlavou. „Tohle je Achnaton,“ zašeptal jsem a ukázal na čtyřicetiletého muže. „A to je moje dcera Nefertiti. Pravého Achnatona a pravou Nefertiti vyndáme z jejich rakví a místo nich tam pohřbíme tyhle dva.“

	„A co bude s ním?“ zeptal se mě Maja a ukázal na starce.

	„To jsem já,“ zasmál jsem se. „Snad si nemyslíš, že Haremhebovi dopřeju takové potěšení, aby zneuctil pravého Ajeho!“

	„A co se stane s pravým Achnatonem, pravou Nefertiti a nepravým Ajem?“

	„Tak to, milý příteli, neprozradím ani tobě. A jestli tě Haremheb nechá bičovat a mučit, neřekneš mu to, protože to jednoduše nebudeš vědět. Naznačím ti jen to, že tahle trojice bude chvíli patřit k mým hostům v městském paláci ve Vasetu.“

	O deset dní později byly otevřeny hroby Achnatona a Nefertiti a došlo k výměně mumií. Těla obou jsem nechal uložit do prostých rakví a dopravit do městského paláce, kde našla dočasný útulek v jedné vedlejší místnosti pokladnice vedle nepravého Ajeho.

	 

	Během dvou let, která jsem teď vládl Egyptu, jsem s kněžími boha Amona uzavřel snesitelné příměří. Asi si dokázali jen stěží představit, že kdysi tak nenáviděný Aje bude pravidelně docházet do svatyně v Ipet-sutu, aby tam pečlivě vykonával předepsané obřadní úkony.

	Bylo horko, když jsem ten den šel do chrámu. Vedro jsem miloval po celý život. Ve vstupní místnosti svatyně seděl jako vždy před sochou Utajeného malý stařičký kněz. A jako pokaždé jsem mu ani tentokrát nevěnoval víc pozornosti než jen letmý pohled.

	Vstoupil jsem do vnitřních prostor chrámu, vyndal zlatou sochu Amona ze schrány, omyl ji, obětoval kadidlo a vrátil ji zpět na její místo. Pomodlil jsem se a uzavřel schránu. Pak jsem uchopil berlu a důtky a opustil svatyni.

	„Vrátil ses tedy konečně do Amonova klína?“ zeptal se starý kněz skřehotavým hlasem havrana, když jsem kolem něho procházel. Jaká troufalost od tohoto bezvýznamného a prastarého kněze předčitatele, pomyslel jsem si a chystal se jít dál, aniž jsem se k němu otočil. Avšak jakási cizí, neznámá síla, bezejmenná předtucha mě donutila zastavit. Pak jsem se otočil. Přistoupil jsem k němu blíž, abych rozpoznal jeho obličej. Ve svitu svícnu jsem viděl, že je o mnoho let starší než já.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se ho úsečně a znovu si ho pozorně prohlédl.

	„Zevnějšek víc než stoletého starce ti moc neprozradí, Aje. Třeba ti ale zůstalo ve vzpomínkách moje jméno.“

	Když mluvil, tvořily se mu v ústních koutcích lepivé bílé nitky a v jeho ústech jsem viděl už jenom pět nebo šest zahnědlých křehkých zubů. Jako blesk mi projelo hlavou jméno – ale odmítal jsem se smířit s tím, nač jsem právě pomyslel. „Ramose?“ vyslovil jsem jméno kněze, kterého jsem kdysi tolik nenáviděl a jehož Achnaton poslal do vyhnanství. Domníval jsem se, že je už pěknou řádku let mrtvý.

	„Ano, Ramose!“ zakrákal potichu. „Dávno mě máš za mrtvého. Ale jak vidíš, Ramose je pořád ještě naživu. Všechny jsem je přežil a přestál všechno, co mi způsobili.“

	Povýšenost, s níž mě oslovil, ve mně probudila neovladatelný vztek.

	„Bylo by lépe, kdyby tě roztrhaly hyeny a šakali tě ohlodali až na kost. Že tě zrovna já musím znovu vidět!“ Pohled na starce se mi hnusil a působil mrazení v zádech.

	„Netrápí tě už spoustu let zvědavost, Aje? A teď, když ji můžeš ukojit, mě znovu proklínáš?“ hartusil. Viděl jsem, jak mu nitky v ústních koutcích houstnou a jsou stále lepivější.

	„Jaká zvědavost by mě mohla trýznit tak, abych byl ochoten snášet pohled na tebe?“

	„Není to zvědavost týkající se konce tvého bratrance Anena?“

	„Na to není zapotřebí Ramoseho. To, že jste mého bratrance jako domnělého zrádce zavraždili a pohodili Nimuriovi před očima jako varování, jsem věděl už v den jeho smrti. A že jste zavraždili malou Isis stejně jako neznámého muže v chrámu Hatšepsut, si dokážu domyslet i bez tvé pomoci. Jak jsi domýšlivý, Ramose!“

	„Malá Isis,“ zaskřehotal znovu a úšklebek mu znetvořil obličej do strašlivé grimasy. „Měla tě vlastně zabít. Místo toho ta naivka přiběhla a úpěnlivě prosila, abychom tě ušetřili, protože se do tebe zamilovala! Pošetilá ženská!“

	Teď přece jen vzbudil mou zvědavost, protože jsem opravdu věděl ještě o lecčems, co jsem si neuměl dost dobře vysvětlit.

	„A Thutmose? Princ Thutmose?“ zeptal jsem se potichu. „Nechal jsi ho snad taky zavraždit?“

	Několikrát otevřel a zavřel ústa, ale nepromluvil ani slovo. Jenom si z koutků úst olízl jazykem bílé nitky, které určitě nebyly nic jiného než hadí jed. Potom začal: „To byla naše největší chyba, že jsme ho odstranili. Chtěli jsme jeho smrtí zasáhnout Nimuriu, což se nám také skutečně podařilo. Tvůj přítel byl tak otřesený, že se po celý život neodvážil vstoupit do kacířova města. Dobře věděl proč! On to věděl! My jsme však kacíře podcenili. Thutmose byl prostoduchý muž, ale na egyptském trůnu by určitě byl na svém místě. Můžeš být bez starosti: Vůbec netušil, že umírá. Jed, který mu ta prostitutka podala, ho uspal a ve spánku ho potkala smrt. Kdybychom tehdy zabili raději kacíře!“

	V koutcích úst se mu už dlouho opět tvořily ulepené bílé nitky. Nebyl jsem si jistý, jestli se mi víc hnusil pohled na ně nebo Ramosova slova.

	„To se vám později téměř podařilo,“ poznamenal jsem a otočil se. Byl jsem na odchodu, protože téhle jedovaté zmije jsem už měl plné zuby.

	„Copak se nám to nepodařilo?“ zeptal se pomalu, velice pomalu.

	Hlavou mi jako blesky kmitaly obrazy z oněch dnů: Vybavil jsem si loď, kterou jsem potkal v přístavu v Achetatonu, když jsem se vracel s Tutanchamonem. Vzpomněl jsem si, že jsem na ní rozpoznal tváře kněží boha Amona.

	A uvědomil jsem si, že oni byli poslední, kteří viděli Achnatona naživu. Ale copak se nevrhl z věže sám? Stoletý kněz asi uhodl, nač myslím, protože sám od sebe začal.

	„Skočil z věže, protože on, který údajně tolik miloval pravdu, právě tuto pravdu neunesl,“ rozohnil se při hlasitém krákotu.

	„O jaké pravdě to mluvíš, Ramose?“

	„Snad mi nechceš tvrdit, že tuhle pravdu neznáš? Ty, jenž si pořád myslíš, že víš všechno, co se v Obou zemích šustne, neznáš pravdu?“ Odkašlal si a přitom se otřásal smíchy. V té chvíli jsem si přál, aby se udusil vlastními hleny.

	„Mluvilo se o tom ve Vasetu, v Mennoferu, a dokonce i Achmimu. A ty mi chceš namluvit, že o ní nic nevíš?“

	Zmocnil se mě neovladatelný vztek. Nemínil jsem už poslouchat jeho jízlivosti, ale zároveň jsem se musel dovědět, co přede mnou skrývá.

	„Co se všude povídalo a já to nevěděl?“ zeptal jsem se nakonec.

	Dal si načas, než mi odpověděl, a potom mluvil klidně a pomalu, takže každé slovo působilo jako bodnutí mečem.

	„Že Achnaton vůbec není Nimuriův syn, nýbrž plod hříšné noci, jichž sis údajně se svou sestrou Teje užíval víc než dost.“

	Ne, tenhle malý, nenápadný a stoletý muž, který přede mnou seděl, nebyl kněz. Měl jsem před sebou ztělesnění věčného zla! Zachvěly se mi ruce. Veškerá krev v těle mi vrazila do hlavy a měl jsem dojem, že se mi rozskočí. Tenhle lidský hnůj, tenhle zatracený špinavý bídák vyslovil nejhorší urážku, kterou se komu kdy podařilo vymyslet, a touto hanebnou lží vehnal Achnatona do náruče smrti! Nejušlechtilejšího člověka, jakého jsem v životě potkal!

	Nemohl jsem tohohle lotra pohnat před spravedlnost. Ani jsem to nechtěl. Nenávist a vztek, které ve mně kypěly, nic takového vůbec nepřipouštěly. Pořád ještě tu seděl a civěl mlčky na podlahu, nejspíš připraven rychle a bez odporu přijmout svůj osud. Neexistovalo ospravedlnění. Tady přicházela v úvahu jenom smrt. Okamžitě.

	Zvedl jsem pravou ruku a veškerou silou, kterou moje tělo ještě dokázalo vynaložit, dopadla těžká berla na lebku tohoto netvora. S hlasitým praskotem roztříštila kosti a pronikla hluboko do mozku, který si vymyslel tuto hanebnou sprostotu. Jednou provždy zničila a vymazala život tohohle kněžského psa. Jeho krev na mě vystříkla a potřísnila můj šat. Ramose už nevydal ani hlásku. Celý zakrvácený se opíral o sloup a moje berla mu stále ještě vězela hluboko ve vyholené lebce. Uchopil jsem konec berly pevněji do ruky a zapřel se nohou o starcovo rameno. S odporným zvukem se zlatá hůl uvolnila z jeho lebky a Ramose se nehlučně svalil na stranu. Ulpěla mi na ní krev. Otřel jsem ji o Ramoseovy šaty, abych ji aspoň trochu očistil.

	„Obludo! Hyeno!“ nadával jsem nebožtíkovi. Nic víc mě nenapadlo. Potom jsem odešel z chrámu a už nikdy jsem do něj nevstoupil.

	Rozkázal jsem vojákům, aby mrtvolu Ramose odnesli z chrámu. Nechal jsem ho v poušti dopravit na místo, o kterém jsem věděl, že se tam schází hodně hyen a šakalů.

	 


 

	ŠESTNÁCT

	 

	Kdo upře pohled na slunce, 

	před tím se odhalí podstata temnoty.

	 

	 

	 

	Aje dlouho mlčel, když skončil se svým příběhem. Vyprávění o jeho dlouhém životě ho vyčerpalo. O radosti a utrpení, lásce a nenávisti, vzniku a zániku. A unavilo ho i to, že tak často musel mluvit o smrti.

	Faraon s námahou zvedl tenkou kostnatou ruku a podal ji Nacht-Minovi.

	„Vyveď mě ven,“ zašeptal vysíleně. Chlapec rychle vstal a nabídl panovníkovi pravou paži. Stařec se do něj zavěsil. Nacht-Min cítil jeho studené tenké prsty, které mu sevřely zápěstí.

	Strávili den v palácových komnatách, aby unikli palčivému horku. Ale teď, když už den pomalu končil a vanul osvěžující severní vítr, se chtěl Aje vrátit na terasu. Na stole, u kterého Aje před třemi dny začal vyprávět o dětském králi, pořád ještě leželo Tutanchamonovo zahnuté vrhací dřívko. Starcovy prsty jemně klouzaly po vyrytém jménu. Osahával hieroglyf za hieroglyfem a šeptal: „Nebcheprure. Kromě mých vzpomínek na něho je tento kousek slonoviny všechno, co mi po něm zbylo.“

	Nacht-Min měl na srdci spoustu otázek, ale neodvažoval se je faraonovi položit. Zakazovala mu to úcta před Dobrotivým bohem. Mlčel. Pak se znovu ozval stařec.

	„Deset dní jsem ti vyprávěl jenom o sobě a jsem ti vděčný na to, že jsi tak trpělivě poslouchal.“

	Nacht-Min se rozpačitě usmál a pohlédl faraonovi do unavených očí.

	„Když jsem tě potkal, zeptal jsem se tě na rodiče. Řekl jsi, že tvůj otec se jmenuje Meriamun a matka Inena.“

	„Ano, Veličenstvo. Tak se moji rodiče jmenují,“ odpověděl zdvořile chlapec.

	„Máš ještě sourozence, Nacht-Mine?“

	„Ano, Veličenstvo. Dva starší bratry a mladší sestru. Bratři pracují jako otec v údolí. Sestra se vdala za kameníka a žije s rodinou také v osadě.“

	Starcovy prsty pořád ještě klouzaly po hieroglyfech na vrhacím dřívku. „A kdo u vás ještě žije?“

	„V našem domě bydlí taky babička. Je to matka mého otce. A kromě toho velmi stará prateta.“ Chlapec se odmlčel, protože si nebyl jistý, jestli smí říct to, co ho o pratetě právě napadlo. Pak se zasmál a dodal si odvahy: „Také se jmenuje Inena a byla v mládí tanečnicí – stejně jako ta dívka, o které jste mi vyprávěl na počátku svého příběhu.“

	Faraonovy prsty okamžitě přestaly přejíždět po slonovině sem a tam.

	„Ale v Egyptě žijí tisíce žen, které se jmenují Inena. A moje prateta určitě nebyla v mládí tak krásná jako dívka z vašeho příběhu, Veličenstvo,“ snažil se Nacht-Min zlehčit svá slova. Pouhou představu, že jeho prateta byla kdysi milenkou muže, jenž dnes vládne Egyptu jako faraon, pokládal za nepředstavitelnou troufalost.

	„Měla tvoje prateta bratra? Slepého bratra?“

	„To nevím, Veličenstvo. Nikdy o tom nemluvila. Jestli ale existoval, je už dávno mrtvý.“

	Aje to tak nechal být. Chlapec měl pravdu. Kolik žen s tímto jménem žilo a kolik jich ještě žije v Egyptě!

	Nacht-Min vyprávěl panovníkovi ještě chvíli o životě v dělnické osadě, o hrobech, které vytvořili jeho otec a bratři, a o tom, že on sám by se jednou chtěl stát malířem, protože mu učarovaly nástěnné malby v hrobkách.

	 

	„Zítra ráno tě doprovodím do tvé vesnice,“ prohlásil Aje na rozloučenou. „Nechám tě včas vzbudit, abych se sem stačil vrátit, než začne polední vedro.“

	„Ale já se přece můžu vrátit do vesnice sám, Veličenstvo,“ namítl chlapec. Aje věděl, že chlapci a jeho rodině nemůže prokázat větší čest, než že poctí svou návštěvou jejich nepochybně skromný dům.

	„To je v pořádku, Nacht-Mine. Já jsem tě sem přivedl, takže tě zase odvedu zpátky. Tak to má být.“

	Ani sám před sebou si stařec nepřiznal, že je to malá, ba nepatrná naděje, která v něm vzklíčila a byla pravým důvodem toho, proč chtěl osadu navštívit.

	Oba spali tuto noc špatně, jelikož pociťovali stejnou nejistotu z toho, co je očekává.

	 

	Cesta z Paláce zářícího slunce do dělnické osady netrvala dlouho. Faraon nikoho neposlal napřed, aby ohlásil jeho návštěvu. Byl desátý den týdne, den, kdy veškerá práce ustala, a tak si Aje mohl být jistý, že ho uvítají všichni obyvatelé osady. Ano, větší čest opravdu nemohl Nacht-Minovi a jeho rodině prokázat.

	Šestnáctiletý chlapec směl běžet nalevo od faraonových nosítek. Panovník mu ráno ještě daroval pokrývku hlavy. A límec ze skleněných perel! Nikdo v osadě nic takového nevlastnil. Límec z faraonových rukou! Kdo ho asi pozná nejdřív, jeho, syna Meriamuna a Ineny? Celé dny a noci jim bude muset vyprávět o svých zážitcích v paláci Dobrotivého boha. Ale kdepak, celý život!

	Nacht-Min byl šťastný a pyšný jako dosud nikdy v životě. Směl kráčet loket od faraona. Když byla cesta trochu příkřejší, občas se přidržel nosítek a nikdo mu to nezakazoval. Nakonec se cítil v takovém bezpečí, že se rozhodl, že už nosítka nepustí, dokud nedojde k domu svého otce.

	 

	„Udělejte místo pro Dobrotivého boha!“ zvolal důstojník osobní stráže kráčející před průvodem, když vstoupili do osady.

	„Vrhněte se do prachu před Dobrotivým bohem Chepercheprure iri-Maat!“

	Vesničané byli zpočátku zoufalí a obávali se soudu a trestu od Dobrotivého boha, protože jaký jiný důvod by mohl mít k tomu, aby sem přišel bez ohlášení? Otcové strhli děti, které nevěděly, co mají dělat, k zemi, aby i ony ležely v prachu, když kolem nich prochází Dobrotivý bůh.

	„To je Nacht-Min,“ slyšel faraon někoho zašeptat. „Meriamunův syn přichází vedle Dobrotivého boha,“ zasyčel jiný vesničan.

	„Kde stojí dům tvých rodičů, Nacht-Mine?“ zeptal se Aje hlasitě, tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli.

	„Tamhle, Veličenstvo, na konci ulice,“ odpověděl Nacht-Min vesele a ukázal levou rukou směr, aniž by pravicí pustil nosítka. Všichni vesničané už dávno leželi na zemi, i ti, kteří ještě nemohli faraona vidět, protože zvěst o jeho příchodu se šířila rychlostí blesku.

	Průvod došel k Meriamunovu domu. Před jeho vchodem stály dvě křivé dřevěné tyče s napnutým bílým šátkem, který vytvářel alespoň trochu stínu. Celá Nacht-Minova rodina ležela na zemi a nikdo se neodvažoval ani trošku nadzvednout hlavu. Jen poněkud stranou seděla na zemi stará nenápadná žena. Faraon sáhl po chlapcově ruce a vystoupil z nosítek.

	„K zemi, stařeno!“ zakřičel voják osobní stráže a opřel se jí nohou o rameno, takže upadla na bok.

	Tvrdý úder faraonových důtek zasáhl vojákova záda.

	„Už se v životě neopovaž na tuto ženu ani pohlédnout! Je tisíckrát hodnotnější než ty, vyvrheli. Jdi mi z očí!“ zvolal Aje rozhněvaně. Voják nevěděl, co se děje, protože nekonal nic jiného než svou povinnost.

	„Vstaňte!“ přikázal Aje a podal ženě ruce, aby jí pomohl na nohy. Přitom k ní přistoupil co nejblíž a podíval se jí do obličeje.

	„Inena?“ zeptal se potichu.

	Pak poznal jizvu vedle jejího pravého chřípí. Jako by nevěřil tomu, co vidí, zvedl pravý ukazovák a opatrně pohladil místo, které mu prozradilo, kdo je tato žena.

	„Inena,“ opakoval tiše.

	„Ano, Aje,“ zašeptala i stařena. „Já jsem Inena.“

	„Celý život jsem na tebe myslel a nikdy jsem nepřestal přemýšlet o tom, kde asi žiješ.“

	„Žiju mnoho let ve tvé blízkosti. Vždycky jsem o tobě věděla, stejně jako každý Egypťan věděl, co dělá mocný Aje.“

	Její kdysi kaštanově hnědé vlasy zešedivěly. To, co zbylo z bělostných zubů, se jí teď v ústech lesklo žlutě. Ale oči, její hnědozelené oči pořád ještě neklidně těkaly po faraonově obličeji jako před padesáti sedmi lety.

	„Proč jsi nechala všechny ty roky nadarmo uplynout? To jsi mi nemohla dát sebemenší znamení, že tu někde jsi?“ zeptal se Aje téměř vyčítavě.

	„Proč, Aje? Proč?“

	„Abych tě přivedl k sobě!“

	„To nemyslíš vážně,“ odporovala mu. „Já jsem nikdy nepatřila do tvého světa, to dobře víš.“

	„Kdo může určovat, jestli ten či onen člověk patří do mého světa, Ineno? Patří do mého světa on?“ zeptal se Aje a ukázal na Nacht-Mina.

	„Možná na pár dní. Stejně jako já jsem byla několik dní součástí tvého světa.“

	Aje se zamyšleně podíval na Nacht-Mina a jeho rodinu a znovu promluvil: „On zůstane částí mého světa. Nechám si ho u sebe, abys viděla, že to beru vážně. A upřímně si přeju, abys i ty se mnou odešla. Nemnoho času, který nám ještě zbývá, bychom měli strávit společně!“

	Inena se zasmála. Její smích odhalil několik žlutých zubů, ale ona se za ně nestyděla. Oči ji přejížděly po faraonově obličeji a pořád se smála.

	„Ne, Aje. Věř mi. Můj svět není tam dole. Já patřím sem. Patřím k nim. Nenaléhej na mě! Vezmi s sebou chlapce a pokus se uchovat si mě ve vzpomínce tak, jak jsi to vždy činil. Bude to dost těžké vzpomínat na sedmnáctiletou tanečnici, když jsi mě teď viděl jako starou ženu.“

	Aje uznal, že má pravdu, a dál ji nepřemlouval.

	Nikdo z přítomných nechápal, co se děje, a lidé si začali šuškat. I rodiče a sourozenci Nacht-Mina se na sebe udiveně dívali. Jen chlapec věděl, kdo se tu teď setkal.

	Aje uchopil ruce staré ženy a ještě jednou se jí podíval do neklidných očí. Rychle se předklonil a zběžně ji políbil na obě tváře.

	„Víš, kde mě najdeš!“

	„To jsem věděla vždycky,“ odpověděla potichu, otočila se a zmizela v domě, než si stačil všimnout, že jí v očích stojí slzy.

	 

	„Jestli dovolíte,“ zvolal Aje na chlapcovy rodiče, „ponechám si vašeho syna u sebe, aby mi věrně sloužil. Kdykoli se mu zachce, může se k vám vrátit.“

	Meriamun a jeho žena se beze slova uklonili. Ještě nechápali štěstí, které tak nečekaně požehnalo jejich rodině.

	Zatímco Nacht-Min se loučil s rodiči a sourozenci, Dobrotivý bůh usedl do nosítek.

	„Pojď, Nacht-Mine!“ zavolal za sebe, protože bylo načase, aby z osady zase odešli.

	 

	Chlapec se celý rok nehnul od panovníka ani na krok. Aje podnikl ještě jednu cestu. Zavedla ho do jeho rodného města Achmimu, kde k poctě boha Mina vysoko nad městem na hoře postavil skalní chrám. Pak se vrátil do Vasetu.

	Aje se však už nenastěhoval do Paláce zářícího slunce. Poslední měsíce svého života trávil v městském paláci, který vždy tolik miloval.

	 

	Seděli mlčky na střešní terase a shlíželi na město, řeku a hory na západě, za nimiž se skrývala i Ajeho hrobka.

	„Buď pozdraven, bože, ty velký mistře pravdy a spravedlnosti,“ modlil se faraon tak potichu, že to Nacht-Min neslyšel. „Mocný vladaři! Nyní před tebe předstupuji! Shlédni na mě svou zářící krásou! Neboť znám tvé jméno i jména čtyřiceti dvou bohů, kteří tě obklopují ve světlem zalitých komnatách pravdy a spravedlnosti v den, kdy se před Osirisem vypočítávají hříchy. Hleď, přináším ve svém srdci pravdu a spravedlnost.“

	Sluneční kotouč se stále víc a víc klonil k obzoru. Žhnul rudě jako hořící karneol, drahokam, který měl Aje tak rád.

	 

	„Neboť jsem vykořenil zlo ze svého srdce. Nezpůsobil jsem lidem utrpení a nenutil své příbuzné k ničemu násilím. Nestavěl jsem bezpráví na místo práva a neudržoval jsem styky se zlem. Nespáchal jsem žádný zločin a nedopustil jsem, aby se druzí nadměrně namáhali. Nepletichařil jsem z ješitnosti. Nerouhal jsem se bohům.“

	 

	Hlava mu ztěžkla a brada klesla na hruď. Jen s námahou zvedl oči, aby se podíval na Rea, jak klesá hlouběji a hlouběji. A stejně jako slunce pohasínalo na západě, zavíraly se navždy i Ajeho oči. Společně s bohem všech bohů Aje nastoupil svou noční plavbu.

	Teď už věděl opravdu všechno.

	 


 

	EPILOG

	 

	Přesně, jak ho Aje pověřil, Nacht-Min dopravil mrtvé tělo faraona a rakev s mumií starého muže k balzamovačům. Po sedmdesáti dnech zase vyzvedl Ajeho připraveného na věčnost a schoval ho společně s rakvemi Achnatona a Nefertiti. Mumie starého muže, který se k nerozeznání podobal Ajemu, byla odevzdána Haremhebovi, aby ji se všemi poctami pohřbil v Údolí mrtvých. Haremheb vystřídal Ajeho na trůnu Obou zemí a povýšil Mutnedžemet na Velkou královskou manželku. Po její brzké smrti zhanobil vzpomínku na Achnatona, Nefertiti, Tutanchamona a Ajeho – přesně jak Aje předpověděl.

	 

	Za jednoho rozbřesku vyrazila karavana do pouště k místu, které nikdo neznal a jež nikdy žádný člověk neobjeví. Tam Nacht-Min uložil tři nebožtíky k poslednímu odpočinku. Žádný pomník nezdobí toto místo, jen slunce září každý den nad pískem pokrývajícím rakve Achnatona, Nefertiti a Ajeho.

	Božského otce nepřipomíná nic víc než prázdný a vykradený hrob v Údolí mrtvých a hrob v Achetatonu. Tam stála jeho slova:

	 

	Ach, každému, kdo žije na tomto světě a všem budoucím generacím: Učím vás cestu života a prokazuji vám přízeň, a tak budete číst mé jméno a neustále si připomínat, co jsem vykonal, jsem nositel pravdy na tomto světě.

	Tutanchamonův hrob byl objeven a otevřen až v listopadu 1922, víc než tři tisíce let po smrti tohoto mladičkého krále.

	Mumie Achnatona, Nefertiti a Ajeho se dosud nikomu nepodařilo nalézt.

	 


 

	Andreas Schramek
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	V zemi sokolího boha

	 

	Faraon – Syn Slunce

	 

	Hlavní postavou a vypravěčem trilogie o slavných egyptských faraonech 18. dynastie je Aje, poslední panovník dynastie.

	 

	 

	 

	 

	V době, kdy stařičký faraon Aje navštíví svou budoucí hrobku v Údolí králů, je už velmi starý a téměř slepý. Nedůvěřuje svým dvořanům, a proto se při cestě k místu svého posledního spočinutí nechává doprovázet neznámým chlapcem z nedaleké dělnické osady. Udivenému mladíkovi vypráví o svém podivuhodném a dobrodružném životě, v němž přežil tři faraony a jenž nakonec i jeho samotného dovedl na egyptský trůn.

	 

	Jako malý chlapec se i se svou sestrou Teje účastnil výuky faraonových potomků. Záhy si ho oblíbil princ a následník trůnu Amenofis, jenž se později zamiloval do Teje a učinil ji svou jedinou Velkou královskou manželkou. Amenofis se po otcově smrti stává faraonem a Aje, který získal titul Jediný přítel Jeho Veličenstva a zastává vysoké funkce ve správě Egypta, je vyslán s důvěrným poselstvím do Babylonu. Odtud si přiveze krásnou Perisade-Merit, která mu porodí dceru Nefertiti. Celá léta setrvá Aje věrně po faraonově boku, provází ho na válečném tažení do Núbie, pomáhá mu s návrhy velkolepých staveb chrámů a paláců, při stěhování z Mennoferu do Vasetu, který se za vlády Amenofise stává hlavním městem Horního i Dolního Egypta. Faraon má s milovanou Teje dva syny: Thutmose a Amenofise. Amenofise a Nefertiti spojuje od útlého dětství něžné přátelství, a právě když tento vztah začíná přerůstat v lásku, postihne faraonovu rodinu a celý Egypt velké neštěstí – syn a následník Thutmose náhle umírá…

	 

	Andreas Schramek 

	ACHNATON 

	V zemi sokolího boha

	 

	[image: image3]Boj o slunečný chrám

	 

	Druhý díl rozsáhlé ságy o panovnících Nové říše, jejíž hlavní postavou a zároveň vypravěčem je Aje, poslední faraon dynastie.

	 

	 

	 

	 

	 

	Faraon Amenofis je na vrcholu moci, když jeho nejstarší syn Thutmose padne za oběť atentátu. Mezi panovníkem a druhorozeným synem, kterého povýší na následníka trůnu, dochází však záhy k napětí. Mladý faraon navíc musí čelit zarputilé nenávisti kněží boha Amona. Uctívá totiž jiného boha, Atona, k jehož poctě si vybírá i nové jméno – Achnaton. Společně s krásnou a moudrou manželkou Nefertiti nechá vybudovat výstavní hlavní město, které nazve Achetaton, a říši na Nilu od základu mění.
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	Závěrečný díl rozsáhlé ságy o panovnících Nové říše, jejíž ústřední postavou a zároveň vypravěčem je Aje, poslední faraon dynastie.

	 

	Po předčasné Achnatonově smrti vládne jeho vdova Nefertiti sama jako faraon Egypta.

	Netají se tím, že nehodlá uznat mladého prince, Achnatonova syna, jako následníka. Dokonce mu usiluje o život. Ale nakonec její vlastní násilná smrt uvolní Tutanchatonovi cestu na trůn. Cena, kterou musí zaplatit mocným kněžím boha Amona, je však příliš vysoká. A tak se princův vychovatel a ochránce Aje vydá hledat bájemi opředené slzy boha Re. Boj se zničujícími silami pouště a opět nesmírně silným kněžským stavem vrcholí…

	 

	Andreas Schramek je advokát a spisovatel. Už dlouho se intenzivně věnuje dějinám a kultuře starověké říše na Nilu. Je členem Mezinárodního egyptologického svazu a žije se ženou a dvěma syny ve Výmaru.

	Tutanchamon je závěrečný díl trilogie o posledních faraonech starého Egypta. Navazuje na díly Amenofis a Achnaton.
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NEFERTITINO DEDICTVI

Jakie se jmenuje tvi nejmladsi dcera?® zeptal se nyni Nassib
akkadsky
Katuna,* odpovédél hrdé Ammunira,

Tutanchamon se mirné predklonil, vztdhl k asi cormdctileté
divee ruku a laskavé ji vyzval: ,Pojd bli, Katuno!*

Vihavé, wméf ostychavé pfistoupila k faraonové triinu

a stydlivé sklopila oci. A néhle Tutanchamon udélal néco,
s &im nikdo nepocital. Pomalu, jako by nechtél princeznu po-
Iekat, uchopil okaj jejiho zvoje a pichmul ji ho pres hlavu.

Objevily se dlouhé éemé viasy, které se divce v bohatyich pra-

adivala se na farao-

menech vinily po zddech. Zvedla hlavu a
na velkyma tmavyma oima. Ani jedinkrit pohnuli vicky
hledéli na sebe mladi lidé tak upfené a pronikavé, jako by si
v téch nékolika okami

cich méli z o¢

navzdjem vycist viech-

10, ¢o se 0 sobé mohli dozvédér.

utanchamon shl opatrmé po princezniné ruce a pomalu s
ji prilozil k dstiim. Nez ji nesméle, lehce polibil, zhluboka se
nadechl, aby si vychutnal jemnou divéinu viini a i na ni

nikdy nezapomnél.
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